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Symboly
V¯STRAHA!  Nesprávn˘m nebo neopatrn˘m 
pouÏitím se kfiovinofiez mÛÏe stát 
nebezpeãn˘m nástrojem, kter˘ mÛÏe 
zpÛsobit váÏná nebo dokonce smrtelná 
zranûní. Je mimofiádnû dÛleÏité, abyste si 
prostudovali tento návod k obsluze a pochopili jeho obsah.

 
NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, 
prostudujte si, prosím, peãlivû návod k 
pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste 
dokonale pochopili pokyny v nûm 
uvedené.

 
VÏdy pouÏívejte:

• Schválenou ochranu sluchu

• Schválená ochrana oãí

 
Tento v˘robek vyhovuje platn˘m 
pfiedpisÛm CE.

 
VÏdy pouÏívejte schválené ochranné 
rukavice.

 
PouÏívejte pevnou, protiskluzovou obuv.

 
Emise hluku do okolí dle direktivy 
Evropského spoleãenství. Emise stroje je 
udána v kapitole Technické údaje a na 
nálepce.

 
Zapalování; sytiã: Nastavte páãku sytiãe 
do zapnuté polohy.

 
Benzínové ãerpadlo.

 
Instrukce pro startování Viz  
pokyny pod rubrikou Startování a 
vypínání.

Zaji‰Èovací páãka, nastavení 
rukojeti

 
 
 

 
 
 

Dal‰í symboly/‰títky na zafiízení se t˘kají zvlá‰tních 
certifikaãních poÏadavkÛ pro urãité obchodní trhy.

Motor se vypne tak, Ïe se vypínaã nastaví 
do polohy vypnuto. VAROVÁNÍ! Vypínaã se 
automaticky vrátí do v˘chozí polohy. 
Abyste se pfii montáÏi, kontrole a/nebo 
údrÏbû vyhnuli nezam˘‰lenému 
nastartování je nutno vÏdy odejmout rozbu‰ku od zapalovací 
svíãky.

 
VÏdy pouÏívejte schválené ochranné 
rukavice.

 
Pro zaji‰tûní správné funkce je nutné 
zafiízení pravidelnû ãistit.

 
Vizuální kontrola.

 
Je nutno pouÏívat ochranné br˘le ãi ‰tít.
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!
V¯STRAHA!  Dlouhodobé vystavování 
pÛsobení hluku mÛÏe vést k trvalému 
po‰kození sluchu. Proto vÏdy pouÏívejte 
schválenou ochranu sluchu.

!
V¯STRAHA!  Konstrukce zafiízení nesmí 
b˘t za Ïádn˘ch okolností upravována bez 
svolení v˘robce. VÏdy pouÏívejte 
originální pfiíslu‰enství. Nepovolené 
úpravy a/nebo pfiíslu‰enství mÛÏe vést k 
váÏnému nebo smrtelnému zranûní 
obsluhy nebo jin˘ch osob.

!
V¯STRAHA!  Nesprávn˘m nebo 
neopatrn˘m pouÏitím se kfiovinofiez mÛÏe 
stát nebezpeãn˘m nástrojem, kter˘ mÛÏe 
zpÛsobit váÏná nebo dokonce smrtelná 
zranûní. Je mimofiádnû dÛleÏité, abyste si 
prostudovali tento návod k obsluze a 
pochopili jeho obsah.
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ÚVOD

VáÏen˘ zákazníku,

Dûkujeme, Ïe jste si zvolili v˘robek spoleãnosti McCulloch. Stali jse se tak souãástí pfiíbûhu, kter˘ se zapoãal jiÏ velmi dávno, kdy 
spoleãnost McCulloch Corporation zahájila bûhem 2. svûtové války v˘robu motorÛ. V roce 1949, kdy spoleãnost McCulloch 
pfiedstavila svou první fietûzovou pilu pro jednoho uÏivatele, se zpracování dfieva navÏdy zmûnilo.

Bûhem desítek let vyrábûla firma fiadu prÛkopnick˘ch fietûzov˘ch pil. Firma rostla, nejprve díky v˘robû leteck˘ch motorÛ a motorÛ 
pro motokáry v padesát˘ch letech minulého století a posléze díky miniaturním fietûzov˘m pilám v letech ‰edesát˘ch. Pozdûji, v 
70. a 80. letech, byla v˘robní fiada roz‰ífiena o vyÏínaãe a vysavaãe listí.

Dnes, jako souãást skupiny Husqvarna, pokraãuje firma McCulloch v tradici v˘roby v˘konn˘ch motorÛ, technick˘ch novinek a 
v˘razn˘ch designÛ, které tvofiily milníky po více neÏ pÛl století. Na‰imi hlavními prioritami je sníÏení spotfieby paliva, emisí a 
hluãnosti a také zv˘‰ení bezpeãnosti a uÏivatelského komfortu.

Samozfiejmû doufáme, Ïe budete s na‰ím v˘robkem McCulloch spokojeni, neboÈ byl vyroben tak, aby vám nerozluãnû slouÏil po 
dlouhou dobu. Jeho Ïivotnost dále prodlouÏíte tím, kdyÏ budete dodrÏovat pokyny k pouÏití, servisu a údrÏbû v tomto návodu k 
pouÏívání. Pokud budete potfiebovat odbornou pomoc pfii opravû nebo servisu, pouÏijte sluÏbu Service Locator na webu 
www.mcculloch.biz.

Spoleãnost McCulloch se fiídí strategií neustálého v˘voje v˘robku a proto si vyhrazuje právo mûnit konstrukci a vzhled v˘robkÛ bez 
pfiedchozího upozornûní.

Tento návod je rovnûÏ k dispozici ke staÏení na webu www.mcculloch.biz.
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CO JE CO?

Co je co?

2

7

1 Návod k pouÏití

2 RukojeÈ

3 ZaráÏka plynu

4 Víãko palivové nádrÏe

5 RegláÏ sytiãe

6 Pfiední rukojeÈ

7 Kotouã a kryt kotouãe

8 Pfiepravní kryt

9 Kryt vzduchového filtru

10 Benzínové ãerpadlo.

11 Palivová nádrÏ

12 Pojistka drÏadla (ErgoLite 6028)

13 Páãka plynu

14 Rozbu‰ka a zapalovací svíãka

15 Kryt válce

16 Startovací madlo

17 Stop spínaã (vypínaã zapalování)

18 Víãko plnicího hrdla maziva, pfievodovka

19 SkfiíÀ pfievodovky

20 Ochrana rukou

21 Kombinovan˘ klíã

22 Tuba tuku
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Upozornûní Osobní ochranné pomÛcky

OCHRANA SLUCHU

PouÏijte ochranu sluchu s dostateãn˘m tlumicím úãinkem.

OCHRANA OâÍ

PouÏijte vÏdy schválenou ochranu oãí. PouÏijete-li vizír je 
nutno pouÏít i schválené ochranné br˘le. Schválené ochranné 
br˘le jsou takové, které odpovídají standardu ANSI Z87.1 pro 
USA nebo EN 166 pro státy EU.

RUKAVICE

V pfiípadû potfieby pouÏijte rukavice, napfi. pfii montáÏi fiezného 
vybavení. 

PRACOVNÍ OBUV

PouÏívejte pevnou, protiskluzovou obuv.

UPOZORNùNÍ!

Stroj je urãen pouze ke stfiihání vûtví a vûtviãek.

Nikdy nepouÏívejte stroj, jehoÏ konstrukce byla jakkoli 
pozmûnûna oproti jeho pÛvodním specifikacím.

Nikdy nepouÏívejte stroj, jste-li unaveni, jestliÏe jste poÏili 
alkohol nebo jestliÏe uÏíváte léky, které by mohly ovlivnit vá‰ 
zrak, úsudek nebo pohybovou koordinaci.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz pokyny v ãásti 
Osobní ochranné pomÛcky.

NepouÏívejte nikdy stroj za zvlá‰tû nepfiízniv˘ch podnebních 
podmínek, jako napfi. za velkého mrazu nebo v horkém a/
nebo vlhkém podnebí.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ není zcela v pofiádku. 
Pravidelnû provádûjte kontroly a údrÏbu podle servisních 
pokynÛ popsan˘ch v této pfiíruãce. Nûkteré úkony údrÏby a 
opravy mohou provádût pouze vy‰kolení a kvalifikovaní 
odborníci. Viz pokyny v ãásti ÚdrÏba.

V‰echny ochranné kryty musí b˘t pfied zahájením práce 
upevnûny. Ujistûte se, Ïe koncovka zapalovacího kabelu a 
zapalovací kabel jsou neporu‰ené, aby se zabránilo 
nebezpeãí úrazu elektrick˘m proudem.

!
V¯STRAHA!  Tento stroj vytváfií bûhem 
provozu elektromagnetické pole. Toto 
pole mÛÏe za urãit˘ch okolností naru‰ovat 
funkci aktivních ãi pasivních 
implantovan˘ch lékafisk˘ch pfiístrojÛ. Pro 
sníÏení rizika váÏného ãi smrtelného 
poranûní doporuãujeme osobám s 
implantovan˘mi lékafisk˘mi pfiístroji 
poradit se pfied pouÏitím stroje s lékafiem 
a s v˘robcem implantovaného lékafiského 
pfiístroje.

!
V¯STRAHA!  Spou‰tûní motoru v 
uzavfieném nebo ‰patnû vûtraném 
prostoru mÛÏe zpÛsobit smrt udu‰ením 
nebo otravou oxidem uhelnat˘m.

!
V¯STRAHA!  Nenechte nikdy dûti 
pouÏívat stroj nebo se zdrÏovat v jeho 
blízkosti. JelikoÏ je stroj vybaven 
vypínaãem se zpûtn˘m pérováním a k 
jeho nastartování je tfieba nízká rychlost a 
mal˘ tlak na startovací rukovûÈ mohou i 
dûti za urãit˘ch okolností mít tu sílu, které 
je tfieba k nastartování stroje. Tím mÛÏe 
dojít k nebezpeãí váÏného úrazu. Proto 
vÏdy sejmûte rozbu‰ku není-li stroj pod 
dohledem.

!
V¯STRAHA!  Po‰kozené kotouãe mohou 
zv˘‰it nebezpeãí vzniku nehod.

UPOZORNùNÍ!

Nesprávn˘m nebo neopatrn˘m pouÏitím se kfiovinofiez mÛÏe 
stát nebezpeãn˘m nástrojem, kter˘ mÛÏe zpÛsobit váÏná 
nebo dokonce smrtelná zranûní. Je mimofiádnû dÛleÏité, 
abyste si prostudovali tento návod k obsluze a pochopili jeho 
obsah.

Pfii kaÏdém pouÏití stroje je nutné pouÏívat schválené osobní 
ochranné pomÛcky. Osobní ochranné pomÛcky nemohou 
vylouãit nebezpeãí úrazu, ale sníÏí míru poranûní v pfiípadû, 
Ïe dojde k nehodû. PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii 
v˘bûru správného vybavení.

!
V¯STRAHA!  Je nutné dát vÏdy pozor na 
v˘straÏné signály nebo volání, pouÏíváte-
li ochranu sluchu. Sejmûte vÏdy ochranu 
sluchu ihned po zastavení motoru.
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PRACOVNÍ ODùV

PouÏívejte odûv z pevné látky a vyhnûte se pfiíli‰ voln˘m 
ãástem odûvu, které mohou b˘t zachyceny kfiovinami nebo 
vûtvemi. PouÏívejte vÏdy dlouhé silné kalhoty. NepouÏívejte 
‰perky, krátké kalhoty nebo sandály a nepracujte bosi. Upravte 
si úães tak, aby vám vlasy nevisely pod ramena.

LÉKÁRNIâKA PRVNÍ POMOCI

VÏdy mûjte po ruce soupravu pro poskytování první pomoci.

Bezpeãnostní vybavení stroje

Tato ãást popisuje bezpeãnostní vybavení stroje, jeho úãel a 
zpÛsob, kter˘m by se mûla provádût kontrola a údrÏba, aby 
byla zaji‰tûna jeho správná funkce. Pokud chcete zjistit, kde je 
toto vybavení na stroji umístûno, prostudujte si ãást Co je co?

Îivotnost stroje se mÛÏe zkracovat a riziko úrazÛ zvy‰ovat, 
jestliÏe se údrÏba stroje neprovádí správnû anebo se opravy 
neprovádûjí odbornû. Pokud potfiebujete dal‰í informace, 
obraÈte se na nejbliÏ‰í servisní dílnu.

Pojistka páãky plynu

Pojistka páãky plynu má za úãel zabránit neúmyslnému 
pfiidání plynu. Po stisknutí pojistky (A) (napfi. kdyÏ uchopíte 
rukojeÈ) se uvolní páãka plynu (B). KdyÏ rukojeÈ pustíte, páãka 
plynu i pojistka páãky plynu se vrátí do pÛvodní polohy. Tento 
pohyb je zaji‰Èován dvûma nezávisl˘mi vratn˘mi pruÏinami. 
Toto uspofiádání zabezpeãí, Ïe se páãka plynu automaticky 
zajistí v poloze, pfii které bûÏí motor ve volnobûÏn˘ch 
otáãkách.

Zkontrolujte, zda pfii uvolnûní pojistky páãky plynu zapadne 
páãka plynu do polohy, pfii které je motor ve volnobûÏn˘ch 
otáãkách.

Stisknûte pojistku páãky plynu a zkontrolujte, zda se po 
uvolnûní vrátí do své v˘chozí polohy.

Zkontrolujte, zda se páãka plynu a její pojistka volnû pohybují 
a zda jejich vratné pruÏiny fungují správnû.

Viz pokyny v kapitole Zaãínáme. Uveìte kfiovinofiez do chodu 
a úplnû otevfiete ‰krticí klapku. Uvolnûte ovládání ‰krticí klapky 
a zkontrolujte, zda se ãepele zastaví a zÛstanou bez pohybu. 
Pokud se ãepele pohybují, kdyÏ je nastavena poloha otáãek 
chodu naprázdno, je tfieba upravit na karburátoru nastavení 
volnobûÏn˘ch otáãek. Viz pokyny v kapitole ÚdrÏba.

UPOZORNùNÍ!

Servis a opravy stroje vyÏadují speciální odborné ‰kolení. To 
platí zejména pro bezpeãnostní vybavení stroje. V pfiípadû, 
Ïe by stroj nevyhovûl pfii nûkteré z níÏe uveden˘ch kontrol, 
je nutno vyhledat servisní opravnu. KaÏdému zákazníkovi, 
kter˘ zakoupí kter˘koli z na‰ich v˘robkÛ, zaruãujeme 
dostupnost profesionálních oprav a servisních prací. Pokud 
prodejce, kter˘ vám stroj prodal, neposkytuje servisní práce, 
poÏádejte jej o adresu na‰í nejbliÏ‰í servisní opravny.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte stroj, 
jehoÏ bezpeãnostní vybavení je 
po‰kozené!  Kontrolu a údrÏbu 
bezpeãnostního vybavení stroje je nutno 
provádût podle postupÛ uveden˘ch v této 
ãásti textu. V pfiípadû, Ïe by stroj 
nevyhovûl pfii jakékoli z tûchto kontrol, je 
nutno vyhledat autorizované servisní 
stfiedisko a nechat závadu odstranit.

BA
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Stop spínaã (vypínaã zapalování)

Pomocí vypínaãe zapalování se vypíná motor.

Nastartujte motor a zkontrolujte, zda se motor zastaví pfii 
pfiesunutí vypínaãe zapalování do vypnuté polohy. Vypínaã se 
automaticky vrátí do v˘chozí polohy. Abyste se pfii montáÏi, 
kontrole a/nebo údrÏbû vyhnuli nezam˘‰lenému nastartování 
je nutno vÏdy odejmout rozbu‰ku od zapalovací svíãky.

Ochrana rukou

Ochrana rukou brání v kontaktu rukou s pohybujícími se 
ãepelemi napfiíklad v pfiípadech, kdy pracovník ztratí úchop 
pfiedního drÏadla.

Zajistûte správné nasazení ochrany rukou.

Zkontrolujte, zda je ochrana rukou nepo‰kozená.

Antivibraãní systém

Stroj je vybaven antivibraãním systémem, kter˘ je 
konstruován tak, aby minimalizoval vibrace a usnadÀoval práci 
se strojem.

Antivibraãní systém stroje sniÏuje pfienos chvûní mezi 
jednotkou motoru/fiezn˘m mechanismem a rukojetí stroje.

Tûlo motoru vãetnû noÏÛ je zavû‰eno na fiídítkách pomocí ãtyfi 
gumov˘ch prÛchodek.

Pravidelnû kontrolujte, zda se na blocích antivibraãního 
systému neobjevují trhliny ãi deformace. Ujistûte se, Ïe jsou 
tlumiãe vibrací  nepo‰kozené a fiádnû pfiipevnûné.

Tlumiã v˘fuku

Tlumiã v˘fuku je urãen k omezení úrovnû hluku na minimum 
a k usmûrnûní v˘fukov˘ch plynÛ smûrem od uÏivatele. Tlumiã 
zvuku s katalyzátorem slouÏí navíc je‰tû ke sníÏení obsahu 
‰kodlivin ve v˘fukov˘ch plynech.

V zemích s tepl˘m a such˘m podnebím je nebezpeãí vzniku 
poÏáru zv˘‰eno. Z toho dÛvodu opatfiujeme nûkteré tlumiãe 
zvuku lapaãem jisker v podobû síÈky. Zkontrolujte, zdali je 
tlumiã zvuku na va‰em stroji vybaven takovou síÈkou.

U tlumiãÛ v˘fuku je velmi dÛleÏité, aby se uÏivatel fiídil pokyny 
pro kontrolu a údrÏbu stroje.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ má po‰kozen˘ tlumiã v˘fuku.

Pravidelnû kontrolujte, zda je tlumiã v˘fuku bezpeãnû 
upevnûn k zafiízení.

!
V¯STRAHA!  Nadmûrné vystavení 
vibracím mÛÏe u osob se zhor‰enou funkcí 
krevního obûhu vést k poruchám 
obûhového nebo nervového systému. V 
pfiípadû, Ïe byste pocítili pfiíznaky obtíÏí 
zpÛsoben˘ch nadmûrn˘m vystavením 
vibracím, obraÈte se na svého lékafie. Mezi 
tyto pfiíznaky mÛÏe patfiit znecitlivûní 
nûkter˘ch ãástí tûla, ztráta citu v rukou, 
brnûní, píchání, bolest, ztráta síly, zmûna 
barvy nebo stavu kÛÏe. Tyto pfiíznaky se 
normálnû objevují na prstech, rukou a 
zápûstích. Riziko se mÛÏe zv˘‰it pfii 
nízk˘ch teplotách.
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Pokud je tlumiã v˘fuku na stroji vybaven lapaãem jisker, musí 
se sítko lapaãe pravidelnû ãistit. Ucpané sítko lapaãe 
zpÛsobuje pfiehfiátí motoru  a mÛÏe vést k váÏnému po‰kození 
stroje.

Kotouã a kryt kotouãe

Vnûj‰í ãást noÏÛ (1) je tvarována stejnû jako kryty kotouãe. 
Kryt kotouãe je urãen pro ochranu proti kontaktu kterékoliv 
ãásti tûla s noÏi.

Zkontrolujte, zda kryt ãepelí není po‰kozen nebo deformován. 
Ohnuté nebo po‰kozené Ïací ústrojí vymûÀte.

SkfiíÀ pfievodovky

SkfiíÀ pfievodovky se za provozu stroje zahfiívá. Skfiínû 
pfievodovky se nedot˘kejte, abyste se nepopálili.

!
V¯STRAHA!  Tlumiã zvuku s 
katalyzátorem je bûhem provozu i po 
zastavení velmi hork˘. To platí i pfii 
volnobûhu. Pfii dotyku mÛÏe dojít k  
popáleninám pokoÏky. Dejte pozor na 
nebezpeãí poÏáru!

!
V¯STRAHA!  Vnitfiní prostor tlumiãe 
v˘fuku obsahuje chemikálie, které mohou 
zpÛsobit rakovinu. V°pfiípadû po‰kození 
tlumiãe v˘fuku se vyvarujte se kontaktu 
s°tûmito ãástmi.

!
V¯STRAHA!  Mûjte na mysli Ïe: V˘fukové 
plyny z motoru jsou horké a mohou 
obsahovat jiskry, které by mohly 
zaÏehnout poÏár. Nikdy nestartujte 
zafiízení uvnitfi budovy nebo v blízkosti 
hofilav˘ch materiálÛ!
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Bezpeãnost pfii manipulaci s 
palivem

Stroj nikdy nestartujte:

1 Pokud jste jej pfii tankování polili palivem. Je tfieba v‰echno 
rozlité palivo setfiít a nechat palivo se vypafiit.

2 JestliÏe jste potfiísnili palivem sebe nebo odûv, pfievléknûte 
se. Omyjte ty ãásti tûla, které byly v kontaktu s palivem. 
PouÏijte m˘dlo a vodu.

3 JestliÏe ze stroje uniká palivo. Pravidelnû kontrolujte 
tûsnost uzávûru palivové nádrÏe a pfiívodÛ paliva.

Pfieprava a pfiechovávání

• NeÏ plotostfiih po pouÏití uskladníte, nechte ho 
vychladnout.

• Stroj i palivo je tfieba pfiechovávat a pfiepravovat tak, aby se 
eventuální ucházející palivo a benzínové v˘pary nedostaly 
do kontaktu s jiskrami nebo otevfien˘m ohnûm, napfiíklad 
od elektrick˘ch strojÛ, elektrick˘ch motorÛ, elektrick˘ch 
spínaãÛ/vypínaãÛ, tepeln˘ch kotlÛ apod.

• Palivo je vÏdy tfieba pfiechovávat a pfiepravovat v 
nádobách, urãen˘ch a schválen˘ch v˘hradnû k tomuto 
úãelu.

• Pfied uloÏením stroje na del‰í dobu je nutno vyprázdnit 
nádrÏku na palivo. Zjistûte na va‰í nejbliÏ‰í benzínové 
ãerpací stanici, kam lze odevzdat zbylé palivo. 

• Pfied odstavením na del‰í dobu se ujistûte, Ïe je stroj ãist˘ 
a je zaji‰tûn kompletním servisem.

• Bûhem pfiepravy a pfiechovávání stroje musí b˘t fiezné 
vybavení vÏdy opatfieno pfiepravním krytem.

• Zajistûte stroj bûhem pfiepravy.

Palivo

VAROVÁNÍ!  Stroj je vybaven dvoudob˘m motorem a pfii 
jeho provozu se musí vÏdy pouÏít smûs benzínu a oleje pro 
dvoudobé motory. Aby se zaruãilo správné sloÏení smûsi, je 
velmi dÛleÏité pfiesnû odmûfiovat mnoÏství pfiidávaného oleje. 
KdyÏ mícháte malá mnoÏství paliva, i malé nepfiesnosti mohou 
v˘raznû ovlivnit pomûr smûsi.

Benzín

VAROVÁNÍ!  VÏdy pouÏívejte kvalitní smûs benzínu a oleje s 
minimálním oktanov˘m ãíslem 90 (RON). Pokud je vá‰ stroj 
vybaven katalyzátorem (viz kapitola Technické údaje), vÏdy 
pouÏívejte kvalitní smûs bezolovnatého benzínu a oleje. 
Olovnat˘ benzín by zpÛsobil zniãení katalyzátoru.

Tam, kde je k dostání benzín, uzpÛsoben˘ pro Ïivotní 
prostfiedí, tzv. akrylátov˘ benzín, pouÏijte tento benzín.

• NejniÏ‰í doporuãené oktanové ãíslo je 90 (RON). Pokud 
pouÏijete do motoru benzín s oktanov˘m ãíslem men‰ím 
neÏ 90, mÛÏe dojít k tzv. klepání motoru. V˘sledkem je 
vysoká teplota motoru, která mÛÏe b˘t pfiíãinou jeho 
váÏného po‰kození.

• Pfii dlouhodobé práci v reÏimu vysok˘ch otáãek se 
doporuãuje pouÏívat benzín s vy‰‰ím oktanov˘m ãíslem.

Olej pro dvoudobé motory

• Abyste dosáhli co nejlep‰ích v˘sledkÛ a v˘konu, pouÏívejte 
olej pro dvoudobé motory Universal, Universal powered by 
McCULLOCH, kter˘ je vyrábûn speciálnû pro na‰e 
vzduchem chlazené dvoudobé motory.

• Nikdy nepouÏívejte olej pro dvoudobé motory chlazené 
vodou, nûkdy také naz˘van˘ olej pro lodní motory (tzv. 
TCW).

• Nikdy nepouÏívejte olej urãen˘ pro ãtyfidobé motory.

• Olej nízké kvality nebo pfiíli‰ bohatá smûs oleje a paliva 
mÛÏe ohrozit funkãnost katalyzátoru a zkrátit jeho 
Ïivotnost.

• Pomûr smûsi

1:50 (2%) s olejem pro dvoudobé motory Universal, 
Universal powered by McCULLOCH.

1:33 (3%) s ostatními oleji urãen˘mi pro dvoudobé motory 
chlazené vzduchem, klasifikovan˘mi pro JASO FB/ISO 
EGB.

!
V¯STRAHA!  Dbejte zv˘‰ené opatrnosti 
pfii manipulaci s palivem. Mûjte na pamûti 
nebezpeãí poÏáru, exploze nebo 
vdechování benzínov˘ch v˘parÛ.

!
V¯STRAHA!  Palivo a v˘pary paliva jsou 
velmi hofilavé a jsou zdraví ‰kodlivé pfii 
jejich vdechnutí a kontaktu s pokoÏkou. 
Buìte proto opatrní pfii zacházení s 
palivem a dbejte na to, aby byla v místû 
zacházení s palivem dobrá ventilace.

Benzín, litrÛ
Olej pro dvoudobé motory, litrÛ

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60
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Míchání smûsi

• VÏdy míchejte benzín a olej v ãisté nádobû urãené na 
pohonné hmoty.

• Míchání zaãnûte vÏdy nalitím poloviny dávky benzínu. 
Potom pfiidejte celou dávku oleje. Smûs paliva dobfie 
promíchejte (protfiepejte). Pfiidejte zb˘vající polovinu 
dávky benzínu.

• Smûs paliva pfied nalitím do palivové nádrÏe zafiízení 
dÛkladnû promíchejte (protfiepejte).

• Nemíchejte vût‰í dávku paliva neÏ na jeden mûsíc 
dopfiedu.

• Pokud po del‰í dobu stroj nepouÏíváte, vyprázdnûte a 
vyãistûte palivovou nádrÏ.

Plnûní paliva

• PouÏívejte nádoby na palivo s plnícím hrdlem s ochrannou 
proti pfieplnûní.

• Oãistûte víãko nádrÏky na palivo a jeho okolí. Neãistoty v 
nadrÏce na palivo zaviní provozní poruchy.

• Dbejte na to, aby palivo bylo dÛkladnû promíseno tím, Ïe 
nádobu s benzínem pfied tankováním protfiepete.

!
V¯STRAHA!  Tlumiã katalyzátoru se 
bzhem pouÏívání a po nzm rychle zahfieje. 
A to i pfii volnobzhu. Pfii práci v blízkosti 
hofilav˘ch materiálÛ ãi v˘parÛ hrozí 
nebezpeãí vzniku poÏáru.

!
V¯STRAHA!  Pfii této ãinnosti hrozí 
nebezpeãí poÏáru, které mÛÏete sníÏit, 
kdyÏ budete dodrÏovat následující 
opatfiení:

V blízkosti nádrÏí s palivem nekufite a 
neumísÈujte horké pfiedmûty.

Pfied doplÀováním paliva vÏdy vypnûte 
motor.

DoplÀujte palivo v dobfie vûtraném 
prostoru. Nikdy nedoplÀujte palivo v 
místnosti.

Pfied doplnûním paliva motor vypnûte a 
nechte jej po nûkolik minut zchladnout.

Pfied doplÀováním paliva otvírejte uzávûr 
nádrÏe pomalu, aby se mohl zvolna 
uvolnit pfietlak.

Po doplnûní paliva peãlivû uzavfiete 
uzávûr palivové nádrÏe.

Nikdy nestartujte motor stroje v prostoru 
doplÀování a zdroje paliva.
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Kontrola pfied startem

• Zkontrolujte pracovní prostor. OdstraÀte v‰echny 
pfiedmûty, které mohou b˘t odmr‰tûny.

• Zkontrolujte stfiihací nástavec. Nikdy nepouÏívejte tupé, 
prasklé nebo jinak po‰kozené ãepele.

• Zkontrolujte, zda je stroj v perfektním provozním stavu. 
Zkontrolujte, zda jsou v‰echny matice a ‰rouby dotaÏené.

• Ovûfite si, zda je skfiíÀ pfievodovky fiádnû promazána. Viz 
pokyny v kapitole SkfiíÀ pfievodovky.

• Zkontrolujte, zda se stfiihací nástavec vÏdy zastaví, kdyÏ 
motor bûÏí na volnobûh.

• Stroj pouÏívejte pouze k tomu úãelu, ke kterému je urãen.

• Zkontrolujte, zda je drÏadlo a bezpeãnostní díly stroje v 
dobrém provozním stavu. Nikdy nepouÏívejte stroj, 
kterému chybí díly nebo byl upraven a vymyká se 
pÛvodním specifikacím.

• V‰echny poklopy musí b˘t pfied spu‰tûním stroje  správnû 
namontovány a bez závad.

Startování a vypínání

Studen˘ motor

(1) RegláÏ sytiãe

 Nastavte páãku sytiãe do zapnuté polohy.

(2) Benzínové ãerpadlo:

 Opakovanû maãkejte membránu proplachování vzduchem, 
dokud se membrána nezaãne plnit palivem (cca ‰estkrát). 
Membrána nemusí b˘t úplnû plná.

(3) Startování

Pfiitisknûte cel˘ stroj k zemi levou rukou (POZOR! Ne nohou!). 
Uchopte pravou rukou startovací rukojet’ a zvolna vytáhnete 
startovací lanko aÏ pocítíte odpor (v této chvíli do‰lo k 
zaskoãení západek ve startovacím mechanizmu) a potom 
rychle a silnû za lanko zatahejte. Nikdy nemotejte 
startovací lanko kolem ruky.

(4, 5)

 Jakmile se motor pohne, ovladaã sytiãe posuÀte zpût do 
pÛvodní polohy a pokraãujte v pokusech o spu‰tûní motoru, 
dokud se motor nerozebûhne.

VAROVÁNÍ!  KdyÏ je ovládání sytiãe zatlaãeno do pÛvodní 
polohy, motor se rozbûhne ve zv˘‰en˘ch otáãkách, v takzvané 
startovní poloze plynu, a noÏe se zaãnou pohybovat. Startovní 
poloha plynu se uvolní ubráním plynu pomocí páãky plynu.

!
V¯STRAHA!  Pfied spu‰tûním stroje musí 
b˘t namontována celá skfiíÀ pfievodovky, 
jinak by se mohla spojka uvolnit a 
zpÛsobit úraz.

Pfied uvedením stroje do provozu ho 
pfiemístûte vÏdy nejménû 3 m od místa 
doplÀování paliva. Stroj umístûte na 
pevn˘ podklad. Nezapomínejte, Ïe ãepele 
se mohou pfii spu‰tûní motoru pohybovat. 
Zkontrolujte, zda se ãepele nemohou 
dotknout Ïádného pfiedmûtu. Zajistûte, 
aby se v pracovní oblasti nenacházely 
Ïádné neoprávnûné osoby, protoÏe by 
hrozilo nebezpeãí váÏného úrazu. 
Bezpeãnostní vzdálenost je 15 m.
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VAROVÁNÍ!  Nevytahujte celou délku lanka startéru, 
nepou‰tûjte startovací madlo a nenechávejte plnû vytaÏené 
lanko samovolnû navíjet. To by mohlo stroj po‰kodit.

Tepl˘ motor

Pfiitisknûte cel˘ stroj k zemi levou rukou (POZOR! Ne nohou!). 
Uchopte pravou rukou startovací rukojet’ a zvolna vytáhnete 
startovací lanko aÏ pocítíte odpor (v této chvíli do‰lo k 
zaskoãení západek ve startovacím mechanizmu) a potom 
rychle a silnû za lanko zatahejte. Nikdy nemotejte 
startovací lanko kolem ruky.

Vypínání

Motor se vypne tak, Ïe se vypínaã nastaví do polohy vypnuto.

VAROVÁNÍ! 

Vypínaã se automaticky vrátí do v˘chozí polohy. Abyste se pfii 
montáÏi, kontrole a/nebo údrÏbû vyhnuli nezam˘‰lenému 
nastartování je nutno vÏdy odejmout rozbu‰ku od zapalovací 
svíãky.
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Obecné pracovní pokyny

Bezpeãnostní pokyny ve vztahu k okolí

• Nedovolte dûtem pouÏívat stroj.

• Sledujte své okolí a pfiesvûdãte se, Ïe nehrozí Ïádné 
nebezpeãí, Ïe by mohly nûjaké osoby nebo zvífiata pfiijít do 
styku s fiezn˘m mechanismem .

• Dohlédnûte na to, aby se bûhem práce nikdo nedostal blíÏe 
neÏ 15 m.

• Nedovolte pracovat se strojem nikomu, kdo si pfiedem 
nepfieãetl a neporozumûl obsahu návodu k pouÏití.

• Nikdy nepracujte ze Ïebfiíku, stoliãky nebo v jiné zv˘‰ené 
poloze, která není dokonale zaji‰tûna.

• Mûjte na pamûti, Ïe obsluha je odpovûdná za nehody a 
rizika vzniklá jin˘m osobám nebo na jejich majetku. 

Bezpeãnostní pokyny bûhem práce

• VÏdy dbejte na to, abyste pfii práci pevnû a stabilnû stáli.

• Pokud je spu‰tûn˘ motor, nikdy nenechávejte stroj bez 
dozoru.

• K pfiidrÏování náfiadí vÏdy pouÏívejte obû ruce. Náfiadí drÏte 
pfied sv˘m tûlem.

• JestliÏe motor bûÏí, zajistûte, aby se va‰e ruce a nohy 
nedostaly do blízkosti stfiihacího nástavce.

• Je-li motor vypnut˘, nepfiibliÏujte ruce ani nohy ke 
stfiihacímu nástavci, dokud se nástavec zcela nezastaví.

• Dávejte pozor na vûtve nebo pah˘ly, které mohou bûhem 
stfiihání vylétat.

• Nestfiíhejte pfiíli‰ tûsnû u zemû. Mohly by b˘t vymr‰Èovány 
kameny a jiné pfiedmûty.

• Pracovní oblast vÏdy zkontrolujte, zda se v ní nevyskytují 
cizí pfiedmûty jako elektrické kabely, hmyz a zvífiata atd. 
nebo jiné pfiedmûty, které by mohly po‰kodit stfiihací 
nástavec – napfiíklad kovové pfiedmûty.

• JestliÏe zachytíte cizí pfiedmût nebo se objeví vibrace, 
stroj ihned zastavte. Odpojte pfiívodní vodiã od zapalovací 
svíãky. Zkontrolujte, zda stroj není po‰kozen. Opravte 
ve‰kerá po‰kození.

• JestliÏe se pfii práci nûco zachytí mezi ãepele, vypnûte 
stroj, a neÏ vyãistíte ãepele, poãkejte, aÏ se stroj zcela 
zastaví. Odpojte pfiívodní vodiã od zapalovací svíãky.

JestliÏe se noÏe zaseknou, dají se uvolnit zasunutím 
kombinovaného klíãe do skfiínû pfievodovky. Vyjmûte zátku 

UPOZORNùNÍ!

V tomto oddílu jsou uvedeny základní bezpeãnostní opatfiení 
pro práci s kfiovinofiezem.

Dostanete-li se do situace, kdy pocítíte jakoukoliv 
pochybnost co do práce s vybavením, poÏádejte o radu 
odborníka. Spojte se s va‰ím prodejcem nebo servisem.

NepouÏívejte vybavení, necítíte-li se dostateãnû 
kvalifikováni. 

!
V¯STRAHA!  Stroj mÛÏe zpÛsobit váÏn˘ 
úraz. Pozornû si pfieãtûte bezpeãnostní 
pokyny. Nauãte se pouÏívat stroj.

!
V¯STRAHA!  Stfiihací nástroj. Nedot˘kejte 
se nástroje, dokud nevypnete motor.
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maziva, zasuÀte kombinovan˘ klíã do pfievodovky a 
pohybujte jím dozadu a dopfiedu.

Bezpeãnostní pokyny po ukonãení práce

• JestliÏe stroj nepouÏíváte, na stfiihací nástavec vÏdy 
nasaìte dopravní kryt.

• Pfied ãi‰tûním, opravou nebo prohlídkou se pfiesvûdãte, Ïe 
se fiezné vybavení zcela zastavilo. Vyjmûte kabel 
zapalování ze svíãky.

• Pfii opravách stfiihacího nástavce vÏdy pouÏívejte odolné 
ochranné rukavice. NoÏe stfiihacího nástavce jsou 
mimofiádnû ostré a mohou snadno zpÛsobit pofiezání.

• Stroj pfiechovávejte mimo dosah dûtí.

• Pfii opravách pouÏívejte pouze originální náhradní díly.

Hlavní principy ãinnosti

• Pfii stfiihání stran Ïiv˘ch plotÛ vÏdy pohybujte strojem 
plynule zdola smûrem nahoru.

• Nastavte ‰krticí klapku tak, aby v˘kon odpovídal zátûÏi.

• Pfii stfiihání Ïivého plotu musí motor vÏdy smûfiovat od 
Ïivého plotu.

• Stroj pfiidrÏujte co nejblíÏe u tûla, abyste dosáhli co nejlep‰í 
rovnováhy.

• Ovûfite si, Ïe se hrot nedot˘ká zemû.

• Pfii práci nepospíchejte, ale pracujte stejnomûrnû, dokud 
nejsou v‰echny vûtve ãistû ostfiíhány.

ERGOLITE 6028

Zadní drÏadlo nÛÏek na Ïiv˘ plot lze nastavit do pûti poloh 
vytáhnutím zaráÏky. Viz obrázek. Pfii nastavování drÏadla musí 
nÛÏky na Ïiv˘ plot bûÏet ve volnobûÏn˘ch otáãkách nebo b˘t 
v klidu.

• Pfii práci musí drÏadlo vÏdy smûfiovat nahoru bez ohledu na 
to, jak je nasmûrovány nÛÏky na Ïiv˘ plot.
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Karburátor

Nastavení volnobûÏn˘ch otáãek

Pfied zahájením sefiizovacích prací dbejte na to, aby byl 
vzduchov˘ filtr ãist˘ a opatfien krytem. Musí b˘t odpojena 
startovní poloha plynu.

Pokud je zapotfiebí sefiídit volnobûÏné otáãky, sefiiìte je 
pomocí stavûcího ‰roubu T. Otáãejte stavûcím ‰roubem ve 
smûru hodinov˘ch ruãiãek, aÏ se fiezací nástavec pfiestane 
otáãet. Poté otáãejte ‰roubem proti smûru hodinov˘ch ruãiãek 
aÏ se fiezací nástavec zastaví. VolnobûÏné otáãky jsou správnû 
sefiízené tehdy, kdyÏ motor má klidn˘ chod v kaÏdé poloze. 
VolnobûÏné otáãky musí b˘t také o dost niÏ‰í neÏ otáãky, pfii 
kter˘ch se fiezací nástavec zaãíná pohybovat.

Doporuãen˘ poãet otáãek pfii volnobûhu je: Viz ãást 
Technické údaje.

Tlumiã v˘fuku

VAROVÁNÍ!  Nûkteré tlumiãe zvuku jsou vybaveny 
katalyzátorem. Informaci o vybavení stroje naleznete v 
kapitole Technické údaje.

Tlumiã v˘fuku je urãen ke sníÏení úrovnû hluku a k usmûrnûní 
v˘fukov˘ch plynÛ smûrem od uÏivatele. V˘fukové plyny jsou 
horké a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zpÛsobit 
poÏár, pokud by byly nasmûrovány proti suchému a hofilavému 
materiálu.

Nûkteré tlumiãe v˘fuku jsou vybaveny speciálním sítkov˘m 
lapaãem jisker. Pokud je vá‰ stroj vybaven takov˘m typem 
tlumiãe v˘fuku, sítko je potfieba ãistit. Sítko ãistûte drátûn˘m 
kartáãem.

U tlumiãe v˘fuku bez katalyzátoru je zapotfiebí sítko ãistit a 
eventuálnû vymûnit jednou t˘dnû. Po‰kozené sítko je 

nutno vymûnit. Pokud se sítko ãasto zaná‰í, mÛÏe to znaãit, 
Ïe karburátor není správnû sefiízen˘ nebo Ïe bylo do benzínu 
pfiidáno pfiíli‰ mnoho oleje.

U tlumiãe v˘fuku s katalyzátorem je zapotfiebí sítko 
kontrolovat a eventuálnû ãistit jednou mûsíãnû. Po‰kozené 
sítko je nutno vymûnit. âasto zneãi‰tûná síÈka indikuje 
sníÏenou funkãnost katalyzátoru. PoÏádejte va‰eho prodejce o 
provedení kontroly funkce katalyzátoru. Zneãi‰tûná síÈka 
zpÛsobuje pfiehfiívání motoru a tím po‰kození válce a pístu. 

VAROVÁNÍ!  Nikdy nepracujte se strojem s po‰kozen˘m 
tlumiãem zvuku.

Chladicí systém

Zafiízení je vybaveno chladicím systémem, kter˘ zaji‰Èuje 
udrÏení co nejniÏ‰í provozní teploty.

Chladicí systém se skládá z následujících souãástí:

1 Chladicí Ïebra na válci,

2 Kryt válce (usmûrÀuje prÛbûh chladného vzduchu podél 
válce).

3 Pfiívod vzduchu skrze klikovou skfiíÀ (uvnitfi nádrÏe).

Chladicí systém je zapotfiebí ãistit kartáãem jednou za t˘den, 
v pfiípadû nároãn˘ch podmínek je‰tû ãastûji. Zneãi‰tûn˘ nebo 
ucpan˘ chladicí systém má za následek pfiehfiívání zafiízení, 
coÏ vede k po‰kození válce a pístu.

!
V¯STRAHA!  Pokud nelze nastavit poãet 
otáãek volnobûhu tak, aby fiezné 
vybavení zÛstalo v klidu, je nutné se 
obrátit k prodejci/servisu. NepouÏívejte 
stroj, dokud není správnû sefiízen nebo 
opraven.

!
V¯STRAHA!  Tlumiã zvuku s 
katalyzátorem je bûhem provozu i po 
zastavení velmi hork˘. To platí i pfii 
volnobûhu. Pfii dotyku mÛÏe dojít k  
popáleninám pokoÏky. Dejte pozor na 
nebezpeãí poÏáru!
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Zapalovací svíãka

Na stav zapalovací svíãky má nepfiízniv˘ vliv:

• Nesprávné sefiízení karburátoru.

• Nesprávná palivová smûs (pfiíli‰ mnoho nebo ‰patn˘ olej).

• Zneãi‰tûn˘ vzduchov˘ filtr.

Tyto faktory pfiispívají k tvorbû usazenin na elektrodách 
zapalovací svíãky, které mohou následnû vést k provozním 
problémÛm a obtíÏím pfii startování.

Pokud se sniÏuje v˘kon zafiízení, je obtíÏné jej nastartovat ãi 
dochází k problémÛm pfii volnobûÏn˘ch otáãkách, vÏdy, neÏ 
pfiikroãíte k dal‰ím opatfiením, nejprve zkontrolujte stav 
zapalovací svíãky. JestliÏe je zapalovací svíãka zneãi‰tûná, 
vyãistûte ji a zkontrolujte, zda je vzdálenost elektrod 
zapalovací svíãky 0,5 mm. Zapalovací svíãka by se mûla 
vymûÀovat po jednom mûsíci provozu nebo i ãastûji, pokud je 
to nutné.

VAROVÁNÍ!  VÏdy pouÏívejte doporuãen˘ typ zapalovacích 
svíãek! PouÏití jiného typu zapalovacích svíãek by mohlo 
po‰kodit píst ãi válec. Dbejte na to, aby svíãka mûla tzv. 
radiové odru‰ení.

Vzduchov˘ filtr

Vzduchov˘ filtr je nutno pravidelnû ãistit od prachu a neãistot, 
jedinû tak je moÏno odstranit:

• Poruchy karburátoru,

• Problémy pfii startování,

• SníÏení v˘konu motoru

• Zbyteãné opotfiebení souãástí motoru,

• Nadmûrnou spotfiebu paliva.

âistûte vzduchov˘ filtr po kaÏd˘ch 25 hodinách provozu nebo 
ãastûji, pracujete-li v silnû pra‰ném prostfiedí.

âi‰tûní vzduchového filtru

Odmontujte kryt vzduchového filtru a filtr vyjmûte. Properte 
jej v teplé m˘dlové vodû. Nechte filtr vyschnout a poté ho 
zalijte olejem podle pokynÛ.

Vzduchov˘ filtr, kter˘ byl pouÏíván po del‰í dobu, jiÏ nelze 
dokonale vyãistit. Filtr se proto musí v pravideln˘ch intervalech 
mûnit za nov˘. RovnûÏ po‰kozen˘ filtr je nutno vÏdy 
vymûnit.

Napou‰tûní vzduchového filtru olejem

PouÏijte vÏdy olej pro filtry, art. ã. 531 00 92-48. Olej pro filtry 
obsahuje fiedidlo, které umoÏÀuje rovnomûrné vsáknutí oleje 
do materiálu filtru. Proto se vyvarujte kontaktu s pokoÏkou

VloÏte filtr do igelitového sáãku a polejte jej olejem. Promnûte 
sáãek, aby se olej rovnomûrnû rozdûlil. Filtr v sáãku vyÏdímejte 
a pfiebyteãn˘ olej vylejte pfied namontováním vzduchového 
filtru zpût do stroje. Nikdy nepouÏívejte normální motorov˘ 
olej. Ten svou tíhou prosákne filtrem a zÛstane na dnû.

SkfiíÀ pfievodovky

Na skfiíni pfievodovky je umístûna zátka pro plnûní maziva. Pro 
plnûní maziva pouÏijte tubu s mazivem a opakujte tento úkon 
po kaÏd˘ch 25 hodinách. PouÏívejte speciální mazivo 
Husqvarna.

VAROVÁNÍ!  Pfievod nelze zcela naplnit mazivem. Mazivo 
expanduje teplem, které vyvíjí stroj za chodu. Kdyby byl pfievod 
mazivem zcela naplnûn, mohlo by dojít ke zniãení tûsnûní a 
úniku maziva.

Toto mazivo zpravidla není nutné mûnit s v˘jimkou pfiípadu, 
kdy bude cel˘ pfievod podroben opravû.
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Sekací jednotka

Zkontrolujte, zda jsou ‰rouby Ïacího ústrojí správnû 
za‰roubovány. Dotáhnûte je utahovacím momentem 7-10 
Nm.

âi‰tûní a mazání

Pfied pouÏitím stroje a po nûm odstraÀujte zbytky pryskyfiice a 
rostlin pfii ãi‰tûní ãepelí pomocí ãisticího pfiípravku 531 00 75-
13 (UL22).

Zkontrolujte, zda ãepele noÏÛ nejsou po‰kozené nebo 
deformované. Zapilujte ve‰keré roztfiepené hrany.

Zkontrolujte, zda se noÏe volnû pohybují. Vyjmûte zátku 
maziva ze skfiínû pfievodovky, zasuÀte do ní kombinovan˘ klíã 
a pohybujte jím dozadu a dopfiedu.

Tyãe ãepelí promazávejte speciálním tukem, ã. dílu 531 00 
75-12 (UL 21) vÏdy, kdyÏ pfiedpokládáte del‰í dobu uloÏení 
stroje.
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Schema technické údrÏby

NíÏe je uveden seznam tûch úkolÛ údrÏby, které je nutno provést na stroji. Vût‰ina bodÛ je popsaná v kapitole ÚdrÏba. UÏivatel 
smí provádût pouze takové údrÏbáfiské a servisní úkoly, které jsou popsány v tomto návodu k pouÏití. Rozsáhlej‰í zásahy je nutno 
nechat provést autorizované servisní dílnû.

ÚdrÏba
Pfied kaÏd˘m 
pouÏitím:

Po 40 hodinách 
pouÏívání

Po 100 hodinách 
pouÏívání

Oãistûte stroj zvenku. Po kaÏdém pouÏití stroje

Zkontrolujte, Ïe zaráÏka regláÏe plynu a regláÏ plynu fungují 
bezpeãnû. X

Pro sníÏení rizika poÏáru je nutné oãistit tlumiã v˘fuku, v˘fukové 
trubky a motor od neãistot, listí a pfiebyteãné vazelíny. X

Provûfite ãinnost vypínaãe. X

Zkontrolujte, zda se kotouã neotáãí, kdyÏ motor bûÏí na volnobûh. X

Zkontrolujte, zda jsou radliãky nepo‰kozené a zda nevykazují 
trhlinky nebo jiného po‰kození. V pfiípadû potfieby radliãky 
vymûÀte.

X

Zkontrolujte, zda kryt kotouãe není po‰kozen nebo deformován. 
Je-li kryt kotouãe ohnut˘ nebo po‰kozen˘, vymûÀte kotouã. X

Ohnuté nebo po‰kozené Ïací ústrojí vymûÀte. X

Zkontrolujte, zda chrániã rukou není po‰kozen˘. V pfiípadû 
po‰kození chrániã vymûÀte. X

Pfiesvûdãte se, zda jsou matice a ‰rouby utaÏené. X

Zkontrolujte, zda neuniká palivo z motoru, nádrÏe nebo palivov˘ch 
hadiãek. X

Vyãistûte vzduchov˘ filtr a zalijte ho olejem.
Pfii pouÏívání ve zvlá‰tû pra‰ném prostfiedí ãistûte ãastûji.

(25 tim).

Zkontrolujte startér a jeho lanko. X

Zkontrolujte, zda nejsou po‰kozeny antivibraãní bloky. X

Oãistûte svíãku zapalování zevnû. Odmontujte ji a zkontrolujte 
vzdálenost elektród. Upravte vzdálenost na 0,5 mm nebo 
vymûÀte svíãku. Dbejte na to, aby svíãka mûla tzv. rádiové 
odru‰ení.

X

Oãistûte chladicí systém stroje. X

Vyãistûte zevnû karburátor a jeho okolí. X

NaplÀte skfiíÀ pfievodovky tukem. Tuto ãinnost je tfieba provést 
pfiibliÏnû po kaÏd˘ch 25 provozních hodinách. X

Zkontrolujte, zda ‰rouby spojující noÏe jsou správn˘m zpÛsobem 
dotaÏeny. X

Zkontrolujte a pfiípadnû oãistûte síÈku lapaãe jisker na tlumiãi 
zvuku (platí pouze pro tlumiãe zvuku s katalyzátorem). X

Vyãistûte vnitfiek palivové nádrÏe. X

Zkontrolujte, zda není vnitfiek palivového filtru zneãi‰tûn nebo zda 
palivová hadiãka není popraskaná nebo jinak po‰kozená. V pfiípadû 
potfieby je vymûÀte.

X

Pfiekontrolujte v‰echny elektrické kabely a konektory. X

Zkontrolujte spojku, pruÏiny spojky a buben spojky s ohledem na 
opotfiebování. V pfiípadû nutnosti vymûÀte v autorizované servisní 
dílnû.

X

VymûÀte svíãku zapalování. Dbejte na to, aby svíãka mûla tzv. 
rádiové odru‰ení. X
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Technické údaje

Poznámka 1: Emise hluku do okolí namûfiená jako efekt zvuku (LWA) dle direktivy ES 2000/14/ES. Uvádûná hladina akustického 
v˘konu pro stroj byla mûfiena s originálním fiezacím vybavením, které generuje nejvy‰‰í hladinu. Rozdíl mezi garantovan˘m a 
mûfien˘m akustick˘m v˘konem je v tom, Ïe garantovan˘ akustick˘ v˘kon rovnûÏ zahrnuje rozptyl v˘sledkÛ mûfiení a rozdíly mezi 
rÛzn˘mi stroji téhoÏ modelu podle Smûrnice 2000/14/EC.

Poznámka 2: Uvádûná data pro ekvivalentní hladinu akustického tlaku pro stroj mají typickou statistickou odchylku (standardní 
odchylku) 1 dB (A).

Poznámka 3: Uvádûná data pro ekvivalentní hladinu vibrací mají typickou statistickou odchylku (standardní odchylku) 1 m/s2.

Technické údaje SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028

Motor

Obsah válce, cm3 21,7 21,7

Vrtání válce, mm 32 32

Zdvih, mm 27 27

Otáãky chodu naprázdno, ot/min 2800 2800

Doporuãené maximální rychlé otáãky bez zatíÏení, ot/min 9000 9000

Maximální v˘kon motoru dle ISO 8893, kW/ ot./min. 0,6/7800 0,6/7800

Tlumiã zabûhnut˘ s katalyzátorem Ano Ano

Systém zapalování fiízen˘ poãtem otáãek Ano Ano

Systém zapalování

Zapalovací svíãka NGK CMR6A NGK CMR6A

Vzdálenost elektrod, mm 0,5 0,5

Palivov˘ a mazací systém

Objem palivové nádrÏe, litr 0,3 0,3

Hmotnost

Hmotnost, bez paliva, kg 4,8 5,0

Emise hluku

(viz poznámka 1)

Hladina akustického v˘konu, zmûfiená dB(A) 100 100

Hladina akustického v˘konu, zaruãená LWAdB(A) 101 101

Hladiny hluku

(viz poznámka 2)

Pomûrná hladina tlaku zvuku u ucha uÏivatele, mûfiená dle EN ISO 10517, 
dB(A):

93 93

Úrovnû vibrací

(viz poznámka 3)

Ekvivalentní hladiny vibrací (ahv,eq) v rukojetích, mûfiené podle norem EN ISO 
10517, v m/s2

Pfiední/zadní rukojeti: 3,5/4,4 4,1/4,2

Kotouãe

Typ Dvoustranné Dvoustranné

Délka, mm 450 590

Rychlost noÏÛ, fiezÛ/min 4050 4050
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ES Prohlá‰ení o shodû (Platí pouze pro Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·védsko, tel: +46-36-146500, prohla‰uje se v‰í zodpovûdností, Ïe kfiovinofiezy 
McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 se sériov˘mi ãísly od roku 2016 dále (rok v˘roby je zfietelnû uveden na 
typovém ‰títku spolu s pfiíslu‰n˘m sériov˘m ãíslem) jsou v souladu s následujícími normami a dal‰ími dokumenty DIREKTIVY 
RADY:

   - ze 17. kvûtna 2006 „t˘kající se strojních zafiízení” 2006/42/EC.

   - ze dne 26. února 2014 "t˘kající se  elektromagnetické kompatibility" 2014/30/EU.

   - ze dne 8. kvûtna 2000 "t˘kající se  emise hluku do okolí" 2000/14/ES. Posouzení shody dle Pfiílohy V.

Pro informaci ohlednû emisí hluku viz kapitolu Technické údaje. Byly uplatnûny následující standardní normy: EN ISO 12100-
2:2010, CISPR 12:2007/A1:2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ·védsko, provedl nepovinné schválení typu firmû Husqvarna AB. 
âísla certifikátÛ:

SEC/11/2327, 01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028

Husqvarna, dne 30.bfiezna 2016

Per Gustafsson, fieditel v˘voje (Autorizovan˘ zástupce spoleãnosti Husqvarna AB a odpovûdn˘ za technickou dokumentaci.)



KªÚâ K SYMBOLOM
Symboly
VAROVANIE! Nesprávne alebo neopatrné 
pouÏívanie plotostrihu môÏe z neho spraviÈ 
nebezpeãn˘ nástroj, ktor˘ môÏe spôsobiÈ 
váÏne alebo dokonca smrteºné poranenia. Je 
nanajv˘‰ dôleÏité, aby ste si preãítali a 
porozumeli obsahu tejto pouÏívateºskej príruãky.

 
Prosím, preãítajte si pozorne tento 
návod na obsluhu a presvedãte sa, ãi 
pokynom pred pouÏívaním stroja 
rozumiete.

 
VÏdy majte na sebe:

• Schválené chrániãe sluchu

• Schválenú ochranu oãí

 
Tento v˘robok spæÀa platné smernice EÚ.

 
VÏdy pouÏívajte schválené ochranné 
rukavice.

 
Noste pevné proti‰mykové ãiÏmy alebo 
topánky.

 
Hlukové emisie do okolia sú v súlade so 
smernicou Európskej únie. Emisie stroja sú 
stanovené v kapitole Technické údaje a na 
nálepke.

 
Zapal’ovanie, s˘tiã: Vytiahnite s˘tiã.

 
Palivová pumpa.

 
Základné in‰trukcie Preãítajte si 
in‰trukcie v ãasti ·tartovanie a 
zastavenie.

Uzamykacia páka, nastavenie 
rukoväti

 
 
 
 

 
 
 

Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazujú na 
zvlá‰tne poÏiadavky certifikácie pre urãité trhy

Motor sa vypne posunutím vypínaãa do 
polohy stop. NEZABUDNITE! Vypínaã sa 
automaticky vráti do polohy ‰tartovania. 
Kryt zapaºovacej svieãky treba pri montáÏi, 
kontrole a údrÏbe odmontovaÈ zo svieãky, 
aby sa zabránilo náhodnému na‰tartovaniu.

 
VÏdy pouÏívajte schválené ochranné 
rukavice.

 
VyÏaduje sa pravidelné ãistenie.

 
Vizuálna kontrola.

 
Treba nosiÈ ochranné okuliare alebo ‰tít.
302 – Slovak
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!
VAROVANIE! Dlhodobé vystavenie hluku 
môÏe spôsobiÈ trvalé po‰kodenie sluchu. 
VÏdy preto pouÏívajte schválené 
chrániãe sluchu.

!
VAROVANIE! Za Ïiadnych okolností 
nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu stroja bez 
schválenia od v˘robcu. VÏdy pouÏívajte 
originálne náhradné diely. Nepovolené 
zmeny alebo príslu‰enstvo môÏu viesÈ k 
váÏnemu zraneniu alebo smrti obsluhy 
alebo ostatn˘ch osôb.

!
VAROVANIE! Nesprávne alebo neopatrné 
pouÏívanie plotostrihu môÏe z neho 
spraviÈ nebezpeãn˘ nástroj, ktor˘ môÏe 
spôsobiÈ váÏne alebo dokonca smrteºné 
poranenia. Je nanajv˘‰ dôleÏité, aby ste 
si preãítali a porozumeli obsahu tejto 
pouÏívateºskej príruãky.
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ÚVOD
VáÏen˘ zákazník,

ëakujeme, Ïe ste si vybrali v˘robok od spoloãnosti McCulloch. Stali ste sa tak súãasÈou príbehu, ktor˘ sa zaãal veºmi dávno, keì 
spoloãnosÈ McCulloch Corporation spustila v˘robu motorov poãas 2. svetovej vojny. Od r. 1949, kedy spoloãnosÈ McCulloch 
predstavila svoju prvú ºahkú reÈazovú pílu pre jednu osobu, práca s drevom uÏ nikdy nebola ako predt˘m.

V priebehu desaÈroãí sa obnovovala ponuka inovatívnych reÈazov˘ch píl a spoloãnosÈ roz‰írila svoje aktivity, najskôr v˘robou 
motorov pre lietadlá a motokáry v 50. rokoch, potom v˘robou mini reÈazov˘ch píl v 60. rokoch. Neskôr, v 70. a 80. rokoch, boli do 
ponuky pridané vyÏínaãe a fúkacie vysávaãe.

Dnes spoloãnosÈ McCulloch ako súãasÈ skupiny Husqvarna pokraãuje v tradícii v˘konn˘ch motorov, technick˘ch inovácií a 
v˘razného dizajnu, ktoré sú pre nás príznaãné uÏ viac ako pol storoãia. ZniÏovanie spotreby paliva, mnoÏstva emisií a hluãnosti je 
pre nás hlavnou prioritou, rovnako ako zvy‰ovanie bezpeãnosti a pohodlného ovládania.

Pevne dúfame, Ïe budete spokojn˘ s v˘robkom znaãky McCulloch, pretoÏe je vyroben˘ tak, aby vám robil spoloãnosÈ po dlh˘ ãas. 
DodrÏiavaním rád uveden˘ch v tomto návode na pouÏitie t˘kajúcich sa pouÏívania, servisu a údrÏby môÏete predæÏiÈ ÏivotnosÈ 
v˘robku. Ak budete potrebovaÈ profesionálnu pomoc s opravou alebo servisom, pouÏite sluÏbu Service Locator na internetovej 
stránke www.mcculloch.biz.

Firma McCulloch neustále ìalej vyvíja svoje v˘robky a preto si vyhradzuje právo modifikovaÈ dizajn a vzhºad v˘robkov bez toho, 
aby o tom dopredu informovala.

Tento návod si tieÏ môÏete prevziaÈ z internetovej stránky www.mcculloch.biz.
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âO JE âO?
âo je ão?

2

7

1 Návod na obsluhu

2 DrÏadlo

3 Uzáver regulátora plynu

4 Palivové veko

5 Páka s˘tiãa

6 Predná rukovät’

7 NôÏ a chrániã noÏa

8 Prepravn˘ kryt kotúãa

9 Kryt vzduchového filtra

10 Palivová pumpa.

11 Palivová nádrÏ

12 Poistka drÏadla (ErgoLite 6028)

13 Páãka

14 Kryt zapaºovacej svieãky a zapaºovacia svieãka

15 Kryt valca

16 ·tartovacia rukoväÈ

17 Vypínaã

18 Plniaca zátka pre mazivo, prevod

19 SkriÀa prevodovky

20 Chrániã ruky

21 Kombinovan˘ kºúã

22 Mazacia rúrka
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DôleÏité Osobné ochranné prostriedky

CHRÁNIâE SLUCHU

Noste chrániãe sluchu, ktoré zaruãujú primeranú redukciu 
hluku.

CHRÁNIâE OâÍ

VÏdy noste schválené chrániãe oãí. Ak nosíte ‰tít, musíte tieÏ 
nosiÈ schválené ochranné okuliare. Schválené ochranné 
okuliare musia zodpovedaÈ norme ANSI Z87.1 platnej v USA 
alebo norme EN 166 platnej v krajinách EÚ.

RUKAVICE

Rukavice musíte nosiÈ vÏdy, keì je to nevyhnutné, napr. pri 
upevÀovaní rezn˘ch nástrojov.

TOPÁNKY

Noste pevné proti‰mykové ãiÏmy alebo topánky.

DÔLEÎITÉ!

Stroj je urãen˘ len na rezanie konárov a vetviãiek.

Nikdy nepouÏívajte stroj na ktorá boli vykonané úpravy a 
nezhoduje sa s originálnym prevedením.

Nikdy nepouÏívajte stroj pri únave, po poÏití alkoholu alebo 
liekov, pretoÏe to môÏe viesÈ k zníÏeniu zrakovej schopnosti, 
schopnosti usudzovania, alebo telesnej rovnováhy.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite pokyny v rámci 
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Nikdy nepouÏívajte stroj za nepriaznivého poãasia, napríklad 
pri veºkom mraze, vo veºmi horúcom alebo vlhkom podnebí.

Nikdy nepouÏívajte po‰kodenú stroj. Vykonávajte kontroly, 
údrÏbu a dodrÏiavajte servisné pokyny uvedené v tomto 
návode. Urãité opatrenia t˘kajúce sa servisu a údrÏby stroj 
musia vykonávaÈ iba odborníci. Pozrite si pokyny v ãasti 
ÚdrÏba.

Pred na‰tartovaním sa musia nasadiÈ v‰etky kryty a 
ochranné prvky. Skontrolujte, ãi nie sú kryt zapaºovacej 
svieãky a zapaºovací vodiã po‰kodené, aby ste predi‰li riziku 
elektrického ‰oku.

!
VAROVANIE! Tento prístroj vytvára poãas 
prevádzky elektromagnetické pole. Toto 
pole môÏe za urãit˘ch okolností 
spôsobovaÈ ru‰enie aktívnych alebo 
pasivn˘ch implantovan˘ch lekárskych 
prístrojov. Na zníÏenie rizika váÏneho 
alebo smrteºného zranenia odporúãame 
osobám s implantovan˘mi lekárskymi 
prístrojmi, aby sa pred pouÏívaním tohto 
stroja poradili so svojím lekárom a s 
v˘robcom implantovaného lekárskeho 
prístroja.

!
VAROVANIE! PouÏívanie motora v zle 
vetran˘ch alebo uzavret˘ch priestoroch 
môÏe spôsobiÈ smrÈ v dôsledku zadusenia 
alebo otravou CO.

!
VAROVANIE! Nikdy nedovoºte deÈom 
pouÏívaÈ stroj alebo sa zdrÏiavaÈ v jeho 
blízkosti. KeìÏe stroj je vybaven˘ 
pruÏinov˘m vypínaãom a moÏno ho 
na‰tartovaÈ uÏ pomal˘m a slab˘m 
zatiahnutím za drÏadlo ‰tartéra, môÏu za 
ist˘ch okolností dokonca aj malé deti 
vyvinúÈ silu potrebnú na na‰tartovanie 
stroja. To môÏe znamenaÈ riziko váÏneho 
poranenia. Preto odmontujte kryt 
zapaºovacej svieãky vÏdy, keì stroj nie 
je pod dohºadom.

!
VAROVANIE! Chybné kotúãe môÏu zv˘‰iÈ 
riziko nehôd.

DÔLEÎITÉ!

Nesprávne alebo neopatrné pouÏívanie plotostrihu môÏe z 
neho spraviÈ nebezpeãn˘ nástroj, ktor˘ môÏe spôsobiÈ váÏne 
alebo dokonca smrteºné poranenia. Je nanajv˘‰ dôleÏité, aby 
ste si preãítali a porozumeli obsahu tejto pouÏívateºskej 
príruãky.

Pri akomkoºvek pouÏívaní stroja musíte pouÏívaÈ schválené 
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky 
nevyluãujú riziko nehôd, ale môÏe zníÏiÈ úãinky zranenia v 
prípade nehody. Pri v˘bere správnych ochrann˘ch 
prostriedkov sa poraìte so svojím predajcom.

!
VAROVANIE! Ak nosíte chrániãe sluchu, 
dávajte pozor na varovné signály alebo 
v˘kriky. Chrániãe sluchu si skladajte vÏdy 
hneì ako motor zastane.
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ODEV

Noste odevy vyrobené z pevnej tkaniny a nenoste voºn˘ odev, 
ktor˘ sa môÏe zachytiÈ na vetviãkách a konároch. VÏdy noste 
dlhé odolné nohavice. Nenoste ‰perky, krátke nohavice, 
sandále ani nepracujte bosí. Zopnite si vlasy, aby nesiahali 
niÏ‰ie ako po plecia.

LEKÁRNIâKA

Majte vÏdy po ruke lekárniãku.

Bezpeãnostné vybavenie stroja

Táto ãasÈ vysvetºuje rôzne bezpeãnostné funkcie stroja, ako 
fungujú a základnú in‰pekciu a údrÏbu, ktoré by ste mali 
vykonávaÈ na zabezpeãenie bezpeãnej prevádzky. Pozrite si 
ãasÈ âo je ão?, kde nájdete umiestnenie t˘chto ãastí na stroji.

Ak údrÏbu stroja nevykonávate správnym spôsobom a servis 
alebo opravy nevykonáva profesionál, môÏe sa skrátiÈ 
ÏivotnosÈ stroja a zv˘‰iÈ riziko nehôd. Ak chcete získaÈ viac 
informácií, kontaktujte najbliÏ‰i autorizovan˘ servis.

Poistná páãka plynu

Poistná páãka plynu je skon‰truovaná na zabránenie 
náhodnému stlaãeniu plynu. Ak stlaãíte poistnú páãku plynu 
(A) (napr. vtedy, keì uchopíte drÏadlo), uvoºníte ovládanie 
plynu (B). Keì uvoºníte drÏadlo, ovládanie plynu a poistnú 
páãku plynu sa spoloãne vrátia späÈ so svojej pôvodnej polohy. 
Tento pohyb je ovládan˘ dvoma nezávisl˘mi vratn˘mi 
pruÏinami. Toto usporiadanie zabezpeãí, Ïe plyn sa v kºude 
automaticky zablokuje.

Presvedãte sa, ãi je ovládanie plynu zablokované pri nastavení 
na voºnobeh, keì je poistná páãka plynu uvoºnená.

Stlaãte páãku plynu a presvedãte sa, ãi sa vracia do svojej 
pôvodnej polohy, keì ju uvoºníte.

Skontrolujte, ãi sa páãka plynu a poistná páãka plynu voºne 
pohybujú a ãi vratné pruÏiny náleÏite fungujú.

Pozrite si pokyny v ãasti ·tartovanie. Na‰tartujte plotostrih a 
spustite motor na pln˘ plyn. Pustite plynovú klapku a 
skontrolujte, ãi sa kotúãe zastavia a zostanú stáÈ. Ak sa kotúãe 
nezastavia, keì je plynová klapka na voºnobehu, musíte 
nastaviÈ voºnobeh karburátora. Pozrite si pokyny v ãasti 
ÚdrÏba.

DÔLEÎITÉ!

V‰etky servisné a opravné práce na stroji si vyÏadujú 
‰peciálne ‰kolenie. Toto zvlá‰È platí o bezpeãnostnom 
vybavení stroja. Ak stroj neprejde niektorou z kontrol 
popísan˘ch niÏ‰ie, doneste ho do servisnej dielne. Pri kúpe 
ktoréhokoºvek z na‰ich v˘robkov vám zaruãujeme 
dostupnosÈ odborn˘ch opráv a servis. Ak maloobchodn˘ 
predajca, ktor˘ vám predáva stroj nie je servisn˘ zástupca, 
poÏiadajte ho o adresu najbliÏ‰ej servisnej dielne.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj, 
ktor˘ má chybné bezpeãnostné súãasti. 
Bezpeãnostné vybavenie stroja sa musí 
kontrolovaÈ a udrÏiavaÈ tak, ako je to 
popísané v tejto ãasti. Ak stroj neprejde 
v‰etk˘mi kontrolami, doneste ho do 
autorizovaného servisu na opravu.

BA
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Vypínaã

Vypínaã sa pouÏíva na vypnutie motora

Na‰tartujte motor a presvedãte sa, ãi sa motor zastaví, keì 
pohnete vypínaãom do polohy stop. Vypínaã sa automaticky 
vráti do polohy ‰tartovania. Kryt zapaºovacej svieãky treba pri 
montáÏi, kontrole a údrÏbe odmontovaÈ zo svieãky, aby sa 
zabránilo náhodnému na‰tartovaniu.

Chrániã ruky

Chrániã ruky zabraÀuje, aby sa ruka dostala do kontaktu s 
rotujúcimi kotúãmi, ak sa napríklad pouÏívateºovi vy‰mykne 
predná rukoväÈ.

Skontrolujte, ãi je chrániã ruky pripevnen˘ správne.

Skontrolujte, ãi nie je chrániã ruky po‰koden˘.

Systém na tlmenie vibrácií

Stroj je vybaven˘ systémom na tlmenie vibrácií, ktor˘ je 
urãen˘ na minimalizovanie vibrácií a uºahãuje jeho prevádzku.

Systém na tlmenie vibrácií zniÏuje prenos vibrácií medzi 
motorovou jednotkou/rezn˘m zariadením a rukoväÈami 
stroja.

Teleso motora vrátane noÏov je zavesené na rukoväti 
pomocou ‰tyroch gumen˘ch objímok.

Pravidelne kontrolujte tlmiãe vibrácií, ãi nie sú prasknuté alebo 
deformované. Skontrolujte, ãi nie je tlmiã vibrácií po‰koden˘ a 
ãi je bezpeãne pripevnen˘.

Tlmiã v˘fuku

Tlmiã v˘fuku je kon‰truovan˘ na udrÏovanie minimálnych 
úrovní hluku a na smerovanie v˘fukov˘ch plynov smerom od 
pouÏívateºa. Tlmiã v˘fuku s katalyzátorom je tieÏ urãen˘ na 
redukciu ‰kodliv˘ch v˘fukov˘ch plynov.

V krajinách s tepl˘m a such˘m podnebím hrozí veºké riziko 
poÏiaru. Niektoré tlmiãe v˘fuku sú preto vybavené 
zachytávaãom iskier. Skontrolujte, ãi je tlmiã v˘fuku vo va‰om 
stroji vybaven˘ tak˘mto zachytávaãom.

V prípade tlmiãa v˘fuku je veºmi dôleÏité, aby ste sa riadili 
pokynmi ohºadom kontroly, údrÏby a servisu stroja.

Nikdy nepouÏívajte stroj, ktor˘ má chybn˘ tlmiã v˘fuku!

Pravidelne kontrolujte, ãi je tlmiã v˘fuku pevne pripevnen˘ k 
motoru.

!
VAROVANIE! Nadmerné vystavovanie sa 
vibráciam môÏe spôsobiÈ problémy s 
krvn˘m obehom u ºudí, ktorí ho majú 
zhor‰en˘, a taktieÏ môÏe spôsobiÈ 
po‰kodenie nervov. Ak sa u vás objavia 
príznaky nadmerného vystavenia sa 
vibráciam, kontaktujte svojho lekára. 
Tieto príznaky sú t⁄pnutie, strata citu, 
chvenie, pichanie, bolesÈ, strata sily, 
zmeny vo farbe a stave pleti. Príznaky sa 
beÏne pociÈujú v prstoch, na rukách alebo 
na zápästí. Riziko je väã‰ie pri nízkych 
teplotách.
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Ak je tlmiã v˘fuku na va‰om stroji vybaven˘ zachytávaãom 
iskier, je potrebné ho pravidelne ãistiÈ. Zanesen˘ zachytávaã 
spôsobí prehriatie motora a môÏe zapríãiniÈ jeho váÏne 
po‰kodenie.

NôÏ a chrániã noÏa

Vonkaj‰ia ãasÈ noÏov (1) je tvarovaná ako chrániã noÏov. 
Chrániã noÏa slúÏi na ochranu tela pouÏívateºa pred 
kontaktom s noÏmi.

Skontrolujte, ãi nie je ochrana kotúãa po‰kodená alebo 
zdeformovaná. Ak je rezné zariadenie ohnuté alebo 
po‰kodené, vymeÀte ho.

SkriÀa prevodovky

Poãas pouÏívania stroja sa skriÀa prevodovky zahrieva. 
Nedot˘kajte sa skrine prevodovky, aby ste predi‰li popáleniu.

!
VAROVANIE! Tlmiãe vybavené 
katalyzátorom sa pri pouÏívaní veºmi 
zahrievajú a ostávajú horúce e‰te nejak˘ 
ãas po vypnutí. To isté sa t˘ka aj pri 
voºnobehu. Pri kontakte môÏe dôjsÈ k 
popáleninám. Existuje riziko poÏiaru.

!
VAROVANIE! Tlmiã v˘fuku obsahuje 
chemické látky, ktoré môÏu maÈ 
karcinogénne úãinky. Vyh˘bajte sa 
kontaktu s t˘mito chemick˘mi látkami v 
prípade, Ïe sa tlmiã v˘fuku pokazí.

!
VAROVANIE! Nezabúdajte, Ïe: V˘fukové 
plyny z motora sú horúce a môÏu 
obsahovaÈ iskry, ktoré môÏu vyvolaÈ 
poÏiar. Nikdy ne‰tartujte stroj vo vnútri 
alebo v blízkosti horºavého materiálu!
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BezpeãnosÈ práce s palivom

Nikdy stroj ne‰tartujte:

1 Keì ste naÀ rozliali palivo. Poutierajte rozliate palivo a 
zvy‰né palivo nechajte odpariÈ.

2 V prípade, Ïe vylejete palivo na seba alebo na svoje ‰aty, 
vymeÀte si ich. Poum˘vajte si v‰etky ãasti tela, ktoré pri‰li 
do kontaktu s palivom. PouÏite mydlo a vodu.

3 Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, ãi z 
uzáveru nádrÏe alebo palivov˘ch vedení nepresakuje.

Preprava a uchovávanie

• NeÏ uskladníte plotostrih, nechajte ho najskôr vychladnúÈ.

• Stroj a palivo uchovávajte a prepravujte tak, aby 
nevznikalo Ïiadne riziko presakovania alebo v˘parov, ktoré 
by pri‰li do kontaktu s iskrami, otvoren˘m plameÀom, 
napr. z elektrick˘ch strojov, elektrick˘ch motorov, 
elektrick˘ch relé/spínaãov alebo ohrievaãov.

• Pri skladovaní a preprave paliva vÏdy pouÏívajte na to 
urãené schválené kanistre.

• Pri skladovaní stroja na dlhé obdobia je potrebné 
vyprázdniÈ nádrÏ. Ohºadom zbavenia sa zvy‰ného paliva 
sa spojte s benzínov˘m ãerpadlom vo va‰om okolí.

• Pred dlhodob˘m skladovaním vykonajte kompletn˘ servis 
a vyãistite stroj.

• Ochrann˘ kryt rezacej ãasti musí byÈ nasaden˘ vÏdy pred 
dopravou alebo skladovaní stroj.

• Zabezpeãte stroj poãas prepravy.

Palivo

UPOZORNENIE!  Stroj je vybaven˘ dvojtaktn˘m motorom a 
vÏdy sa musí prevádzkovaÈ s pouÏitím zmesi benzínu a 
dvojtaktného motorového oleja. Je dôleÏité presne nameraÈ 
mnoÏstvo oleja, ktoré sa má zmie‰aÈ, aby sa zabezpeãilo 
dosiahnutie správnej zmesi. Pri mie‰aní mal˘ch mnoÏstiev 
paliva môÏu aj malé nepresnosti znaãne ovplyvniÈ pomer 
zmesi.

Benzín

UPOZORNENIE!  VÏdy pouÏívajte kvalitnú zmes benzínu a 
oleja s oktánov˘m ãíslom minimálne 90 (RON). Ak je vá‰ stroj 
vybaven˘ katalyzátorom (pozri kapitolu Technické údaje), 
pouÏívajte vÏdy kvalitnú zmes bezolovnatého benzínu a oleja. 
Olovnat˘ benzín katalyzátor zniãí.

Ak je dostupn˘, pouÏívajte benzín s nízkymi emisiami, známy 
tieÏ ako alkylátov˘ benzín.

• NajniÏ‰ie odporúãané oktánové ãíslo je 90 (RON). Ak 
prevádzkujete motor pri niÏ‰om oktánovom ãísle ako 90, 
môÏe sa objaviÈ tzv. klepanie. Toto vyvoláva vysokú 
teplotu motora, ktorá môÏe maÈ za následok váÏne 
po‰kodenie motora.

• Ak dlhodobo pracujete s pln˘m plynom, odporúãa sa 
pouÏiÈ benzín s vy‰‰ím oktánov˘m ãíslom.

Dvojtaktn˘ olej

• PouÏívajte olej pre dvojtaktné motory Universal, Universal 
powered by McCULLOCH, ktor˘ sa ‰peciálne vyrába pre 
vzduchom chladené dvojtaktné motory, aby ste tak 
dosiahli najlep‰í v˘sledok a v˘kon.

• Nikdy nepouÏívajte dvojtaktn˘ olej urãen˘ pre vodou 
chladené závesné motory, niekedy naz˘van˘ aj olej pre 
lodné motory (TCW).

• Nikdy nepouÏívajte olej urãen˘ pre ‰tvortaktné motory.

• Nízkokvalitn˘ olej alebo príli‰ obohatená zmes oleja a 
paliva môÏu ohroziÈ funkciu katalyzátora a zníÏiÈ jeho 
ÏivotnosÈ.

• Pomer zmie‰avania

Zmes 1:50 (2%) dvojtaktného oleja Universal, Universal 
powered by McCULLOCH.

1:33 (3%) s in˘mi olejmi urãen˘mi pre vzduchom 
chladené dvojtaktné motory zaradené do triedy JASO FB/
ISO EGB.

!
VAROVANIE! Pri zaobchádzaní s palivom 
buìte opatrní. Pamätajte na 
nebezpeãenstvo poÏiaru, v˘buchu alebo 
nad˘chania sa v˘parov.

!
VAROVANIE! Palivo a v˘pary z neho sú 
vysoko horºavé a ich vd˘chnutie alebo 
kontakt s pokoÏkou môÏu spôsobiÈ váÏne 
poranenie. Z tohto dôvodu dodrÏiavajte 
pokyny na manipuláciu s palivom a 
zabezpeãte dostatoãnú ventiláciu.

Benzín, liter
Dvojtaktn˘ olej, liter

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60
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Mie‰anie

• Benzín a olej vÏdy mie‰ajte v ãistej nádoby urãenej na 
palivo.

• VÏdy zaãínajte tak, Ïe nalejete poloviãné mnoÏstvo 
benzínu, ktor˘ sa má pouÏiÈ. Potom pridajte celé 
mnoÏstvo oleja. Palivovú zmes premie‰ajte (pretraste). 
Pridajte zvy‰né mnoÏstvo benzínu.

• Palivovú zmes pred naplnením do palivovej nádrÏe stroja 
dobre premie‰ajte (pretraste).

• Nenamie‰avajte viac ako maximálne jednomesaãnú 
zásobu paliva.

• Ak sa stroj dlh‰iu dobu nepouÏíva, palivová nádrÏ by sa 
mala vyprázdniÈ a oãistiÈ.

DopæÀanie paliva

• VÏdy pouÏívajte nádobu na palivo s ventilom proti 
preteãeniu paliva.

• Vyãistite priestor okolo palivového veka. Zneãistenie 
nádrÏe môÏe spôsobiÈ prevádzkové problémy.

• Pretrasením nádoby pred napæÀaním nádrÏe zabezpeãte, 
aby palivo bolo dobre premie‰ané.

!
VAROVANIE! Tlmiã katalyzátora sa poãas 
pouÏívania a po pouÏití veºmi zahreje. 
Platí to aj pri voºnobehu motora. 
Nezabudnite na nebezpeãie poÏiaru, 
predov‰etk˘m ak pracujete blízko 
horºav˘ch látok a/alebo v˘parov.

!
VAROVANIE! Ak budete dodrÏiavaÈ 
nasledovné opatrenia, zmen‰íte t˘m riziko 
poÏiaru:

Nefajãite alebo neklaìte teplé predmety 
v blízkosti paliva.

Pred dopæÀaním paliva vÏdy vypnite 
motor.

Palivo dopæÀajte v dobre vetranom 
priestore. Palivo do stroja nikdy 
nedopæÀajte v uzavretom priestore.

Pred doplnením paliva motor vÏdy 
zastavte a nechajte ho na niekoºko minút 
vychladnúÈ.

Pri dopæÀaní paliva pomaly otvorte 
palivov˘ uzáver, tak aby sa pozvoºna 
uvolnil ak˘koºvek nadmern˘ tlak.

Po naplnení paliva starostlivo zatiahnite 
palivov˘ uzáver.

VÏdy pred na‰tartovaním sa so strojom 
vzdiaºte od miesta dopæÀania paliva a od 
zdroja.
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Pred na‰tartovaním skontrolujte

• Skontrolujte pracovnú oblasÈ. OdstráÀte v‰etky predmety, 
ktoré by mohli pri strihaní vyletúvaÈ.

• Skontrolujte rezn˘ nástavec Nikdy nepouÏívajte tupé, 
prasknuté alebo po‰kodené kotúãe.

• Skontrolujte, ãi je stroj v dobrom stave. Skontrolujte, ãi sú 
v‰etky matice a skrutky dotiahnuté.

• Skontrolujte, ãi je skriÀa prevodovky správne namazaná. 
Pozrite si pokyny v ãasti SkriÀa prevodovky.

• Skontrolujte, ãi pri chode motora na voºnobeh rezn˘ 
nástavec vÏdy zastaví.

• Stroj pouÏívajte len na úãel, na ktor˘ je urãen˘.

• Skontrolujte, ãi sú rukoväÈ a bezpeãnostné funkcie stroja v 
dobrom stave. Nikdy nepouÏívajte stroj, ktorému ch˘ba 
urãitá ãasÈ alebo bol upraven˘ inak, ako je uvedené v jeho 
‰pecifikáciách.

• Pred na‰tartovaním stroja musia byÈ v‰etky kryty správne 
nasadené a nesmú byÈ po‰kodené.

·tart a stop

Studen˘ motor

(1) Páka s˘tiãa

 Vytiahnite s˘tiã.

(2) Palivová pumpa:

 Opakovane stláãajte membránu odvzdu‰Àovaãa, k˘m sa 
membrána nezaãne plniÈ palivom (asi ‰esÈkrát). Membrána 
nemusí byÈ naplnená úplne.

(3) ·tartovanie

ªavou rukou drÏte stroj na zemi (VAROVANIE! Neprid⁄Ïajte ho 
nohou!). Uchopte ‰tartovacie drÏadlo, pravou rukou pomaly 
potiahnite ‰núru, aÏ k˘m nepocítite ist˘ odpor (západky 
‰tartéra sa zachytávajú), a potom ‰núru r˘chlo a silno 
potiahnite. ·tartovaciu ‰núru si nikdy neomotávajte 
okolo ruky.

(4, 5)

 Zatlaãte ovládanie s˘tiãa do pôvodnej polohy hneì, ako sa 
motor zapáli a opakujte, k˘m nena‰tartuje.

UPOZORNENIE!  Keì zatlaãíte ovládanie s˘tiãa späÈ do 
pôvodnej polohy, motor beÏí na zv˘‰ené otáãky, tzv. 
nastavenie plynu na ‰tartovaciu pozíciu, a noÏe sa následne 
pohnú. Nastavenie plynu na ‰tartovaciu pozíciu uvoºníte 
pri‰krtením páãky plynu.

UPOZORNENIE!  ·núru ‰tartéra nevyÈahujte naplno a 
nepú‰Èajte drÏadlo ‰tartéra pri plnom vytiahnutí ‰núry. MôÏe 
to po‰kodiÈ stroj.

!
VAROVANIE! E‰te pred na‰tartovaním 
stroja musíte upevniÈ kompletnú skriÀu 
prevodovky, inak sa môÏe spojka uvoºniÈ 
a poraniÈ pouÏívateºa.

Pred na‰tartovaním sa vÏdy vzdiaºte so 
strojom pribliÏne 3 metre od miesta 
dopæÀania paliva. PoloÏte pílu na pevn˘ 
povrch. Nezabudnite, Ïe po na‰tartovaní 
motora sa môÏu kotúãe roztoãiÈ. Zaistite, 
aby sa kotúãe nedostali do kontaktu so 
Ïiadnym predmetom. Zaistite, aby sa v 
pracovnej oblasti nepohybovali Ïiadne 
neoprávnené osoby, v opaãnom prípade 
hrozí riziko váÏneho poranenia. Bezpeãná 
vzdialenosÈ je 15 metrov.



·TART A STOP
Tepl˘ motor

ªavou rukou drÏte stroj na zemi (VAROVANIE! Neprid⁄Ïajte ho 
nohou!). Uchopte ‰tartovacie drÏadlo, pravou rukou pomaly 
potiahnite ‰núru, aÏ k˘m nepocítite ist˘ odpor (západky 
‰tartéra sa zachytávajú), a potom ‰núru r˘chlo a silno 
potiahnite. ·tartovaciu ‰núru si nikdy neomotávajte 
okolo ruky.

Zastavenie

Motor sa vypne posunutím vypínaãa do polohy stop.

UPOZORNENIE! 

Vypínaã sa automaticky vráti do polohy ‰tartovania. Kryt 
zapaºovacej svieãky treba pri montáÏi, kontrole a údrÏbe 
odmontovaÈ zo svieãky, aby sa zabránilo náhodnému 
na‰tartovaniu.
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PRACOVNÉ TECHNIKY
V‰eobecné pracovné pokyny

Bezpeãnostné opatrenia t˘kajúce sa 

okolia

• Stroj nikdy nesmú pouÏívaÈ deti.

• Presvedãte sa, Ïe v blízkosti nie sú ºudia alebo zvieratá, 
ktor˘ch by mohla reÈaz zasiahnuÈ.

• Zaistite, aby sa poãas práce nikto nepriblíÏil do 
vzdialenosti men‰ej ako 15 m.

• Nikdy nedovoºte pouÏívaÈ stroj inej osobe bez toho, aby ste 
sa najprv nepresvedãili, Ïe táto porozumela obsahu 
operátorskej príruãky.

• Nikdy nepracujte z rebríka, stolãeka alebo iného 
nezabezpeãeného vyv˘‰eného miesta.

• Majte na pamäti, Ïe operátor je zodpovedn˘ za nehody 
alebo nebezpeãenstvo hroziace in˘m osobám alebo ich 
majetku.

Bezpeãnostné pokyny pri práci

• VÏdy zabezpeãte, aby ste mali bezpeãn˘ a stabiln˘ 
pracovn˘ postoj.

• Nikdy nenechávajte stroj bez dozoru so spusten˘m 
motorom.

• Stroj vÏdy drÏte oboma rukami. Stroj drÏte pred telom.

• Zaistite, aby sa ruky a nohy nepriblíÏili k reznému nástavcu 
za chodu motora.

• Keì je motor vypnut˘, nepribliÏujte sa k reznému 
nástavcu rukami ani nohami, k˘m motor úplne nezastane.

• Dávajte pozor na zvy‰ky konárov, ktoré môÏu vyletúvaÈ pri 
rezaní.

• NereÏte príli‰ blízko pri zemi. MôÏu vyletúvaÈ kamene a iné 
predmety.

• Skontrolujte, ãi v pracovnej oblasti nie sú cudzie predmety 
ako napríklad elektrické káble, hmyz, zvieratá a pod. alebo 
iné predmety, napr. predmety z kovu, ktoré by mohli 
po‰kodiÈ rezn˘ nástavec.

• Ak stroj zasiahne cudzí predmet alebo ak cítite vibrácie, 
ihneì ho zastavte. Odpojte kábel vysokého napätia zo 
zapaºovacej svieãky. Skontrolujte, ãi nie je stroj 
po‰koden˘. Akékoºvek po‰kodenie opravte.

• Ak sa pri práci ãokoºvek zasekne v kotúãi, vypnite motor a 
s ãistením kotúãa poãkajte dovtedy, k˘m motor úplne 
nezastane. Odpojte kábel vysokého napätia zo 
zapaºovacej svieãky.

DÔLEÎITÉ!

V tejto ãasti sú uvedené základné bezpeãnostné opatrenia 
t˘kajúce sa práce s plotostrihom.

Ak si nie ste istí, ako ìalej postupovaÈ, obráÈte sa na 
odborníka. Kontaktujte svojho predajcu alebo servisnú 
dielÀu.

Vyvarujte sa kaÏdému pouÏitiu stroja, ktoré podºa vás 
presahuje va‰e moÏnosti.

!
VAROVANIE! Stroj môÏe spôsobiÈ váÏne 
poranenie pouÏívateºa. Starostlivo si 
preãítajte bezpeãnostné pokyny. Nauãte 
sa stroj pouÏívaÈ.

!
VAROVANIE! Rezací nástroj. Nedot˘kajte 
sa nástroja skôr, ako vypnete motor.
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PRACOVNÉ TECHNIKY
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Ak sa noÏe zaseknú, môÏete ich uvoºniÈ zastrãením 
kombinovaného kºúãa do skrine prevodovky. OdstráÀte 
mazaciu zátku, zastrãte kombinovan˘ kºúã do prevodu a 
otáãajte ním dopredu a dozadu.

Bezpeãnostné pokyny po dokonãení práce

• Ak stroj nepouÏívate, ochrann˘ kryt musí byÈ vÏdy 
upevnen˘ na reznom nástavci.

• Pred ãistením, vykonávaním opráv alebo kontroly 
skontrolujte, ãi rezn˘ nástavec zastal. Odpojte kábel 
vysokého napätia zo zapaºovacej svieãky.

• Pri oprave rezného nástavca noste vÏdy odolné rukavice. 
Nástavec je veºmi ostr˘ a ºahko sa môÏete porezaÈ.

• Stroj skladujte mimo dosahu detí.

• Pri opravách pouÏívajte iba originálne náhradné diely.

Základné pracovné techniky

• Pri strihaní boãn˘ch strán postupujte kæzav˘m pohybom 
smerom zdola nahor.

• Nastavte ‰krtiacu klapku tak, aby zodpovedala záÈaÏi.

• Pri strihaní musí byÈ motor vÏdy obráten˘ smerom od 
Ïivého plota.

• Stroj drÏte ão najbliÏ‰ie k telu, aby ste mali ão najlep‰iu 
rovnováhu.

• Skontrolujte, ãi sa ãelo nedot˘ka zeme.

• Pri práci sa neponáhºajte, pracujte rovnomerne, k˘m nie sú 
v‰etky konáre doãista odrezané.

ERGOLITE 6028

Zadná rukoväÈ plotostrihu sa dá vytiahnutím západky nastaviÈ 
do piatich polôh. Pozri obrázok. Pri nastavovaní rukoväte musí 
byÈ plotostrih vypnut˘ alebo beÏaÈ na voºnobeÏné otáãky.

• Pri práci by malo drÏadlo vÏdy smerovaÈ nahor bez ohºadu 
na polohu plotostrihu.



ÚDRÎBA
Karburátor

Nastavenie voºnobeÏn˘ch otáãok

Pred ak˘mkol’vek nastavovaním skontrolujte, ãi je vzduchov˘ 
filter ãist˘ a ãi je pripevnen˘ kryt filtra. Uistite sa, Ïe je 
odpojená ‰tartovacia pozícia plynu.

V prípade potreby nastavte voºnobeÏné otáãky pomocou 
nastavovacej skrutky voºnobehu T. Najprv otáãajte skrutku T v 
smere hodinov˘ch ruãiãiek, k˘m sa rezací nadstavec nezaãne 
pohybovaÈ. Potom otáãajte skrutkou proti smeru hodinov˘ch 
ruãiãiek, aÏ k˘m sa rezací nadstavec nezastaví. VoºnobeÏné 
otáãky sú správne nastavené vtedy, keì motor beÏí hladko v 
kaÏdej polohe. VoºnobeÏné otáãky by mali byÈ znaãne niÏ‰ie 
ako otáãky, pri ktor˘ch sa zaãne pohybovaÈ rezací nadstavec.

Odporúãané otáãky pri voºnobehu: Pozrite si ãasÈ 
Technické údaje.

Tlmiã v˘fuku

UPOZORNENIE!  Niektoré tlmiãe v˘fuku sú vybavené 
katalyzátorom. V kapitole Technické údaje zistíte, ãi má vá‰ 
stroj katalyzátor.

Tlmiã v˘fuku je navrhnut˘ na zniÏovanie hladiny hluku a na 
smerovanie v˘fukov˘ch plynov preã od obsluhy. V˘fukové 
plyny sú horúce a môÏu obsahovaÈ iskry, ktoré, ak sú 
namierené proti suchému a horºavému materiálu, môÏu 
spôsobiÈ poÏiar.

Niektoré tlmiãe v˘fuku sú vybavené ‰peciálnou sieÈkou na 
zachytávanie iskier. Ak má vá‰ stroj tento typ tlmiãa, musí sa 
sieÈka pravidelne ãistiÈ. SieÈka sa najlep‰ie ãistí drôtenou 
kefou.

SieÈku na tlmiãoch v˘fuku bez katalyzátora je potrebné raz za 
t˘ÏdeÀ vyãistiÈ alebo v prípade potreby vymeniÈ. Ak je sieÈka 

po‰kodená, treba ju vymeniÈ. Ak sa sieÈka ãasto upcháva, 
môÏe to byÈ signál, Ïe karburátor je nesprávne nastaven˘, 
alebo Ïe do benzínu je primie‰aného príli‰ veºa oleja.

SieÈka na tlmiãoch v˘fuku s katalyzátorom sa musí raz za 
mesiac skontrolovaÈ a v prípade potreby vyãistiÈ. Ak je sieÈka 
po‰kodená, treba ju vymeniÈ. Ak je zachytávaã ãasto 
zanesen˘, môÏe byÈ po‰koden˘ katalyzátor. Ak chcete 
skontrolovaÈ tlmiã v˘fuku, kontaktujte svojho predajcu. 
Zanesen˘ zachytávaã spôsobí prehriatie stroja a môÏe 
spôsobiÈ po‰kodenie valca a piestu.

UPOZORNENIE!  Nikdy nepouÏívajte stroj, ktor˘ má chybn˘ 
tlmiã v˘fuku.

Chladiaci systém

Na udrÏiavanie ão najniÏ‰ej pracovnej teploty je stroj vybaven˘ 
chladiacim systémom.

Chladiaci systém pozostáva z:

1 Chladiacich rebier na valci.

2 Kryt valca (usmerÀuje prúd studeného vzduchu okolo 
valca).

3 Nasávanie vzduchu cez kºukovú skriÀu (vo vnútri nádrÏe).

Oãistite chladiaci systém raz do t˘ÏdÀa kefkou, príp. pri 
nároãnej‰ích podmienkach ãastej‰ie. ·pinav˘ alebo 
zablokovan˘ chladiaci systém má za následok prehriatie 
stroja, ktoré spôsobuje po‰kodenie piestu a valca.

!
VAROVANIE! Ak otáãky pri voºnobehu 
nemoÏno nastaviÈ, tak aby sa rezn˘ 
nástroj zastavil, spojte sa s predajcom/
servisnou dielÀou. NepouÏívajte stroj, 
k˘m nebol správne nastaven˘ alebo 
opraven˘.

!
VAROVANIE! Tlmiãe vybavené 
katalyzátorom sa pri pouÏívaní veºmi 
zahrievajú a ostávajú horúce e‰te nejak˘ 
ãas po vypnutí. To isté sa t˘ka aj pri 
voºnobehu. Pri kontakte môÏe dôjsÈ k 
popáleninám. Existuje riziko poÏiaru.
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ÚDRÎBA
Zapaºovacia svieãka

Stav zapaºovacej svieãky je ovplyvnen˘:

• Nesprávnym nastavením karburátora.

• Nesprávnou zmesou paliva (príli‰ veºa alebo nesprávny 
druh oleja).

• Zneãisten˘m filtrom.

Tieto ãinitele spôsobujú povlaky na elektródach zapaºovacej 
svieãky, ktoré môÏu maÈ za následok prevádzkové problémy a 
‰tartovacie ÈaÏkosti.

Ak má stroj nízky v˘kon, problémy pri na‰tartovaní alebo beÏí 
nedostatoãne: pred podniknutím ìal‰ích krokov vÏdy 
skontrolujte zapal’ovaciu svieãku. Ak je zapal’ovacia svieãka 
‰pinavá, oãistite ju a skontrolujte, ãi medzera medzi 
elektródami je 0,5 mm. Zapal’ovacia svieãka by sa mala 
vymeniÈ po pribliÏne mesaãnej prevádzke, alebo ak treba aj 
skôr.

UPOZORNENIE!  VÏdy pouÏívajte odporúãan˘ typ 
zapaºovacej svieãky! Nesprávna zapaºovacia svieãka môÏe 
váÏne po‰kodiÈ piest/valec. Skontrolujte, ãi je zapaºovacia 
svieãka správne nasadená.

Vzduchov˘ filter

Vzduchov˘ filter treba pravidelne ãistiÈ, aby sa odstránili prach 
a ‰pina a vyhlo sa tak:

• Poruche karburátora

• Problémom so ‰tartovaním

• Zhor‰enému v˘konu

• Zbytoãnému opotrebovaniu ãastí motora.

• Nadmerne vysokej spotrebe paliva.

V extrémne pra‰nom prostredí ãistite filter kaÏd˘ch 25 hodín 
alebo ãastej‰ie.

âistenie vzduchového filtra

OdstráÀte kryt vzduchového filtra a vytiahnite filter. Umyte ho 
v teplej mydlovej vode. Nechajte filter vyschnúÈ a potom ho 
naolejujte podºa pokynov.

Vzduchov˘ filter, ktor˘ sa pouÏíva nejakú dobu, nemoÏno 
celkom oãistiÈ. Preto sa musí v pravideln˘ch intervaloch 
nahrádzaÈ nov˘m. Po‰koden˘ filter sa musí vÏdy 
vymeniÈ.

Olejovanie vzduchového filtra

VÏdy pouÏívajte olej do filtra od spoloãnosti, ã. tovaru 531 00 
92-48. Olej do filtra obsahuje rozpú‰Èadlo, pomocou ktorého 
presiakne do celého filtra. Vyhnite sa preto kontaktu s 
pokoÏkou.

VloÏte filter do plastového vrecka a vylejte naÀ olej. Premieste 
plastové vrecko, aby sa olej dostal do filtra. Pred vloÏením filtra 
do stroja vytlaãte vo vrecku z filtra prebytoãn˘ olej a vylejte ho. 
Nikdy nepouÏívajte beÏn˘ motorov˘ olej. Tento typ oleja cez 
filter veºmi r˘chlo presiakne a nahromadí sa v spodnej ãasti.

SkriÀa prevodovky

Na skrini prevodovky sa nachádza plniaca zátka na doplnenie 
maziva. Na doplnenie maziva pouÏívajte mazaciu tubu a 
opakujte kaÏd˘ch 25 hodín. PouÏívajte ‰peciálne mazivo 
Husqvarna.

UPOZORNENIE!  SkriÀa prevodovky nesmie byÈ úplne 
naplnená mazivom. Pri zahrievaní stroja poãas prevádzky sa 
objem maziva zväã‰uje. Ak by bola skriÀa prevodovky úplne 
naplnená mazivom, mohlo by dôjsÈ k po‰kodeniu tesnenia a 
presakovaniu maziva.

Mazivo v kuÏeºovom ozubenom prevode nie je zvyãajne 
potrebné meniÈ, mení sa iba v prípade opráv.
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ÚDRÎBA
Rezné zariadenie

Skontrolujte, ãi sú skrutky rezného nadstavca správne 
prichytené. Dotiahnite ich na uÈahovací moment 7 – 10 Nm.

âistenie a mazanie

Pred a po pouÏití stroja oãistite kotúãe od Ïivice a zvy‰kov 
rastlín pomocou ãistiaceho prostriedku 531 00 75-13 (UL22).

Skontrolujte, ãi okraje noÏov nie sú po‰kodené alebo 
zdeformované. Pilníkom obrúste v‰etky drsné okraje.

Skontrolujte, ãi sa noÏe voºne pohybujú. OdstráÀte mazaciu 
zátku zo skrine prevodovky, zastrãte do nej kombinovan˘ kºúã 
a otáãajte dopredu a dozadu.

Pred dlhodob˘m skladovaním namaÏte vodiacu li‰tu kotúãa 
‰peciálnym mazivom, súã. ã. 531 00 75-12 (UL 21).
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ÚDRÎBA
Plán údrÏby

Nasleduje zoznam postupov údrÏby, ktoré musíte vykonaÈ. Väã‰ina z nich je opísaná v ãasti ÚdrÏba. PouÏívateº môÏe vykonávaÈ 
iba údrÏbu a servis popísané v návode na obsluhu. Nároãnej‰ie práce sa musia vykonávaÈ v autorizovanej servisnej dielni.

ÚdrÏba Pred pouÏitím:
Po 40 hodinách 
pouÏívania

Po 100 
hodinách 
pouÏívania

Vyãistite vonkaj‰ok stroja. Po kaÏdom pouÏití stroja

Skontrolujte, ãi poistná páãka plynu a plyn z hºadiska bezpeãnosti 
fungujú správne. X

Ak chcete zníÏiÈ riziko poÏiaru, odstráÀte z tlmiãa v˘fuku, v˘fuku a 
motora ‰pinu, listy a prebytoãné mazivo. X

Skontrolujte, ãi vypínaã funguje správne. X

Skontrolujte, ãi pri chode motora na voºnobeh sa noÏe neotáãajú. X

Skontrolujte, ãi hroty nie sú po‰kodené a ãi nevykazujú Ïiadne 
známky popraskania alebo iného po‰kodenia. Ak je to nutné, hroty 
vymeÀte.

X

Skontrolujte, ãi nie je chrániã noÏa po‰koden˘ alebo zdeformovan˘. 
Ak je chrániã noÏa ohnut˘ alebo po‰koden˘, vymeÀte nôÏ. X

Ak je rezné zariadenie ohnuté alebo po‰kodené, vymeÀte ho. X

Skontrolujte, ãi nie je chrániã ruky po‰koden˘. Ak je chrániã 
po‰koden˘, vymeÀte ho. X

Skontrolujte, ãi sú matice a skrutky dotiahnuté. X

Skontrolujte, ãi z motora, nádrÏe na palivo alebo palivov˘ch vedení 
nepresakuje palivo. X

Vyãistite vzduchov˘ filter a naolejujte ho.
V extrémne pra‰nom prostredí ãistite ãastej‰ie.

(25 tim).

Skontrolujte ‰tartér a ‰tartovaciu ‰núru. X

Skontrolujte, ãi nie sú po‰kodené ãasti na tlmenie vibrácií. X

Vyãistite vonkaj‰ok zapaºovacej svieãky. Odmontujte ju a 
skontrolujte medzeru medzi elektródami. Nastavte medzeru na 0,5 
mm alebo vymeÀte zapaºovaciu svieãku. Skontrolujte, ãi je 
zapaºovacia svieãka správne nasadená.

X

Vyãistite chladiaci systém stroja. X

Vyãistite vonkaj‰ok karburátora a priestor okolo neho. X

NaplÀte skriÀu prevodovky mazivom. Stroj by ste mali mazaÈ 
pribliÏne po kaÏd˘ch 25 hodinách práce. X

Skontrolujte, ãi sú skrutky spájajúce kotúãe dotiahnuté. X

Skontrolujte a vyãistite zachytávaã iskier na tlmiãi v˘fuku (vzÈahuje 
sa to iba na tlmiãe v˘fuku s katalyzátorom). X

Vyãistite vnútraj‰ok palivovej nádrÏe. X

Skontrolujte, ãi nie je vnútro palivového filtra zneãistené, a ãi nie je 
palivová hadica prasknutá alebo inak po‰kodená. V prípade potreby 
vymeÀte.

X

Skontrolujte v‰etky káble a pripojenia. X

Skontrolujte, ãi nie sú spojka, pruÏiny spojky a bubon spojky 
opotrebované. Potrebnú v˘menu vykoná autorizovaná servisná 
dielÀa.

X

VymeÀte zapaºovaciu svieãku. Skontrolujte, ãi je zapaºovacia 
svieãka správne nasadená. X
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TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické údaje

Poznámka 1: Emisie hluku do okolia sa merajú ako akustick˘ v˘kon (LWA) v súlade so smernicou EÚ 2000/14/ES. Uvádzaná 
hladina akustického v˘konu pre stroj bola meraná s originálnym rezacím nástrojom, ktor˘ produkuje najvy‰‰iu úroveÀ. Rozdiel 
medzi zaruãen˘m a nameran˘m akustick˘m v˘konom je, Ïe zaruãen˘ akustick˘ v˘kon zah⁄Àa aj rozptyl v˘sledkov merania a 
rozdiely medzi jednotliv˘mi strojmi rovnakého modelu v súlade so smernicou 2000/14/ES.

Poznámka 2: Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu akustického tlaku majú typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú odch˘lku) 
1 dB (A).

Poznámka 3: Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu vibrácií majú typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú och˘lku) 1 m/s2.

Technické údaje SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028

Motor

Objem valca, cm3 21,7 21,7

V⁄tanie valca, mm 32 32

Zdvih, mm 27 27

Otáãky pri voºnobehu, ot./min. 2800 2800

Odporúãaná maximálna r˘chlosÈ, otáãky/min 9000 9000

Max. v˘kon motora podºa ISO 8893, kW/ ot./min. 0,6/7800 0,6/7800

Tlmiã katalyzátora v˘fuku Áno Áno

Zapaºovací systém s obmedzovaãom otáãok Áno Áno

Zapaºovací systém

Zapaºovacia svieãka NGK CMR6A NGK CMR6A

Medzera medzi elektródami, mm 0,5 0,5

Palivov˘ a mazací systém

Kapacita palivovej nádrÏe, litre 0,3 0,3

HmotnosÈ

HmotnosÈ bez paliva, kg 4,8 5,0

Emisie hluku

(pozri poznámku 1)

Hladina akustického v˘konu, meraná v dB(A) 100 100

Hladina akustického v˘konu, garantovaná LWAdB(A) 101 101

Hladiny hluku

(viì poznámka 2)

Ekvivalentná hladina akustického tlaku pri uchu pouÏívateºa meraná podºa 
normy EN ISO 10517, dB(A):

93 93

Hladiny vibrácií

(viì poznámka 3)

Ekvivalentná hladina vibrácií (ahv,eq) na rukovätiach, meraná podºa normy EN 
ISO 10517, m/s2.

Predná/zadná rukoväÈ: 3,5/4,4 4,1/4,2

Kotúãe

Typ Obojstrann˘ Obojstrann˘

DæÏka, mm 450 590

R˘chlosÈ kotúãa, rez/min 4050 4050
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TECHNICKÉ ÚDAJE
EÚ vyhlásenie o zhode (UplatÀuje sa iba na Európu)

SpoloãnosÈ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, vyhlasuje s plnou zodpovednosÈou, Ïe 
plotostrihy od spoloãnosti McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 od sériov˘ch ãísel z roku 2016 a vy‰‰ie (rok je 
zreteºne vyznaãen˘ v texte na typovom kovovom ‰títku spolu so sériov˘m ãíslom), zodpovedajú poÏiadavkám alebo in˘m 
normatívnym dokumentom podºa SMERNÍC RADY:

   - zo 17. mája 2006, „Smernica o strojoch” 2006/42/EÚ.

   - Z 26. februára 2014 „ohºadom elektromagnetickej kompatibility"2014/30/EU.

   - z 8. 5. 2000 „ohºadom emisií hluku do okolia”2000/14/EÚ. Hodnotenie zhody podºa dodatku V.

Informácie o emisiách hluku nájdete v kapitole Technické údaje. Boli uplatnené nasledovné normy: EN ISO 12100-2:2010, 
CISPR 12:2007/A1:2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ·védsko vykonala dobrovoºnú skú‰ku typu v zastúpení 
Husqvarna AB. Certifikáty sú ãíslované:

SEC/11/2327, 01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028

Huskvarna 30.marec 2016

Per Gustafsson, Development manager (Oprávnen˘ zástupca spoloãnosti Husqvarna AB a zodpovedn˘ za technickú 
dokumentáciu.)
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A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA
Egyezményes jelek
VIGYÁZAT! A sövénynyírót a helytelen vagy 
gondatlan használat veszélyes eszközzé 
teheti, amely súlyos vagy akár halálos 
sérülést is okozhat. Rendkívül fontos, hogy 
végigolvassa és megértse ezt a használati 
útmutatót.

 
Olvassa el figyelmesen a használati 
utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy 
megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi.

 
Viseljen mindig:

• Jóváhagyott hallásvédŒt

• Jóváhagyott szemvédŒk

 
Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

 
Használjon mindig megfelelŒ 
védŒkesztyıt.

 
Viseljen nem csúszós talpú, vastag csizmát 
vagy cipŒt.

 
A környezet zajszennyezése az Európai 
Gazdasági Közösség direktívája szerint. A 
gép zajkibocsátása a Mıszaki adatok címı 
fejezetben és a címkén szerepel.

 
Gyújtás; szívató: Állítsa a szívatógombot 
szívatóállásba.

 
Üzemanyagpumpa.

 
Indítási utasítások Lásd a 
Beindítás és leállítás címı 
fejezetben szereplŒ utasításokat.

Zárókar, fogantyú beállítása

 
 
 
 
 

 
 

A gépen szereplŒ többi  jel/címke egyes piacok 
specifikus vizsgáztatási követelményeire vonatkozik.

A motort a stop kapcsoló stop állásba 
húzásával állíthatja le. FIGYELEM! A stop 
kapcsoló automatikusan visszatér start 
állásba. A véletlen beindítás elkerülése 
érdekében szereléskor, ellenŒrzéskor vagy 
karbantartáskor húzza le a gyertyapipát a gyújtógyertyáról.

 
Használjon mindig megfelelŒ 
védŒkesztyıt.

 
Rendszeres tisztítás szükséges.

 
Szemrevételezés.

 
VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk 
használata kötelezŒ.
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!
VIGYÁZAT! Hosszú távon a tartós 
zajártalom maradandó halláskárosodást 
okozhat. Ezért mindig használjon 
megfelelŒ zaj elleni fülvédŒt.

!
VIGYÁZAT! A gép eredeti kivitelezésén a 
gyártó cég engedélye nélkül semmilyen 
módosítást sem szabad végezni. 
Használjon mindig eredeti 
pótalkatrészeket. Nem engedélyezett 
módosítások és/vagy pótalkatrészek 
komoly sérülésekhez vagy halálos 
balesetekhez vezethetnek.

!
VIGYÁZAT! A sövénynyírót a helytelen 
vagy gondatlan használat veszélyes 
eszközzé teheti, amely súlyos vagy akár 
halálos sérülést is okozhat. Rendkívül 
fontos, hogy végigolvassa és megértse 
ezt a használati útmutatót.
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BEVEZETÉS
Tisztelt vásárlónk!

Köszönjük, hogy McCulloch terméket választott. Így részesévé válik egy régen, még a II. világháború ideje alatt indult történetnek, 
amikor a McCulloch Corporation megkezdte a motorok gyártását. A McCulloch 1949-ben mutatta be elsŒ könnyı egyszemélyes 
láncfırészét, és ezzel a faipar visszavonhatatlanul megváltozott.

Egyre újabb és újabb megoldású láncfırészek évtizedei következtek, és az üzlet bŒvült, elŒbb repülŒgép- és gokartmotorokkal az 
50-es években, majd miniláncfırészekkel a 60-as években. KésŒbb, a 70-es és 80-as években trimmerekkel és lomfúvókkal 
egészült ki a cég termékskálája.

A McCulloch ma a Husqvarna vállalatcsoport tagjaként viszi tovább a céget fél évszázadon át fémjelezŒ hatékony motorok, 
technikai innovációk és erŒs szerkezetı kialakítások hagyományát. LegfŒbb prioritásaink közé tartozik az üzemanyag-fogyasztás, 
a kibocsátás és a zajszint csökkentése, valamint a biztonság és a felhasználóbarátság növelése.

Bízunk benne, hogy elégedett lesz a megvásárolt McCulloch termékkel, és hogy az hosszú idŒn át segítŒtársa lesz a munkában. 
A termék élettartama hosszabb lesz, ha szem elŒtt tartja az ebben a kezelŒi kézikönyvben olvasható tanácsokat a használattal, 
szervizeléssel és karbantartással kapcsolatban. Amennyiben professzionális segítségre van szüksége a szervizeléshez vagy 
javításhoz, használja a www.mcculloch.biz címen található szervizkeresŒt.

A McCulloch folyamatosan dolgozik termékei továbbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy többek között a termékek 
formáján és külsején elŒzetes tájékoztatás nélkül változtasson. 

Jelen kézikönyv a www.mcculloch.biz címrŒl is letölthetŒ.
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MI MICSODA?
Mi micsoda?

2

7

1 Használati utasítás

2 Fogantyú

3 GázrögzítŒ

4 Tanksapka

5 Szívatószabályozó

6 ElsŒ fogantyú

7 Penge és pengevédŒ

8 Szállítási biztosító szerkezet

9 LégszırŒ borítása

10 Üzemanyagpumpa.

11 Üzemanyagtartály

12 RögzítŒelem a fogantyúhoz (ErgoLite 6028)

13 Gázadagológomb

14 Gyertyapipa és gyújtógyertya

15 Motorházfedél

16 Indítófogantyú

17 Leállító kapcsoló

18 Váltómı kenŒanyagtöltŒ nyílásának kupakja

19 Váltóház

20 KézvédŒ

21 Kombinált kulcs

22 Zsírzótubus
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
Fontos

Személyi védŒfelszerelés

FÜLVÉDÃK

Használjon elegendŒ hangtompító hatással rendelkezŒ 
fülvédŒket.

SZEMVÉDÃ

Mindig viseljen jóváhagyott szemvédŒ felszerelést. Ha 
arcvédŒt használ, jóváhagott védŒszemüveget is kell viselnie. 
Jóváhagott védŒszemüvegek azok, amelyek megfelelnek az 
ANSI Z87.1 (USA) illetve EN 166 (EU-országok) 
szabványoknak.

VÉDÃKESZTYÙ

Szükség esetén, például a vágófelszerelés összeszerelésénél, 
ajánlatos védŒkesztyıt viselni.

FONTOS!

A gép csak ágak és gallyak vágására alkalmas.

Soha ne használjon olyan gépet, amelynek eredeti 
konstrukcióján bármilyen módon is változtattak.

Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha szeszesitalt 
fogyasztott, vagy ha olyan gyógyszert szed, amely 
befolyásolhatja a látását, az ítélŒképességét vagy a 
koordinációs képességét.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a Személyi 
védŒfelszerelés címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

Soha ne üzemeltesse a gépet extrém idŒjárási viszonyok 
között, például nagy hidegben illetve nagy melegben és/
vagy párás idŒben.

Soha ne használjon olyan gépet, amely hibás. Végezze el az 
ebben a használati utasításban elŒírt ellenŒrzési, 
karbantartási és szervizmunkálatokat. Bizonyos 
karbantartási és szervizmunkákat szakképzett szerelŒnek 
kell elvégeznie. Lásd a Karbantartás címı fejezetben 
szereplŒ utasításokat.

A gép elindítása elŒtt az összes takarólemezt és védŒlemezt 
fel kell szerelni. Az áramütés veszélyének elkerülése 
érdekében gyŒzŒdjön meg arról, hogy a gyújtógyertya-pipa 
és a gyújtáskábel nem sérült.

!
VIGYÁZAT! A gép mıködés közben 
elektromágneses mezŒt hoz létre. Ez 
bizonyos körülmények esetén hatással 
lehet az aktív vagy passzív orvosi 
implantátumokra. A súlyos vagy halálos 
sérülés kockázatának csökkentése 
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi 
implantátumot használó személyek a gép 
alkalmazása elŒtt kérjék ki orvosuk vagy 
az orvosi implantátum gyártójának 
tanácsát.

!
VIGYÁZAT! A motort nem szabad zárt 
vagy rosszul szellŒzŒ helyen járatni, mert 
a kipufogógázok fulladást vagy szén-
monoxid-mérgezést okozhatnak.

!
VIGYÁZAT! Soha ne engedje, hogy 
gyermekek használják a gépet, vagy a 
gép közelében tartózkodjanak. Mivel a 
gép rugós stop kapcsolóval van 
felszerelve, és enyhe mozgatással vagy 
az indítókarra kifejtett kis erŒvel is 
beindítható, bizonyos körülmények között 
kisgyermekek is elegendŒ erŒt tudnak 
kifejteni a gép elindításához. Ez súlyos 
személyi sérüléshez vezethet. Ezért a 
gyertyapipát mindig húzza le a 
gyújtógyertyáról, ha nem tud 
folyamatosan felügyelni a gépre.

!
VIGYÁZAT! A hibás pengék növelik a 
baleset bekövetkezésének kockázatát.

FONTOS!

A sövénynyírót a helytelen vagy gondatlan használat 
veszélyes eszközzé teheti, amely súlyos vagy akár halálos 
sérülést is okozhat. Rendkívül fontos, hogy végigolvassa és 
megértse ezt a használati útmutatót.

Amikor a gépet használja, viseljen mindig jóváhagyott 
személyi biztonsági felszerelést. A személyi biztonsági 
felszerelés nem küszöböli ki a sérülések kockázatát, de 
csökkenti a sérülés mértékét, ha bekövetkezik a baleset. A 
megfelelŒ felszerelés kiválasztásához kérje  kereskedŒ 
segítségét.

!
VIGYÁZAT! Amikor fülvédŒt visel, mindig 
figyeljen a figyelmeztetŒ jelzésekre és 
hangokra. A motor leállítása után azonnal 
vegye le a fülvédŒket
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
CSIZMÁK

Viseljen nem csúszós talpú, vastag csizmát vagy cipŒt.

RUHÁZAT

Viseljen sırı szövésı anyagból készült ruházatot, amely nem 
túl bŒ, nehogy beakadjon a gallyakba és a bokrok ágaiba. 
Használjon mindig erŒs anyagból készült hosszúnadrágot. Ne 
viseljen ékszereket, rövidnadrágot, szandált, illetve ne legyen 
mezítláb. Ügyeljen rá, hogy haja ne lógjon a vállára.

ELSÃSEGÉLY DOBOZ

Mindig legyen a közelben elsŒsegélykészlet.

A gép biztonsági felszerelése

Ez a fejezet elmagyarázza a gép különbözŒ biztonsági 
felszereléseit, azok mıködését, valamint azt az ellenŒrzést és 
karbantartást, amelyrŒl a biztonságos használat érdekében 
gondoskodnia kell. Lásd a Mi micsoda címı fejezetet arról, 
hogy a különbözŒ alkatrészek hol találhatók meg a gépen.

Ha a gép karbantartását nem megfelelŒen végzik, illetve a 
javítási és szervizmunkálatokat nem képzett szakemberrel 
végeztetik el, a gép balesetveszélyessé válhat és várható 
élettartama is csökkenhet. További információért forduljon a 
legközelebbi szakszerviz munkatársaihoz.

Gázadagoló-retesz

A gázadagoló-reteszt a véletlen gázadagolás 
megakadályozása céljából alakították ki. Amikor a 
reteszgombot (A) benyomja (= azaz amikor megfogja a 
fogantyút), akkor szabaddá teszi a gázadagoló gombot (B). 
Amikor a fogantyút elengedi, akkor úgy a gázadagoló gomb, 
mint a reteszgomb visszaugrik eredeti helyzetébe. ErrŒl két 
egymástól független rugórendszer gondoskodik. Ez azt jelenti, 
hogy a fogantyú elengedésekor a gázadagoló gomb 
automatikusan üresjárati állásban rögzül.

GyŒzŒdjön meg arról, hogy felengedett reteszgombbal a 
gázadagológomb üresjárati helyzetben rögzített.

Nyomja le a reteszgombot, és gyŒzŒdjön meg arról, hogy az 
visszatér az eredeti állásába miután felengedi.

EllenŒrizze, hogy a gázadagológomb és a reteszgomb 
szabadon mozog, és, hogy a nyomórugók megfelelŒen 
mıködnek.

Lásd az Indítás címı fejezetben leírtakat. Indítsa be a 
sövénynyírót, és adjon teljes gázt. Engedje el a 
gázszabályozót, és ellenŒrizze, hogy a pengék leállnak és álló 
helyzetben maradnak-e. Ha a pengék tovább mozognak, 
miközben a gázszabályozó alapjárati állásban van, módosítani 
kell a karburátor alapjárati beállítását. Lásd a Karbantartás 
címı fejezetben leírtakat.

FONTOS!

A gép szervizeléséhez és javításához speciális szakmai 
kiképzésre van szükség. Ez különösen érvényes a gép 
biztonsági felszerelésére. Ha az Ön gépe nem felel meg az 
alábbi vizsgálatok valamelyikénél, akkor forduljon 
szervizmıhelyéhez. Bármely termékünk megvásárlásakor 
garantáljuk a szakképzett javítást és szervizelést. Ha a gépet 
nem szervizmıhellyel rendelkezŒ szakkereskedŒtŒl 
vásárolta, akkor kérje el tŒle a legközelebbi szervizmıhely 
címét.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon olyan 
gépet, amelynek hibás a biztonsági 
felszerelése. Végezze el a gép biztonsági 
felszerelésének ellenŒrzését és a 
karbantartási munkálatokat az ebben a 
fejezetben leírtak szerint. Ha a gép az 
elŒírt ellenŒrzések valamelyikénél nem fe

BA
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Leállító kapcsoló

Használja a leállító kapcsolót a motor leállítására.

Indítsa be a motort, és gyŒzŒdjön meg arról, hogy az leáll, ha 
a leállítókapcsolót stopállásba helyezi. A stop kapcsoló 
automatikusan visszatér start állásba. A véletlen beindítás 
elkerülése érdekében szereléskor, ellenŒrzéskor vagy 
karbantartáskor húzza le a gyertyapipát a gyújtógyertyáról.

KézvédŒ

A kézvédŒ megakadályozza, hogy a kéz hozzáérjen a mozgó 
pengékhez, például olyan esetben, ha a kezelŒ véletlenül 
elengedi az elsŒ fogantyút.

EllenŒrizze, hogy megfelelŒen van-e felszerelve a kézvédŒ.

EllenŒrizze a kézvédŒ sértetlenségét.

Rezgéscsillapító rendszer

Az Ön gépe rezgéscsillapító rendszerrel van ellátva, amelyet 
úgy konstruáltak, hogy csökkentse a vibrációkat, és könnyebbé 
tegye a használatot.

A gép rezgéscsillapító rendszere csökkenti a motorblokk/
vágószerkezet rezgéseinek a gép fogantyúja felé történŒ 
terjedését.

A motorház a vágórésszel együtt a fogantyúra négy 
gumipersely segítségével van felfüggesztve.

EllenŒrizze rendszeresen a rezgéscsillapító elemeket, 
repedések és torzulások szempontjából. EllenŒrizze, hogy a 
rezgéscsökkentŒ egységek sértetlenek-e és rögzítve vannak-
e.

Kipufogódob

A kipufogódobot arra a feladatra tervezték, hogy a zajszintet 
minimálisra csökkentse, és hogy a kipufogógázokat a kezelŒ 
közelébŒl elvezesse. A katalizátorral ellátott hangfogó a 
kipufogógázban lévŒ ártalmas anyagokat is csökkenti.

A száraz és meleg klímájú országokban nagyobb a tızveszély. 
Ezért az ide szállított berendezéseket úgynevezett 
szikrafogóhálóval látjuk el. EllenŒrizze, hogy az Ön gépének 
hangfogóján van-e ilyen háló.

Nagyon fontos, hogy a felhasználó kövesse a kipufogódobra 
vonatkozó ellenŒrzési, karbantartási és szervizelŒírásokat.

Soha ne használjon olyan gépet, amelynek hibás a 
kipufogódobja.

Rendszeresen ellenŒrizze, hogy a kipufogódob biztonságosan 
hozzá van rögzítve a géphez.

!
VIGYÁZAT! A rezgéseknek való túlzott 
kitétel ér- vagy idegsérüléseket okozhat 
olyan személyeknél, akiknek vérkeringési 
zavaraik vannak. Forduljon orvoshoz, ha 
annak jeleit tapasztalja, hogy túlzottan ki 
van téve rezgéseknek. Ezek a panaszok 
többek között zsibbadás, érzéketlenség, 
bizsergés, szúrás, fájdalom, erŒtlenség, a 
bŒr színének és felületének 
megváltozása. Ezek a panaszok többnyire 
az ujjakban, a kezekben és a csuklókban 
jelentkeznek. Alacsony hŒmérsékleten a 
veszély növekedhet.
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Ha az Ön gépén a kipufogódob szikrafogó hálóval rendelkezik, 
akkor azt rendszeresen tisztítani kell. EltömŒdött háló a motor 
túlmelegedését okozza, ami a motor komoly károsodásához 
vezethet.

Penge és pengevédŒ

A pengék (1) külsŒ része pengevédŒként van kialakítva. A 
pengevédŒ feladata, hogy a ház részeit megvédje a pengékkel 
való érintkezéstŒl.

EllenŒrizze, hogy nem sérült vagy görbe-e a pengevédŒ. Ha a 
vágóegység görbült vagy sérült, cserélje ki.

Váltóház

A váltóház a gép használata közben felforrósodik. Az égési 
sérülések elkerülése érdekében ne érintse meg a váltóházat.

!
VIGYÁZAT! A katalízises elemekkel 
ellátott hangfogók erŒsen felhevülnek 
munka közben és a munka után is 
melegek maradnak egy ideig. Ez az 
üresjáratra is vonatkozik. A kipufogó 
érintése égési sérüléseket okozhat. Ne 
feledkezzen meg a tızveszélyrŒl!

!
VIGYÁZAT! A hangtompító belsejében 
rákkeltŒ vegyi anyagok is lehetnek. 
Ügyeljen arra, hogy a hangtompító 
esetleges sérülésekor ne érintse meg 
ezeket az anyagokat.

!
VIGYÁZAT! Gondoljon rá, hogy: A motor 
kipufogógázai forróak, és lehet bennük 
szikra, mely tüzet okozhat. Soha ne 
indítsa be a gépet zárt helyiségben vagy 
gyúlékony anyagok közelében!
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Üzemanyagbiztonság

Soha ne kapcsolja be a gépet:

1 Ha töltés közben ráfolyt az üzemanyag. Töröljön le 
mindent, és hagyja a kifolyt benzint elpárologni.

2 Ha az üzemanyag ráfolyt Önre illetve a ruhájára, azonnal 
öltözzön át. Öblítse le azokat a testrészeket, amelyek 
kapcsolatba kerültek az üzemanyaggal. Használjon 
szappant és vizet.

3 Ha a gépbŒl üzemanyag szivárog. EllenŒrizze 
rendszeresen, nincs-e szivárgás az üzemanyagtartály 
kupakjánál és az üzemanyagvezetékeken.

Szállitás és tárolás

• Használat után hagyja lehılni a sövénynyírót, mielŒtt 
eltenné.

• A gépet és az üzemanyagot úgy tárolja illetve szállítsa, 
hogy az esetlegesen kiszivárgó gŒzök ne érintkezhessenek 
villamos gépekbŒl, villanymotorokból, erŒkapcsolókból/
árammegszakítókból, fıtŒkazánokból, stb. származó 
szikrákkal vagy nyílt lánggal.

• Az üzemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresített 
tartályokban tárolja illetve szállítsa.

• Hosszabb tárolás elŒtt ürítse ki a gép üzemanyagtartályát. 
ÉrdeklŒdje meg a legközelebbi benzinkútnál, hogy hová 
lehet lefejteni az elhasznált üzemanyagot.

• MielŒtt a gépet hosszabb idŒre használaton kívül helyezné, 
tisztítsa meg alaposan, és végeztesse el teljes szervizét.

• Szállítás közben, valamint tárolás során a vágófelszerelés 
szállítási biztosító szerkezete legyen felszerelve.

• Szállításkor rögzítse a gépet.

Üzemanyagkeverék

FIGYELEM!  A gép egy kétütemı motorral van felszerelve, 
amely benzin és kétütemı motorok számára elŒállított olaj 
keverékével mıködik. Fontos, hogy az olaj részarányát 
pontosan megmérjük, hogy biztosak lehessünk abban, hogy 
helyes lesz a keverék. Kis mennyiségı üzemanyag 
keverésénél már kis eltérések is drasztikus módon 
befolyásolják a keverék összetételét. 

Benzin

FIGYELEM!  Mindig legalább 90 oktános (RON) minŒségı 
benzin/olaj keveréket használjon. Ha a gép katalizátorral van 
ellátva (lásd a ”Mıszaki adatok” címı fejezetet), mindig jó 
minŒségı, ólmozatlan benzin–olaj keveréket használjon. Az 
ólmozott benzin tönkreteszi a katalizátort.

Ha van rá lehetŒsége, használjon környezetbarát, ún. 
Alkilbenzint.

• A legalacsonyabb ajánlott oktánszám (RON): 90. Ha 90 
oktánosnál gyengébb minŒségı üzemanyaggal 
üzemelteti a motort, úgynevezett ”kopogás” léphet fel. Ez 
a motor felmelegedéséhez vezet, ami a motor súlyos 
károsodását eredményezheti.

• Magasabb fordulatszámon történŒ üzemeltetés során 
magasabb oktánszámú benzin használata javasolt.

Kétütemı olaj

• A legjobb eredmény és teljesítmény elérése érdekében 
használjon Universal, Universal powered by McCULLOCH 
kétütemı motorolajat, amely kifejezetten léghıtéses, 
kétütemı motorokhoz készül.

• Soha ne használjon vízhıtéses, kívül szerelt motorokhoz 
készült kétütemı (más néven TCW vagy ”outboard” 
olajat).

• Soha ne használjon négyütemı motorokhoz használatos 
olajat.

• A gyenge minŒségı olaj vagy a túlságosan erŒs olaj–
üzemanyag keverék veszélyeztetheti a katalizátor 
mıködését, és csökkenti annak élettartamát.

• Keverékarány

1:50 (2%) Universal, Universal powered by McCULLOCH 
kétütemı olajjal.

1:33 arány (3%) más, léghıtéses, kétütemı motorokhoz 
tervezett olajjal, amely megfelel a JASO FB/ISO EGB.

!
VIGYÁZAT! Bánjon óvatosan az 
üzemanyaggal. Ne feledkezzen meg a 
tız- és robbanás-veszélyrŒl, a gŒzök 
belégzésének veszélyeirŒl.

!
VIGYÁZAT! Az üzemanyag és annak gŒze 
tızveszélyes lehet, és belélegezve illetve 
bŒrrel érintkezve súlyos sérüléseket 
okozhat. Legyen ezért nagyon óvatos, 
amikor az üzemanyaggal bánik, és 
gondoskodjon megfelelŒ szellŒzésrŒl.

Benzin, liter
Kétütemı olaj, liter

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60
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Keverék

• A benzint és az olajat mindig tiszta, benzin számára 
jóváhagyott tartályban keverje.

• Kezdje mindig a szükséges benzinmennyiség felével. 
Töltse ehhez hozzá a teljes olajmennyiséget. Keverje 
(rázza) össze az üzemanyagkeveréket. Töltse hozzá a 
benzin hátralevŒ részét.

• Alaposan keverje (rázza) össze az üzemanyagkeveréket, 
mielŒtt azt a gép üzemanyagtartályába töltené.

• Ne tartalékolja egy hónapnál tovább az üzemanyagot!

• Ha a gépet hosszabb ideig nem használja, akkor ki kell 
üríteni és kitisztítani az üzemanyagtartályt.

Tankolás

• Használjon túlcsordulás-védelemmel ellátott 
üzemanyagtartályt.

• Törölje le az üzemanyagtartály fedele körüli felületet. Az 
üzemanyagba került szennyezŒdések üzemzavarokat 
okoznak.

• Az üzemanyag betöltése elŒtt mozgassa meg alaposan a 
tartályt hogy az üzemanyag jól összekeveredjen.

!
VIGYÁZAT! A katalízises semlegesítŒ 
berendezés kipufogója erŒsen felhevül 
munka közben és a munka után is meleg 
marad egy ideig. Ez az üresjáratra is 
vonatkozik. Ne feledkezzünk el a 
kigyulladás veszélyérŒl, különösen akkor, 
ha a fırészt tızveszélyes anyagok és/
vag

!
VIGYÁZAT! A következŒ óvintézkedések 
csökkentik a tızveszélyt:

Ne dohányozzon, és ne helyezzen meleg 
tárgyakat az üzemanyag közelébe.

Tankolás elŒtt mindig állítsa le a motort.

Az üzemanyagot jól szellŒzŒ helyen töltse 
be. Ne töltsön be üzemanyagot házon 
belül.

Feltöltés elŒtt kapcsolja ki a motort, és 
hagyja hılni néhány percig.

A tanksapkát óvatosan nyissa ki, hogy az 
esetleges túlnyomás lassan 
kiegyenlítŒdhessen.

Szorítsa rá alaposan a tanksapkát tankolás 
után.

Mindig vigye el a gépet a tankolás 
helyétŒl és forrásától, mielŒtt beindítaná.
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Indítás elŒtti ellenŒrzés

• Vizsgálja meg a munkaterületet. Távolítsa el azokat a 
tárgyakat, amelyek a gép útjába kerülhetnek.

• EllenŒrizze a vágófelszerelést. Soha ne használjon tompa, 
repedt vagy sérült pengét.

• EllenŒrizze, hogy a készülék a munkavégzéshez 
megfelelŒ állapotban van. EllenŒrizze, hogy az összes 
csavar és anya meg van-e szorítva.

• Ügyeljen a váltóház megfelelŒ kenésére. Lásd a Váltóház 
címı fejezetben leírtakat.

• EllenŒrizze, hogy a vágófelszerelés mindig leáll-e, amikor 
a motor alapjáraton forog.

• A gépet kizárólag arra használja, amire az tervezve van.

• Ügyeljen arra, hogy a fogantyú és a biztonsági egységek 
megfelelŒ, használható állapotban legyenek. Soha ne 
használjon hiányos vagy a mıszaki leíráshoz képest 
módosított gépet.

• A gép elindítása elŒtt minden borítófedélnek épnek és 
helyesen rögzítettnek kell lennie.

Beindítás és leállítás

Hideg motor

(1) Szívatószabályozó

 Állítsa a szívatógombot szívatóállásba.

(2) Üzemanyagpumpa:

 Nyomja meg annyiszor a légtelenítõ diafragmát, hogy az 
üzemanyag kezdje megtelíteni azt (körülbelül 6-szor). A 
diafragmának nem kell telítõdnie.

(3) Beindítás

Nyomja a géptestet bal kézzel (FIGYELEM! Ne lábbal!) a 
talajhoz. Ragadja meg jobb kézzel az indítófogantyút, húzza ki 
lassan az indítózsinórt, amíg ellenállásba nem ütközik (az 
indítóhorgok kapaszkodnak), majd gyors, erŒteljes 
mozdulatokkal rántsa be a motort. Soha ne tekerje rá a 
kezére az indítózsinórt.

(4, 5)

 A gyújtással egyidŒben nyomja vissza a szívatószabályozót 
eredeti állásába, és ismételten próbálkozzon az indítással, 
amíg a motor be nem indul.

FIGYELEM!  Ha a szívatókart visszanyomják eredeti 
helyzetébe, a motor nagyobb fordulatszámon, ún. indítógáz 
állásban fog mıködni, és a pengék mozgásban lesznek. Az 
indítógáz állás kikapcsolása gázadással történik, a gázkar 
segítségével.

!
VIGYÁZAT! A gép beindítása elŒtt fel kell 
szerelni a teljes váltóházat, különben a 
tengelykapcsoló kilazulhat, és személyi 
sérülést okozhat.

Beindítás elŒtt a gépet mindig vigye 
legalább 3 méter távolságra a feltöltés 
helyétŒl. Helyezze a gépet szilárd 
felületre. Ne felejtse el, hogy a motor 
indításakor elkezdhetnek mozogni a 
pengék. Ügyeljen arra, hogy a pengék ne 
érjenek hozzá semmilyen tárgyhoz. 
Gondoskodjon arról, hogy a 
munkaterületen ne tartózkodjon 
illetéktelen személy, különben komoly 
személyi sérülés veszélye állhat fenn. A 
biztonsági távolság 15 méter.
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FIGYELEM!  Ne húzza ki az indítózsinórt teljesen, és ne 
engedje el az indítófogantyút, ha a zsinór teljesen kihúzott 
állapotban van. Ez a gép károsodását okozhatja.

Meleg motor

Nyomja a géptestet bal kézzel (FIGYELEM! Ne lábbal!) a 
talajhoz. Ragadja meg jobb kézzel az indítófogantyút, húzza ki 
lassan az indítózsinórt, amíg ellenállásba nem ütközik (az 
indítóhorgok kapaszkodnak), majd gyors, erŒteljes 
mozdulatokkal rántsa be a motort. Soha ne tekerje rá a 
kezére az indítózsinórt.

Leállítás

A motort a stop kapcsoló stop állásba húzásával állíthatja le.

FIGYELEM! 

A stop kapcsoló automatikusan visszatér start állásba. A 
véletlen beindítás elkerülése érdekében szereléskor, 
ellenŒrzéskor vagy karbantartáskor húzza le a gyertyapipát a 
gyújtógyertyáról.
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MUNKATECHNIKA
Általános munkavédelmi 
utasítások

A környezetre vonatkozó biztonsági 

elŒírások

• Gyermekeknek ne engedélyezze a gép üzemeltetését.

• Figyelje a környezetet és gyŒzŒdjön meg róla, hogy nem 
áll fenn annak a veszélye, hogy személyek vagy állatok a 
vágószerkezet közelébe kerülhetnek.

• A munka során kívülálló személyeket ne engedjen 15 m-
nél közelebb.

• Csak olyan személyeknek engedje meg a gép használatát, 
akikrŒl tudja, hogy elsajátították a használati utasítás 
tartalmát.

• Soha ne dolgozzon létráról, székrŒl vagy más magasított 
állásból úgy, hogy az nincs megfelelŒen rögzítve.

• Tartsa szem elŒtt, hogy az üzemeltetŒ felelŒs más 
személyek vagy azok tulajdonának sérüléseiért vagy 
veszélyeztetéséért.

Munka közben betartandó biztonsági 

elŒírások

• Mindig biztonságos és stabil munkahelyzetben dolgozzon.

• Amikor a motor mıködésben van, ne hagyja a gépet 
felügyelet nélkül.

• A gépet mindig mindkét kezével fogja. A gépet tartsa a 
törzse elŒtt.

• Ügyeljen arra, hogy keze és lába ne legyen a 
vágófelszerelés közelében, amikor a motor jár.

• A motor leállítása után mindaddig ne érintse a 
vágófelszerelést kezével vagy lábával, amíg az teljesen le 
nem állt.

• Vigyázzon, hogy vágás közben a leesŒ ágdarabok ne 
okozzanak sérülést.

• Ne vágjon túl közel a talajhoz. Kövek és más tárgyak 
csapódhatnak fel.

• EllenŒrizze, hogy a munkaterületen nincsenek-e 
elektromos vezetékek, rovarok, állatok stb., illetve olyan 
egyéb tárgyak, például fémdarabok, amelyek 
megsérthetik a vágófelszerelést.

• Ha a gép bármilyen idegen tárgynak ütközik vagy rezegni 
kezd, azonnal állítsa le a gépet. Vegye le a vezetéket a 
gyújtógyertyáról. EllenŒrizze, hogy nem sérült-e meg a 
gép. Javítsa ki az esetleges sérüléseket.

• Ha munka közben bármi beszorul a pengék közé, állítsa le 
a motort, de a pengék tisztítása elŒtt várjon, amíg azok 
teljesen leállnak. Vegye le a vezetéket a gyújtógyertyáról.

FONTOS!

Ebben a szakaszban a sövénynyíró használatával 
kapcsolatos alapvetŒ biztonsági elŒírásokat olvashatja.

Ha munka közben elbizonytalanodik a munka folytatását 
illetŒen, kérje szakember tanácsát. Forduljon kereskedŒhöz 
vagy márkaszervizhez.

Ne használja a gépet olyan feladatok elvégzésére, 
amelyekhez, úgy véli, nincs elegenŒ szakértelme.

!
VIGYÁZAT! A gép súlyos személyi 
sérülést okozhat. Olvassa el figyelmesen 
a biztonsági elŒírásokat. Tanulja meg a 
gép használatát.

!
VIGYÁZAT! Vágóeszköz. Ne érintse meg 
az eszközt, amíg ki nem kapcsolta a 
motort.
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MUNKATECHNIKA
Ha a pengék elakadnak, kiszabadításukhoz a kombinált 
kulccsal be kell nyúlni a sebváltóházba. Vegye le a 
kenŒanyagtöltŒ dugót, nyúljon be a kombinált kulccsal a 
váltómıbe, és forgassa azt elŒre-hátra.

A munka befejezése utáni biztonsági 

elŒírások

• A szállítási biztosító szerkezetet mindig fel kell tenni a 
vágófelszerelésre, amikor a gép nincs használatban.

• Tisztítás, javítás vagy vizsgálat elŒtt állítsa le a 
vágófelszerelést. Vegye le a gyújtógyertyáról a 
gyújtógyertya kábelt.

• A vágófelszerelés javításakor viseljen nagyfokú védelmet 
biztosító kesztyıt. Az eszköz rendkívül éles, könnyen 
vágási sérülést okozhat.

• A gépet tartsa gyermekek elŒl elzárva.

• Javításnál csakis eredeti alkatrészeket használjon.

AlapvetŒ szabály

• Az oldalsó részek nyírásakor mindig alulról felfelé irányuló, 
ívelt mozdulatokkal dolgozzon.

• A terhelésnek megfelelŒen állítson a gázszabályozón.

• Sövény nyírásakor a motornak mindig a sövénnyel 
ellenkezŒ irányba kell néznie.

• A gépet tartsa minél közelebb a törzséhez, hogy jó 
egyensúlyi helyzetet tudjon kialakítani.

• Ügyeljen arra, hogy a penge vége ne érjen a talajhoz.

• Munka közben ne kapkodjon, nyugodtan, folyamatosan 
dolgozzon, amíg az összes ágat vissza nem vágja.

ERGOLITE 6028

A sövénynyíró hátsó fogantyúja a rögzítŒelem kihúzásával öt 
különbözŒ helyzetbe állítható. Lásd az ábrát. A fogantyú 
állításakor a sövénynyírónak alapjáraton kell mıködnie, vagy 
kikapcsolt állapotban kell lennie.

• Munka közben a fogantyúnak, függetlenül a sövénynyíró 
helyzetétŒl, mindig fölfelé kell néznie.
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KARBANTARTÁS
Porlasztó

Az alapjárati fordulatszám beállítása

A beállítások elŒtt a légszırŒt ki kell tisztítani és a 
légszırŒfedelet a helyére kell szerelni. Gondoskodjon az 
indítógáz állás kikapcsolásáról.

Amennyiben újrabeállításra van szükség, állítsa be az alapjárati 
fordulatszámot a T beállítócsavarral. Forgassa elŒször a T 
csavart az óramutató járásával egyezŒ irányba addig, amíg a 
vágófelszerelés mozogni nem kezd. Azután forgassa a csavart 
az óramutató járásával ellentétes irányba, míg a 
vágófelszerelés le nem áll. Az alapjárati fordulatszám akkor 
van helyesen beállítva, ha a motor minden helyzetben 
egyenletesen jár. Az alapjárati fordulatszám és a 
vágófelszerelés mozgásához szükséges fordulatszám között 
viszonylag nagy különbségnek kell lennie.

Javasolt alapjárati fordulatszám: Lásd a Mıszaki adatok 
címı fejezetet.

Kipufogódob

FIGYELEM!  Egyes hangtompítók katalizátorosak. Olvassa el 
a Mıszaki adatok címı fejezetet, hogy megtudja, hogy az Ön 
gépe katalizátoros-e.

A kipufogódobot arra a feladatra tervezték, hogy csökkentse a 
zajszintet, és, hogy a kipufogógázokat a kezelŒtŒl elvezesse. 
A kipufogógázok forróak,és szikrákat tartalmazhatnak, 
amelyek tüzet okozhatnak, ha száraz és gyúlékony anyaggal 
érintkeznek.

Egyes hangfogók speciális szikrafogó hálóval vannak ellátva. 
Ha a gép ilyen típusú hangfogóval rendelkezik, akkor a hálót 
hetente legalább egyszer meg kell tisztítani. Ezt drótkefével 
lehet a legjobban elvégezni.

A hálót a nem katalizátoros hangfogókon hetente egyszer kell 
tisztítani, esetleg cserélni. Ha a háló sérült, cserélje ki. Ha 
a háló gyakran eltömŒdik, az annak a jele lehet, hogy nincs jól 
beállítva a karburátor, vagy túl sok a benzinbe kevert olaj.

A hálót a katalizátoros hangfogókon havonta egyszer 
ellenŒrizni, esetleg tisztítani kell. Ha a háló sérült, cserélje 
ki. Ha a háló gyakran eltömŒdik, az annak a jele lehet, hogy a 
katalizátor nem mıködik megfelelŒen. EllenŒriztesse a 
szerkezetet viszonteladójával. Egy eltömŒdött háló a gép 
túlmelegedéséhez, és a henger és a dugattyú sérüléséhez 
vezet.

FIGYELEM!  Ne üzemeltesse a gépet hibás hangfogóval.

A hıtŒrendszer

A lehetŒ legalacsonyabb üzemi hŒmérséklet megtartása 
érdekében a gép hıtŒrendszerrel van felszerelve.

A hıtŒrendszer a következŒkbŒl áll:

1 HıtŒbordák a hengeren

2 Motorházfedél (a hıtŒlevegŒt a henger felé tereli)

3 LevegŒbeömlŒ nyílás a forgattyúházon keresztül (a tartály 
belsejében).

Tisztítsa meg kefével a hıtŒrendszert hetente egyszer, erŒs 
igénybevétel esetén gyakrabban is. Szennyezett vagy 
eltömŒdött hıtŒrendszernek a gép túlmelegedése az 
eredménye, ami a dugattyú és a henger károsodását okozza.

!
VIGYÁZAT! Ha az alapjáratot nem lehet 
úgy beállítani, hogy a vágófelszerelés ne 
forogjon, forduljon szervizmıhelyhez/
kereskedŒhöz. Ne használja a gépet 
addig, amíg az nincs helyesen beállítva 
illetve megjavítva.

!
VIGYÁZAT! A katalízises elemekkel 
ellátott hangfogók erŒsen felhevülnek 
munka közben és a munka után is 
melegek maradnak egy ideig. Ez az 
üresjáratra is vonatkozik. A kipufogó 
érintése égési sérüléseket okozhat. Ne 
feledkezzen meg a tızveszélyrŒl!
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KARBANTARTÁS
Gyújtógyertya

A gyújtógyertya mıszaki állapotát befolyásolja:

• Helytelen porlasztóbeállítás.

• Nem megfelelŒ a kenŒanyag ( túl sok az olaj, vagy rossz a 
minŒsége).

• ElszennyezŒdött levegŒszırŒ.

Ezek a tényezŒk lerakódásokat okozhatnak a gyújtógyertya 
elektródáin, ami üzemzavarokhoz és indítási problémákhoz 
vezethet.

Ha a gép erŒtlen, nehéz beindítani, vagy egyenlŒtlen az 
üresjárata, akkor mindig ellenŒrizze elŒször a gyújtógyertyát. 
Ha a gyújtógyertya elszennyezŒdött, tisztítsa meg azt és 
ellenŒrizze a szikraközt. A helyes szikraköz 0,5 mm. A 
gyújtógyertyát kb. egy hónapnyi üzemelés után ki kell cserélni, 
vagy korábban, ha az elektródák nagyon elhasználódtak.

FIGYELEM!  Használja mindig az elŒírt típusú gyújtógyertyát! 
Nem megfelelŒ gyújtógyertya komolyan károsíthatja a hengert 
és a dugattyút. A gyújtógyertya olyan legyen, amely a 
rádióadást nem zavarja.

LevegŒszırŒ

A levegŒszırŒt rendszeresen tisztítani kell a portól és a 
szennyezŒdésektŒl, hogy elkerüljük a következŒket:

• A porlasztó üzemzavarai

• Indítási problémák

• A motor teljesítményének csökkenése

• A motor részeinek fölösleges kopása

• Szokatlanul nagy üzemanyagfogyasztás.

A levegŒszırŒt 25 óránként, vagy rendkívül poros körülmények 
esetén többször kell tisztítani.

A levegŒszırŒ tisztítása

A hengerfedelet levéve emelje ki a levegŒszırŒt. Mossa át a 
szırŒt meleg szappanos vízzel. Szárítsa meg a szırŒt, majd 
olajozza meg az útmutatás szerint.

Egy bizonyos idŒn túl használt levegŒszırŒt nem lehet teljesen 
megtisztítani. Ezért rendszeres idŒközönként új levegŒszırŒre 
kell azt kicserélni. Egy megrongálódott levegŒszırŒt 
mindig ki kell cserélni.

A levegŒszırŒ beolajozása

Mindig szırŒolajat (cikkszám 531 00 92-48) használjon. A 
szırŒolaj oldószert tartalmaz, hogy könnyı legyen eloszlatni a 
szırŒben. Vigyázzon ezért, hogy az olaj ne kerüljön a bŒrére.

Helyezze bele a szırŒt egy mıanyagtasakba, majd öntse bele 
a szırŒolajat. Gyúrja át a mıanyagtasakot, hogy az olaj jól 
eloszoljon. Emelje ki a szırŒt a mıanyagtasakból, és mielŒtt 
visszaszerelné, távolítsa el a fölösleges olajat belŒle. Soha ne 
használjon hagyományos motorolajat. Az a szırŒn keresztül 
meglehetŒsen gyorsan lesüllyed a fenékre.

Váltóház

A sebváltóházon egy dugó található a kenŒanyag 
betöltéséhez. Töltse fel zsírral zsírzótubus segítségével, és 
ismételje meg ezt minden 25 óra után. Speciális Husqvarna 
kenŒanyagot használjon.

FIGYELEM!  Az erŒátviteli rendszert nem szabad teljesen 
feltölteni zsírral. A zsír a gép mıködése közben fejlŒdŒ hŒ 
hatására kitágul. Ha az erŒátviteli rendszert teljesen feltölti 
zsírral, akkor fennáll a tömítések sérülésének veszélye, amely 
a zsír szivárgásához vezethet.

A váltóházban a kenŒanyagot általában nem kell cserélni, 
kivéve javításkor.
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KARBANTARTÁS
Vágóegység

EllenŒrizze, jól vannak-e behelyezve a vágóegység csavarjai. 
Húzza meg Œket 7–10 Nm nyomatékkal.

Tisztítás és kenés

A pengékrŒl a gép használata elŒtt és után az 531 00 75-13 
(UL22) tisztítószer használatával távolítson el minden 
gyantaszennyezŒdést és növényi maradványt.

EllenŒrizze, hogy nem sérült vagy deformálódott-e a pengék 
éle. Reszelje le az egyenetlenségeket.

EllenŒrizze, szabadon mozognak-e a pengék. Vegye le a 
sebváltóház kenŒanyagtöltŒ dugóját, nyúljon bele a kombinált 
kulccsal, és forgassa elŒre-hátra.

A pengéket hosszabb tárolás elŒtt kezelje speciális 
kenŒanyaggal, cikkszáma: 531 00 75-12 (UL 21).
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Hungarian – 339

Karbantartási séma

Alább következik egy lista a gép karbantartásának pontjaival. A legtöbb pontot a Karbantartás címı fejezet írja le. A felhasználó 
kizárólag olyan karbantartási és szervizmunkákat végezhet, amelyek ebben a használati utasításban szerepelnek. Komolyabb 
beavatkozásokat csak elismert szervizmıhely végezhet.

Karbantartás Használat elŒtt:
40 órás 
használat után

100 órás 
használat után

Tisztítsa meg a gépet kívülrŒl. A gép minden használata után

EllenŒrizze a gázszabályozó zár és a gázszabályozó mıködését 
biztonsági szempontból. X

A tızveszély elkerülése érdekében tisztítsa le a hangfogóról, a 
kipufogócsŒrŒl és a motorról a szennyezŒdést, a leveleket és a 
felesleges kenŒanyagot stb.

X

EllenŒrizze, hogy a leállító kapcsoló mıködik-e. X

EllenŒrizze, hogy a pengék nem mozognak, amikor a motor 
alapjáraton forog. X

EllenŒrizze, hogy a kultivátorfogak nem repedtek-e meg vagy nem 
sérültek-e. Szükség esetén cserélje ki a kultivátorfogakat. X

EllenŒrizze, hogy nem sérült vagy görbe-e a pengevédŒ. Ha a 
penge vagy a pengevédŒ görbült vagy sérült, cserélje ki. X

Ha a vágóegység görbült vagy sérült, cserélje ki. X

EllenŒrizze, hogy a védŒlemez nem sérült-e. Ha a védŒlemez 
sérült, cserélje ki. X

EllenŒrizze, hogy a csavarok és csavaranyák megfelelŒen meg 
vannak-e húzva. X

EllenŒrizze, hogy nincs-e üzemanyagszivárgás a motortól, 
üzemanyagtartálytól illetve üzemanyagvezetékektŒl. X

Tisztítsa meg a légszırŒt, és olajozza meg.
Rendkívül poros körülmények között gyakrabban kell tisztítani.

(25 tim).

EllenŒrizze indítószerkezetet a zsinórjával. X

EllenŒrizze, hogy a rezgéscsillapító elemek sértetlenek-e. X

Tisztítsa meg a gyújtógyertya külsŒ felületét. Szerelje le a gyertyát 
és ellenŒrizze az elektródahézagokat. A hézag 0,5 mm legyen, 
ellenkezŒ esetben a gyertyát ki kell cserélni. A gyújtógyertya olyan 
legyen, amely a rádióadást nem zavarja.

X

Tisztítsa meg a gép hıtŒrendszerét. X

Tisztítsa meg a porlasztót kívülrŒl, és a porlasztó környékét. X

Töltse fel az erŒátviteli rendszert (váltóházat) zsírral. Ezt a 
mıveletet körülbelül 25 munkaóránként kell elvégezni. X

EllenŒrizze, hogy a pengét tartó csavarok megfelelŒen meg vannak-e húzva. X

EllenŒrizze és esetlegesen tisztítsa meg a hangtompító 
szikrafogóhálóját (ez kizárólag a katalizátoros hangtompítókra 
vonatkozik).

X

Tisztítsa ki belülrŒl az üzemanyagtartályt. X

EllenŒrizze, hogy nincs-e szennyezŒdés az üzemanyagszırŒ belsejében, 
illetve hogy nincs-e repedés vagy egyéb sérülés az üzemanyag-
vezetéken. Ha szükséges, cserélje ki a hibás alkatrészeket.

X

EllenŒrizze az összes villamos vezetéket és csatlakozást. X

EllenŒrizze, hogy a tengelykapcsoló, a kuplungrugók és a 
kuplungdob sértetlenek-e. Szükség esetén cseréltesse ki elismert 
szervizmıhellyel.

X

Cserélje ki a gyújtógyertyát. A gyújtógyertya olyan legyen, amely a 
rádióadást nem zavarja. X



MÙSZAKI ADATOK
Mıszaki adatok

1. sz. megjegyzés: A környezet zajszennyezése zajteljesítményszintként (LWA) mérve a 2000/14/EG EGK-dírektíva szerint. A 
gép jelentésben szereplŒ hangteljesítményszintjét a legmagasabb szintet produkáló eredeti vágófelszereléssel mérték. A garantált 
és a mért hangteljesítmény közötti különbségnek az az oka, hogy a garantált hangteljesítmény tartalmazza a mérési 
eredményben lévŒ ingadozást és az azonos modellı gépek közti eltéréseket is a 2000/14/EK jelı irányelv értelmében.

2. megjegyzés: A gép ekvivalens hangnyomásszintjére vonatkozó jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus ingadozásával 
(szórásával) rendelkeznek.

3. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozó megküldött adatok az 1 m/s2 tipikus statisztikus ingadozásával 
(szórásával) rendelkeznek.

Mıszaki adatok SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028

Motor

Hengerırtartalom, cm3 21,7 21,7

HengerátmérŒ, mm 32 32

Löket, mm 27 27

Fordulatszám alapjáraton, ford/perc 2800 2800

Javasolt max. fordulatszám, megterhelés nélkül, ford/perc 9000 9000

Legnagyobb motorteljesítmény az ISO 8893 szerint, kW/ ford/perc 0,6/7800 0,6/7800

Katalizátoros hangtompító Igen Igen

Fordulatszám-szabályozott gyújtásrendszer Igen Igen

Gyújtásrendszer

Gyújtógyertya NGK CMR6A NGK CMR6A

Elektródatávolság, mm 0,5 0,5

Üzemanyag-/kenŒrendszer

Benzintartály ırtartalma 0,3 0,3

Tömeg

Tömeg, üzemanyag nélkül, kg 4,8 5,0

Zajkibocsátás

(lásd megj. 1)

Zajszint, mért, dB(A) 100 100

Zajszint, garantált LWA dB(A) 101 101

Zajszintek

(2.sz.jegyzet)

A kezelŒ hallószervére gyakorolt, a EN ISO 10517 szerint mért ekvivalens 
hangnyomásszint, dB(A):

93 93

Rezgésszintek

(lásd a 3. sz. megjegyzést)

Az EN ISO 10517 szerint mért ekvivalens rezgésszintek (ahv,eq) a fogantyúban, 
m/s2

ElülsŒ/hátsó fogantyú: 3,5/4,4 4,1/4,2

Pengék

Típus Kétoldalas Kétoldalas

Hossz, mm 450 590

Pengesebesség, vágás/perc 4050 4050
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MÙSZAKI ADATOK
Termékazonossági EGK-bizonyítvány (Kizárólag Európára vonatkozik)

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédország, tel: +46-36-146500, kizárólagos felelŒsséggel kijelenti, hogy a 
McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 sövénynyírók a 2016-es gyári számoktól kezdve (az évszám és az azt 
követŒ gyártási szám egyértelmıen fel van tüntetve egyszerı szöveges formában a típuscímkén) megfelelnek a szabványoknak 
és a TANÁCS IRÁNYELVEI alapján érvényes elŒírásokat követŒ egyéb szabályozó dokumentumoknak:

   - GépekrŒl szóló 2006/42/EK irányelv (2006. május 17.).

   - 2014 február 26, "az elektromágneses kompatibilitást illetŒen" 2014/30/EU.

   - 2000 május 8, "a környezet zajszennyezését illetŒen", 2000/14/EG. MegfelelŒségi felmérés az V. függelék szerint.

A zajszennyezését illetŒen lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet. Alkalmazott szabványok: EN ISO 12100-2:2010, CISPR 
12:2007/A1:2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013

A Svensk Maskinprovning (SMP) AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Svédország, típusellenŒrzést végzett a Husqvarna AB vállalat 
számára. A bizonyítványok számai:

SEC/11/2327, 01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028

Huskvarna, 2016 március 30.

Per Gustafsson, Fejlesztési igazgató (A Husqvarna AB technikai dokumentációért felelŒs hivatalos képviselete.)
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ZNACZENIE SYMBOLI
Symbole
OSTRZE˚ENIE! W razie nieprawid∏owego 
lub nieostro˝nego pos∏ugiwania si´ 
no˝ycami do ˝ywop∏otu mogà one okazaç 
si´ niebezpiecznym narz´dziem, b´dàcym 
w stanie spowodowaç powa˝ne, a nawet 
Êmiertelne obra˝enia. Bardzo wa˝ne jest, aby ze 
zrozumieniem przeczytaç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi.

 
Przed przystàpieniem do pracy 
maszynà prosimy dok∏adnie i ze 
zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instrukcji.

 
Zawsze nale˝y stosowaç:

• Zatwierdzone ochronniki s∏uchu

• Zatwierdzona os∏ona oczu

 
Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

 
Zawsze u˝ywaj zatwierdzonych r´kawic 
ochronnych.

 
NoÊ mocne, przeciwpoÊlizgowe, wysokie 
obuwie ochronne lub obuwie robocze.

 
Emisja ha∏asu do otoczenia zgodna z 
dyrektywà Wspólnoty Europejskiej. 
WartoÊç emisji dla maszyny podana 
zosta∏a w rozdziale Dane techniczne oraz 
na naklejce.

 
Zap∏on; ssanie: Wyciàgnij dêwigni´ 
ssania do po∏o˝enia w∏àczenia.

 
Pompa paliwowa.

 
Instrukcja uruchamiania Patrz 
wskazówki znajdujàce si´ pod 
rubrykà Uruchamianie i 
wy∏àczanie.

Blokowanie dêwigni, regulacja 
uchwytu

 
 
 

 
 
 

Pozosta∏e symbole/naklejki samoprzylepne 
umieszczone na maszynie dotyczà specjalnych 
wymogów, zwiàzanych z certyfikatami w 
poszczególnych krajach.

Silnik zostaje wy∏àczony w wyniku 
przestawienia wy∏àcznika w po∏o˝enie 
"stop". UWAGA! Wy∏àcznik powraca 
samoczynnie w po∏o˝enie "start". Dlatego 
przed przystàpieniem do monta˝u, kontroli 
oraz/lub konserwacji nale˝y zawsze zdejmowaç nasadk´ ze 
Êwiecy zap∏onowej w celu zapobie˝enia niezamierzonemu 
uruchomieniu silnika.

 
Zawsze u˝ywaj zatwierdzonych r´kawic 
ochronnych.

 
Wykonuj regularnie czyszczenie.

 
Kontrola wzrokowa.

 
Konieczne jest stosowanie okularów 
ochronnych lub siatki ochronnej na twarz.
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SPIS TREÂCI
Spis treÊci Przyst´pujàc do uruchomienia 
nale˝y pami´taç o przestrzeganiu 
nast´pujàcych zasad:

Zapoznaj si´ dok∏adnie z treÊcià instrukcji obs∏ugi.
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!
OSTRZE˚ENIE! D∏ugotrwa∏e przebywanie 
w ha∏asie mo˝e doprowadziç do trwa∏ej 
utraty s∏uchu. Dlatego nale˝y zawsze 
stosowaç atestowane ochronniki s∏uchu.

!
OSTRZE˚ENIE! Pod ˝adym pozorem nie 
wolno zmieniaç ani modyfikowaç 
fabrycznej konstrukcji maszyny bez 
zezwolenia wydanego przez producenta. 
Zawsze nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie 
oryginalnych cz´Êci zamiennych. 
Samowolne wprowadzanie zmian oraz/
lub montowanie wyposa˝enia nie 
zatwierdzonego przez producenta mo˝e 
staç si´ przyczynà groênych obra˝eƒ lub 
Êmierci obs∏ugujàcego urzàdzenie bàdê 
innych osób.

!
OSTRZE˚ENIE! W razie nieprawid∏owego 
lub nieostro˝nego pos∏ugiwania si´ 
no˝ycami do ˝ywop∏otu mogà one okazaç 
si´ niebezpiecznym narz´dziem, b´dàcym 
w stanie spowodowaç powa˝ne, a nawet 
Êmiertelne obra˝enia. Bardzo wa˝ne jest, 
aby ze zrozumieniem przeczytaç 
niniejszà instrukcj´ obs∏ugi.
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WST¢P
Szanowny Kliencie!

Dzi´kujemy za wybór produktu McCulloch W ten sposób stajà si´ Paƒstwo cz´Êcià historii, która rozpocz´∏a si´ dawno temu, gdy 
McCulloch Corporation rozpocz´∏a produkcje silników w czasie II Wojny Âwiatowej. Od 1949 roku, w którym McCulloch 
zaprezentowa∏ swojà pierwszà lekkà jednoosobowà pi∏´ ∏aƒcuchowà, przemys∏ drzewny ju˝ nigdy nie by∏ taki sam.

Linia innowacyjnych pil ∏aƒcuchowych by∏a kontynuowana przez dekady, a firma si´ rozwija∏a, najpierw przez silniki do samolotów 
i gokartów w latach pi´çdziesiàtych, a nast´pnie mini pi∏y ∏aƒcuchowe w latach szeÊçdziesiàtych. W latach siedemdziesiàtych i 
osiemdziesiàtych do oferty wprowadzono wykaszarki i dmuchawy.

W chwili obecnej McCulloch, jako cz∏onek grupy Husqvarna, kontynuuje tradycj´ mocnych silników, innowacji technicznych i 
wytrzyma∏ych konstrukcji, które by∏y naszymi cechami charakterystycznymi przez ponad pó∏ wieku. Obni˝anie zu˝ycia paliwa, 
emisji, poziomów ha∏asu, poprawianie bezpieczeƒstwa i wygody u˝ytkowania to nasze g∏ówne priorytety.

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojego produktu McCulloch, poniewa˝ zosta∏ zaprojektowany tak, aby s∏u˝y∏ 
przez d∏ugie lata. Jego ˝ywotnoÊç mo˝na przed∏u˝yç, przestrzegajàc instrukcji obs∏ugi, serwisowania i konserwacji. W razie 
potrzeby profesjonalnej pomocy przy naprawie lub serwisowaniu, prosimy o kontakt z lokalizatorem serwisu (Service Locator) na 
www.mcculloch.biz.

McCulloch nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zwiàzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian 
dotyczàcych m.in. wyglàdu produktów bez uprzedzenia.

Instrukcj´ t´ mo˝na równie˝ znaleêç na stronie www.mcculloch.biz.
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CO JEST CO?
Co jest co?

2

7

1 Instrukcja obs∏ugi

2 Uchwyt

3 Blokada gazu 

4 Korek wlewu paliwa

5 Dêwignia ssania

6 Uchwyt przedni

7 Ostrze i os∏ona ostrza

8 Os∏ona transportowa

9 Pokrywa filtra powietrza

10 Pompa paliwowa.

11 Zbiornik paliwa

12 Blokada uchwytu (ErgoLite 6028)

13 Dêwignia gazu

14 Nasadka Êwiecy i Êwieca zap∏onowa

15 Os∏ona cylindra

16 Uchwyt rozrusznika

17 Wy∏àcznik

18 Korek Êrodka smarujàcego, przek∏adnia

19 Bieg

20 Os∏ona r´ki

21 Klucz kombinowany

22 Tuba ze smarem
Polish – 345



OGÓLNE ZASADY BEZPIECZE¡STWA
Wa˝ne

Ârodki ochrony osobistej

OCHRONNIKI S¸UCHU

Nale˝y stosowaç ochronnik s∏uchu o wystarczajàcych 
waÊciwoÊciach t∏umiàcych.

WA˚NE!

Maszyna przeznaczona jest wy∏àcznie do obcinania ga∏´zi.

Nie wolno pracowaç maszynà przerobionà, odbiegajàcà od 
orygina∏u.

Nie wolno pracowaç maszynà w stanie przem´czenia, po 
spo˝yciu alkoholu lub po przyj´ciu leków os∏abiajàcych 
wzrok, zdolnoÊç oceny i koordynacj´.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz wskazówki podane 
pod rubrykà Ârodki ochrony osobistej.

Nigdy nie u˝ywaj maszyny w ekstremalnych warunkach 
pogodowych i klimatycznych, np. przy bardzo du˝ym 
mrozie lub w bardzo goràcym lub/oraz wilgotnym klimacie.

Nie wolno pracowaç maszynà uszkodzonà. Stosuj si´ do 
instrukcji dotyczàcych konserwacji, kontroli i obs∏ugi 
technicznej podanych w niniejszej instrukcji obs∏ugi. 
Niektóre czynnoÊci konserwacyjne i  obs∏ugowe muszà byç 
wykonane przez przeszkolonego i wykwalifikowanego 
specjalist´. Patrz wskazówki podane pod rubrykà 
Konserwacja.

Wszystkie pokrywy i os∏ony muszà byç zamontowane przed 
uruchomieniem. Aby wyeliminowaç ryzyko pora˝enia 
pràdem, sprawdê, czy fajka Êwiecy i przewód zap∏onowy nie 
sà uszkodzone.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy urzàdzenie 
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych 
okolicznoÊciach pole to mo˝e zak∏ócaç 
prac´ aktywnych lub pasywnych 
implantów medycznych. Przed 
przystàpieniem do pracy z maszynà w 
celu ograniczenia ryzyka powa˝nych lub 
Êmiertelnych obra˝eƒ, osoby posiadajàce 
implanty medyczne powinny 
skonsultowaç si´ z lekarzem oraz ich 
producentem.

!
OSTRZE˚ENIE! W∏àczanie silnika w 
zamkni´tych lub êle wentylowanych 
pomieszczeniach mo˝e byç przyczynà 
Êmierci wskutek uduszenia lub zatrucia 
tlenkiem w´gla.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie pozwalaj 
dzieciom na u˝ytkowanie lub 
przebywanie w pobli˝u maszyny. 
Poniewa˝ maszyna wyposa˝ona jest w 
spr´˝ynujàcy wy∏àcznik i mo˝e zostaç 
uruchomiona nawet przez powolne i 
s∏abe oddzia∏ywanie na ràczk´ 
rozrusznika, nawet ma∏e dzieci w 
pewnych okolicznoÊciach mogà byç w 
stanie uruchomiç maszyn´. Oznacza to 
ryzyko powa˝nych obra˝eƒ. Dlatego 
nale˝y zdejmowaç nasadk´ Êwiecy 
zap∏onowej, gdy maszyna nie jest pod 
nadzorem.

!
OSTRZE˚ENIE! Uszkodzone lub 
nieodpowiednie no˝e zwi´kszajà ryzyko 
wypadków przy pracy.

WA˚NE!

W razie nieprawid∏owego lub nieostro˝nego pos∏ugiwania 
si´ no˝ycami do ˝ywop∏otu mogà one okazaç si´ 
niebezpiecznym narz´dziem, b´dàcym w stanie 
spowodowaç powa˝ne, a nawet Êmiertelne obra˝enia. 
Bardzo wa˝ne jest, aby ze zrozumieniem przeczytaç 
niniejszà instrukcj´ obs∏ugi.

Podczas u˝ywania maszyny nale˝y zawsze mieç na sobie 
zatwierdzone przez odpowiednie w∏adze Êrodki ochrony 
osobistej. Srodki ochrony osobistej nie eliminujà ryzyka 
odniesienia obra˝eƒ, natomiast ograniczajà ich rozmiar w 
razie zaistnienia wypadku. PoproÊ swojego dealera o pomoc 
w wyborze Êrodków ochrony osobistej.

!
OSTRZE˚ENIE! Majàc za∏o˝one ochronniki 
s∏uchu nale˝y zawsze byç szczególnie 
uwa˝nym na sygna∏y i zawao∏ania 
ostrzegawcze. Zdejmuj ochronniki s∏uchu 
zaraz po wy∏àczeniu silnika.
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OS¸ONA OCZU

Nale˝y zawsze u˝ywaç zatwierdzonych os∏on oczu. U˝ywajàc 
maski ochronnej twarzy, nale˝y mieç na sobie tak˝e 
zatwierdzone okulary ochronne. Za zatwierdzone okulary 
ochronne uwa˝ane sà takie, które sà zgodne z normami ANSI 
Z87.1 dla USA lub EN 166 dla krajów UE.

R¢KAWICE

R´kawice nale˝y u˝ywaç wtedy, kiedy to jest konieczne np. 
podczas monta˝u mechanizmu tnàcego.

OBUWIE WYSOKIE

NoÊ mocne, przeciwpoÊlizgowe, wysokie obuwie ochronne 
lub obuwie robocze.

ODZIE˚

Stosuj odzie˝ uszytà z tkaniny odpornej na rozdarcie i nie noÊ 
luênej garderoby, która ∏atwo zaczepia si´ o ga∏´zie. NoÊ 
zawsze d∏ugie spodnie uszyte z mocnej tkaniny. Nie zak∏adaj 
bi˝uterii, krótkich spodni i sanda∏ów, ani nie pracuj bez obuwia. 
Dopilnuj, aby w∏osy nie spada∏y na ramiona.

APTECZKA PIERWSZEJ POMOCY

Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ zawsze 
w pobli˝u.

Zespo∏y zabezpieczajàce 
maszyny

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczególne zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny, omówiono ich funkcj´ oraz 
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia 
prawid∏owego dzia∏ania. Patrz rozdzia∏ Co jest co?, aby 
zapoznaç si´ z rozmieszczeniem tych zespo∏ów w pilarce.

Je˝eli maszyna nie jest prawid∏owo konserwowana i nie jest 
poddawana profesjonalnie wykonywanym naprawom oraz/
lub obs∏ugom technicznym, jej okres u˝ytkowy jest krótszy 
oraz wi´ksze jest ryzyko wypadków. Je˝eli potrzebujesz 
wi´cej informacji, skontaktuj si´ z najbli˝szym warsztatem 
serwisowym.

Blokada dêwigni gazu

Blokada dêwigni gazu zabezpiecza przed przypadkowym 
naciÊni´ciem dêwigni gazu. Nacisk na dêwigni´ (A) 
znajdujàcà si´ na uchwycie (tzn. w momencie uj´cia 
uchwytu) zwalnia dêwigni´ gazu (B). Po zwolnieniu uchwytu 
dêwignia gazu i dêwignia blokady powrócà do swoich pozycji 
wyjÊciowych. Ruch ten kontrolujà dwie niezale˝ne od siebie 
spr´˝yny. Oznacza to, ˝e gdy puÊcisz uchwyt dêwignia gazu 
jest automatycznie blokowana w pozycji biegu ja∏owego.

Sprawdê, czy dêwignia gazu jest zablokowana w po∏o˝eniu 
biegu ja∏owego, gdy blokada dêwigni gazu znajduje si´ w 
po∏o˝eniu wyjÊciowym.

WciÊnij blokad´ dêwigni gazu i sprawdê, czy po zwolnieniu 
nacisku powraca ona do po∏o˝enia wyjÊciowego.

WA˚NE!

Wszelkie czynnoÊci obs∏ugowe i naprawy maszyny 
wymagajà specjalnego przeszkolenia. Dotyczy to 
szczególnie jej zespo∏ów zabezpieczajàcych. Je˝eli 
maszyna nie spe∏nia jakiegokolwiek z ni˝ej wymienionych 
warunków kontrolnych, nale˝y jà oddaç do warsztatu 
obs∏ugi technicznej. Kupujàc nasze produkty zyskujesz 
tak˝e gwarancj´ profesjonalnej obs∏ugi i napraw. Je˝eli w 
miejscu zakupu nie jest prowadzona obs∏uga serwisowa, 
zapytaj o adres najbli˝szego warsztatu obs∏ugi technicznej.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie u˝ywaj 
maszyny z uszkodzonymi zespo∏ami 
zabezpieczajàcymi. Zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny nale˝y 
kontrolowaç i konserwowaç zgodnie z 
opisem w niniejszym rozdziale. Je˝eli 
Twoja maszyna nie spe∏nia 
jakiegokolwiek z warunków kontrolnych, 
nale˝y jà oddaç do serwisu.

BA
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Sprawdê, czy dêwignia gazu i jej blokada poruszajà si´ p∏ynnie 
i czy spr´˝yny powrotne dzia∏ajà prawid∏owo.

Patrz wskazówki znajdujàce si´ pod nag∏ówkiem Start. 
Uruchom no˝yce do ˝ywop∏otu i wprowadê silnik na 
najwy˝sze obroty (pe∏ny gaz). PuÊç dêwigni´ gazu i sprawdê, 
czy no˝e zatrzymujà si´ i pozostajà nieruchome. Je˝eli no˝e 
poruszajà si´, podczas gdy dêwignia gazu znajduje si´ w 
po∏o˝eniu biegu ja∏owego, nale˝y wyregulowaç obroty biegu 
ja∏owego w gaêniku. Patrz wskazówki znajdujàce si´ pod 
nag∏ówkiem Konserwacja.

Wy∏àcznik

Silnik nale˝y wy∏àczaç za pomocà wy∏àcznika.

W∏àcz silnik i sprawdê, czy po przesuni´ciu wy∏àcznika w 
po∏o˝enie stop silnik zatrzyma si´. Wy∏àcznik powraca 
samoczynnie w po∏o˝enie "start". Dlatego przed 
przystàpieniem do monta˝u, kontroli oraz/lub konserwacji 
nale˝y zawsze zdejmowaç nasadk´ ze Êwiecy zap∏onowej w 
celu zapobie˝enia niezamierzonemu uruchomieniu silnika.

Os∏ona r´ki

Os∏ona r´ki ma na celu chroniç przed dotkni´ciem r´kà do 
pracujàcych no˝y, np. gdy u˝ytkownik puÊci niechcàcy 
przedni uchwyt.

Sprawdê, czy os∏ona r´ki jest dobrze zamocowana.

Sprawdê, czy os∏ona r´ki nie jest uszkodzona.

System t∏umienia wibracji

Twoja maszyna jest wyposa˝ona w system t∏umienia 
wibracji, którego zadaniem jest ograniczenie wibracji do 
minimum i zapewnienie jak najwi´kszego komfortu podczas 
pracy maszynà.

System t∏umienia wibracji, w który wyposa˝ona jest maszyna,  
obni˝a poziom wibracji przekazywanych na uchwyty z 
silnika/osprz´tu tnàcego.

Korpus silnika w∏àcznie z ostrzami jest zamocowany na 
uchwycie za poÊrednictwem czterech tulei gumowych.

Sprawdzaj regularnie, czy elementy amortyzujàce nie sà 
p´kni´te lub czy nie uleg∏y deformacji. Sprawdê, czy elementy 
amortyzujàce sà ca∏e i dobrze zamocowane.

T∏umik

Zadaniem t∏umika jest ograniczenie do minimum poziomu 
ha∏asu i odrzucanie spalin poza stref´ pracy operatora. T∏umik 
wyposa˝ony w katalizator zmniejsza równie˝ zawartoÊç 
szkodliwych substancji w spalinach.

!
OSTRZE˚ENIE! Nadmierne wystawienie 
operatora na dzia∏anie wibracji mo˝e 
powodowaç uszkodzenia uk∏adu krà˝enia 
i uk∏adu nerwowego, szczególnie u ludzi 
z wadami krà˝enia. Zwróç si´ do lekarza, 
jeÊli rozpoznasz u siebie symptomy 
dolegliwoÊci somatycznych, których 
przyczynà mo˝e byç wystawienie na 
nadmierne wibracje. Przyk∏adem takich 
symptomów jest; dr´twienie, utrata 
czucia, mrowienie, k∏ucie, ból, utrata si∏, 
zmiany koloru skóry lub jej stanu. 
Symptomy te zazwyczaj sà odczuwalne 
w palcach, d∏oniach i nadgarstkach. 
Ryzyko wzrasta przy niskich 
temperaturach.
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W krajach o goràcym i suchym klimacie ryzyko powstawania 
po˝arów jest du˝e. Dlatego niektóre t∏umiki wyposa˝yliÊmy w 
tzw. siatk´ przeciwiskrowà. Sprawdê, czy t∏umik w Twojej 
maszynie ma takà siatk´.

T∏umik wymaga dok∏adnego stosowania si´ do instrukcji 
dotyczàcych kontroli, konserwacji i obs∏ugi.

Nigdy nie u˝ywaj maszyny z uszkodonym t∏umikiem.

Sprawdzaj regularnie, czy t∏umik jest dok∏adnie 
przymocowany do maszyny.

JeÊli t∏umik w Twojej maszynie jest wyposa˝ony w siatk´ 
przeciwiskrowà, nale˝y jà regularnie czyÊciç. 
Zanieczyszczona siatka powoduje przegrzewanie si´ silnika, 
co mo˝e byç przyczynà powa˝nych uszkodzeƒ.

Ostrze i os∏ona ostrza

Zewn´trzne strony ostrzy (1) sà ukszta∏towane jak os∏ony 
ostrza. Os∏ona ostrza ma na celu chroniç przed dotkni´ciem 
jakàkolwiek cz´Êcià cia∏a do ostrzy.

Sprawdê, czy os∏ona no˝y nie jest uszkodzona lub 
zdeformowana. Wymieƒ zespó∏ tnàcy, je˝eli jest 
wykrzywiony lub uszkodzony.

Bieg

Po zakoƒczeniu pracy maszynà przek∏adnia jest goràca. Nie 
dotykaj do przek∏adni, aby si´ nie oparzyç.

!
OSTRZE˚ENIE! T¸umik z katalizatorem 
jest bardzo goràcy zarówno podczas 
pracy, jak i zaraz po jej ukoƒczeniu. 
Dotyczy to równie˝ pracy na biegu 
ja¸owym. Dotkni´cie mo˝e spowodowaç 
oparzenie skóry. Nale˝y pami´taç o 
zagro˝eniu po˝arowym!

!
OSTRZE˚ENIE! Wewnàtrz t∏umika 
znajdujà si´ substancje chemiczne 
mogàce wywo∏ywaç choroby 
nowotworowe. W razie uszkodzenia 
t∏umika unikaj stycznoÊci z tymi 
elementami.

!
OSTRZE˚ENIE! Pami´taj o tym, ˝e: 
Spaliny silnikowe majà wysokà 
temperatur´ , mogà zawieraç iskry, które 
mogà si´ staç przyczynà po˝aru. Nigdy 
nie w∏àczaj maszyny w pomieszczeniach 
zamkni´tych lub w pobli˝u materia∏ów 
∏atwopalnych!
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Zasady bezpieczeƒstwa - paliwo

Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

1 Je˝eli rozla∏eÊ paliwo na urzàdzenie. Wytrzyj jà i poczekaj, 
a˝ wyschnà resztki benzyny.

2 Je˝eli obla∏eÊ paliwem siebie lub swoje ubranie, zmieƒ 
ubranie. Pêrzemyj te cz´Êci cia∏a, które mia∏y stycznoÊç z 
paliwem. U˝yj wody I myd∏a.

3 Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj 
szczelnoÊç korka wlewowego i przewodów paliwowych.

Transport i przechowywanie

• Po zakoƒczeniu pracy z no˝ycami do ˝ywop∏otu przed 
od∏o˝eniem ich do przechowywania pozwól, aby ostyg∏y.

• Maszyn´ i paliwo nale˝y przechowywaç i transportowaç 
w taki sposób, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa 
i powstania oparów nie zachodzi∏o ryzyko wyst´powania 
iskier lub otwartego p∏omienia, np. w pobli˝u maszyn i 
silników elektrycznych, kontaktów elektrycznych/
prze∏àczników pràdu lub kot∏ów.

• Do przechowywania i transportowania paliwa nale˝y 
u˝ywaç pojemników specjalnie przeznaczonych do tego 
celu i zatwierdzonych.

• Przed odstawieniem maszyny na d∏u˝sze 
przechowywanie nale˝y opró˝niç zbiornik paliwa. 
Dowiedz si´ na najbli˝szej stacji benzynowej, co nale˝y 
zrobiç z nie zu˝ytym paliwem.

• Przed odstawieniem maszyny na d∏u˝sze przechowanie 
nale˝y jà dok∏adnie oczyÊciç i przeprowadziç kompletny 
serwis.

• Os∏ona transportowa osprz´tu tnàcego musi byç zawsze 
zamontowana na czas transportu lub przechowywania 
maszyny.

• Na czas transportu maszyn´ nale˝y zabezpieczyç.

Paliwo

UWAGA!  Maszyna wyposa˝ona jest w silnik dwusuwowy. 
Jako paliwo nale˝y stosowaç wy∏àcznie mieszank´ benzyny z 
olejem do dwusuwów. Dok∏adne odmierzenie iloÊci oleju 
gwarantuje uzyskanie mieszanki o prawid∏owym sk∏adzie. W 
przypadku sporzàdzania ma∏ej iloÊci mieszanki nawet 
niewielkie zachwianie proporcji mo˝e znacznie wp∏ynàç na jej 
sk∏ad.

Benzyna

UWAGA!  Stosuj wy∏àcznie wysokogatunkowà benzyn´ o 
liczbie oktanowej co najmniej 90 (RON), zmieszanà z olejem. 
Je˝eli posiadana maszyny wyposa˝ona jest w katalizator 
(patrz rozdzia∏ "Dane techniczne") wolno stosowaç wy∏àcznie 
benzyn´ bezo∏owiowà (wysokojakoÊciowà, zmieszanà z 
olejem). Benzyna o∏owiowa spowoduje zniszczenie 
katalizatora.

Nale˝y stosowaç benzyn´ dostosowanà do wymogów 
Êrodowiska naturalnego, tzw. benzyn´ alkalitowà, je˝eli taka 
jest dost´pna.

• Zaleca si´ benzyn´ co najmniej 90-oktanowà (RON). 
Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej mniejszej ni˝ 90 
powoduje stukanie. Prowadzi to do przegrzania silnika, co 
mo˝e byç przyczynà jego powa˝nego uszkodzenia.

• W przypadku pracy silnika na stale wysokich obrotach 
zaleca si´ stosowanie benzyny o wy˝szej liczbie 
oktanowej.

Olej do silników dwusuwowych

• W celu zapewnienia najlepszego rezultatu i najlepszych 
osiàgów stosuj olej Universal, Universal powered by 
McCULLOCH do silników dwusuwowych, który jest 
specjalnie dostosowany do naszych silników 
dwusuwowych, ch∏odzonych powietrzem.

• Nigdy nie u˝ywaj oleju do dwusuwów przeznaczonego do 
ch∏odzonych wodà, przyczepnych silników do ∏odzi, czyli 
tzw. oleju do silników przyczepnych (oznaczonego 
TCW).

• Nigdy nie u˝ywaj oleju przeznaczonego do silników 
czterosuwowych.

• Niska jakoÊç oleju lub zbyt bogata mieszanka benzyny z 
olejem mo˝e mieç negatywny wp∏yw na dzia∏anie 
katalizatora i na jego okres u˝ytkowania.

• Olej taki stosuje si´ w proporcji

1:50 (2%) z olejem Universal, Universal powered by 
McCULLOCH do silników dwusuwowych.

1:33 (3%) z innymi olejami do ch∏odzonych powietrzem 
silników dwusuwowych, sklasyfikowanymi jako JASO FB/
ISO EGB.

!
OSTRZE˚ENIE! Zachowuj ostro˝noÊç 
podczas obchodzenia si´ z paliwem. 
Pami´taj o ryzyku po˝aru, eksplozji, 
unikaj wdychania oparów.

!
OSTRZE˚ENIE! Paliwo i jego opary sà 
bardzo ∏atwo palne. Wdychanie oparów 
paliwa lub kontakt paliwa ze skórà mo˝e 
doprowadziç do powa˝nych obra˝eƒ. 
Zachowuj ostro˝noÊç i zapewnij dobrà 
wentylacj´ podczas post´powania z 
paliwem.
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Sporzàdzanie mieszanki

• Mieszank´ sporzàdzaj w czystym pojemniku, 
zatwierdzonym jako odpowiedni do przechowywania 
benzyny.

• Do naczynia nalej najpierw po∏ow´ benzyny 
przeznaczonej do sporzàdzenia mieszanki. Nast´pnie 
dodaj do niej ca∏à dawk´ oleju. Wymieszaj dok∏adnie 
paliwo z olejem potrzàsajàc pojemnikiem. Dolej pozosta∏à 
iloÊç benzyny.

• Przed ka˝dorazowym nalaniem paliwa do zbiornika 
maszyny wymieszaj je dok∏adnie potrzàsajàc kanistrem.

• Nie sporzàdzaj mieszanki w iloÊci wi´kszej ni˝ to jest 
potrzebne do 1 miesi´cznego u˝ycia.

• Zbiornik paliwa nieu˝ywanej przez d∏u˝szy czas maszyny 
nale˝y opró˝niç i oczyÊciç.

Tankowanie

• Stosuj kanister z zabezpieczeniem przeciw przelewaniu 
paliwa.

• OczyÊç korek wlewowy i powierzchni´ wokó∏ niego. 
Zanieczyszczenia dostajàce si´ do zbiornika mogà byç 
przyczynà zak∏óceƒ w pracy silnika.

• Zadbaj o to, aby paliwo by∏o dobrze zmieszane 
potrzàsajàc kanistrem przed zatankowaniem.

Benzyna, w 
litrach

Olej do silników dwusuwowych, 
w litrach

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60

!
OSTRZE˚ENIE! T∏umik z neutralizatorem 
katalitycznym mocno si´ nagrzewa w 
trakcie pracy i po niej. Dotyczy to 
równie˝ biegu ja∏owego. Nale˝y pami´taç 
o zagro˝eniu po˝arowym, zw∏aszcza 
podczas wykonywania robót w pobli˝u 
materia∏ów i oparów ∏atwopalnych.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas tankowania 
przestrzegaj nast´pujàcych zasad, które 
zmniejszajà ryzyko po˝aru:

Nie pal i nie stawiaj niczego goràcego w 
pobli˝u naczyƒ z paliwem.

Nigdy nie tankuj, gdy silnik jest 
uruchomiony.

Tankuj w miejscach o dobrej wentylacji. 
Nigdy nie tankuj maszyny w 
pomieszczeniach.

Przed przystàpieniem do tankowania, 
wy∏àcz silnik i odczekaj kilka minut a˝ 
ostygnie.

Korek wlewowy otwieraj ostro˝nie, 
poniewa˝ wewnàtrz zbiornika mo˝e 
panowaç nadciÊnienie.

Po zatankowaniu dok∏adnie zakr´ç korek 
wlewowy.

Przed uruchomieniem maszyny przenieÊç 
jà na bezpiecznà odleg∏oÊç od miejsca 
tankowania.
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Kontrola przed uruchomieniem

• Skontroluj teren pracy. Usuƒ przedmioty, które mog∏yby 
zostaç odrzucone spod maszyny podczas pracy.

• Sprawdê osprz´t tnàcy. Nigdy nie u˝ywaj no˝y, które sà 
t´pe, p´kni´te lub uszkodzone.

• Sprawdê, czy stan techniczny maszyny jest w pe∏ni 
zadawalajàcy. Sprawdê, czy dokr´cone sà wszystkie 
Êruby i nakr´tki.

• Dopilnuj, by przek∏adnia by∏a odpowiednio nasmarowana. 
Patrz wskazówki znajdujàce si´ pod nag∏ówkiem 
Przek∏adnia.

• Sprawdê, czy osprz´t tnàcy zawsze zatrzymuje si´ na 
biegu ja∏owym.

• U˝ywaj maszyny tylko zgodnie z jej przeznaczeniem.

• Dopilnuj, aby uchwyt i zespo∏y zabezpieczajàce maszyny 
by∏y zawsze w porzàdku. Nigdy nie u˝ywaj maszyny, w 
której brakuje jakichkolwiek cz´Êci lub która zosta∏a 
przerobiona i nie jest w zgodzie z opisem technicznym.

• Zanim maszyna zostanie uruchomiona, wszystkie 
pokrywy muszà zostaç prawid∏owo zamontowane I nie 
mogà byç uszkodzone.

Uruchamianie i wy∏àczanie

Zimny silnik

(1) Dêwignia ssania

 Wyciàgnij dêwigni´ ssania do po∏o˝enia w∏àczenia.

(2) Pompa paliwowa:

 Naciskaj przes∏on´ oczyszczania powietrza do momentu, a˝ 
zacznie byç nape∏niana paliwem (oko∏o 6 razy). Przes∏ona nie 
musi byç ca∏kowicie nape∏niona.

(3) Uruchamianie

PrzyciÊnij korpus maszyny do ziemi lewà r´kà (UWAGA! Nie 
stopà!). Ujmij uchwyt rozrusznika prawà r´kà i ciàgnij powoli, 
a˝ poczujesz opór (zaz´bienie rozrusznika), a nast´pnie 
szarpnij szybko i energicznie. Nigdy nie owijaj linki 
rozrusznika wokó∏ d∏oni.

(4, 5)

 Gdy silnik zaskoczy, bezzw∏ocznie przesuƒ dêwigni´ ssania w 
po∏o˝enie wyjÊciowe. Powtarzaj próby uruchomienia silnika a˝ 
do skutku.

UWAGA!  Gdy dêwignia ssania zostanie pchni´ta z 
powrotem na swoje oryginalne po∏o˝enie, silnik pracuje z 
podwy˝szonà pr´dkoÊcià, tak zwane po∏o˝enie rozruchowe, a 
ostrze porusza si´. Po∏o˝enie rozruchowe jest zwalniane 
poprzez d∏awienie dêwigni przepustnicy.

UWAGA!  Nie wyciàgaj linki rozrusznika ca∏kowicie i nie 
puszczaj jej nagle, gdy jest wyciàgni´ta. Mo˝e to 
spowodowaç uszkodzenie maszyny.

!
OSTRZE˚ENIE! Przed uruchomieniem 
maszyny musi byç zamontowana 
kompletna obudowa przek∏adni, gdy˝ w 
przeciwnym razie sprz´g∏o mo˝e si´ 
obluzowaç i spowodowaç obra˝enia.

Przed uruchomieniem silnika przenieÊ 
maszyn´ na odleg∏oÊç ok. 3 m od miejsca 
tankowania. Ustaw maszyn´ na twardym 
pod∏o˝u. Pami´taj o tym, ˝e no˝e mogà 
zaczàç poruszaç si´ z chwilà 
uruchomienia silnika. Dopilnuj, aby no˝e 
do niczego nie dotyka∏y. Dopilnuj, aby na 
terenie pracy nie znajdowa∏y si´ osoby 
niepowo∏ane, gdy˝ w przeciwnym razie 
istnieje ryzyko nara˝enia ich na powa˝ne 
obra˝enia. Bezpieczna odleg∏oÊç wynosi 
15 m.
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Ciep∏y silnik

PrzyciÊnij korpus maszyny do ziemi lewà r´kà (UWAGA! Nie 
stopà!). Ujmij uchwyt rozrusznika prawà r´kà i ciàgnij powoli, 
a˝ poczujesz opór (zaz´bienie rozrusznika), a nast´pnie 
szarpnij szybko i energicznie. Nigdy nie owijaj linki 
rozrusznika wokó∏ d∏oni.

Wy∏àczanie silnika

Silnik zostaje wy∏àczony w wyniku przestawienia wy∏àcznika 
w po∏o˝enie "stop".

UWAGA! 

Wy∏àcznik powraca samoczynnie w po∏o˝enie "start". Dlatego 
przed przystàpieniem do monta˝u, kontroli oraz/lub 
konserwacji nale˝y zawsze zdejmowaç nasadk´ ze Êwiecy 
zap∏onowej w celu zapobie˝enia niezamierzonemu 
uruchomieniu silnika.
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Ogólne zasady pracy maszynà

Instrukcje bezpieczeƒstwa dotyczàce 

otoczenia

• Nigdy nie pozwalaj u˝ywaç maszyny dzieciom.

• Obserwuj, co dzieje si´ w otoczeniu i upewnij si´, czy nie 
zachodzi ryzyko, ̋ e ludzie lub zwierz´ta mogà zetknàç si´ 
z osprz´tem tnàcym.

• Dopilnuj, aby podczas pracy nikt nie zbli˝a∏ si´ na 
odleg∏oÊç mniejszà ni˝ 15 m.

• Nigdy nie pozwalaj u˝ywaç maszyny innej osobie nie 
upewniwszy si´, ˝e  przyswoi∏a sobie ona treÊç Instrukcji 
obs∏ugi.

• Nigdy nie pracuj stojàc na drabinie lub sto∏ku, ani na 
˝adnym podwy˝szeniu, które nie jest stabilne i nie 
zapewnia zachowania statecznej postawy podczas pracy.

• Pami´taj o tym, ˝e operator ponosi odpowiedzialnoÊç za 
wypadki i zagro˝enie dla innych ludzi i ich w∏asnoÊci

Instrukcje bezpieczeƒstwa podczas pracy

• Zawsze nale˝y dbaç o to, aby mieç bezpiecznà i pewnà 
pozycj´ przy pracy.

• Nigdy nie pozostawiaj urzàdzenia bez nadzoru, gdy 
uruchomiony jest silnik.

• Zawsze trzymaj maszyn´ dwoma r´koma. Trzymaj 
maszyn´ przed sobà.

• Uwa˝aj, aby podczas uruchamiania silnika nie dotknàç 
r´kà lub nogà do osprz´tu tnàcego.

• Po wy∏àczeniu silnika trzymaj r´ce i nogi z dala od 
osprz´tu tnàcego, dopóki no˝e ca∏kowicie si´ nie 
zatrzymajà.

• Uwa˝aj na koniuszki ga∏´zi, które podczas ci´cia mogà 
byç odrzucane przez maszyn´ z du˝à si∏à.

• Nie tnij zbyt blisko ziemi. Kamienie i inne przedmioty 
mogà byç odrzucane przez maszyn´ z du˝à si∏à.

• Skontroluj, czy w miejscu ci´cia nie ma przewodów 
elektrycznych, gniazd owadów lub zwierzàt, ani te˝ 
przedmiotów, o które mo˝na by∏oby uszkodziç osprz´t 
tnàcy, np. przedmiotów metalowych.

• W razie najechania na twardy przedmiot lub w razie 
powstania wibracji nale˝y maszyn´ zatrzymaç. Zdejmij 
przewód ze Êwiecy zap∏onowej. Sprawdê, czy maszyna 
nie jest uszkodzona. Napraw maszyn´, jeÊli zosta∏a 
uszkodzona.

WA˚NE!

W niniejszym rozdziale opisane zosta∏y podstawowe zasady 
bezpieczeƒstwa obowiàzujàce podczas pracy no˝ycami do 
˝ywop∏otów.

Je˝eli znajdziesz si´ w sytuacji, w której nie jesteÊ pewny 
prawid∏owoÊci dalszego sposobu post´powania, zasi´gnij 
porady eksperta. Zwróç si´ do swojego dealera lub 
warsztatu obs∏ugi technicznej.

Nie podejmuj si´ pracy, gdy uwa˝asz, ˝e nie masz 
wystarczajàcych kwalifikacji.

!
OSTRZE˚ENIE! Maszyna mo˝e 
spowodowaç powa˝ne obra˝enia. 
Przeczytaj dok∏adnie zasady 
bezpieczeƒstwa. Naucz si´ pos∏ugiwaç 
maszynà.

!
OSTRZE˚ENIE! Osprz´t tnàcy. Nie 
dotykaj osprz´tu tnàcego, zanim nie 
wy∏àczysz silnika.
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• Je˝eli podczas pracy coÊ przyczepi si´ do no˝y, nale˝y 
najpierw wy∏àczyç silnik, odczekaç do ca∏kowitego 
zatrzymania si´ maszyny, zdjàç przewód ze Êwiecy 
zap∏onowej, a dopiero potem przystàpiç do czyszczenia 
no˝y.

W przypadku zaklinowania ostrza, mo˝e ono byç 
uwolnione poprzez w∏o˝enie klucza kombinowanego do 
obudowy przek∏adni. Wyjmij korek Êrodka smarujàcego i 
w∏ó˝ klucz kombinowany do przek∏adni, nast´pnie obróç 
wstecz i w przód.

Instrukcje bezpieczeƒstwa po 

zakoƒczeniu pracy

• Po zakoƒczeniu pracy maszynà na osprz´t tnàcy nale˝y 
zak∏adaç os∏on´ transportowà.

• Przed przystàpieniem do czyszczenia, naprawy lub 
przeglàdu nale˝y upewniç si´, czy osprz´t tnàcy 
zatrzyma∏ si´. Zdejmij kabel zap∏onowy ze Êwiecy 
zap∏onowej.

• Przyst´pujàc do naprawy osprz´tu tnàcego zak∏adaj 
zawsze solidne r´kawice ochronne. Osprz´t tnàcy jest 
bardzo ostry i bardzo ∏atwo mo˝na si´ o niego skaleczyç.

• Przechowuj maszyn´ w miejscu niedost´pnym dla dzieci.

• Do napraw u˝ywaj wy∏àcznie oryginalnych cz´Êci 
zamiennych.

G∏ówne techniki pracy

• Przycinajàc boki ˝ywop∏otu wykonuj ruchy wahad∏owe od 
do∏u do góry.

• Dostosuj gaz do obcià˝enia, z jakim maszyna pracuje.

• Podczas strzy˝enia ˝ywop∏otów silnik powinien byç 
zwrócony w kierunku od ˝ywop∏otu.

• W celu zachowania jak najlepszej równowagi trzymaj 
maszyn´ mo˝liwie najbli˝ej tu∏owia.

• Uwa˝aj, aby nie dotykaç czubkiem do ziemi.

• Nie wykonuj pracy pospiesznie. Przesuwaj si´ wzd∏u˝ 
˝ywop∏otu w umiarkowanym tempie, aby równo go 
przystrzyc.

ERGOLITE 6028

Tylny uchwyt no˝yc do ˝ywop∏otu mo˝e byç ustawiony w 
pi´ciu pozycjach po wyciàgni´ciu zatrzasku. Patrz rysunek. W 
czasie ustawiania pozycji uchwytu, no˝yce do ˝ywop∏otu 
muszà byç wy∏àczone lub na biegu ja∏owym.

• Podczas pracy uchwyt zawsze powinien byç skierowany 
w gór´, bez wzgl´du na to, w jakim po∏o˝eniu znajduje si´ 
maszyna.
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KONSERWACJA
Gaênik

Regulacja obrotów biegu ja∏owego

Przed przystàpieniem do regulacji gaênika konieczne jest 
oczyszczenie filtra powietrza i za∏o˝enie jego pokrywy. 
Upewnij si´, ˝e przepustnica nie jest w po∏o˝eniu 
rozruchowym.

W razie potrzeby ustaw obroty biegu ja∏owego za pomocà 
Êruby regulacyjnej biegu ja∏owego T. Przekr´ç najpierw Êrub´ 
T zgodnie z ruchem wskazówek zegara a˝ do momentu, gdy 
osprz´t tnàcy zacznie si´ poruszaç. Nast´pnie obróç Êrub´ w 
kierunku przeciwnym a˝ do zatrzymania si´ osprz´tu 
tnàcego. Obroty ja∏owe ustawione sà prawid∏owo, je˝eli silnik 
pracuje p∏ynnie w ka˝dym po∏o˝eniu. Silnik powinien mieç 
pewien margines obrotów, tak aby osprz´t tnàcy nie zaczyna∏ 
si´ poruszaç natychmiast po naciÊni´ciu dêwigni gazu.

Zalecana pr´dkoÊç obrotowa na biegu ja∏owym: Patrz 
rozdzia∏ Dane techniczne.

T∏umik

UWAGA!  Niektóre t∏umiki wyposa˝one sà w katalizator. 
Patrz rozdzia∏ Dane techniczne w celu sprawdzenia, czy 
Twoja maszyna wyposa˝ona jest w katalizator.

T∏umik przeznaczony jest do t∏umienia ha∏asu i odrzucania 
gazów spalinowych poza stref´ pracy operatora. Gazy 
spalinowe majà wysokà temperatur´, a znajdujàce si´ w nich 
iskry mogà spowodowaç po˝ar, je˝eli skierowane zostanà w 
stron´ materia∏ów suchych i ∏atwopalnych. 

Niektóre typy t∏umików sà wyposa˝one w siatk´ 
przeciwiskrowà. Je˝eli w Twojej maszynie wyst´puje taki typ 
t∏umika, siatk´ nale˝y czyÊciç. Najlepiej jest to robiç szczotkà 
drucianà.

W t∏umikach bez katalizatora siatka przeciwiskrowa powinna 
byç czyszczona lub w razie potrzeby wymieniana raz w 
tygodniu. Uszkodzonà siatk´ nale˝y wymieniç. Cz´ste 
zatykanie siatki mo˝e oznaczaç, ˝e gaênik jest niew∏aÊciwie 
wyregulowany lub do benzyny dodano za du˝o oleju.

W t∏umikach z katalizatorem nale˝y sprawdzaç i ewentualnie 
czyÊciç siatk´ raz w miesiàcu. Uszkodzonà siatk´ nale˝y 
wymieniç. Je˝eli siatka zapycha si´ cz´sto, mo˝e to 
oznaczaç, ˝e zmniejszona zosta∏a efektywnoÊç dzia∏ania 
katalizatora. Nale˝y wówczas skontaktowaç si´ ze swoim 
dealerem w celu kontroli. W razie zapchania siatki maszyna 
nagrzewa si´ nadmiernie, co prowadzi do uszkodzenia 
cylindra i t∏oka.

UWAGA!  Nigdy nie u˝ywaj maszyny, której t∏umik jest w 
z∏ym stanie technicznym.

Uk∏ad ch∏odzenia

W celu uzyskania mo˝liwie najni˝szej temperatury pracy 
maszyna wyposa˝ona jest w uk∏ad ch∏odzenia.

W sk∏ad uk∏adu ch∏odzenia wchodzà:

1 ˚eberka ch∏odzàce cylindra.

2 Os∏ona cylindra (doprowadza zimne powietrze do 
cylindra).

3 Wlot powietrza przez skrzyni´ korbowà (wewnàtrz 
zbiornika).

Elementy uk∏adu ch∏odzenia nale˝y czyÊciç szczotkà raz w 
tygodniu, lub gdy zachodzi potrzeba - cz´Êciej. 
Zanieczyszczony lub zatkany uk∏ad ch∏odzenia powoduje 
przegrzanie silnika maszyny, w konsekwencji czego nast´puje 
uszkodzenie cylindra i t∏oka.

!
OSTRZE˚ENIE! Je˝eli nie mo˝esz ustawiç 
obrotów biegu ja∏owego tak, aby osprz´t 
tnàcy nie obraca∏ si´, zwróç si´ do 
swojego dealera/warsztatu obs∏ugi 
technicznej. Nie nale˝y pos∏ugiwaç si´ 
maszynà, dopóki nie zostanie prawid∏owo 
wyregulowana lub naprawiona.

!
OSTRZE˚ENIE! T¸umik z katalizatorem 
jest bardzo goràcy zarówno podczas 
pracy, jak i zaraz po jej ukoƒczeniu. 
Dotyczy to równie˝ pracy na biegu 
ja¸owym. Dotkni´cie mo˝e spowodowaç 
oparzenie skóry. Nale˝y pami´taç o 
zagro˝eniu po˝arowym!
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Âwieca zap∏onowa

Na stan Êwiecy zap∏onowej wp∏ywa:

• Z∏a regulacja gaênika.

• Z∏e proporcje sk∏adników mieszanki paliwowej (za du˝o 
oleju lub niew∏aÊciwy olej).

• Zanieczyszczony filtr powietrza.

Powy˝sze czynniki powodujà osadzanie sià nagaru na 
elektrodach Êwiecy, co powoduje zak∏ócenia pracy silnika i 
trudnoÊci w jego uruchamianiu.

Je˝eli silnik maszyny nie osiàga w∏aÊciwej mocy, wyst´pujà 
trudnoÊci z jego uruchomieniem lub utrzymaniem wolnych 
obrotów, sprawdê najpierw stan Êwiecy zap∏onowej. Je˝eli 
elektrody Êwiecy sà zanieczyszczone, oczyÊç je i sprawdê, 
czy  odst´p mi´dzy nimi wynosi 0,5 mm. wiec´ nale˝y 
wymieniç po ok. miesiàcu pracy lub w razie potrzeby - 
wczeÊniej.

UWAGA!  Stosuj wy∏àcznie Êwiece zalecane przez 
producenta. Niew∏aÊciwa Êwieca mo˝e byç przyczynà 
zatarcia t∏oka/cylindra.  Dopilnuj, aby Êwieca zap∏onowa by∏a 
wyposa˝ona w tzw. eliminator zak∏óceƒ radiowych.

Filtr powietrza

Filtr powietrza nale˝y regularnie czyÊciç z py∏u i 
zanieczyszczeƒ, aby nie dopuÊciç do:

• Z∏ej pracy gaênika

• TrudnoÊci w uruchamianiu silnika

• Zmniejszenia mocy silnika

• Przedwczesnego zu˝ycia cz´Êci silnika

• Zwi´kszenia zu˝ycia paliwa

Filtr nale˝y czyÊciç po ka˝dych 25 godzinach pracy lub 
cz´Êciej, jeÊli eksploatacja odbywa si´ w warunkach du˝ego 
zapylenia.

Czyszczenie filtra powietrza

Zdejmij pokryw´ filtra powietrza, a nast´pnie wyjmij filtr. 
Wymyj go dok∏adnie w ciep∏ej wodzie z myd∏em. Pozostawiç 
filtr do wyschni´cia a nast´pnie go naoliwiç zgodnie z 
instrukcjà.

Ca∏kowite oczyszczenie filtra po pewnym okresie 
u˝ytkowania nie jest mo˝liwe. Dlatego te˝ filtr nale˝y 
regularnie (w sta∏ych odst´pach czasu) wymieniaç na nowy. 
Uszkodzony filtr powietrza nale˝y natychmiast 
wymieniç na nowy.

Olejenie filtra powietrza

Nale˝y stosowaç wy∏àcznie olej przeznaczony do filtrów, nr 
art. 531 00 92-48. Olej do filtrów zawiera rozpuszczalnik, 
dzi´ki czemu mo˝liwe jest równomiernie nasàczenie filtra. 
Nale˝y unikaç kontaktu oleju ze skórà.

UmieÊç filtr w torbie plastikowej i nalej do niej oleju 
przeznaczonego do filtrów. Ugniataj torb´ r´kà, aby filtr zosta∏ 
równomiernie nasàczony. WyciÊnij filtr, nie wyjmujàc go z 
torby, a przed zamontowaniem filtra w maszynie wylej z 
niego nadmiar oleju. Nie nale˝y nigdy stosowaç oleju 
silnikowego. Sp∏ywa on szybko na dno filtra i gromadzi si´ na 
jego spodzie.

Bieg

Na obudowie przek∏adni znajduje si´ korek otworu do 
uzupe∏niania Êrodka smarnego. Na∏ó˝ smaru za pomocà 
smarownicy t∏okowej i powtarzaj, co ka˝de 25 godzin pracy. 
U˝ywaj specjalnego smaru Husqvarna.

UWAGA!  Przek∏adni nie nale˝y nape∏niaç smarem 
ca∏kowicie. Smar ulega rozszerzalnoÊci pod wp∏ywem ciep∏a 
powstajàcego podczas pracy maszyny. W przypadku 
ca∏kowitego nape∏nienia przek∏adni smarem istnieje ryzyko 
uszkodzenia uszczelek i powstania wycieków smaru.

Z regu∏y nie trzeba wymieniaç smaru w obudowie przek∏adni 
cz´Êciej ni˝ przy okazji ewentualnej naprawy.
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Zespó∏ koszàcy

Sprawdê prawid∏owoÊç zamontowania Êrub mechanizmu 
tnàcego. Dokr´ç je momentem 7-10 Nm.

Czyszczenie i smarowanie

Przed i po u˝yciu maszyny oczyÊç zawsze no˝e z ˝ywicy i 
soków roÊlinnych za pomocà Êrodka czyszczàcego 531 00 
75-13 (UL22).

Sprawdê, czy kraw´dzie ostrzy nie sà uszkodzone lub 
zdeformowane. Usuƒ wszelkie zadziory pilnikiem.

Sprawdê, czy ostrza poruszajà si´ swobodnie. Wyjmij korek 
smarowania na obudowie przek∏adni i w∏ó˝ klucz 
kombinowany, nast´pnie obróç go wstecz i do przodu.

Powlecz belki no˝owe specjalnym Êrodkiem smarujàcym, nr 
art. 531 00 75-12 (UL 21), przed z∏o˝eniem maszyny na 
d∏u˝sze przechowanie.
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Plan konserwacji

Poni˝ej zamieszczono list´ czynnoÊci konserwacyjnych, które nale˝y wykonywaç przy maszynie. Wi´kszoÊç punktów omówiona 
zosta∏a w rozdziale Konserwacja. U˝ytkownikowi wolno wykonywaç tylko te czynnoÊci konserwacyjne i serwisowe, które sà 
opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi. Wi´ksze i bardziej skomplikowane prace powinny byç wykonywane w autoryzowanym 
warsztacie serwisowym.

Konserwacja
Zawsze przed 
u˝ytkowaniem:

Po 40 godzinach 
u˝ytkowania

Po 100 godzinach 
u˝ytkowania

OczyÊç zewn´trzne powierzchnie maszyny. Po ka˝dym u˝yciu maszyny

Sprawdê, czy blokada dêwigni gazu dzia∏a prawid∏owo pod 
wzgl´dem bezpieczeƒstwa. X

W celu zmniejszenia ryzyka po˝aru konieczne jest czyszczenie 
t∏umika, rury wydechowej i silnika z zabrudzeƒ, liÊci, nadmiaru 
smaru i in.

X

Sprawdê, czy wy∏àcznik dzia∏a prawid∏owo. X

Sprawdê, czy no˝e nie poruszajà si´ na biegu ja∏owym. X

Sprawdê, czy no˝e nie sà uszkodzone i czy nie ma na nich 
Êladów p´kni´ç lub innych uszkodzeƒ. Wymieƒ no˝e w razie 
potrzeby.

X

Sprawdê, czy os∏ona ostrza nie jest uszkodzona lub 
zdeformowana. Wymieƒ ostrze, je˝eli jego os∏ona jest 
wykrzywiona lub uszkodzona.

X

Wymieƒ zespó∏ tnàcy, je˝eli jest wykrzywiony lub uszkodzony. X

Sprawdê, czy os∏ona r´ki nie jest uszkodzona. Wymieƒ 
uszkodzonà os∏on´. X

Sprawdê, czy Êruby i nakr´tki sà dokr´cone. X

Sprawdê, czy nie ma wycieków paliwa z silnika, zbiornika paliwa 
lub przewodów paliwowych. X

OczyÊç filtr powietrza i naoliw go.

Czyszczenie nale˝y wykonywaç cz´Êciej, jeÊli eksploatacja 
odbywa si´ w warunkach du˝ego zapylenia.

(25 tim).

Skontroluj rozrusznik oraz jego link´. X

Sprawdê, czy amortyzatory gumowe nie sà uszkodzone. X

OczyÊç Êwiec´ zap∏onowà po stronie zewn´trznej. Wkr´ç jà i 
sprawdê odst´p mi´dzy elektrodami. Ustaw odst´p tak, aby 
wynosi∏ 0,5 mm lub wymieƒ Êwiec´ zap∏onowà na nowà. 
Dopilnuj, aby Êwieca zap∏onowa by∏a wyposa˝ona w tzw. 
eliminator zak∏óceƒ radiowych.

X

OczyÊç uk∏ad ch∏odzàcy maszyny. X

OczyÊç gaênik od zewnàtrz oraz powierzchni´ wokó∏ niego. X

Na∏ó˝ smaru do obudowy przek∏adni. Nale˝y to robiç mniej 
wi´cej po ka˝dych 25 godz. pracy maszyny. X

Sprawdê, czy Êruby zespalajàce no˝e sà prawid∏owo dokr´cone. X

Sprawdê i ewentualnie oczyÊç siatk´ przeciwiskrowà t∏umika 
(dotyczy tylko t∏umików z katalizatorem). X

OczyÊç wn´trze zbiornika paliwa. X

Sprawdê, czy filtr paliwa nie jest zanieczyszczony i czy na 
przewodzie gi´tkim paliwa nie ma p´kni´ç lub innych uszkodzeƒ. 
W razie potrzeby wymieƒ je na nowe.

X

Sprawdê stan wszystkich przewodów elektrycznych i koƒcówek 
pod∏àczeniowych. X

Skontroluj stopieƒ zu˝ycia sprz´g∏a, spr´˝yn sprz´g∏a i b´bna 
sprz´g∏a. W razie potrzeby oddaj maszyn´ do autoryzowanego 
warsztatu serwisowego w celu wymiany tych cz´Êci.

X

Wymieƒ Êwiec´ zap∏onowà. Dopilnuj, aby Êwieca zap∏onowa 
by∏a wyposa˝ona w tzw. eliminator zak∏óceƒ radiowych. X



DANE TECHNICZNE
Dane techniczne

Ad. 1: Emisj´ ha∏asu do otoczenia zmierzono jako moc akustycznà (LWA), zgodnie z dyrekrywà WE 2000/14/EG. Odnotowany 
poziom ciÊnienia akustycznego dla maszyny zosta∏ zmierzony z oryginalnym osprz´tem tnàcym, takim który daje najwy˝szy 
poziom ha∏asu. Ró˝nica pomi´dzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ciÊnienia akustycznego wynika z tego, ˝e poziom 
gwarantowany zawiera tak˝e rozproszenie w wynikach pomiaru oraz ró˝nice pomi´dzy ró˝nymi typami maszyn tego samego 
modelu zgodnie z Dyrektywà 2000/14/EC.

Uwaga 2: Odnotowane dane dla równowa˝nego ciÊnienia akustycznego maszyny majà typowe rozproszenie statystyczne 
(odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1 dB (A).

Uwaga 3: Odnotowane dane dla równowa˝nego poziomu wibracji majà typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie 
standardowe) w wysokoÊci 1 m/s2.

Dane techniczne SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028

Silnik

PojemnoÊç cylindra, cm3 21,7 21,7

Ârednica cylindra, mm 32 32

Skok t∏oka, mm 27 27

Obroty na biegu ja∏owym, obr/min 2800 2800

Zalecane maks. nadobroty, obr/min 9000 9000

Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/ obr./min 0,6/7800 0,6/7800

T∏umik z katalizatorem Tak Tak

Uk∏ad zap∏onowy z regulacjà obrotowà Tak Tak

Uk∏ad zap∏onowy

Âwieca zap∏onowa NGK CMR6A NGK CMR6A

Odst´p mi´dzy elektrodami Êwiecy, mm 0,5 0,5

Uk∏ad zasilania/smarowania

PojemnoÊç zbiornika paliwa, litry 0,3 0,3

Masa

Masa, bez paliwa, kg 4,8 5,0

Emisje ha∏asu

(Patrz ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 100 100

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LWAdB(A) 101 101

Poziomy g∏oÊnoÊci

(patrz ad. 2)

Poziom ciÊnienia akustycznego równowa˝ny temu, na który nara˝ony jest 
u˝ytkownik maszyny, mierzony zgodnie z normami: EN ISO 10517, db(A):

93 93

Poziom wibracji

(patrz ad. 3)

Równowa˝ne poziomy drgaƒ uchwytów (ahv,eq), zosta∏ zmierzony zgodnie z 
normami: EN ISO 10517, m/s2

Przedni/tylny uchwyt 3,5/4,4 4,1/4,2

No˝e

Typ Dwustronny Dwustronny

DlugoÊç (mm) 450 590

Pr´dkoÊç jazdy koÊci/minut 4050 4050
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DANE TECHNICZNE
Deklaracja zgodnoÊci WE (Dotyczy tylko Europy)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel. +46-36-146500, niniejszym zapewnia, ˝e no˝yce do ˝ywop∏otów 
McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028, poczàwszy od maszyn z numerami seryjnymi wypuszczanymi od 2016 
roku (rok po którym nast´puje numer seryjny podany jest wyraênie na tabliczce znamionowej), sà zgodne z przepisami zawartymi 
w i DYREKTYWACH RADY:

   - dyrektywie maszynowej 2006/42/WE z 17 dnia maja 2006 r.

   - dyrektywie 2014/30/EU z dn. 26 lutego 2014 r., "dotyczàcej kompatybilnoÊci elektromagnetycznej".

   - dyrektywie 2000/14/WE z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczàcej emisji ha∏asu do otoczenia". Ocena zgodnoÊci zosta∏a 
przeprowadzona wed∏ug za∏àcznika V.

OdnoÊnie informacji dotyczàcych emisji ha∏asu patrz rozdzia∏ Dane techniczne. Zastosowano nast´pujàce normy: EN ISO 
12100-2:2010, CISPR 12:2007/A1:2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Szwecja, przeprowadzi∏ dobrowolnà kontrol´ homologacyjnà na 
rzecz Husqvarna AB. Certyfikaty opatrzone sà numerami:

SEC/11/2327, 01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028

Huskvarna, 30 marca 2016 r.

Per Gustafsson, Szef ds. Rozwoju Produkcji (Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za 
dokumentacje technicznà.)
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OBJA·NJENJE ZNAKOVA
Znakovi
UPOZORENJE! Nepravilnom ili nemarnom 
uporabom motorne ‰kare za Ïivicu postaju 
opasan alat i mogu prouzroãiti ozbiljne 
ozljede te, u najgorem sluãaju, smrt. Od 
iznimne je vaÏnosti proãitati i shvatiti sadrÏaj 
ovih uputa za uporabu.

 
PaÏljivo proãitajte priruãnik i dobro 
shvatite sadrÏaj prije rukovanja 
strojem.

 
Uvijek upotrijebite:

• Odobrenu za‰titu protiv buke

• Odobrenu za‰titu vida

 
Ovaj proizvod se podudara sa vaÏeçim EZ 
uputama.

 
Uvijek nosite odobrene za‰titne rukavice.

 
Nosite cvrste cizme ili cipele protiv 
proklizavanja.

 
Stvaranje buke prema okuÏenju prema EC 
uputi. Jaãina buke stroja se navodi u 
poglavlju Tehniski podaci kao i na 
naljepnici.

 
Paljenje; ãok: Namjestite kontrolu ãoka u 
ãok poziciju.

 
Pumpica za gorivo.

 
Poãetne upute Pogledajte 
uputstva pod poglavljem 
Ukljuãivanje i iskljuãivanje.

Ruãica za zakljuãavanje, 
pode‰avanje ruãke

 
 
 
 

 
 
 
 

Ostali simboli/naljepnice koji su navedeni na stroju 
vaÏe za specifiãne zahtjeve certifikata izvjesnih 
trÏi‰ta.

Motor se iskljuãuje okretanjem zaustavnog 
prekidaãa u poloÏaj iskljuãenosti. PAÎNJA! 
Zaustavni prekidaã automatski se vraça u 
poloÏaj ukljuãenosti. Kako biste sprijeãili 
sluãajno pokretanje, morate ukloniti kapicu 
sa svjeçice prilikom sklapanja, provjere i/ili odrÏavanja motora.

 
Uvijek nosite odobrene za‰titne rukavice.

 
Redovno ãi‰çenje je obvezno.

 
Vizualna provjera.

 
Za‰titne naoãale ili vizir moraju se nositi.
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SADRÎAJ
SadrÏaj Prije paljenja obratite paÏnju na 
sljedeçe:

PaÏljivo proãitajte priruãnik.

OBJA·NJENJE ZNAKOVA
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UVOD

Po‰tovani kupãe! ......................................................... 364

·TO JE ·TO?

·to je ‰to? .................................................................. 365

OPåENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU
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RUKOVANJE GORIVOM

Sigurnost pri rukovanju s gorivom ............................... 370
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Rashladni sistem ......................................................... 376

Svjeçica ...................................................................... 377

Filter za zrak ............................................................... 377

Mjenjaãka kutija .......................................................... 377

Rezni nastavak ............................................................ 378

âi‰çenje i podmazivanje ............................................. 378

Raspored odrÏavanja ................................................... 379

TEHNIâKI PODACI

Tehniãki podaci ........................................................... 380

EC-uvjerenje o podudaranju ....................................... 381

!
UPOZORENJE! Dugotrajno izlaganje buci 
moze uzroãiti trajne ozljede sluha. Zato 
upotrijebljavajte stalno odobrene 
nau‰nice za za‰titu sluha.

!
UPOZORENJE! Ni u kojem sluãaju ne 
smijete mijenjati originalni dizajn stroja 
bez da ste prethodno zatraÏili odobrenje 
od proizvo÷aãa. Uvijek koristite originalne 
rezervne djelove. Neovla‰tene promjene 
i/ili dodatni pribor mogu rezultirati 
ozbiljnim povredama ili ãak smrçu vozaãa 
ili drugih.

!
UPOZORENJE! Nepravilnom ili nemarnom 
uporabom motorne ‰kare za Ïivicu postaju 
opasan alat i mogu prouzroãiti ozbiljne 
ozljede te, u najgorem sluãaju, smrt. Od 
iznimne je vaÏnosti proãitati i shvatiti 
sadrÏaj ovih uputa za uporabu.
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UVOD
Po‰tovani kupãe!

Zahvaljujemo na odabiru proizvoda tvrtke McCulloch. Time postajete dio priãe koja je poãela davno, kad je McCulloch Corporation 
poãela proizvoditi strojeve tijekom Drugog Svjetskog rata. Nakon ‰to je 1949. god. McCulloch uveo prvu, laku pilu za jednu osobu, 
obrada drva çe se zauvijek promijeniti.

Linija inovativnih motornih pila çe se nastaviti tijekom desetljeça, a posao se pro‰irio, prvo putem zrakoplova i kart motora tijekom 
1950-ih, a zatim putem malih motornih pila tijekom 1960-ih. Kasnije, tijekom 1970-ih i 80-ih, trimeri i puhaãi su dodani u 
asortiman.

Danas, kao dio grupe Husqvarna, McCulloch nastavlja tradiciju snaÏnih motora, tehniãkih inovacija i znaãajnih dizajna koji su na‰a 
obiljeÏja vi‰e od pola stoljeça. Smanjenje potro‰nje goriva, emisija i razine buke su nam najvaÏniji prioriteti, kao i pobolj‰anje 
sigurnosti i praktiãnosti.

Nadamo se da çete biti zadovoljni svojim strojem tvrtke McCulloch, jer je dizajniran tako da vam bude partner u nizu godina koje 
su pred vama. Slijedeçi savjete o upotrebi, servisu i odrÏavanju ovog priruãnika o kori‰tenju , njegov Ïivotni vijek se moÏe produÏiti. 
Ako vam zatreba struãna pomoç pri popravku ili servisu, upotrijebite Lokator servisa koji se nalazi na stranici www.mcculloch.biz.

McCulloch uvijek radi na tome da sve vi‰e razvije svoje proizvode i pridrÏava se prava ‰to se tiçe promjena kao ‰to su n.pr. oblik i 
izgled bez prethodne obavijesti.

Ovaj priruãnik moÏete preuzeti i na www.mcculloch.biz.
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·TO JE ·TO?
·to je ‰to?

2

7

1 Priruãnik

2 Ruãka

3 Osiguraã gasa

4 âep za gorivo

5 Poluga ãoka

6 Prednja ruãka

7 O‰trica i ‰titnik pile

8 Prijenosni ‰titnik

9 Pokrov filtra zraka

10 Pumpica za gorivo.

11 Spremnik goriva

12 Blokada dr‰ke (ErgoLite 6028)

13 Regulator gasa

14 Kapica svjeçice i svjeçica

15 Poklopac cilindra

16 Ruãica za paljenje

17 Glavni prekidaã

18 Poklopac za punjenje maziva, oprema

19 Mjenjaãka kutija

20 ·titnik za ruku

21 Kombi kljuã

22 Tuba maziva
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OPåENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU
VaÏno Osobna za‰titna oprema

ZA·TITA SLUHA

Treba koristiti za‰titu sluha koja pruÏa dovoljno smanjenje 
buke.

ZA·TITA VIDA

Odobrena za‰tita vida se uvijek mora uporabiti. Pri rabljenju 
vizira istovremeno se mora rabiti odobrene za‰titne naoãale. 
Odobrene za‰titne naoãale su takve koje ispunjavaju standard 
ANSI Z87.1 za SAD ili EN 166 za EU-drÏave.

RUKAVICE

Kada je potrebno, uvijek nosite rukavice, na pr. pri namje‰tanju 
rezne opreme.

âIZME

Nosite cvrste cizme ili cipele protiv proklizavanja.

VAÎNO!

Stroj je namijenjen iskljuãivo za rezanje grana i granãica.

Nikada nemojte koristiti stroj koji na bilo koji naãin ne 
odgovara originalnoj izvedbi.

Nikada nemojte koristiti stroj ako ste umorni, ako ste pili 
alkohol ili uzeli lijek koji djeluje na va‰ vid, sposobnost 
rasu÷ivanja ili kretanje.

Nosite osobnu za‰titnu opremu. Pogledajte uputstva pod 
naslovom Osobna za‰titna oprema.

Nikada ne uporabite stroj prilkom ekstremnih okolnosti klime 
kao ‰to su Ïestoka zima ili vrlo topla i/ili vlaÏna klima.

Nikada nemojte koristiti stroj koji je neispravan. Izvr‰avajte 
redovne provjere, odrÏavanje i servis kao ‰to je opisano u 
ovom priruãniku. Neke od radnji odrÏavanja i servisiranja 
moÏe jedino izvesti kvalificirani struãnjak. Pogledajte 
uputstva pod naslovom OdrÏavanje.

Svi pokrovi i ‰titnici moraju biti namje‰teni prije pu‰tanja u 
rad. Kapa svjeçice i vod za paljenje moraju biti ispravni kako 
bi se sprijeãio rizik od strujnog udara.

!
UPOZORENJE! Tijekom rada ure÷aj stvara 
elektromagnetsko polje. To polje u nekim 
sluãajevima moÏe ometati aktivne ili 
pasivne medicinske implantate. Radi 
smanjenja rizika od te‰kih ili smrtonosnih 
ozljeda preporuãujemo da se osobe s 
medicinskim implantatima posavjetuju s 
lijeãnikom i proizvo÷aãem implantata 
prije rukovanja ure÷ajem.

!
UPOZORENJE! Pokretanje motora u 
zatvorenom ili lo‰e provjetrenom prostoru 
moÏe prouzroãiti smrt zbog gu‰enja ili 
trovanja ugljiãnim monoksidom.

!
UPOZORENJE! Djeca ne smiju koristiti 
stroj niti boraviti u njegovoj blizini. 
Buduçi da je stroj opremljen zaustavnim 
prekidaãem s oprugom i moguçe ga je 
pokrenuti malom brzinom i silom na ruãici 
pokretaãa, u odre÷enim okolnostima ãak i 
mala djeca mogu proizvesti dovoljnu silu 
za pokretanje stroja. To moÏe rezultirati 
ozbiljnim ozljedama. Stoga uklonite 
kapicu svjeçice ukoliko stroj nije pod 
strogim nadzorom.

!
UPOZORENJE! Neispravne o‰trice mogu 
poveçati rizik od nezgoda.

VAÎNO!

Nepravilnom ili nemarnom uporabom motorne ‰kare za 
Ïivicu postaju opasan alat i mogu prouzroãiti ozbiljne ozljede 
te, u najgorem sluãaju, smrt. Od iznimne je vaÏnosti 
proãitati i shvatiti sadrÏaj ovih uputa za uporabu.

Pri svakoj upotrebi stroja çe se samo propisana osobna 
za‰itna oprema upotrijebiti. Osobna za‰titna oprema ne 
elimini‰e rizik na ozljedu ali smanjuje posljedice ako se 
ozljeda dogodi. Zamolite prodavaãa motornih pila da vam 
pomogne izabrati opremu.

!
UPOZORENJE! Uvijek budite pozorni u 
zapaÏanju znakova upozorenja ili dovike 
kada se rabi za‰tita sluha. Uvijek uklonite 
za‰titu sluha ãim zaustavite motor.
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OPåENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU
ODJEåA

Nosite odjeçu naãinjenu od ãvrstih vlakana i izbjegavajte 
opu‰tenu odjeçu koja moÏe zapeti na grane i grmove. Uvijek 
nosite ãvrste duge hlaãe. Ne nosite nakit, kratke hlaãe ili 
sandale i ne hodajte bosi. Uãvrstite kosu tako da je iznad 
ramena.

PRIBOR ZA PRVU POMOå

Uvijek imajte kutiju za prvu pomoç pri ruci.

Sigurnosna oprema stroja

Ovaj odjeljak obja‰njava razne siguronosne mjere stroja, kako 
one rade i ‰to trebate uraditi kako biste mogli vr‰iti osnovni 
pregled i odrÏavanje koji su potrebni da bi pila radila sigurno. 
Pogledajte poglavlje ·to je ‰to?, da biste vidjeli gdje se ti 
djelovi nalaze na Va‰em stroju.

Îivotni vijek stroja se moÏe skratiti a opasnost od nezgoda 
poveçati ako se odrÏavanje stroja ne vr‰i na pravi naãin i ako se 
opravke ne vr‰e struãno. Ako trebate dodatna obavje‰tenja, 
potraÏite savjet kod najbliÏe radionice za popravke.

Gumb za gas

Gumb za gas je napravljen tako da sprijeãi neplanirani rad 
kontrole gasa. Kada pritisnete gumb (A) (kada uhvatite ruãku) 
oslobodit çe se okidaã (B). Kada otpustite ruãku, okidaã gasa i 
gumb gasa çe se vratiti na svoje prija‰nje poloÏaje. Ta akcija je 
kontrolirana s dvije odvojene povratne opruge. To znaãi da je 
kontrola gasa automatski zakljuãana na prazan hod.

Provjerite da li je kontrola gasa stavljena na prazan hod prije 
nego otpustitie gumb za gas.

Pritisnite gumb za gas i provjerite da li se vratio u svoj prvobitni 
poloÏaj nakon ‰to ste ga otpustili.

Provjerite da li se kontrola gasa i gumb gasa kreçu neometano 
i da li povratne opruge rade ispravno.

Pogledajte upute pod naslovom Pokretanje. Pokrenite motorne 
‰kare za Ïivicu i primijenite puno ubrzanje. Otpustite okidaã 
ubrzivaãa i provjerite jesu li o‰trice u potpunosti zaustavljene i 
nepomiãne. Ako se o‰trice okreçu kada se okidaã ubrzivaãa 
nalazi u poloÏaju za prazni hod, potrebno je izmijeniti postavke 
praznog hoda rasplinjaãa. Pogledajte upute pod naslovom 
OdrÏavanje.

VAÎNO!

Specijalan teãaj je potreban za servisiranje i popravak stroja. 
To se naroãito odnosi na siguronosnu opremu stroja. Ukoliko 
Va‰ stroj ne pro÷e na kojem od dolje opisanih provjera, 
odnesite ga svom serviseru. Kada kupite neki od na‰ih 
proizvoda mi Vam jamãimo moguçnost profesionalnog 
popravka i servisa. Ukoliko prodavaã koji Vam je prodao stroj 
nije zaduÏen i za servisiranje, pitajte ga za adresu najbliÏeg 
servisera.

!
UPOZORENJE! Nikada nemojte 
upotrijebiti stroj sa neispravnom 
sigurnosnom opremom. Vr‰ite provjere i 
odrÏavajte stroj prema uputama opisanim 
u ovom odlomku. Ukoliko Va‰ stroj ne 
prodje na kojoj od ovih provjera, obratite 
se Va‰em serviseru radi opravke.

BA
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OPåENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU
Glavni prekidaã

Koristite glavni prekidaã da biste iskljuãili motor.

Upalite motor i provjerite da li se motor zaustavlja kada 
pritisnete glavni prekidaã u stop poloÏaj. Zaustavni prekidaã 
automatski se vraça u poloÏaj ukljuãenosti. Kako biste sprijeãili 
sluãajno pokretanje, morate ukloniti kapicu sa svjeçice 
prilikom sklapanja, provjere i/ili odrÏavanja motora.

·titnik za ruku

·titnik za ruku sprjeãava dodir ruku s pokretnim o‰tricama, 
npr. kada operater izgubi nadzor nad prednjom ruãkom.

·titnik za ruku treba biti pravilno namje‰ten.

·titnik za ruku ne smije biti o‰teçen.

Sistem za smanjivanje vibracija

Va‰ stroj je opremljen sa sistemom za smanjivanje vibracija 
ãija je svrha da umanji vibracije i olak‰a rad.

Strojev sistem za smanjivanje vibracija, smanjuje vibracije 
koje se od motora i lanca kreçu prema ruãkama stroja.

Blok motora, ukljuãujuçi o‰trice, postavljen je na ruãki pomoçu 
ãetiri gumena umetka.

Redovno provjeravajte da li su se pojavile pukotine ili 
nepravilnosti na napravi za smanjivanje vibracija. Provjerite 
amortizere radi moguçih o‰teçenja ili iskrivljenja.

Prigu‰ivaã

Prigu‰ivaã je napravljen tako da smanji buku na minimum i da 
udalji ispu‰ne pare od korsnika. Ispu‰ni lonac, opremljen 
katalizatorom, namijenjen je smanjenju ‰tetnih ispu‰nih 
plinova.

U zemljama sa toplom i suhom klimom rizik od vatre je 
oãigledan. Zbog toga smo neke ispu‰ne lonce opremili 
mreÏicom za iskre. Provjerite da li je va‰ ispu‰ni lonac 
opremljen takvom mreÏicom.

Za prigu‰ivaãe je veoma vaÏno da se slijedi uputstva o provjeri, 
odrÏavanju i servisiranju.

Nikada nemojte koristiti stroj sa neispravnim prigu‰ivaãem.

Redovno provjeravajte da li je prigu‰ivaã sigurno priãvr‰çen na 
stroju.

!
UPOZORENJE! Dulja izloÏenost 
vibracijama moÏe prouzroãiti ozljede 
Ïivaca ili krvnih Ïila ljudima s 
cirkulatornim problemima. PotraÏite 
lijeãniãku pomoç ukoliko osjetite fiziãke 
simptome koji mogu upuçivati na 
preizloÏenost vibracijama. Primjeri takvih 
simptoma su umrtvljenost, nedostatak 
osjeçaja, "‰kakljanje", "trnci", bol, 
manjak ili smanjena snaga, promjene u 
boji koÏe. Ovi simptomi se uglavnom 
pojavljuju u prstima, rukama ili 
zglobovima. Opasnost se moÏe poveçati 
pri niskim temperaturama.
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OPåENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU
Ukoliko je prigu‰ivaã na Va‰em stroju opremljen sa mreÏicom 
za spreãavanje iskri, mora se mreÏicu redovno ãistiti. 
Zaãepljena mreÏica çe uzrokovati pregrijavanje motora ‰to 
moÏe izazvati ozbiljan kvar motora.

O‰trica i ‰titnik pile

Vanjski dio o‰trica (1) oblikovan je kao ‰titnik pile. ·titnik pile 
sluÏi za za‰titu bilo kojeg dijela tijela od dodira s o‰tricama.

·titnik o‰trice ne smije biti o‰teçen ili iskrivljen. Zamijenite 
savijeni ili o‰teçeni rezni nastavak.

Mjenjaãka kutija

Mjenjaãka kutija se zagrije prilikom rada stroja. Kako biste 
sprijeãili opekline, ne dodirujte mjenjaãku kutiju.

!
UPOZORENJE! Ispu‰ni lonac sa 
katalizatorom prilikom uporabe postane 
izuzetno vruç. Ovo vaÏi i prilikom praznog 
hoda. Dotaknuãe moÏe izazvati ozljede 
opeknuça koÏe. Budite oprezni ‰to se tiçe 
rizika od vatre!

!
UPOZORENJE! Unutarnjost ispu‰nog lonca 
sadrÏi kemikalije koje mogu biti 
kancerogene. Izbjegavajte dodir 
elementima u sluãaju o‰teçenog ispu‰nog 
lonca.

!
UPOZORENJE! Imajte na umu da: Ispu‰ne 
pare iz motora su vruçe i mogu sadrÏavati 
iskre koje mogu izazvati poÏar. Nikada 
nemojte upaliti stroj u zatvorenoj 
prostoriji ili blizu zapaljivog materijala!
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RUKOVANJE GORIVOM
Sigurnost pri rukovanju s gorivom

Nikada nemojte paliti stroj ako:

1 Ukoliko ste prolili gorivo po njemu. Obri‰ite to ‰to je 
proliveno i dopustite da ostatak ispari.

2 Ukoliko ste prolili gorivo po sebi ili po Va‰oj odjeçi, 
promjenite odjeçu. Operite dijelove tijela koji su bili u 
dodiru sa gorivom. Uporabi sapun i vodu.

3 Ukoliko curi gorivo iz stroja. Redovno provjeravajte da li curi 
iz ãepa za gorivo i cijevi za gorivo.

Prijevoz i skladi‰tenje

• Obrezivaã Ïivice treba prije pohrane pustiti da se ohladi.

• Skladi‰tite i prevozite stroj i gorivo tako da bilo kakvo 
curenje ili isparavanje goriva ne do÷e u dodir s iskrama ili 
otvorenim plamenom. Na primjer, elektromotorima, 
prekidaãima, grijaãima i sl.

• Kada skladi‰tite i prevozite gorivo, koristite samo odobrene 
spremnike za gorivo.

• Kada skladi‰tite stroj na dulje vrijeme, ispraznite spremnik. 
Provjerite kod lokalne benzinske crpke kako odloÏiti vi‰ak 
goriva.

• Pripazite da je stroj dobro oãi‰çen i da je potpuno 
servisiranje izvr‰eno prije dugotrajnog skladi‰tenja.

• Prijevozni ‰titnik rezne opreme uvijek mora biti namje‰ten 
prilikom prijevoza ili skladi‰tenja.

• Osigurajte stroj tijekom transporta.

Gorivo

PAÎNJA!  Stroj je opremljen sa dvotaktnim motorom i uvijek 
se mora koristiti mje‰avina benzina i ulja za dvotaktne motore. 
VaÏno je da dobro odmjerite koliãinu ulja koja treba biti 
pomije‰ana kako biste osigurali ispravnu mje‰avinu. Pri 
mije‰anju manjih koliãina goriva, ãak i manje gre‰ke mogu 
znatno utjecati na odnos mje‰avine.

Benzin

PAÎNJA!  Uvijek koristite kvalitetnu mje‰avinu benzina/ulja 
od najmanje 90 oktana (RON). Kada stroj raspolaÏe s 
katalitiãkim pretvaraãem (pogledajte odjeljak Tehniãke 
karakteristike), uvijek koristite kvalitetnu mje‰avinu 
bezolovnog benzina/ulja. Olovni benzin çe uni‰titi katalitiãki 
pretvaraã.

Gdje postoji gorivo koje ‰tedi okoli‰, tkz. Akilatni benzin, takav 
se treba rabiti.

• NajniÏi preporuãeni broj oktana je 90 (RON). Ako motor 
pokreçete na niÏem stupnju oktana od 90, moÏe doçi do 
”kuckanja”, To çe dovesti do poveçanja temperature 
motora, te ozbiljnih o‰teçenja motora.

• Kada stalno radite velikim brojem okretaja, preporuãuje se 
vi‰i oktanski broj.

Dvotaktno ulje

• Za optimalne rezultate koristite Universal, Universal 
powered by McCULLOCH ulje za dvotaktne motore, koje 
je posebno proizvedeno za na‰e dvotaktne motore sa 
zraãnim hla÷enjem.

• Nikada ne koristite ulje za dvotaktne motore za vanjske 
motore s vodenim hla÷enjem, koje se ponekad naziva ulje 
za vanjske motore (ili TCW).

• Nikada nemojte koristiti ulje za ãetverotaktne motore.

• Niska kakvoça ulja ili prebogata mje‰avina ulja/goriva 
moÏe ugroziti funkciju katalitiãkog pretvaraãa i umanjiti 
njegov radni vijek.

• Omjer mje‰anja

1:50 (2%) Universal, Universal powered by McCULLOCH 
uljem za dvotaktne motore.

1:33 (3%,) s drugim uljima namijenjenim za dvotaktne 
motore sa zraãnim hla÷enjem klasificirane za JASO FB/
ISO EGB.

!
UPOZORENJE! Budite jako oprezni pri 
rukovanju gorivom. Imajte na umu 
opasnost od vatre, eksplozije i udisanja 
ispu‰nih plinova.

!
UPOZORENJE! Gorivo i pare goriva su 
visoko zapaljivi te mogu izazvati ozbiljne 
ozlijede u sluãaju inhalacije ili kontakta s 
koÏom. Iz tog razloga paÏljivo rukujete 
gorivom i budite sigurni da postoji 
odgovarajuça ventilacija.

Benzin, lit.
Dvotaktno ulje, lit.

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60
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RUKOVANJE GORIVOM
Mje‰anje

• Uvijek mje‰ajte benzin i ulje u ãistoj posudi namjenjenoj za 
gorivo.

• Uvijek poãnite tako da prvo natoãite pola koliãine benzina 
kojeg namjeravate koristiti. Nakon toga dodajte cijelu 
koliãinu ulja. Promije‰ajte (protresite) mje‰avinu. Dodajte 
preostali benzin.

• Dobro promije‰ajte (protresite) mje‰avinu goriva prije 
ulijevanja u spremi‰te za gorivo na stroju.

• Nikada nemojte mije‰ati vi‰e od mjeseãne potro‰nje 
goriva.

• Ukoliko stroj ne bude bio kori‰ten duÏe vrijeme, spremi‰te 
za gorivo bi trebalo isprazniti i oãistiti.

Punjenje goriva

• Koristite spremnik goriva s protuprelivnim ventilom.

• Oãistite oko poklopca spremnika. Prljav‰tina u spremniku 
ometa rad.

• Osigurajte da je gorivo dobro pomije‰ano tre‰njom 
spremnika prije punjenja stroja.

!
UPOZORENJE! Katalizatorski prigu‰ivaã 
postane veoma vreo prilikom upotrebe 
kao i nakon zaustavljanja. Ovo vaÏi i 
prilikom voÏnje praznog hoda. Upoznaj se 
s opasno‰çu od poÏara naroãito u prilikom 
rabljenja u blizini zapaljivih tvari ili pare.

!
UPOZORENJE! Slijedeçe mjere opreznosti 
smanjit çe opasnost od poÏara:

Nemojte pu‰iti i ne stavljajte tople 
predmete u blizinu goriva.

Uvijek iskljuãite motor prije punjenja.

Napunite gorivom u dobro prozraãenom 
podruãju. Nikada nemojte stroj puniti 
gorivom u zatvorenom prostoru.

Zaustavite motor i pustite ga da se ohladi 
nekoliko minuta prije ponovnog punjenja.

Pri punjenju goriva polako otvorite 
poklopac na spremi‰tu za gorivo tako da 
se pritisak, ukoliko ga ima, polako smanji.

PaÏljivo zavrnite poklopac za spremi‰te za 
gorivo nakon punjenja.

Prije pokretanja uvijek odmaknite stroj sa 
mjesta na kojem punite gorivo.
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UKLJUâIVANJE I ISKLJUâIVANJE
Provjera prije pokretanja

• Provjerite radno podruãje. Uklonite sva tijela koja mogu biti 
izbaãena strojem.

• Provjerite rezni nastavak. Nikada ne koristite tupe, 
napuknute ili o‰teçene o‰trice.

• Provjerite je li stroj u optimalnom radnom stanju. Provjerite 
zategnutost svih matica i vijaka.

• Redovito podmazujte mjenjaãku kutiju. Pogledajte upute 
pod naslovom Mjenjaãka kutija.

• Rezni nastavak se uvijek treba zaustaviti kada je motor u 
praznom hodu.

• Stroj koristite samo u propisane svrhe.

• Ruãka i sigurnosna oprema trebaju biti u ispravnom stanju. 
Nikada ne koristite stroj kojem nedostaju dijelovi ili ako je 
modificiran izvan navedenih karakteristika.

• Svi poklopci moraju biti ispravno namje‰teni i besprijekorni 
prije pokretanja stroja.

Ukljuãivanje i iskljuãivanje

Hladan motor

(1) Poluga ãoka

 Namjestite kontrolu ãoka u ãok poziciju.

(2) Pumpica za gorivo:

 Priti‰çite membranu (oko 6 puta) za proãi‰çenje zraka dok u 
nju ne poãne utjecati gorivo. Membrana ne treba biti potpuno 
napunjena.

(3) Paljenje

Pritisnite lijevom rukom tijelo stroja na tlo (OBAVIJEST! Ne 
koristite nogu!). Primite startnu ruãicu desnom rukom i polako 
povucite startno uÏe dok ne osjetite malo otpora, (zahvataã 
uhvati kotur startera) zatim naglo povucite uÏe. Nikad ne 
omotavajte startno uÏe oko ‰ake.

(4, 5)

 Namjestite kontrolu prigu‰nice u poãetni poloÏaj ãim se motor 
ukljuãi i nastavite s poku‰ajima dok ne pokrenete motor.

PAÎNJA!  Kada se kontrola ãoka vrati u svoj poãetni poloÏaj, 
motor radi s poveçanom brzinom, u takozvanom poloÏaju 
poãetnog gasa, a o‰trice se potom pomiãu. PoloÏaj poãetnog 
gasa otpu‰ta se dodavanjem gasa pomoçu ruãice.

PAÎNJA!  Nemojte ispustiti ruãicu za paljenje nakon ‰to ste 
je potpuno izvukli van jer to moÏe o‰teti stroj.

!
UPOZORENJE! Cijela mjenjaãka kutija 
mora biti namje‰tena prije pokretanja 
stroja, inaãe bi se spojka mogla otpustiti i 
prouzroãiti ozbiljne ozljede.

Prije pokretanja, uvijek udaljite stroj oko 
3 metra od mjesta za punjenje goriva. 
Stroj postavite na ãvrstu povr‰inu. Imajte 
u vidu da se o‰trice mogu poãeti okretati 
nakon pokretanja stroja. Osigurajte da 
o‰trice ne do÷u u dodir s bilo kojim 
predmetima. Neovla‰tene osobe udaljite 
iz radnog podruãja, kako biste sprijeãili 
rizik od ozbiljnih ozljeda. Rastojanje 
sigurnosti je 15 metara.
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UKLJUâIVANJE I ISKLJUâIVANJE
Topli motor

Pritisnite lijevom rukom tijelo stroja na tlo (OBAVIJEST! Ne 
koristite nogu!). Primite startnu ruãicu desnom rukom i polako 
povucite startno uÏe dok ne osjetite malo otpora, (zahvataã 
uhvati kotur startera) zatim naglo povucite uÏe. Nikad ne 
omotavajte startno uÏe oko ‰ake.

Iskljuãivanje

Motor se iskljuãuje okretanjem zaustavnog prekidaãa u poloÏaj 
iskljuãenosti.

PAÎNJA! 

Zaustavni prekidaã automatski se vraça u poloÏaj ukljuãenosti. 
Kako biste sprijeãili sluãajno pokretanje, morate ukloniti kapicu 
sa svjeçice prilikom sklapanja, provjere i/ili odrÏavanja motora.
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PRINCIP RADA
Opçenite upute za rad

Sigurnosne upute u vezi s okolinom

• Djeca nikada ne smiju koristiti stroj.

• Prije paljenja stroja, obratite paÏnju na to da u blizini nema 
ljudi ili Ïivotinja koji bi mogli doçi u opasnost ili u kontakt sa 
opremom za rezanje.

• Dok radite sa strojem, sve osobe trebaju biti udaljene 
najmanje 15 m.

• Nikada ne dozvolite drugim osobama da koriste stroj prije 
nego ste sigurni da su razumjeli sadrÏaj uputa za uporabu.

• Nikada ne radite s ljestvi, stolica ni drugih uzdignutih 
poloÏaja, koji nisu u potpunosti sigurni.

• Imajte u vidu da je korisnik odgovoran za nesreçe ili 
ugroÏavanje drugih ljudi ili njihove imovine.

Sigurnosne upute za rad

• Uvijek osigurajte siguran i stabilan radni poloÏaj.

• Ne ostavljajte ukljuãeni stroj bez nadzora.

• Stroj uvijek drÏite objema rukama. Stroj drÏite ispred tijela.

• Pazite da vam ruke i stopala ne do÷u u blizinu reznog 
nastavka prilikom rada motora.

• Kada je motor iskljuãen, udaljite ruke i stopala od reznog 
nastavka dok se isti u potpunosti ne zaustavi.

• Pripazite na panjeve ili grane koje stroj moÏe izbaciti 
prilikom rezanja.

• Ne upravljajte strojem preblizu tla. Postoji opasnost od 
izbacivanja kamenja i drugih predmeta.

• Provjerite postojanje stranih tijela u radnom podruãju, kao 
‰to su naponski kabeli, insekti i Ïivotinje, itd., ili druga tijela, 
poput metalnih predmeta, koja mogu o‰tetiti rezni 
nastavak.

• Odmah zaustavite stroj u sluãaju udarca u strano tijelo ili 
vibriranja stroja. Odvojite visokonaponski kabel od 
svjeçice. Provjerite eventualna o‰teçenja stroja. Po potrebi 
popravite.

• U sluãaju zaglavljenja stranih tijela u o‰tricama prilikom 
rada, iskljuãite motor i priãekajte da se u potpunosti 
zaustavi prije ãi‰çenja o‰trica. Odvojite visokonaponski 
kabel od svjeçice.

VAÎNO!

U ovom odjeljku iznose se osnovne mjere sigurnosti za rad s 
motornim ‰karama za Ïivicu.

Ukoliko do÷ete u situaciju gdje niste sigurni ‰to napraviti, 
upitajte struãnjaka. Stupite u dodir s zastupnikom ili 
serviserom.

Izbjegavajte sav posao za kojeg smatrate da niste u 
moguçnosti izvr‰iti.

!
UPOZORENJE! Stroj moÏe prouzroãiti 
ozbiljne ozljede. PaÏljivo proãitajte 
sigurnosne upute. Nauãite upravljati 
strojem.

!
UPOZORENJE! Rezni alat. Iskljuãite motor 
prije dodirivanja alata.
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PRINCIP RADA
Croatian – 375

Ako se o‰trice zaglave, moguçe ih je otpustiti umetanjem 
kombiniranog kljuãa u mjenjaãku kutiju. Uklonite ãep za 
podmazivanje i umetnite kombinirani kljuã u kuçi‰te te ga 
okreçite naprijed i natrag.

Sigurnosne upute po zavr‰etku rada

• ·titnik za prijenos mora uvijek biti namje‰ten na rezni 
nastavak kada stroj nije u uporabi.

• Prije ãi‰çenja, popravljanja ili pregleda stroja, rezni 
nastavak mora biti u potpunosti zaustavljen. Odvojite 
visokonaponski kabel od svjeçice.

• Uvijek koristite radne rukavice prilikom popravaka reznog 
nastavka. Nastavak je izuzetno o‰tar i lako moÏe 
prouzroãiti posjekotine.

• Stroj pohranite izvan dosega djece.

• Za popravak koristite samo originalne rezervne dijelove.

Osnovna tehnika ãi ‰çenja

• Prilikom obrezivanja boãnih grana radite odozdo prema 
gore.

• Postavka ubrzivaãa mora odgovarati optereçenju.

• Prilikom obrezivanja Ïivice, motor uvijek treba biti okrenut 
od Ïivice.

• DrÏite stroj ‰to bliÏe tijelu, kako biste ostvarili najbolju 
ravnoteÏu.

• Vrh ne smije dodirivati tlo.

• Ne Ïurite i radite polako dok sve grane nisu potpuno 
odrezane.

ERGOLITE 6028

StraÏnja ruãka trimera za Ïivicu moÏe se postaviti u pet 
poloÏaja izvlaãenjem dr‰ke. Pogledajte sliku. Nakon ‰to se 
ruãka prilagodi, trimer za Ïivicu mora biti u stanju mirovanja ili 
se ne kretati.

• Prilikom rada, dr‰ka mora uvijek biti okrenuta nagore bez 
obzira na poloÏaj motornih ‰kara za Ïivicu.



ODRÎAVANJE
Rasplinjaã

Uga÷anje brzine okretaja u praznom hodu

Prije bilo kakvog pode‰avanja, filter zraka mora biti ãist, a 
poklopac cilindra namje‰ten. Osigurajte da je poãetni poloÏaj 
gasa van pogona.

Pomoçu T vijka za pode‰avanje namjestite prazni hod, ako je 
potrebno. Najprije okrenite T vijak udesno dok se rezni 
nastavak ne poãne okretati. Tada okreçite, u smjeru 
suprotnom kazaljci na satu dok se rezna oprema ne prestane 
pomicati. Prazni hod je pravilno pode‰en kada motor 
ujednaãeno radi u bilo kojem poloÏaju. Brzina praznog hoda 
trebala bi biti znatno ispod brzine pri kojoj se rezna oprema 
poãinje pomicati.

Preporuãeni broj okretaja u praznom hodu: Pogledajte 
poglavlje Tehniãki podaci.

Prigu‰ivaã

PAÎNJA!  Neki ispu‰ni lonci su opremljeni katalizatorom. Vidi 
poglavlje Tehniãki podaci da bi saznali je li Va‰ stroj opremljen 
katalizatorom.

Prigu‰ivaã je napravljen da bi smanjio buku i udaljio ispu‰ne 
plinove od korisnika pile. Ispu‰ni plinovi su vruçi i mogu 
sadrÏavati iskre koje mogu zapoãeti vatru ako su usmjerene 
prema suhom i zapaljivom materijalu.

Neki prigu‰ivaãi opremljeni su specijalnom mreÏicom za 
spreãavanje iskri. Ako va‰ stroj ima takvu vrstu prigu‰ivaãa, 
potrebno je ãistiti mreÏicu. To moÏete uãiniti sa ãeliãnom 
ãetkom.

Na ispu‰nim loncima bez katalizatora mreÏicu ãistite jednom 
tjedno ili zamijenite ako je potrebno. Ako je mreÏica 
o‰teçena, obavezno je zamijenite. Ako je mreÏica ãesto 

zablokirana, to moÏe znaãiti da je rasplinjaã neispravno 
postavljen ili da je previ‰e ulja pomije‰ano s benzinom.

Na ispu‰nim loncima s katalizatorom mreÏicu provjeravajte i, 
po potrebi, ãistite jednom mjeseãno. Ako je mreÏica 
o‰teçena, obavezno je zamijenite. Ukoliko je mreÏica 
ãesto blokirana, to moÏe biti znak neispravnosti katalizatora. 
Stupite u dodir s Va‰im serviserom radi provjere. Blokirana 
mreÏica çe uzrokovati pregrijavanje motora i o‰teçenje cilindra 
i klipa.

PAÎNJA!  Nikada ne koristite stroj s neispravnim ispu‰nim 
loncem.

Rashladni sistem

Stroj je opremljen s rashladnim sistemom kako bi se odrÏala 
najniÏa moguça temperatura za vrijeme rada.

Rashladni sistem sastoji se od:

1 Proreza za hla÷enje na cilindru.

2 Poklopca cilindra (omoguçava cirkulaciju hladnog zraka 
preko cilindra).

3 Dovod zraka kroz kuçi‰te (unutar spremnika).

Jednom tjedno oãistite rashladni sistem ãetkom, a ako su 
radni uvjeti te‰ki i ãe‰çe. Prljav ili zaãepljen rashladni sistem 
uzrokuje pregrijavanje stroja, a to ‰teti klipu i cilindru.

!
UPOZORENJE! Ukoliko se ne moÏe 
podesiti broj okretaja u praznom hodu 
tako da se rezna oprema zaustavi, stupite 
u dodir sa serviserom. Ne koristite stroj 
ukoliko nije pravilno pode‰en ili 
popravljen.

!
UPOZORENJE! Ispu‰ni lonac sa 
katalizatorom prilikom uporabe postane 
izuzetno vruç. Ovo vaÏi i prilikom praznog 
hoda. Dotaknuãe moÏe izazvati ozljede 
opeknuça koÏe. Budite oprezni ‰to se tiçe 
rizika od vatre!
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ODRÎAVANJE
Svjeçica

Slijedeçe pojave utjeãu na stanje svjeçice:

• Neispravno pode‰en rasplinjaã.

• Neipravno mje‰anje ulje s gorivom (previ‰e ili pogre‰no 
ulje).

• Prljav filter za zrak.

Ovi ãimbenici mogu stvoriti naslage na elektrodama svjeçice 
‰to moÏe izazvati te‰koçe kod rada i paljenja.

Ukoliko je uãinak stroja nizak, te‰ko ga je upaliti i lo‰e radi pri 
praznom hodu, uvijek prvo provjerite svjeçicu. Ukoliko je 
svjeçica prljava, oãistite je i provjerite razmak izme÷u 
elektroda. Ponovno ga podesite ako je potrebno. Ispravni 
razmak je 0,5 mm. Svjeçicu treba zamijeniti nakon jedno 
mjesec dana rada ili ranije ako su elektrode jako trule.

PAÎNJA!  Uvijek koristite preporuãenu vrstu svjeçice. Kriva 
svjeçica moÏe ozbiljno o‰tetiti klip/cilindar. Nadgledajte da 
svjeçica ima tkz. ‰titnik protiv radio valova.  

Filter za zrak

Filter za zrak mora redovno biti oãi‰çen od pra‰ine i prljav‰tine 
kako bi se izbjeglo slijedeçe:

• Smetnje rasplinjaãa

• Pote‰koçe paljenja

• Smanjenje snage motora

• Nepotrebno tro‰enje djelova motora

• Pretjerana potro‰nja goriva

âistite filter nakon svakih 25 radnih sati ili ãe‰çe ukoliko su 
radni uvjeti izuzetno pra‰njavi.

âi‰çenje filtera zraka

Uklonite poklopac filtera zraka i uklonite filter. Operite ga u 
toploj sapunici. Pustite da se filtar osu‰i, a zatim ga podmaÏite 
u skladu s uputama.

Filter za zrak, kojeg se koristilo neko vrijeme ne moÏe biti 
potpuno oãi‰çen. Zato ga treba zamijeniti s novim u 
odre÷enim vremenskim razmacima. O‰teçeni filter za zrak 
treba uvijek zamijeniti.

Podmazivanje filtera zraka

Uvijek rabi ulje za filter, art. br. 531 00 92-48. Ulje za filter 
sadrÏi otapalo da bi se lako raspodjelilo po filteru. Izbjegnite 
zato dodir s koÏom.

Stavite filter u plastiãnu vreçicu i natoãite ulje za filter. Mjesite 
plastiãnu vreçicu da se raspodjeli ulje. Izstistnite filter u 
plastiãnoj vreçici i ispraznite vi‰ak ulja prije ponovnog vraçanja 
filtera u stroj. Nikada ne koristite obiãno ulje za motore. To 
tone priliãno brzo kroz filter i poloÏi se na dno. 

Mjenjaãka kutija

U mjenjaãkoj kutiji nalazi se ãep za punjenje maziva. 
Ubrizgajte mazivo pomoçu cijevi za mazivo i ponovite svakih 
25 sati. Koristite posebno mazivo tvrtke Husqvarna.

PAÎNJA!  Mjenjaãka kutija ne smije biti potpuno napunjena 
mazivom. Zagrijavanjem stroja prilikom rada, mazivo se ‰iri. 
Kada je mjenjaãka kutija potpuno napunjena mazivom moÏe 
doçi do o‰teçenja brtvi i istjecanja maziva.

Inaãe, mast ne treba mijenjati osim kada se puÏni zglob 
popravlja.
Croatian – 377



ODRÎAVANJE
Rezni nastavak

Provjerite jesu li vijci reznog nastavka ispravno namje‰teni. 
Stegnite ih sa zakretnim momentom od 7-10 Nm.

âi‰çenje i podmazivanje

Prije i nakon uporabe stroja oãistite sve naslage smole i bilja s 
o‰trica sredstvom za ãi‰çenje 531 00 75-13 (UL22).

Provjerite jesu li rubovi o‰trice o‰teçeni ili iskrivljeni. Uklonite 
turpijom sve neravnine.

Provjerite pomiãu li se o‰trice bez pote‰koça. Uklonite ãep za 
podmazivanje iz mjenjaãke kutije i umetnite kombinirani kljuã 
te ga okreçite prema natrag i naprijed.

Prije dugotrajne pohrane, vodilice o‰trice podmaÏite posebnim 
mazivom, serijskog broja 531 00 75-12 (UL 21).
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ODRÎAVANJE
Raspored odrÏavanja

Slijedi popis radnji koje je potrebno provesti prilikom odrÏavanja stroja. Veçina radnji opisana je u odjeljku OdrÏavanje. Korisnik 
smije obavljati postupke odrÏavanja i servisiranja opisane iskljuãivo u ovom priruãniku. Veçe popravke potrebno je prepustiti 
ovla‰tenom serviseru.

OdrÏavanje
Prije svake 
upotrebe:

Nakon 40 sati 
kori‰tenja

Nakon 100 sati 
kori‰tenja

Oãistite vanjski dio stroja. Nakon svakog kori‰tenja stroja

Provjerite da li koãnica gasa i gas sigurno rade. X

Da biste smanjili opasnost od poÏara, uklonite neãistoçu, li‰çe, 
vi‰ak maziva i sl. s prigu‰ivaãa, ispu‰ne cijevi i motora.

X

Provjerite da stop prekidaã radi. X

Osigurajte da se o‰trice ne miãu kad je motor u praznom hodu. X

Provjerite jesu li noÏevi neo‰teçeni, bez napuklina ili drugih 
znakova o‰teçenja. Zamijenite ih po potrebi.

X

·titnik o‰trice ne smije biti o‰teçen ili iskrivljen. Zamijenite 
o‰tricu ako je ‰titnik o‰trice savijen ili o‰teçen .

X

Zamijenite savijeni ili o‰teçeni rezni nastavak. X

Provjerite eventualna o‰teçenja ‰titnika za ruku. Zamijenite 
o‰teçeni ‰titnik.

X

Provjerite ima li vijaka i matica koje treba zavrnuti i ako treba, 
uãinite to.

X

Provjeri da nema ispust goriva iz motora, spremnika goriva ili 
cijevi goriva.

X

Oãistite i podmaÏite filtar zraka.

âistite ãe‰çe u iznimno pra‰njavim uvjetima rada.
(25 tim).

Provjerite starter i uÏe startera. X

Provjerite da li su protuvibracioni elementi postali premekani ili 
potrgani.

X

Oãistite svjeçicu s vanjske strane. Skinite ju i provjerite razmak 
elektroda. Podesite razmak na 0,5 mm ili promjenite svjeãicu. 
Nadgledajte da svjeçica ima tkz. ‰titnik protiv radio valova. 

X

Oãistite rashladni sustav ure÷aja. X

Oãistite izvana rasplinjaã i prostor oko istoga. X

Napunite mjenjaãku kutiju mazivom. To je potrebno uãiniti 
otprilike svakih 25 sati rada.

X

Provjerite zategnutost vijaka kojima su spojene o‰trice. X

Provjerite i oãistite mreÏicu ispu‰nog lonca (samo na ispu‰nim 
loncima s katalizatorom).

X

Isperite unutra‰njost spremi‰ta za gorivo. X

Provjerite je li filtar goriva ãist, te da crijevo goriva nije slomljeno 
ili na neki drugi naãin o‰teçeno. Ako je potrebno, zamijenite je.

X

Provjerite sve kablove i spojeve. X

Provjerite istro‰enost kvaãila, opruga kvaãila i bubnja kvaãila. 
Ako je potrebno, zamijenite ih u ovla‰tenom servisu.

X

Promjenite svjeçicu. Provjerite da svjeçica ima tkz. ‰titnik protiv 
radio valova. 

X
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TEHNIâKI PODACI
Tehniãki podaci

Napomena1: Stvaranje buke prema okolini izmjerena kao zvuãni tlak (LWA) prema EC-uputi 2000/14/EC. Razina jaãine zvuka 
stroja izmjerena je s originalnom reznom opremom koja je na najvi‰oj razini. Razlika izme÷u zajamãene i izmjerene jaãine zvuka 
nalazi se u tome ‰to zajamãena jaãina ukljuãuje i disperziju u rezultatu mjerenja i odstupanja izme÷u razliãitih strojeva istog 
modela prema direktivi 2000/14/EC.

Napomena 2: Podaci o ekvivalentnoj razini pritiska buke strojeva pokazuju tipiãnu statistiãku disperziju (standardna devijacija) od 
1 dB (A).

Napomena 3: Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipiãnu statistiãku disperziju (standardnu devijaciju) od 1 m/s2.

Tehniãki podaci SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028

Motor

Zapremnina cilindra, u kubiãnim cm 21,7 21,7

Promjer cilindra, u mm 32 32

Put klipa u cilindru, u mm 27 27

Broj obrtaja pri praznom hodu, rpm 2800 2800

Preporuãen maksimalni broj obrtaja, rpm 9000 9000

Maks. snaga motora, sugl.. ISO 8893, kW/ rpm 0,6/7800 0,6/7800

Katalizatorski ispu‰ni lonac Da Da

Sustav pokretanja reguliran brojem okretaja Da Da

Sistem paljenja

Svjeçica NGK CMR6A NGK CMR6A

Razmak elektroda, u mm 0,5 0,5

Sistem goriva i podmazivanja

Zapremnina spremi‰ta za gorivo, lit. 0,3 0,3

TeÏina

Masa u kg, bez goriva 4,8 5,0

Emitovanje buke

(pogledajte napomenu 1)

Jaãina zvuka, izmjerena u dB(A) 100 100

Jaãina zvuka, garantovana LWA dB(A) 101 101

Jaãina buke

(pogledajte napomenu 2)

Jednakoznaãno razina pritiska buke na korisnikovo uho, mjereno prema EN ISO 
10517, dB(A):

93 93

Jaãina vibracije

(pogledajte napomenu 3)

Ekvivalentne razine vibracije (ahv,eq) na ruãkama, mjereno prema EN ISO 
10517, m/s2

Prednja/straÏnja dr‰ka: 3,5/4,4 4,1/4,2

O‰trice

Vrsta Dvostruka o‰trica Dvostruka o‰trica

Duljina, mm 450 590

Brzina o‰trice, rezova/min 4050 4050
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TEHNIâKI PODACI
EC-uvjerenje o podudaranju (VaÏi samo za Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·vedska, tel: +46-36-146500, izjavljuje pod iskljuãivom odgovornosti da su motorne 
‰kare za Ïivicu McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028, od serijskih brojeva 2016. godine i nadalje (godina sa 
serijskim brojem navedena je u tekstnom obliku na natpisnoj ploãici), u skladu sa standardima ili drugim normativima koji slijede 
odredbe SMJERNICA VIJEåA:

   - od 17. svibnja 2006, ”o strojevima” 2006/42/EZ.

   - od 26 veljaãa 2014 "u vezi elektromagnetske kompatibilnosti" 2014/30/EU.

   - od 8 svibnja 2000 "u vezi stvaranja buke prema okolini" 2000/14/EC. Procjena sukladnosti prema Aneksu V.

Za informacije u vezi sa stvaranjem  buke, pogledajte poglavlje Tehniski podaci. Naredni standardi su primjenjeni: EN ISO 
12100-2:2010, CISPR 12:2007/A1:2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013

SMP, Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ·vedska je izvr‰io dobrovoljno kontrolu tipa za Husqvarna AB. 
Certifikati imaju broj:

SEC/11/2327, 01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028

Huskvarna 30 OÏuja 2016

Per Gustafsson, ·ef razvoja (Ovla‰teni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i osoba odgovorna za tehniãku dokumentaciju.)
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“ñëîâíûå îáîçíà÷åíèß
��…„“��…†„…�ˆ…! �ðè 
íåáðåæíîì èëè íåïðàâèëüíîì 
ïðèìåíåíèè, íîæíèöû äëß æèâîé 
èçãîðîäè ìîãóò ñòàòü èñòî÷íèêîì 
ïîâûøåííîé îïàñíîñòè è ïðèâåñòè 
ê ñåðüåçíîé òðàâìå èëè äàæå ê òðàâìå ñî 
ñìåðòåëüíûì èñõîäîì. ˆñêëþ÷èòåëüíî âàæíî, 
÷òîáû âû ïðî÷èòàëè è ïîíßëè ñîäåðæàíèå 
íàñòîßùåé èíñòðóêöèè.

 
�ðåæäå ÷åì ïðèñòóïèòü ê 
ðàáîòå ñ ìàøèíîé 
âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå 
èíñòðóêöèþ è óáåäèòåñü, ÷òî 
‚àì âñå ïîíßòíî.

 
‚ñåãäà èñïîëüçóéòå:

• ‘ïåöèàëüíûå øóìîçàùèòíûå 
íàóøíèêè

• �ðîâåðåííûå çàùèòíûå î÷êè

 
�òà ïðîäóêöèß îòâå÷àåò 
òðåáîâàíèßì ñîîòâåòñòâóþùèõ 
íîðìàòèâîâ EC.

 
�îëüçóéòåñü ñïåöèàëüíûìè 
çàùèòíûìè ïåð÷àòêàìè.

 
�îëüçóéòåñü íåñêîëüçêèìè è 
óñòîé÷èâûìè ñàïîãàìè èëè 
îáóâüþ.

 
˜óìîçàùèòíûå ýìèññèè â 
îêðóæàþùóþ ñðåäó ñîãëàñíî 
„èðåêòèâû …âðîïåéñêîãî 
‘îîáùåñòâà. �ìèññèß ìàøèíû 
ïðèâåäåíà â ãëàâå ’åõíè÷åñêèå 
äàííûå è íà òàáëè÷êå.

 
‡àæèãàíèå; ïîäñîñ: “ñòàíîâèòå 
çàñëîíêó òîïëèâà â ïîëîæåíèå 
ñûòíåíèß. 

 
’îïëèâíûé íàñîñ.

 
�ðîöåäóðà çàïóñêà 
‚ûïîëíßéòå óêàçàíèß â 
ðàçäåëå ‡àïóñê è 
îñòàíîâêà.

�àñïîðòíàß òàáëè÷êà ñ 
óêàçàíèåì ñåðèéíîãî 
íîìåðà. yyyy îçíà÷àåò 
ãîä ïðîèçâîäñòâà, ww 
Ñ ïðîèçâîäñòâåííóþ 
íåäåëþ..

�û÷àã áëîêèðîâêè, 
ðåãóëèðîâêà ðó÷êè

 
 

„ðóãèå ñèìâîëû/
íàêëåéêè íà ìàøèíå îòíîñßòñß ê ñïåöèàëüíûì 
òðåáîâàíèßì ñåðòèôèêàöèè íà îïðåäåëåííûõ 
ðûíêàõ.

äâèãàòåëü âûêëþ÷àåòñß 
ïåðåâîäîì êîíòàêòà îñòàíîâêè â 
ïîëîæåíèå îñòàíîâêè. �áðàòèòå 
âíèìàíèå! Šîíòàêò îñòàíîâêè 
àâòîìàòè÷åñêè âîçâðàùàåòñß â 
ïîëîæåíèå çàïóñêà. ‚î èçáåæàíèå 
íåïðîèçâîëüíîãî çàïóñêà, êîëïà÷îê çàæèãàíèß 
ñëåäóåò âñåãäà ñíèìàòü ñî ñâå÷è çàæèãàíèß ïðè 
ìîíòàæå, ïðîâåðêå è/èëè îáñëóæèâàíèè.

 
�îëüçóéòåñü ñïåöèàëüíûìè 
çàùèòíûìè ïåð÷àòêàìè.

 
’ðåáóåò ðåãóëßðíîé ÷èñòêè.

 
Œåñòî âèçóàëüíîé ïðîâåðêè.

 
„îëæíû èñïîëüçîâàòüñß 
çàùèòíûå î÷êè èëè ìàñêà.

yyyywwxxxxx
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‘îäåðæàíèå �åðåä çàïóñêîì ïðîñëåäèòå çà 
ñëåäóþùèì:
‚íèìàòåëüíî ïðî÷åñòü èíñòðóêöèþ ïî 
ýêñïëóàòàöèè.
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!
��…„“��…†„…�ˆ…! 
�ðîäîëæèòåëüíîå âîçäåéñòâèå øóìà 
äàåò íåèçëå÷èìîå óõóäøåíèå ñëóõà. 
‚ñåãäà ïîëüçóéòåñü, ïîýòîìó, 
ñïåöèàëüíûìè íàóøíèêàìè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �è ïðè êàêèõ 
îáñòîßòåëüñòâàõ íå äîïóñêàåòñß 
âíåñåíèå èçìåíåíèé â 
ïåðâîíà÷àëüíóþ êîíñòðóêöèþ 
ìàøèíû áåç ðàçðåøåíèß 
èçãîòîâèòåëß. �îëüçóéòåñü òîëüêî 
îðèãèíàëüíûìè çàï÷àñòßìè. 
‚íåñåíèå íåðàçðåøåííûõ èçìåíåíèé 
è/èëè èñïîëüçîâàíèå íåðàçðåøåííûõ 
ïðèñïîñîáëåíèé ìîæåò ïðèâåñòè ê 
ñåðüåçíîé òðàâìå èëè äàæå ê 
ñìåðòåëüíîìó èñõîäó äëß îïåðàòîðà 
èëè äðóãèõ ëèö.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �ðè íåáðåæíîì 
èëè íåïðàâèëüíîì ïðèìåíåíèè, 
íîæíèöû äëß æèâîé èçãîðîäè ìîãóò 
ñòàòü èñòî÷íèêîì ïîâûøåííîé 
îïàñíîñòè è ïðèâåñòè ê ñåðüåçíîé 
òðàâìå èëè äàæå ê òðàâìå ñî 
ñìåðòåëüíûì èñõîäîì. 
ˆñêëþ÷èòåëüíî âàæíî, ÷òîáû âû 
ïðî÷èòàëè è ïîíßëè ñîäåðæàíèå 
íàñòîßùåé èíñòðóêöèè.
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“âàæàåìûé ïîêóïàòåëü!
‘ïàñèáî çà òî, ÷òî ‚û âûáðàëè ïðîäóêöèþ McCulloch! ’åïåðü ‚û ñòàëè ÷àñòüþ èñòîðèè, êîòîðàß 
íà÷àëàñü äîâîëüíî äàâíî, âî âðåìß ‚òîðîé Œèðîâîé ‚îéíû, êîãäà êîðïîðàöèß McCulloch íà÷àëà 
âûïóñê äâèãàòåëåé. ‚ 1949 ã. McCulloch âûâåëà íà ðûíîê ïåðâóþ ïîðòàòèâíóþ öåïíóþ ïèëó, êîòîðîé 
ìîã óïðàâëßòü îäèí ÷åëîâåê, ÷òî â êîðíå èçìåíèëî ïðîöåññ äåðåâîîáðàáîòêè.

‹èíèß ïî ïðîèçâîäñòâó èííîâàöèîííûõ öåïíûõ ïèë ðàáîòàëà íà ïðîòßæåíèè äåñßòèëåòèé, äåëî 
ðàñøèðßëîñü: ñíà÷àëà â 50-õ áûëè èçãîòîâëåíû ïåðâûå äâèãàòåëè äëß ñàìîëåòîâ è êàðòîâ, à çàòåì 
â 60-õ ïðîßâèëèñü ìèíè ïèëû. �îçæå, â 70-õ è 80-õ ïðîäóêòîâóþ ëèíåéêó ïîïîëíèëè òðèììåðû è 
íàãíåòàòåëüíûå âîçäóõîäóâêè.

‘åãîäíß McCulloch âõîäèò â ãðóïïó Husqvarna. ‡à ïðîøåäøèå ïîëâåêà êîìïàíèß äîáèëàñü çàìåòíîãî 
óñïåõà â ïðîèçâîäñòâå ìîùíûõ äâèãàòåëåé, ðàçðàáîòêå èííîâàöèîííûõ ïðîäóêòîâ è ïðîäóìàííûõ 
êîíñòðóêòèâíûõ ðåøåíèé, è ñåãîäíß êîìïàíèß ïðîäîëæàåò ïîääåðæèâàòü ýòó òðàäèöèþ. 
�ðèîðèòåòíûìè çàäà÷àìè äëß êîìïàíèè ßâëßþòñß ñíèæåíèå ðàñõîäà òîïëèâà, âûáðîñîâ è óðîâíß 
øóìà, à òàêæå ïîâûøåíèå áåçîïàñíîñòè è óäîáñòâà ýêñïëóàòàöèè ïðîèçâîäèìîãî åþ îáîðóäîâàíèß.

�àäååìñß, ÷òî ‚û îñòàíåòåñü äîâîëüíû ïðîäóêöèåé McCulloch, è ÷òî îíà áóäåò ‚àøèì ñïóòíèêîì íà 
äîëãîå âðåìß. �åóêîñíèòåëüíîå âûïîëíåíèå òðåáîâàíèé îòíîñèòåëüíî ýêñïëóàòàöèè è 
òåõîáñëóæèâàíèß, èçëîæåííûõ â íàñòîßùåì ðóêîâîäñòâå, ïîìîæåò çíà÷èòåëüíî óâåëè÷èòü ñðîê 
ñëóæáû îáîðóäîâàíèß. …ñëè ‚àì ïîòðåáóåòñß òåõíè÷åñêàß ïîìîùü â ðåìîíòå è îáñëóæèâàíèè 
îáîðóäîâàíèß, ‚û ìîæåòå âîñïîëüçîâàòüñß ôóíêöèåé Service Locator íà ñàéòå www.mcculloch.biz.

”èðìà McCulloch ïîñòîßííî ðàáîòàåò íàä óñîâåðøåíñòâîâàíèåì è ðàçâèòèåì ñâîèõ ïðîäóêòîâ è 
ïîýòîìó îñòàâëßåò çà ñîáîé ïðàâî íà âíåñåíèå èçìåíåíèé â ôîðìó è äèçàéí áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî 
ïðåäóïðåæäåíèß.

Šðîìå òîãî, íà ñàéòå www.mcculloch.biz òàêæå ðàñïîëîæåíà êîïèß íàñòîßùåãî ðóêîâîäñòâà.
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—’� …‘’œ —’�?

   
—òî åñòü ÷òî?

2

7

1 �óêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè

2 ðó÷êà

3 ”èêñàòîð ïóñêîâîãî óñòðîéñòâà

4 Šðûøêà áàêà

5 �û÷àã ïîäñîñà

6 �åðåäíßß ðó÷êà

7 ‹åçâèå è ùèòîê ëåçâèß

8 ‡àùèòíûé êîæóõ

9 Šðûøêà âîçäóøíîãî ôèëüòðà

10 ’îïëèâíûé íàñîñ.

11 ’îïëèâíûé áàê

12 �ãðàíè÷èòåëü ðó÷êè (ErgoLite 6028)

13 Šóðîê ãàçà

14 Šîëïà÷îê è ñâå÷à çàæèãàíèß

15 Šðûøêà öèëèíäðà

16 �ó÷êà ñòàðòåðà

17 Šëàâèø îñòàíîâêè

18 Šîëïà÷îê îòâåðñòèß äëß ñìàçêè, çóá÷àòàß 
ïåðåäà÷à

19 �åðåäà÷à

20 ™èòîê äëß ðóêè

21 “íèâåðñàëüíûé êëþ÷

22 ’þáèê ñ ñîëèäîëîì
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‚àæíàß èíôîðìàöèß

‘ðåäñòâà çàùèòû îïåðàòîðà

‡�™ˆ’�Y… ��“˜�ˆŠˆ

‘ëåäóåò ïîëüçîâàòüñß çàùèòíûìè íàóøíèêàìè 
ñ äîñòàòî÷íûì çàãëóøàþùèì ýôôåêòîì.

‚�†��!

Œàøèíà ïðåäíàçíà÷åíà òîëüêî äëß ñòðèæêè è 
îáðåçàíèß âåòîê.

�èêîãäà íå ðàáîòàéòå ìàøèíîé, êîòîðàß áûëà 
ìîäèôèöèðîâàíà ïî ñðàâíåíèþ ñ 
ïåðâîíà÷àëüíûì âàðèàíòîì.

�èêîãäà íå ðàáîòàéòå ñ ìàøèíîé åñëè âû 
óñòàëè, âûïèëè àëêîãîëü, èëè ïðèíèìàåòå 
ëåêàðñòâà, âîçäåéñòâóþùèå íà çðåíèå, 
ðåàêöèþ èëè êîîðäèíàöèþ.

�îëüçóéòåñü îáîðóäîâàíèåì äëß çàùèòû 
ëþäåé. ‘ì. ðàçäåë ‡àùèòíîå îáîðóäîâàíèå.

�èêîãäà íå ïîëüçóéòåñü ìàøèíîé â 
ýêñòðåìàëüíûõ êëèìàòè÷åñêèõ óñëîâèßõ, êàê 
íàïð. òðåñêó÷èé ìîðîç èëè áîëüøàß æàðà,  è/
èëè â âëàæíîì êëèìàòå.

�èêîãäà íå èñïîëüçóéòå äåôåêòíóþ ìàøèíó. 
�ðîâîäèòå ðåãóëßðíûå îñìîòðû, óõîä è 
îáñëóæèâàíèå â ñîîòâåòñòâèè ñ äàííûì 
ðóêîâîäñòâîì. �åêîòîðûå îïåðàöèè ïî óõîäó è 
îáñëóæèâàíèþ âûïîëíßþòñß òîëüêî 
ïîäãîòîâëåííûìè ñïåöèàëèñòàìè. ‘ì. ðàçäåë 
“õîä.

‚ñå êîëïàêè è çàùèòû äîëæíû áûòü 
óñòàíîâëåíû äî íà÷àëà ðàáîòû. ‚î èçáåæàíèå 
ýëåêòðè÷åñêîãî øîêà, ïðîâåðüòå, ÷òîáû, 
êàïñþëü-äåòîíàòîð çàæèãàíèß è êàáåëü 
çàæèãàíèß íå áûëè ïîâðåæäåíû.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! Œàøèíà âî âðåìß 
ðàáîòû ñîçäàåò ýëåêòðîìàãíèòíîå 
ïîëå. ‚ îïðåäåëåííûõ 
îáñòîßòåëüñòâàõ ýòî ïîëå ìîæåò 
ñîçäàâàòü ïîìåõè äëß ïàññèâíûõ è 
àêòèâíûõ ìåäèöèíñêèõ 
èìïëàíòàíòîâ. —òîáû èçáåæàòü 
ðèñêà ñåðüåçíîãî ïîâðåæäåíèß èëè 
ñìåðòè, ëèöàì ñ ìåäèöèíñêèìè 
èìïëàíòàíòàìè ðåêîìåíäóåòñß 
ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñß ñ âðà÷îì è 
èçãîòîâèòåëåì èìïëàíòàíòà, ïðåæäå 
÷åì ïðèñòóïàòü ê ðàáîòå ñ ýòîé 
ìàøèíîé.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �àáîòà 
äâèãàòåëß â çàêðûòîì èëè â ïëîõî 
ïðîâåòðèâàåìîì ïîìåùåíèè ìîæåò 
ïðèâåñòè ê ñìåðòåëüíîìó èñõîäó â 
ðåçóëüòàòå óäóøåíèß èëè çàðàæåíèß 
óãàðíûì ãàçîì.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �èêîãäà íå 
ïîçâîëßéòå äåòßì ïîëüçîâàòüñß èëè 
íàõîäèòüñß ðßäîì ñ ìàøèíîé. ’àê 
êàê ìàøèíà îñíàùåíà êîíòàêòîì 
îñòàíîâêè ñ ïðóæèííûì âîçâðàòîì è 
ìîæåò áûòü çàïóùåíà ñ íèçêîé 
ñêîðîñòüþ è óñèëèåì íà ñòàðòîâîé 
ðó÷êå, òî äàæå ìàëûå äåòè â 
îïðåäåëåííûõ îáñòîßòåëüñòâàõ 
ìîãóò ñîçäàòü óñèëèå, íåîáõîäèìîå 
äëß çàïóñêà ìàøèíû. �òî ñîçäàåò 
ðèñê ñåðüÞçíûõ òðàâì ëþäåé. 
‘íèìàéòå ïîýòîìó âñåãäà êîëïà÷îê 
ñî ñâå÷è, êîãäà ‚û îñòàâëßåòå 
ìàøèíó áåç ïðèñìîòðà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �åïðàâèëüíûå 
íîæè ìîãóò ïðèâåñòè ê íåñ÷àñòíîìó 
ñëó÷àþ.

‚�†��!

�ðè íåáðåæíîì èëè íåïðàâèëüíîì ïðèìåíåíèè, 
íîæíèöû äëß æèâîé èçãîðîäè ìîãóò ñòàòü 
èñòî÷íèêîì ïîâûøåííîé îïàñíîñòè è ïðèâåñòè 
ê ñåðüåçíîé òðàâìå èëè äàæå ê òðàâìå ñî 
ñìåðòåëüíûì èñõîäîì. ̂ ñêëþ÷èòåëüíî âàæíî, 
÷òîáû âû ïðî÷èòàëè è ïîíßëè ñîäåðæàíèå 
íàñòîßùåé èíñòðóêöèè.

‚î âðåìß ðàáîòû ñ ìàøèíîé âû äîëæíû 
èñïîëüçîâàòü ñïåöèàëüíûå îäîáðåííûå 
ñðåäñòâà çàùèòû. ‘ðåäñòâà ëè÷íîé çàùèòû íå 
ìîãóò ïîëíîñòüþ èñêëþ÷èòü ðèñê ïîëó÷åíèß 
òðàâìû, íî ïðè íåñ÷àñòíîì ñëó÷àå îíè 
ñíèæàþò òßæåñòü òðàâìû. �áðàùàéòåñü çà 
ïîìîùüþ ê äèëåðó ïðè ïîäáîðå ñðåäñòâ 
çàùèòû.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‚ñåãäà ñëåäèòå 
çà ïðåäóïðåæäàþùèìè ñèãíàëàìè 
èëè êðèêîì, êîãäà ïîëüçóåòåñü 
çàùèòíûìè íàóøíèêàìè. ‘íèìàéòå 
íàóøíèêè ñðàçó æå ïîñëå òîãî, êàê 
áóäåò îñòàíîâëåí äâèãàòåëü.
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‡�™ˆ’� ƒ‹�‡

‘ëåäóåò âñåãäà ïîëüçîâàòüñß îäîáðåííûìè 
çàùèòíûìè î÷êàìè. �ðè ïîëüçîâàíèè âèçèðîì 
ñëåäóåò ïîëüçîâàòüñß òàêæå îäîáðåííûìè 
çàùèòíûìè î÷êàìè. �îä îäîáðåííûìè 
çàùèòíûìè î÷êàìè ïîäðàçóìåâàþòñß î÷êè, 
îòâå÷àþùèå íîðìàòèâàì ��‘ˆ ‡87.1 äëß ‘˜� 
èëè …� 166 äëß ñòðàí …�.

�“Š�‚ˆ–Y

‚ ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè, íàïðèìåð, äëß ñáîðêè 
ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß, ñëåäóåò íàäåòü 
ðóêàâèöû.

‘���ƒˆ

�îëüçóéòåñü íåñêîëüçêèìè è óñòîé÷èâûìè 
ñàïîãàìè èëè îáóâüþ.

����—�Ÿ �„…†„�

�îëüçóéòåñü îäåæäîé èç ïëîòíîé òêàíè è 
èçáåãàéòå ñâîáîäíîé îäåæäû, êîòîðàß ìîæåò 
çàöåïèòüñß çà êóñòû èëè âåòâè. ‚ñåãäà 
íàäåâàéòå ïðî÷íûå áðþêè. �å íîñèòå 
óêðàøåíèß, øîðòû èëè ñàíäàëèè, íå õîäèòå 
áîñèêîì. „ëèííûå âîëîñû íå äîëæíû ñâèñàòü 
íèæå ïëå÷.

��’…—Š� �…�‚�‰ ��Œ�™ˆ

‚ñåãäà èìåéòå ïðè ñåáå àïòå÷êó äëß îêàçàíèß 
ïåðâîé ìåäèöèíñêîé ïîìîùè.

“ñòðîéñòâà áåçîïàñíîñòè 
ìàøèíû
‚ äàííîì ðàçäåëå ðàññìàòðèâàþòñß ðàçëè÷íûå 
çàùèòíûå ïðèñïîñîáëåíèß ìàøèíû, èõ ðàáîòà, è 
ïðèâåäåíû îñíîâíûå ïðèíöèïû è ïðàâèëà, 
êîòîðûå íåîáõîäèìî ñîáëþäàòü äëß 
îáåñïå÷åíèß áåçîïàñíîé ðàáîòû. „ëß òîãî 

÷òîáû íàéòè, ãäå ðàñïîëîæåíû ýëåìåíòû è 
ìåõàíèçìû ìàøèíû, ñì. ðàçäåë Ç—òî åñòü ÷òî?È.

‘ðîê ñëóæáû ìàøèíû ìîæåò áûòü óêîðî÷åí è 
ðèñê àâàðèè óâåëè÷åí, åñëè îáñëóæèâàíèå 
ìàøèíû íå âûïîëíßåòñß ïðàâèëüíûì îáðàçîì è 
åñëè ñåðâèñ è/èëè ðåìîíò íå áûëè âûïîëíåíû 
ïðîôåññèîíàëüíî. …ñëè âàì òðåáóåòñß 
äîïîëíèòåëüíàß èíôîðìàöèß, îáðàòèòåñü â 
áëèæàéøóþ ìàñòåðñêóþ ïî îáñëóæèâàíèþ.

�û÷àã áëîêèðîâêè êóðêà ãàçà

�ëîêèðóþùèé ðû÷àã ãàçà ñëóæèò äëß 
ïðåäîòâðàùåíèß ñëó÷àéíîãî âêëþ÷åíèß ãàçà. 
�ðè íàæàòèè íà ïðåäîõðàíèòåëüíûé ðû÷àã (�) 
(ò.å. êîãäà âû ñæèìàåòå ðó÷êó) îí îòïóñêàåò 
ðû÷àã ãàçà (‚). Šîãäà âû îñâîáîæäàåòå 
ðó÷êó,ïðåäîõðàíèòåëüíûé ðû÷àã è ðû÷àã ãàçà 
ïåðåìåùàþòñß â èõ ïåðâîíà÷àëüíîå ïîëîæåíèå. 
�òî ïåðåìåùåíèå îñóùåñòâëßåòñß äâóìß 
íåçàâèñèìûìè âîçâðàòíûìè ïðóæèíàìè. ’àêîå 
óñòðîéñòâî îáåñïå÷èâàåò àâòîìàòè÷åñêóþ 
áëîêèðîâêó ãàçîâîãî äðîññåëß íà õîëîñòîì 
õîäó. 

‚�†��!

„ëß îáñëóæèâàíèß è ðåìîíòà ìàøèíû 
òðåáóåòñß ñïåöèàëüíàß ïîäãîòîâêà. �ñîáåííî 
âàæíî ýòî äëß ðàáîòû ñ çàùèòíûìè 
ïðèñïîñîáëåíèßìè. …ñëè ó ìàøèíû 
îáíàðóæàòñß ëþáûå èç îïèñàííûõ íèæå 
íåèñïðàâíîñòåé, íåìåäëåííî ñâßæèòåñü ñ 
âàøèì ñïåöèàëèñòîì ïî îáñëóæèâàíèþ. �ðè 
ïîêóïêå ëþáîãî èç íàøèõ èçäåëèé ìû 
ãàðàíòèðóåì îáåñïå÷åíèå ïðîôåññèîíàëüíîãî 
ðåìîíòà è îáñëóæèâàíèß. …ñëè ïîñòàâùèê, 
ïðîäàþùèé âàì ìàøèíó, íå ßâëßåòñß äèëåðîì 
ïî îáñëóæèâàíèþ, ñïðîñèòå ó íåãî àäðåñ 
áëèæàéøåé ñïåöèàëèçèðîâàííîé ìàñòåðñêîé.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �èêîãäà íå 
ðàáîòàéòå ñ ìàøèíîé ñ 
íåèñïðàâíûìè ýëåìåíòàìè 
çàùèòíîãî îáîðóäîâàíèß. 
�ðîèçâîäèòå ïðîâåðêó è âûïîëíßéòå 
âñå ìåðû ïî îáñëóæèâàíèþ, 
îïèñàííûå â äàííîì ðàçäåëå. …ñëè â 
ðåçóëüòàòå ýòèõ ïðîâåðîê áóäóò 
îáíàðóæåíû íåèñïðàâíîñòè, 
íåìåäëåííî âûçîâèòå ñïåöèàëèñòà 
äëß ðåìîíòà.

BA
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�ðîâåðüòå, ÷òîáû ðó÷êà ãàçà â ìîìåíò 
âîçâðàùåíèß áëîêèðîâî÷íîãî ðû÷àãà â 
èñõîäíîå ïîëîæåíèå áûëà áëîêèðîâàíà íà 
õîëîñòîì õîäó.

�àæìèòå áëîêèðîâî÷íûé ðû÷àã ãàçà è 
óäîñòîâåðüòåñü, ÷òî îí âîçâðàùàåòñß â 
ïåðâîíà÷àëüíîå ïîëîæåíèå ïðè åãî îòïóñêàíèè.

�ðîâåðüòå, ÷òîáû ðó÷êà ãàçà è áëîêèðîâî÷íûé 
ðû÷àã ïåðåìåùàëèñü ñâîáîäíî è ÷òîáû 
âîçâðàòíûå ïðóæèíû ðàáîòàëè 
ñîîòâåòñòâóþùèì îáðàçîì.

‘ì. óêàçàíèß â ðàçäåëå �óñê. ‡àïóñòèòå 
íîæíèöû äëß æèâîé èçãîðîäè è îòêðîéòå 
ïîëíîñòüþ ãàç. �òïóñòèòå ðó÷êó ãàçà è 
ïðîâåðüòå, ÷òîáû íîæè îñòàíàâëèâàëèñü è 
îñòàâàëèñü íåïîäâèæíûìè. …ñëè íîæè 
âðàùàþòñß íà õîëîñòîì õîäó, îòðåãóëèðóéòå 
õîëîñòîé õîä êàðáþðàòîðà. ‘ì. ðàçäåë 
’åõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå.

Šëàâèø îñòàíîâêè

„àííûé âûêëþ÷àòåëü èñïîëüçóåòñß äëß ïîëíîé 
îñòàíîâêè äâèãàòåëß.

‡àïóñòèòå äâèãàòåëü è ïðîâåðüòå, ÷òîáû îí 
îñòàíîâèëñß ïðè ïåðåâîäå âûêëþ÷àòåëß â 
ïîëîæåíèå ñòîï. Šîíòàêò îñòàíîâêè 
àâòîìàòè÷åñêè âîçâðàùàåòñß â ïîëîæåíèå 
çàïóñêà. ‚î èçáåæàíèå íåïðîèçâîëüíîãî 
çàïóñêà, êîëïà÷îê çàæèãàíèß ñëåäóåò âñåãäà 
ñíèìàòü ñî ñâå÷è çàæèãàíèß ïðè ìîíòàæå, 
ïðîâåðêå è/èëè îáñëóæèâàíèè.

™èòîê äëß ðóêè

™èòîê äëß ðóêè ïðåäíàçíà÷åí äëß òîãî, ÷òîáû 
ðóêà ïðè ðàáîòå íå ïîïàëà íà íîæè, íàïðèìåð, 
åñëè îïåðàòîð îòïóñòèò ïåðåäíþþ ðó÷êó.

�ðîâåðüòå, ÷òîáû ùèòîê äëß ðóê áûë õîðîøî 
çàêðåïëåí.

�ðîâåðüòå, ÷òîáû çùèòîê äëß ðóê íå áûë 
ïîâðåæäåí.

‘èñòåìà ãàøåíèß âèáðàöèè

‚àøà ìàøèíà îñíàùåíà ñèñòåìîé ãàøåíèß 
âèáðàöèè íà ðóêîßòêàõ, ñêîíñòðóèðîâàííîé äëß 
ìàêñèìàëüíîãî óäîáíîãî ïîëüçîâàíèß áåç 
âèáðèðîâàíèß ìàøèíû.

‘èñòåìà âèáðîãàøåíèß ìàøèíû ñíèæàåò 
óðîâåíü âèáðàöèè ïåðåäàâàåìûé îò äâèãàòåëß 
èëè ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß íà ðóêîßòêè.

Šîðïóñ äâèãàòåëß, âêëþ÷àß ëåçâèß, çàêðåïëåí 
íà ðóêîßòêå ïðè ïîìîùè ÷åòûðåõ ðåçèíîâûõ 
âòóëîê.

�åãóëßðíî ïðîâåðßéòå, ÷òîáû íà âèáðîãàñßùèõ 
ýëåìåíòàõ íå áûëî òðåùèí èëè äåôîðìàöèé. 
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�ðîâåðüòå, ÷òîáû àìîðòèçàòîð áûë â öåëîñòè è 
õîðîøî çàêðåïëåí.

ƒëóøèòåëü

ƒëóøèòåëü ïðåäíàçíà÷åí äëß ñíèæåíèß óðîâíß 
øóìà è îòâîäà â ñòîðîíó îò ðàáîòàþùåãî 
÷åëîâåêà âûõëîïíûõ ãàçîâ. ƒëóøèòåëü, 
îáîðóäîâàííûé êàòàëèçàòîðîì, ïðåäíàçíà÷åí 
òàêæå äëß óìåíüøåíèß ñîäåðæàíèß â âûõëîïàõ 
âðåäíûõ âåùåñòâ.

‚ ñòðàíàõ ñ æàðêèì è ñóõèì êëèìàòîì 
âåðîßòíîñòü âîçíèêíîâåíèß ïîæàðîâ î÷åâèäíà. 
�îýòîìó ìû îáîðóäóåì íåêîòîðûå ãëóøèòåëè 
ò.í. èñêðîóëàâëèâàþùåé ñåòêîé. �ðîâåðüòå, 
îáîðóäîâàí ëè ãëóøèòåëü âàøåé ìàøèíû òàêîé 
ñåòêîé.

�ðè íàëè÷èè ãëóøèòåëß òàêîãî òèïà î÷åíü 
âàæíî ñòðîãî ñîáëþäàòü èíñòðóêöèè ïî 
ïðîâåðêå, óõîäó è îáñëóæèâàíèþ.

�èêîãäà íå èñïîëüçóéòå ìàøèíó ñ äåôåêòíûì 
ãëóøèòåëåì.

�åðèîäè÷åñêè ïðîâåðßéòå, ÷òîáû ãëóøèòåëü 
áûë íàäåæíî çàêðåïëåí íà êîðïóñå ìàøèíû.

…ñëè ãëóøèòåëü íà âàøåé ìàøèíå 
äîïîëíèòåëüíî îáîðóäîâàí èñêðîãàñßùèì 
ôèëüòðîì, åãî ñëåäóåò ðåãóëßðíî ïðî÷èùàòü. 
‡àáèâøèéñß ôèëüòð ìîæåò âûçâàòü ïåðåãðåâ 
äâèãàòåëß è ïðèâåñòè ê ñåðüåçíûì 
ïîâðåæäåíèßì äâèäàòåëß.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! „ëèòåëüíîå 
âîçäåéñòâèå âèáðàöèè ìîæåò 
ïðèâåñòè ê òðàâìå êðîâîîáðàùåíèß 
èëè ðàññòðîéñòâàì íåðâíîé ñèñòåìû 
ó ëþäåé ñ íàðóøåííûì 
êðîâîîáðàùåíèåì. ‚ ñëó÷àå 
ïîßâëåíèß ñèìïòîìîâ ïåðåãðóçêè îò 
âèáðàöèè ñëåäóåò îáðàòèòüñß ê 
âðà÷ó. ’àêèìè ñèìïòîìàìè ìîãóò 
áûòü îíåìåíèå, ïîòåðß 
÷óâñòâèòåëüíîñòè, ÓùåêîòêèÓ, 
ÓêîëîòüåÓ, áîëè, ïîòåð ñèëû èëè 
ñëàáîñòü, èçìåííåíèå öâåòà è 
ñîñòîßíèß êîæè. �áû÷íî ïîäîáíûå 
ñèìïòîìû ïðîßâëßþòñß íà ïàëüöàõ, 
ðóêàõ èëè çàïßñòüßõ. �ðè íèçêîé 
òåìïåðàòóðå ðèñê óâåëè÷èâàåòñß.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ƒëóøèòåëü 
êàòàëèçàòîðà ñèëüíî íàãðåâàåòñß â 
ïðîöåññå ðàáîòû è ïîñëå ðàáîòû 
íåêîòîðîå âðåìß îñòàåòñß ãîðß÷èì. 
�òî ïðîèñõîäèò è â ðåæèìå 
õîëîñòîãî õîäà. ‘îïðèêîñíîâåíèå 
ìîæåò âûçâàòü îæîã êîæè. �îìíèòå 
îá îïàñíîñòè ïîæàðà! 

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‚ ãëóøèòåëå 
åñòü õèìèêàòû, êîòîðûå ìîãóò 
âûçûâàòü ðàêîâûå çàáîëåâàíèß. 
ˆçáåãàéòå êîíòàêòà ñ ýòèìè 
ýëåìåíòàìè â ñëó÷àå ïîâðåæäåíèß 
ãëóøèòåëß. 

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �îìíèòå î 
ñëåäóþùåì: ‚ûõëîïíûå ãàçû 
äâèãàòåëß ãîðß÷è è ìîãóò 
ñîäåðæàòü èñêðû, êîòîðûé ìîãóò 
ñòàòü ïðè÷èíîé ïîæàðà. �îýòîìó 
ìàøèíó íèêîãäà íå ñëåäóåò 
çàïóñêàòü âíóòðè ïîìåùåíèß èëè 
ðßäîì ñ ëåãêîâîñïëàìåíßåìûì 
ìàòåðèàëîì.
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‹åçâèå è ùèòîê ëåçâèß

‚íåøíßß ÷àñòü ëåçâèé (1) èñïîëíßåò ðîëü 
ùèòêîâ. ™èòîê ëåçâèß âûïîëíßåò ïðåäîõðàíßåò 
ïîëüçîâàòåëß îò êîíòàêòà ñ ëåçâèßìè.

�ðîâåðüòå ùèòîê íîæà, ÷òîáû îí íå áûë 
ïîâðåæäåí è äåôîðìèðîâàí. …ñëè ðåæóùèé áëîê 
äåôîðìèðîâàí èëè ïîâðåæäåí, ñëåäóåò 
ïðîèçâåñòè åãî çàìåíó.

�åðåäà÷à

�îñëå ðàáîòû ñ íîæíèöàìè äëß æèâîé èçãîðîäè, 
ïåðåäà÷à áóäåò ãîðß÷åé. �å ïðèòðàãèâàéòåñü ê 
ïåðåäàóå, ÷òîáû íå îáæå÷üñß.
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�ðàâèëà áåçîïàñíîñòè ïðè 
çàïðàâêå 
�èêîãäà íå âêëþ÷àéòå ìàøèíó:

1 …ñëè âû ïðîëèëè òîïëèâî íà íåãî. �ðîòðèòå 
áðûçãè è îñòàâòå îñòàòêè áåíçèíà 
âûïàðèòüñß.

2 …ñëè âû ïðîëèëè òîïëèâî íà ñåáß èëè ñâîþ 
îäåæäó, ñìåíèòå îäåæäó. �îìîéòå òå ÷àñòè 
òåëà, êîòîðûå áûëè â êîíòàêòå ñ òîïëèâîì. 
�îëüçóéòåñü ìûëîì è âîäîé.

3 …ñëè íà ìàøèíå ïðîèñõîäèò óòå÷êà òîïëèâà. 
�åãóëßðíî ïðîâåðßéòå êðûøêó òîïëèâíîãî 
áàêà è øëàíãè íà ïðåäìåò ïðîòåêàíèß.

’ðàíñïîðòèðîâêà è õðàíåíèå
• �îäîæäèòå, ïîêà íàñàäêà-òðèììåð 

îõëàäèòñß ïîñëå èñïîëüçîâàíèß, ïîñëå ÷åãî 
åå ìîæíî áóäåò óáðàòü íà õðàíåíèå.

• ‘ëåäóåò õðàíèòü è òðàíñïîðòèðîâàòü 
ìàøèíó è òîïëèâî òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû íå 
áûëî ðèñêà êîíòàêòà ïîäòåêîâ èëè ïàðîâ ñ 
èñêðàìè èëè îòêðûòûì îãíåì, íàïðèìåð, ó 
ýëåêòðîìàøèí, ýëåêòðîäâèãàòåëåé, 
ýëåêòðè÷åñêèõ è ñèëîâûõ ïåðåêëþ÷àòåëåé/
íàãðåâàòåëåé è êîòëîâ.

• ’îïëèâî âñåãäà ñëåäóåò õðàíèòü è 
òðàíñïîðòèðîâàòü â ñïåöèàëüíûõ åìêîñòßõ, 
ïðåäíàçíà÷åííûõ äëß ýòîé öåëè.

• �åðåä òåì, êàê íàïðàâèòü óñòðîéñòâî íà 
äëèòåëüíîå õðàíåíèå, ñëåäóåò îïîðîæíèòü 
òîïëèâíûé áàê. ‚ûßñíèòå íà ìåñòíîé 
áåíçîçàïðàâî÷íîé ñòàíöèè, êóäà âû ìîæåòå 
ñëèòü îòðàáîòàâøåå òîïëèâî.

• ‘ëåäèòå çà òåì, ÷òîáû ìàøèíû áûëà õîðîøî 
î÷èùåííîé, è ÷òîáû ïåðåä åå 
ïðîäîëæèòåëüíûì õðàíåíèåì áûëî 
âûïîëíåíî ïîëíîå îáñëóæèâàíèå.

• �ðè òðàíñïîðòèðîâêå èëè õðàíåíèè ìàøèíû 
íà íåì âñåãäà äîëæåíî áûòü óñòàíîâëåíà 
òðàíñïîðòíàß çàùèòà ðåæóùåãî 
îáîðóäîâàíèß.

• ‡àêðåïëßéòå ìàøèíó âî âðåìß 
òðàíñïîðòèðîâêè.

�îäãîòîâêà òîïëèâíîé ñìåñè
‚�ˆŒ��ˆ…!   Œàøèíà îñíàùåíà äâóõòàêòíûì 
äâèãàòåëåì è äîëæíà âñåãäà ðàáîòàòü íà ñìåñè 
áåíçèíà è ìàñëà äëß äâóõòàêòíûõ äâèãàòåëåé. 
„ëß ïîëó÷åíèß ïðàâèëüíîãî ñîñòàâà òîïëèâíîé 
ñìåñè ñëåäóåò àêêóðàòíî îòìåðßòü êîëè÷åñòâî 
âõîäßùåãî â ñîñòàâ ìàñëà. �ðè ïðèãîòîâëåíèè 
íåáîëüøîãî êîëè÷åñòâà òîïëèâíîé ñìåñè äàæå 

ìàëàß íåòî÷íîñòü ìîæåò ñèëüíî ïîâëèßòü íà 
êà÷åñòâî òîïëèâíîé ñìåñè.

�åíçèí

‚�ˆŒ��ˆ…!   �îëüçóéòåñü âñåãäà ñìåñüþ ìàñëà 
è î÷èùåííîãî áåíçèíà ñ ìèíèìàëüíûì 
îêòàíîâûì ÷èñëîì 90 (RON). äëß äâèãàòåëåé ñ 
êàòàëèçàòîðîì (ñì. ãëàâó ’åõíè÷åñêèå äàííûå) 
ïðèìåíßåòñß òîëüêî íåýòèëèðîâàííûé áåíçèí ñ 
ïðèìåñüþ ìàñëà. �åýòèëèðîâàííûé áåíçèí 
ïîðòèò êàòàëèçàòîð.
�ðè âîçìîæíîñòè ïîëüçóéòåñü ýêîëîãè÷åñêèì, 
ò.í. ùåëî÷íûì áåíçèíîì.

• �åêîìåíäóåìîå ìèíèìàëüíîå îêòàíîâîå 
÷èñëî 90 (RON). …ñëè äâèãàòåëü áóäåò 
ðàáîòàòü ïðè áîëåå íèçêîì îêòàíîâîì ÷èñëå 
÷åì 90, òî äâèãàòåëü ìîæåò äàâàòü ñòóê. �òî 
ïðèâîäèò ê óâåëè÷åíèþ òåìïåðàòóðû 
äâèãàòåëß, ÷òî â ñâîþ î÷åðåäü ìîæåò 
ïðèâåñòè ê åãî ñåðüÞçíûì ïîëîìêàì.

• �ðè äëèòåëüíîé ðàáîòå íà âûñîêèõ îáîðîòàõ 
ðåêîìåíäóåòñß èñïîëüçîâàòü áåíçèí ñ áîëåå 
âûñîêèì îêòàíîâûì ÷èñëîì.

Œàñëî äëß äâóõòàêòíûõ äâèãàòåëåé
• äëß äîñòèæåíèß ëó÷øåãî ðåçóëüòàòà è 

ìîùíîñòè, ïîëüçóéòåñü ìàñëîì Universal, 
Universal powered by McCULLOCH äëß 
äâóõòàêòíûõ äâèãàòåëåé, êîòîðîå 
ñïåöèàëüíî ñîçäàíî äëß íàøèõ äâóõòàêòíûõ 
äâèãàòåëåé ñ âîçäóøíûì îõëàæäåíèåì.

• �èêîãäà íå ïîëüçóéòåñü ìàñëîì, 
ïðåäíàçíà÷åííûì äëß äâóõòàêòíûõ 
ëîäî÷íûõ äâèãàòåëåé ñ âîäßíûì 
îõëàæäåíèåì, ò.í. ÓoutboardoilÓ 
(íàèìåíîâàíèå TCW).

• �èêîãäà íå ïðèìåíßéòå ìàñëî äëß 
÷åòûðåõòàêòíûõ äâèãàòåëåé.

• �èçêîå êà÷åñòâî ìàñëà èëè ÷ðåçìåðíî 
áîãàòàß ñìåñü ìàñëà/òîïëèâà ìîæåò ñîçäàòü 
ðèñê ïîëîìêè ôóíêöèè êàòàëèçàòîðà è 
ñíèæåíèß ñðîêà åãî ñëóæáû.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‘îáëþäàéòå 
îñòîðîæíîñòü ïðè îáðàùåíèè ñ 
òîïëèâîì. �îìíèòå îá îïàñíîñòè 
ïîæàðà, âçðûâîâ è âäûõàíèß ïàðîâ.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ’îïëèâî è 
èñïàðåíèå òîïëèâà î÷åíü 
ïîæàðîîïàñíûå è ìîãóò ïðèâåñòè ê 
ñåðüÞçíûì òðàâìàì ïðè âäûõàíèè è 
êîíòàêòå ñ êîæåé. �óäüòå ïîýòîìó 
îñòîðîæíû ïðè îáðàùåíèè ñ 
òîïëèâîì è îáåñïå÷üòå õîðîøóþ 
âåíòèëßöèþ ïðè îáðàùåíèè ñ 
òîïëèâîì.
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• �ðîïîðöèè ñìåøèâàíèß

1:50 (2%) ñ ìàñëîì äëß äâóõòàêòíûõ 
äâèãàòåëåé Universal, Universal powered by 
McCULLOCH.

1:33 (3%) ñ äðóãèìè ìàñëàìè äëß 
äâóõòàêòíûõ äâèãàòåëåé ñ âîçäóøíûì 
îõëàæäåíèåì, êëàññà JASO FB/ISO EGB.

‘ìåøèâàíèå

• ‚ñåãäà ñìåøèâàéòå áåíçèí ñ ìàñëîì â 
÷èñòîé åìêîñòè, ïðåäíàçíà÷åííîé äëß 
õðàíåíèß òîïëèâà.

• ‘íà÷àëà âñåãäà íàëèâàéòå ïîëîâèíó 
íåîáõîäèìîãî êîëè÷åñòâà áåíçèíà. ‡àòåì 
äîáàâüòå ïîëíîå òðåáóåìîå êîëè÷åñòâî 
ìàñëà. ‘ìåøàéòå (âçáîëòàéòå) ïîëó÷åííóþ 
ñìåñü, ïîñëå ÷åãî äîáàâüòå îñòàâøóþñß 
÷àñòü áåíçèíà.

• ’ùàòåëüíî ñìåøàéòå (âçáîëòàéòå) 
òîïëèâíóþ ñìåñü ïåðåä çàëèâàíèåì â 
òîïëèâíûé áàê ìàøèíû.

• �å ïðèãîòîâëßéòå çàïàñ òîïëèâà áîëåå ÷åì 
íà ìåñß÷íûé ñðîê.

• …ñëè ìàøèíà íå èñïîëüçóåòñß â òå÷åíèè 
äëèííåãî âðåìåíè, òîïëèâî íóæíî ñëèòü, à 
òîïëèâíûé áàê âûìûòü. 

‡àïðàâêà

• �îëüçóéòåñü òîïëèâíûì áàêîì ñ çàùèòîé îò 
ïåðåïîëíåíèß.

• �÷èñòèòü êðûøêó òîïëèâíîãî áàêà. �àëè÷èå 
çàãðßçíåíèé â òîïëèâíîì áàêå âåäåò ê 
ïåðåáîßì â ðàáîòå äâèãàòåëß.

• “äîñòîâåðüòåñü, ÷òî òîïëèâî õîðîøî 
ñìåøàíî, âñòðßõèâàß åìêîñòü ïåðåä 
çàïðàâêîé òîïëèâíîãî áàêà.

�åíçèí, ëèòð

Œàñëî äëß äâóõòàêòíûõ 
äâèãàòåëåé, ëèòð

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ƒëóøèòåëü ñ 
êàòàëèçàòîðîì ñèëüíî íàãðåâàåòñß 
â ïðîöåññå ðàáîòû è ïîñëå ðàáîòû 
íåêîòîðîå âðåìß îñòàåòñß ãîðß÷èì. 
�òî ïðîèñõîäèò è â ðåæèìå 
õîëîñòîãî õîäà. �îìíèòå î ðèñêå 
ïîæàðà, â îñîáåííîñòè ïðè ðàáîòå 
ðßäîì ñ îãíåîïàñíûìè âåùåñòâàìè 
è/èëè ïàðàìè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! „ëß óìåíüøåíèß 
ðèñêà âîçíèêíîâåíèß ïîæàðà íóæíî 
ó÷åñòü ñëåäóþùèå ìåðû 
ïðåäîñòîðîæíîñòè:

�å êóðèòå è íå îñòàâëßéòå òåïëûõ 
ïðåäìåòîâ âáëèçè òîïëèâà.

�åðåä äîçàïðàâêîé âñåãäà 
îñòàíîâèòå äâèãàòåëü.

‡àïðàâêó ìàøèíû òîïëèâîì ñëåäóåò 
ïðîèçâîäèòü â õîðîøî 
âåíòèëèðóåìûõ ïîìåùåíèßõ. 
‡àïðåùàåòñß çàïðàâëßòü ìàøèíó â 
çàêðûòîì ïîìåùåíèè.

�åðåä çàïðàâêîé ñëåäóåò 
îáßçàòåëüíî âûêëþ÷èòü äâèãàòåëü 
è äàòü åìó îõëàäèòüñß â òå÷åíèå 
íåñêîëüêèõ ìèíóò.

�ðè çàïðàâêå êðûøêó òîïëèâíîãî 
áàêà ñëåäóåò îòêðûâàòü ìåäëåííî, 
÷òîáû ïîñòåïåííî ñòðàâèòü 
èçáûòî÷íîå äàâëåíèå.

�îñëå çàïðàâêè ïëîòíî çàòßíèòå 
êðûøêó òîïëèâíîãî áàêà.

�åðåä çàïóñêîì âñåãäà îòíîñèòå 
ìàøèíó â ñòîðîíó îò ìåñòà çàïðàâêè.
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�ðîâåðêà ïåðåä ïóñêîì

• �ñìîòðèòå ó÷àñòîê ðàáîòû. “áåðèòå 
ïðåäìåòû, êîòîðûå ìîãóò áûòü îòáðîøåíû.

• �ðîâåðüòå ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå. �å 
ïîëüçóéòåñü òóïûìè íîæàìè, íîæàìè ñ 
òðåùèíîé èëè ïîâðåæäåííûìè íîæàìè.

• �ðîâåðüòå, ÷òîáû ìàøèíà áûëà â èñïðàâíîì 
ñîñòîßíèè. �ðîâåðüòå, ÷òîáû âñå ãàéêè è 
áîëòû áûëè çàòßíóòû.

• �ðîâåðüòå, ÷òîáû ïåðåäà÷à áûëà äîñòàòî÷íî 
ñìàçàíà. ‘ì. óêàçàíèß â ðàçäåëå �åðåäà÷à.

• �ðîâåðüòå, ÷òîáû ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå 
âñåãäà îñòàíàâëèâàëîñü íà õîëîñòûõ îáîðîòàõ.

• �îëüçóéòåñü ìàøèíîé òîëüêî ïî 
íàçíà÷åíèþ.

• �óêîßòêà è ôóíêöèè áåçîïàñíîñòè âñåãäà 
äîëæíû áûòü â ïîðßäêå. �èêîãäà íå 
ïîëüçóéòåñü ìàøèíîé, ó êîòîðîé íå äîñòàåò 
êàêîé-ëèáî ÷àñòè, èëè æå ìîäèôèêàöèß 
êîòîðîé, áûëà èçìåíåíà.

• ‚ñå êîëïàêè ïåðåä çàïóñêîì ìàøèíû äîëæíû áûòü 
ïðàâèëüíî ñìîíòèðîâàíû è áåç ïîâðåæäåíèé.

‡àïóñê è îñòàíîâêà

•îëîäíûé äâèãàòåëü

(1) �û÷àã ïîäñîñà

 “ñòàíîâèòå çàñëîíêó òîïëèâà â ïîëîæåíèå 
ñûòíåíèß. 

(2) ’îïëèâíûé íàñîñ:

 �åñêîëüêî ðàç íàæìèòå äèàôðàãìó ïîäêà÷êè, 
ïîêà òîïëèâî íå íà÷íåò åå íàïîëíßòü (îêîëî 6 
ðàç). „èàôðàãìó íå íóæíî çàïîëíßòü ïîëíîñòüþ.

(3) ‡àïóñê

�ðèæìèòå êîðïóñ ìàøèíû ê çåìëå ëåâîé ðóêîé 
(‚�ˆŒ��ˆ…!  �å íîãîé! ). “õâàòèòå ðó÷êó 
ñòàðòîâîãî øíóðà ïðàâîé ðóêîé è ìåäëåííî 
ïîòßíèòå åãî, ïîêà íå ïî÷óâñòâóåòå 
ñîïðîòèâëåíèå (çàõâàòû âñòóïàþò â äåéñòâèå), 
çàòåì ïîòßíèòå øíóð ðåçêèì äâèæåíèåì. 
�èêîãäà íå íàêðó÷èâàéòå ñòàðòîâûé øíóð 
âîêðóã ðóêè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �åðåä çàïóñêîì 
èíñòðóìåíòà ñëåäóåò â îáßçàòåëüíîì 
ïîðßäêå óñòàíîâèòü êîæóõ íà êîðîáêó 
ïåðåäà÷, â ïðîòèâíîì ñëó÷àå 
âîçìîæíî îñëàáëåíèå ñöåïëåíèß, ÷òî 
ìîæåò ïðèâåñòè ê òðàâìå.

�åðåä ïóñêîì âñåãäà ñëåäèòå çà òåì, 
÷òîáû ìàøèíà áûëà ïåðåíåñåíà 
ïðèìåðíî íà 3 ì îò ìåñòà çàïðàâêè. 
�îñòàâüòå ìàøèíó íà òâåðäîå 
îñíîâàíèå. �îìíèòå, ÷òî íîæè ìîãóò 
ïðèéòè â äâèæåíèå, êîãäà äâèãàòåëü 
íà÷èíàåò ðàáîòàòü. “áåäèòåñü â òîì, 
÷òî íîæè íå ìîãóò íàòêíóòüñß íà 
êàêîé-ëèáî ïðåäìåò. �ðîâåðüòå, 
÷òîáû â çîíå ðàáîòû íå íàõîäèëèñü 
ïîñòîðîííèå è ÷òîáû íå ïðîèçîøëî 
íåñ÷àñòíîãî ñëó÷àß. ‡îíà ðèñêà 15 
ìåòðîâ.
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 Šàê òîëüêî ïðîèçîéäåò çàæèãàíèå, òîëêíèòå 
ðó÷êó ïîäñîñà îáðàòíî è ïðîèçâåäèòå íîâóþ 
ïîïûòêó çàïóñêà è òàê, ïîêà äâèãàòåëü íå 
çàâåäåòñß. 

‚�ˆŒ��ˆ…!   �ðè ïåðåìåùåíèè çàñëîíêè â 
íà÷àëüíîå ïîëîæåíèå ÷àñòîòà îáîðîòîâ 
äâèãàòåëß âûðàñòåò. ’àêîå ïîëîæåíèå 
çàñëîíêè íàçûâàåòñß ïóñêîâûì. ’àêæå, â ýòîì 
ïîëîæåíèè íà÷èíàþò äâèãàòüñß ëåçâèß. 
‡àñëîíêà ïðèâîäèòñß â ïóñêîâîå ïîëîæåíèå ïðè 
ïîìîùè ðû÷àãà ãàçà.

‚�ˆŒ��ˆ…!   �å âûíèìàéòå ïîëíîñòüþ øíóð è íå 
âûïóñêàéòå ðó÷êè ñòàðòåðà ïðè ïîëíîñòüþ 
âûòßíóòîì øíóðå, ýòî ìîæåò ïðèâåñòè ê 
ïîâðåæäåíèþ ìàøèíû.

’åïëûé äâèãàòåëü

�ðèæìèòå êîðïóñ ìàøèíû ê çåìëå ëåâîé ðóêîé 
(‚�ˆŒ��ˆ…!  �å íîãîé! ). “õâàòèòå ðó÷êó 
ñòàðòîâîãî øíóðà ïðàâîé ðóêîé è ìåäëåííî 
ïîòßíèòå åãî, ïîêà íå ïî÷óâñòâóåòå 
ñîïðîòèâëåíèå (çàõâàòû âñòóïàþò â äåéñòâèå), 
çàòåì ïîòßíèòå øíóð ðåçêèì äâèæåíèåì. 
�èêîãäà íå íàêðó÷èâàéòå ñòàðòîâûé øíóð 
âîêðóã ðóêè.

�ñòàíîâ

äâèãàòåëü âûêëþ÷àåòñß ïåðåâîäîì êîíòàêòà 
îñòàíîâêè â ïîëîæåíèå îñòàíîâêè.

‚�ˆŒ��ˆ…!  

Šîíòàêò îñòàíîâêè àâòîìàòè÷åñêè 
âîçâðàùàåòñß â ïîëîæåíèå çàïóñêà. ‚î 
èçáåæàíèå íåïðîèçâîëüíîãî çàïóñêà, êîëïà÷îê 
çàæèãàíèß ñëåäóåò âñåãäà ñíèìàòü ñî ñâå÷è 
çàæèãàíèß ïðè ìîíòàæå, ïðîâåðêå è/èëè 
îáñëóæèâàíèè.



Œ…’�ä ����’›
�áùèå ðàáî÷èå èíñòðóêöèè

ˆíñòðóêöèè ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè 
îêðóæàþùåé ñðåäû

• �èêîãäà íå ðàçðåøàéòå äåòßì ïîëüçîâàòüñß 
ìàøèíîé.

• �ðåä çàïóñêîì ïèëû ïðîâåðüòå, ÷òîáû ðßäîì 
íå áûëî ëþäåé èëè æèâîòíûõ, êîòîðûå ìîãóò 
áûòü ïîäâåðãíóòû îïàñíîñòè.

• ‘ëåäèòå çà òåì, ÷òîáû âî âðåìß ðàáîòû íà 
ðàññòîßíèè 15 ì ðßäîì íèêîãî íå áûëî.

• �å äîïóñêàéòå ê ïîëüçîâàíèþ ìàøèíîé 
ïîñòîðîííèõ ëèö, íå óáåäèâøèñü â íà÷àëå â 
òîì, ÷òî îíè ïîíßëè ñîäåðæàíèå èíñòðóêöèè.

• �èêîãäà íå ðàáîòàéòå ñ ëåñòíèöû, òàáóðåòà 
èëè äðóãîé íåóñòîé÷èâîé îïîðû.

• �îìíèòå î òîì, ÷òî îïåðàòîð íåñåò 
îòâåòñòâåííîñòü çà âîçìîæíûå íåñ÷àñòíûå 

ñëó÷àè èëè àâàðèè, êîòîðûå ñòàëè ïðè÷èíîé 
òðàâì èëè ïîð÷è èìóùåñòâà äðóãèõ ëþäåé.

ˆíñòðóêöèè ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè 
â ïðîöåññå ðàáîòû

• ‚û âñåãäà äîëæíû íàõîäèòüñß â íàäåæíîì è 
óñòîé÷èâîì ðàáî÷åì ïîëîæåíèè.

• �å îñòàâëßéòå ìàøèíó ñ ðàáîòàþùèì 
äâèãàòåëåì áåç ïðèñìîòðà.

• „åðæèòå ìàøèíó âñåãäà äâóìß ðóêàìè. 
„åðæèòå ìàøèíó ïåðåä ñîáîé.

• ‘ëåäèòå çà òåì, ÷òîáû ðóêè è íîãè íå ïîïàëè 
íà ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå ïðè ðàáîòàþùåì 
äâèãàòåëå.

• Šîãäà äâèãàòåëü áóäåò âûêëþ÷åí, íå 
ïðèòðàãèâàéòåñü ê ðåæóùåìó îáîðóäîâàíèþ 
äî òåõ ïîð, ïîêà îíî ïîëíîñòüþ íå 
îñòàíîâèòñß.

• ‘ëåäèòå çà îáðåçêàìè âåòîê, êîòîðûå ìîãóò 
áûòü îòáðîøåíû âî âðåìß ñòðèæêè.

• �å ðåæüòå î÷åíü áëèçêî ê çåìëå. Šàìíè èëè 
äðóãèå ñâîáîäíîëåæàùèå ïðåäìåòû ìîãóò 
áûòü îòáðîøåíû â ñòîðîíó.

• �ñìîòðèòå îáüåêò ñòðèæêè íà ïîñòîðîííèå 
ïîìåõè, íàïðèìåð: ýëåêòðîïðîâîäêà, 
íàñåêîìûå è çâåðè è ò.ä., èëè ïðåäìåòû 
êîòîðûå ìîãóò ïîâðåäèòü ñòðèãóùèé óçåë, 
íàïðèìåð ìåòàëë.

‚�†��!

‚ íàñòîßùåì ðàçäåëå îïèñàíû îñíîâíûå 
ïðàâèëà áåçîïàñíîñòè äëß ðàáîòû ñ 
íîæíèöàìè äëß æèâîé èçãîðîäè.

…ñëè âû îêàæåòåñü â ñèòóàöèè, â êîòîðîé âû 
ïî÷óâñòâóåòå íåóâåðåííîñòü, îñòàíîâèòåñü è 
çàïðîñèòå ñîâåò ñïåöèàëèñòà. ‘âßæèòåñü ñ 
âàøèì äèëåðîì èëè ìàñòåðñêîé ïî 
îáñëóæèâàíèþ.

�å ïûòàéòåñü ðåøèòü êàêóþ-ëèáî çàäà÷ó, åñëè 
âû ñ÷èòàåòå, ÷òî îíà íàõîäèòñß çà ïðåäåëàìè 
âàøèõ âîçìîæíîñòåé.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! Œàøèíà ìîæåò 
ñòàòü ïðè÷èíîé ñåðüåçíîé òðàâìû. 
‚íèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå óêàçàíèß 
ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè. �àó÷èòåñü 
ïîëüçîâàòüñß ìàøèíîé.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �åæóùèé 
èíñòðóìåíò. �å ïðèòðàãèâàéòåñü ê 
èíñòðóìåíòó, íå âûêëþ÷èâ 
ïðåäâàðèòåëüíî äâèãàòåëü.
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• …ñëè ïîïàäåò ïîñòîðîííèé ïðåäìåò, èëè ïðè 

ñèëüíîé âèáðàöèè, íåìåäëåííî îñòàíîâèòå 
ìàøèíó. ‘íèìèòå ñâå÷íîé êàáåëü ñî ñâå÷è. 
�ðîâåðüòå íåò ëè íà ìàøèíå ïîâðåæäåíèé. 
�ðè íàëè÷èè ïîâðåæäåíèé, óñòðàíèòå èõ.

• …ñëè â íîæàõ ÷òî-ëèáî çàñòðßëî âî âðåìß 
ðàáîòû, äâèãàòåëü äîëæåí áûòü âûêëþ÷åí è 
îñòàíîâëåí ïîëíîñòüþ ïåðåä òåì, êàê áóäåò 
îñóùåñòâëåíà ÷èñòêà íîæåé. ‘íèìèòå 
ñâå÷íîé êàáåëü ñî ñâå÷è.

…ñëè ëåçâèß çàñòðåâàþò, èõ ìîæíî îñëàáèòü 
ïðè ïîìîùè óíèâåðñàëüíîãî êëþ÷à, êîòîðûé 
íóæíî çàâåñòè ïîä êîæóõ êîðîáêè ïåðåäà÷. 
“äàëèòå ïðîáêó èç ñìàçî÷íîãî îòâåðñòèß, 
âñòàâüòå óíèâåðñàëüíûé êëþ÷ â çóá÷àòóþ 
ïåðåäà÷ó è ïðîâåðíèòå åå â ðàçíûå ñòîðîíû.

ˆíñòðóêöèè ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè 
ïîñëå çàâåðøåíèß ðàáîòû

• Šîãäà ìàøèíà íå èñïîëüçóåòñß, íà ðåæóùåì 
îáîðóäîâàíèè âñåãäà äîëæíî ñòîßòü 
òðàíñïîðòèðîâî÷íîå çàùèòíîå 
îáîðóäîâàíèå.

• �åðåä ÷èñòêîé, ðåìîíòîì èëè ïðîâåðêîé, 
óáåäèòåñü â òîì, ÷òî ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå 
îñòàíîâèëîñü. ‘íèìèòå ñâå÷íîé êàáåëü ñî 
ñâå÷è.

• �ðè îáñëóæèâàíèè ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß, 
îäåâàéòå êðåïêèå ðàáî÷èå ðóêàâèöû. 
�åæóùåå îáîðóäîâàíèå î÷åíü îñòðîå è 
âñåãäà ëåãêî ïîðåçàòüñß.

• •ðàíèòå ìàøèíó â íåäîñòóïíîì äëß äåòåé 
ìåñòå.

• „ëß ðåìîíòà èñïîëüçóéòå òîëüêî äåòàëè 
çàâîäà èçãîòîâèòåëß.

�ñíîâíûå ïðèíöèïû ðàáîòû

• �ðè ñòðèæêå ñ áîêîâ ðàáîòàéòå 
ìàßòíèêîâûìè äâèæåíèßìè ñíèçó ââåðõ.

• �åãóëèðóéòå ïîäà÷ó òîïëèâà â çàâèñèìîñòè 
îò íàãðóçêè.

• �ðè ñòðèæêå æèâîé èçãîðîäè, ìîòîð äîëæåí 
áûòü ïîâåðíóòü îò èçãîðîäè.

• „ëß äîñòèæåíèß îïòèìàëüíîãî áàëàíñà, 
äåðæèòå ìàøèíó êàê ìîæíî áëèæå ê òåëó.

• ‘ëåäèòå çà òåì, ÷òîáû îñòðèå íå 
ïðèêàñàëîñü ê çåìëå.

• �å ôîðñèðóéòå ñêîðîñòü ðàáîòû, 
ïðîäâèãàéòåñü âïåðåä ñ óìåðåííîé 
ñêîðîñòüþ, ÷òîáû âñå âåòêè áûëè ðîâíî 
ïîäðåçàíû.

ERGOLITE 6028

‡àäíßß ðó÷êà òðèììåðà äëß èçãîðîäè ìîæåò 
ïðèíèìàòü äî ïßòè ðàçëè÷íûõ ïîëîæåíèé, äëß 
ýòîãî íóæíî âûòßíóòü ôèêñàòîð. ‘ì. ðèñóíîê. 
�åãóëèðîâêó ïîëîæåíèß ðó÷êè ñëåäóåò 
ïðîèçâîäèòü íà îñòàíîâëåííîì òðèììåðå èëè 
íà õîëîñòîì õîäó.

• ‚ êàêîì áû ïîëîæåíèè íè íàõîäèëèñü 
íîæíèöû âî âðåìß ðàáîòû, ðó÷êà âñåãäà 
äîëæíà áûòü ïîâåðíóòà ââåðõ.
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Šàðáþðàòîð

�åãóëèðîâêà õîëîñòîãî õîäà

�åðåä âñåé ðåãóëèðîâêîé, ïðîâåðüòå, ÷òîáû 
âîçäóøíûé ôèëüòð áûë ÷èñòûì, è ÷òîáû íà íåì 
áûëî êðûøêè. “áåäèòåñü â òîì, ÷òî çàñëîíêà 
íàõîäèòñß â ïîëîæåíèè, îòëè÷íîì îò ïóñêîâîãî.

�òðåãóëèðóéòå õîëîñòîé õîä âèíòîì õîëîñòîãî 
õîäà ’, åñëè ýòî íåîáõîäèìî. ‘ïåðâà 
ïîâîðà÷èâàéòå âèíò ’ ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå äî 
òåõ ïîð, ïîêà ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå íå íà÷íåò 
äâèãàòüñß. ‡àòåì ïîâîðà÷èâàéòå âèíò ïðîòèâ 
÷àñîâîé ñòðåëêè, ïîêà ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå 
íå îñòàíîâèòñß. �åãóëèðîâêà õîëîñòîãî õîäà 
âûïîëíåíà ïðàâèëüíî, åñëè äâèãàòåëü ðàáîòàåò 
ðîâíî âî âñåõ ïîëîæåíèßõ. ‘êîðîñòü õîëîñòîãî 
õîäà òàêæå äîëæíà áûòü íèæå ñêîðîñòè, ïðè 
êîòîðîé ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå íà÷èíàåò 
äâèãàòüñß.

�åêîìåíäóåìîå êîë-âî îáîðîòîâ íà õîëîñòîì 
õîäó: ‘ì. �àçäåë ’åõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè.

ƒëóøèòåëü

‚�ˆŒ��ˆ…!   �åêîòîðûå ãëóøèòåëè îñíàùåíû 
êàòàëèçàòîðîì. ‘ì. ãëàâó ’åõíè÷åñêèå äàííûå, 
÷òîáû óçíàòü åñòü ëè íà âàøåé ìàøèíå 
êàòàëèçàòîð.

ƒëóøèòåëü ñëóæåò äëß ñíèæåíèß óðîâíß øóìà è 
îòâîäà ðàñêàëåííûõ âûõëîïíûõ ãàçîâ îò 
ðàáî÷åãî. ‚ûõëîïíûå ãàçû î÷åíü ãîðß÷èå è 
ìîãóò ñîäåðæàòü èñêðû, ÷òî ìîæåò ïðèâåñòè ê 

ïîæàðó ïðè ïðßìîì ïîïàäàíèè íà ñóõîé è 
âîñïëàìåíßþùèéñß ìàòåðèàë. 

‚ íåêîòîðûõ ãëóøèòåëßõ ïðåäóñìîòðåí 
ñïåöèàëüíûé èñêðîãàñèòåëü. …ñëè âàø 
èíñòðóìåíò îáîðóäîâàí òàêèì ãëóøèòåëåì, 
èñêðîóëàâëèâàþùóþ ñåòêó ñëåäóåò 
ïåðèîäè÷åñêè î÷èùàòü. „ëß ýòîé öåëè ëó÷øå 
âñåãî èñïîëüçîâàòü ñòàëüíóþ ùåòêó.

…ñëè íà âàøåì èíñòðóìåíòå ñòîèò ãëóøèòåëü 
áåç êàòàëèòè÷åñêîãî êîíâåðòåðà, ñåòêó 
ñëåäóåò î÷èùàòü èëè çàìåíßòü îäèí ðàç â 
íåäåëþ, ïðè íåîáõîäèìîñòè. �ðè íàëè÷èè 
ïîâðåæäåíèé íà ñåòêå åå íåîáõîäèìî çàìåíèòü. 
�ðè÷èíàìè ÷àñòîãî çàñîðåíèß ñåòêè ìîãóò áûòü 
íåïðàâèëüíàß ðåãóëèðîâêà êàðáþðàòîðà èëè 
ïðèñóòñòâèå â òîïëèâíîé ñìåñè ñëèøêîì 
áîëüøîãî êîëè÷åñòâà ìàñëà.

ˆñêðîóëàâëèâàþùóþ ñåòêó íà ãëóøèòåëßõ ñ 
êàòàëèòè÷åñêèì êîíâåðòåðîì ñëåäóåò 
ïðîâåðßòü è ÷èñòèòü îäèí ðàç â ìåñßö, ïðè 
íåîáõîäèìîñòè. �ðè íàëè÷èè ïîâðåæäåíèé íà 
ñåòêå åå íåîáõîäèìî çàìåíèòü. …ñëè ñåòêà 
÷àñòî áûâàåò çàñîðåíà, çíà÷èò ôóíêöèß 
êàòàëèçàòîðà óõóäøåíà. �áðàùàéòåñü ê âàøåìó 
ïðîäàâöó çà ñîâåòîì. ‡àñîðåíèå ñåòêè âûçîâåò 
ïåðåãðåâ äâèãàòåëß è ïîâðåæäåíèå öèëèíäðà è 
ïîðøíß. 

‚�ˆŒ��ˆ…!   �å ïîëüçóéòåñü ìàøèíîé ñ 
ïîâðåæäåííûì ãëóøèòåëåì.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! …ñëè õîëîñòûå 
îáîðîòû íåâîçìîæíî 
îòðåãóëèðîâàòü òàê, ÷òîáû ðåæóùåå 
îáîðóäîâàíèå ñòîßëî íåïîäâèæíî, 
îáðàùàéòåñü ê ïðîäàâöó/â 
ìàñòåðñêóþ. �å ïîëüçóéòåñü 
ìàøèíîé, ïîêà íå áóäåò âûïîëíåíà 
òî÷íàß ðåãóëèðîâêà èëè ðåìîíò.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ƒëóøèòåëü 
êàòàëèçàòîðà ñèëüíî íàãðåâàåòñß â 
ïðîöåññå ðàáîòû è ïîñëå ðàáîòû 
íåêîòîðîå âðåìß îñòàåòñß ãîðß÷èì. 
�òî ïðîèñõîäèò è â ðåæèìå 
õîëîñòîãî õîäà. ‘îïðèêîñíîâåíèå 
ìîæåò âûçâàòü îæîã êîæè. �îìíèòå 
îá îïàñíîñòè ïîæàðà! 
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‘èñòåìà îõëàæäåíèß

„ëß îáåñïå÷åíèß êàê ìîæíî áîëåå íèçêîé 
ðàáî÷åé òåìïåðàòóðû ìàøèíà îáîðóäîâàíà 
ñèñòåìîé îõëàæäåíèß.

‘îñòàâ ñèñòåìû îõëàæäåíèß:

1 �åáðà îõëàæäåíèß íà ðóáàøêå öèëèíäðà.

2 Šðûøêà öèëèíäðà (îáåñïå÷èâàåò ïîäà÷ó 
õîëîäíîãî âîçäóõà ê öèëíäðó).

3 ‚îçäóõîâîä êàðòåðà (âíóòðè áàêà).

�ðîèçâîäèòå î÷èñòêó ñèñòåìû îõëàæäåíèß 
ùåòêîé ðàç â íåäåëþ èëè ÷àùå, åñëè ýòîãî 
òðåáóþò óñëîâèß ðàáîòû. ‡àãðßçíåííàß èëè 
çàñîðåííàß ñèñòåìà îõëàæäåíèß ìîæåò 
ïðèâåñòè ê ïåðåãðåâó ìàøèíû è âûçâàòü 
ïîâðåæäåíèå ïîðøíß è öèëèíäðà. 

‘âå÷à çàæèãàíèß

�à ðàáîòó ñâå÷è çàæèãàíèß âëèßþò ñëåäóþùèå 
ôàêòîðû:

• �åïðàâèëüíàß ðåãóëèðîâêà êàðáþðàòîðà.

• �åóäîâëåòâîðèòåëüíàß ðàáî÷àß ñìåñü 
(ñëèøêîì ìíîãî ìàñëà èëè 
íåñîîòâåòñòâóþùåå ìàñëî).

• ƒðßçíûé âîçäóøíûé ôèëüòð.

�òè ôàêòîðû âëèßþò íà îáðàçîâàíèå íàãàðà íà 
ýëåêòðîäàõ ñâå÷è è ìîãóò ïðèâåñòè ê ñáîßì â 
ðàáîòå è òðóäíîñòßì ïðè çàïóñêå.

…ñëè äâèãàòåëü òåðßåò ìîùíîñòü, ïëîõî 
çàïóñêàåòñß, ïëîõî: �ðåâäå æñåãî äåðæèò 
îáîðîòû õîëîñòîãî õîäà: ïðåæäå âñåãî 
ïðîâåðüòå ñâå÷ó çàæèãàíèß. …ñëè ñâå÷à ãðßçíàß, 
ïðî÷èñòèòå åå è ïðîâåðüòå çàçîð ýëåêòðîäîâ, 
0,5 ìì. ‘âå÷ó íóæíî ìåíßòü ÷åðåç ìåñßö ðàáîòû 
èëè ïðè íåîáõîäèìîñòè ÷àùå.

‚�ˆŒ��ˆ…!   ‚ñåãäà èñïîëüçóéòå òîëüêî 
óêàçàííûé òèï ñâå÷è! �ðèìåíåíèå 
íåñîîòâåòñòâóþùåé ìîäåëè ìîæåò ïðèâåñòè ê 
ñåðüåçíûì ïîâðåæäåíèßì ïîðøíß/öèëèíäðà. 
‘ëåäèòå çà òåì, ÷òîáû ñâå÷à áûëà îñíàùåíà  
ò.í. èçîëßöèåé ðàäèîïîìåõ.

‚îçäóøíûé ôèëüòð

‚îçäóøíûé ôèëüòð ñëåäóåò ðåãóëßðíî ÷èñòèòü 
îò ïûëè è ãðßçè äëß òîãî, ÷òîáû èçáåæàòü 
ñëåäóþùèõ ïîâðåæäåíèé:

• ‘áîé â ðàáîòå êàðáþðàòîðà

• ’ðóäíîñòü çàïóñêà

• �àäåíèå ìîùíîñòè äâèãàòåëß

• �àïðàñíûé èçíîñ ÷àñòåé äâèãàòåëß

• —ðåçìåðíûé ðàñõîä òîïëèâà

‚îçäóøíûé ôèëüòð ñëåäóåò î÷èùàòü êàæäûå 25 
÷àñîâ èëè ÷àùå, åñëè ìåñòî ðàáîòû ñëèøêîì 
çàïûëåíî.

�÷èñòêà âîçäóøíîãî ôèëüòðà

„îñòàòü âîçäóøíûé ôèëüòð, ñíßâ êðûøêó 
öèëèíäðà. �ðîìûòü â ÷èñòîé, òåïëîé ìûëüíîé 
âîäå.  „àéòå ôèëüòðó âûñîõíóòü, à çàòåì 
ïðîïèòàéòå åãî ìàñëîì â ñîîòâåòñòâèè ñ 
èíñòðóêöèßìè.

‚îçäóøíûé ôèëüòð ïîñëå ýêñïëóàòàöèè â 
òå÷åíèå íåêîòîðîãî âðåìåíè íåâîçìîæíî 
ïîëíîñòüþ âû÷èñòèòü. �îýòîìó åãî íóæíî 
ïåðèîäè÷åñêè ìåíßòü íà íîâûé. �îâðåæäåííûé 
âîçäóøíûé ôèëüòð íåîáõîäèìî çàìåíèòü.

�ðîïèòûâàíèå âîçäóøíîãî ôèëüòðà 
ìàñëîì 

�îëüçóéòå âñåãäà ñïåöèàëüíûì ìàñëîì äëß 
âîçäóøíîãî ôèëüòðà, àðò. 	 531 00 92-48. Œàñëî 
äëß ôèëüòðà ñîäåðæèò ðàñòâîðèòåëü, 
ïîìîãàþùèé åìó ðàâíîìåðíî ðàñïðåäåëèòüñß ïî 
âñåìó ôèëüòðó. ‘òàðàéòåñü, ÷òîáû ìàñëî íå 
ïîïàäàëî íà êîæó.

�îëîæèòå ôèëüòð â ïëàñòìàññîâûé êóëåê è 
íàëåéòå â êóëåê ìàñëî äëß ôèëüòðà. 
‚çáîëòàéòå ìàñëî, ÷òîáû îíî ïðîíèêëî âî âñå 
ùåëè. ‚ûæìèòå ôèëüòð âíóòðè êóëüêà è ñëåéòå 
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èçëèøêè ìàñëà ïåðåä òåì, êàê áóäåòå 
óñòàíàâëèâàòü ôèëüòð íà ìåñòî íà ìàøèíå. 
�èêîãäà íå èñïîëüçóéòå äëß ïðîïèòûâàíèß 
ìîòîðíîå ìàñëî. Œîòîðíîå ìàñëî áûñòðî 
îñåäàåò íà äíå ôèëüòðà.

�åðåäà÷à

‡àïîëíåíèå êîðîáêè ïåðåäà÷ ñìàçêîé 
ïðîèçâîäèòñß ÷åðåç ñîîòâåòñòâóþùåå 
îòâåðñòèå. „ëß íàïîëíåíèß èñïîëüçóéòå 
ñìàçî÷íóþ òðóáêó; îáíîâëßéòå ñìàçêó ÷åðåç 
êàæäûå 25 ÷àñîâ ðàáîòû. �îëüçóéòåñü 
ñïåöèàëüíîé êîíñèñòåíòíîé ñìàçêîé Husqvarna.

‚�ˆŒ��ˆ…!   �áðàòèòå âíèìàíèå íà òî, ÷òî 
ïåðåäà÷à íå äîëæíà çàïîëíßòüñß ñìàçêîé 
ïîëíîñòüþ. ‘îëèäîë ðàñøèðßåòñß ïðè 
íàãðåâàíèè â ðåçóëüòàòå ðàáîòû äâèãàòåëß. 
…ñëè êîðîáêà ïåðåäà÷ áóäåò ïîëíîñòüþ 
çàïîëíåíà ñîëèäîëîì, ïîßâèòñß ðèñê 
ïîâðåæäåíèß ïðîêëàäîê è óòå÷êè ñìàçêè.

�áû÷íî êîíñèñòåíòíàß ñìàçêà íå íóæäàåòñß â 
çàìåíå, çà èñêëþ÷åíèåì ñëó÷àåâ ðåìîíòà 
ïåðåäà÷è.

‘òðèãóùèé óçåë
�ðîâåðüòå ïðàâèëüíîñòü óñòàíîâêè âèíòîâ 
ðåæóùåãî áëîêà. ‡àòßíèòå èõ ñ óñèëèåì 7Ð10 �ì.

—èñòêà è ñìàçêà

�÷èùàéòå íîæè îò ñìîëû è îñòàòêîâ ñîêà 
ðàñòåíèé ïðè ïîìîùè ñðåäñòâà äëß ÷èñòêè 531 
00 75-13 (“‹22) ïîñëå êàæäîãî èñïîëüçîâàíèß.

“áåäèòåñü â òîì, ÷òî êðîìêè ëåçâèé íå 
ïîâðåæäåíû è íå äåôîðìèðîâàíû. ‡à÷èñòèòå 
øåðîõîâàòîñòè íàïèëüíèêîì.

“áåäèòåñü â òîì, ÷òî ëåçâèß õîäßò ñâîáîäíî. 
“äàëèòå ïðîáêó èç ñìàçî÷íîãî îòâåðñòèß íà 
êîæóõå êîðîáêè ïåðåäà÷, âñòàâüòå 
óíèâåðñàëüíûé êëþ÷ â çóá÷àòóþ ïåðåäà÷ó è 
ïðîâåðíèòå åå â ðàçíûå ñòîðîíû.

‘ìàçêà òðàâåðñîâ íîæåé ïðîèçâîäèòñß 
ñïåöèàëüíîé ñìàçêîé àðò. íîìåð 531 00 75-12 
(“‹ 21) ïåðåä êàæäîì èñïîëüçîâàíèè.
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ƒðàôèê òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèß
�èæå ïðèâåäåí ïåðå÷åíü îáñëóæèâàíèß, êîòîðîå íåîáõîäèìî âûïîëíßòü íà ìàøèíå. �îëüøèíñòâî 
ïóíêòîâ îïèñàíû â ðàçäåëå �áñëóæèâàíèå. �îëüçîâàòåëü ìîæåò âûïîëíßòü òîëüêî òàêèå ðàáîòû ïî 
îáñëóæèâàíèþ è ñåðâèñó, êîòîðûå îïèñàíû â äàííîì ðóêîâîäñòâå. �áñëóæèâàíèå áîëüøåãî îõâàòà 
äîëæíî âûïîëíßòüñß àâòîðèçîâàííîé ñåðâèñíîé ìàñòåðñêîé.

’åõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå �åðåä êàæäûì 
ïîëüçîâàíèåì: �îñëå 40 ÷àñîâ �îñëå 100 ÷àñîâ

�÷èñòèòå èíñòðóìåíò ñíàðóæè. �îñëå êàæäîé ðàáîòû ñ ìàøèíîé

�ðîâåðüòå, ÷òîáû îãðàíè÷èòåëü ãàçà è ðó÷êà ãàçà îòâå÷àëè 
òðåáîâàíèßì áåçîïàñíîñòè. X

—òîáû óìåíüøèòü ðèñê ïîæàðà äî ìèíèìóìà, ãëóøèòåëü, 
âûõëîïíóþ òðóáó è äâèãàòåëü ñëåäóåò î÷èñòèòü îò ãðßçè, 
ëèñòüåâ, èçëèøêîâ ñìàçêè è ïð.

X

�ðîâåðüòå ðàáîòó êîíòàêòà îñòàíîâêè. X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû íîæè íå äâèãàëèñü íà õîëîñòûõ îáîðîòàõ. X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû íîæè íå áûëè ïîâðåæäåíû, è ÷òîáû íà íèõ 
íå áûëî òðåùèí èëè äðóãèõ ïîâðåæäåíèé. ‡àìåíèòå íîæè â 
ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè.

X

“áåäèòåñü â îòñóòñòâèè ïîâðåæäåíèé èëè äåôîðìàöèé íà 
ùèòêàõ ëåçâèé. ‡àìåíèòå ëåçâèå, åñëè åãî ùèòîê 
äåôîðìèðîâàí èëè ïîâðåæäåí.

X

…ñëè ðåæóùèé áëîê äåôîðìèðîâàí èëè ïîâðåæäåí, ñëåäóåò 
ïðîèçâåñòè åãî çàìåíó. X

�ðîâåðòå, ÷òîáû ùèòîê äëß ðóêè íå áûë ïîâðåæäåí. 
‡àìåíèòå ïîâðåæäåííûé ùèòîê. X

�ðîâåðüòå çàòßæêó ãàåê è áîëòîâ è ïîäòßíèòå â ñëó÷àå 
íåîáõîäèìîñòè. X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû íå áûëî óòå÷êè òîïëèâà ñ äâèãàòåëß, áàêà 
èëè òðóáîê ïîäà÷è òîïëèâà. X

�ðî÷èñòèòå âîçäóøíûé ôèëüòð è ïðîïèòàéòå åãî ìàñëîì.

‚ çàïûëåííûõ óñëîâèßõ ïðîèçâîäèòü î÷èñòêó ÷àùå.
(25 tim).

�ðîâåðüòå ñòàðòåð ñî åãî øíóðîì. X

�ðîâåðüòå âèáðîãàñßùèå ýëåìåíòû íà ïðåäìåò îñëàáëåíèß 
èëè èçíîñà.

X

�÷èñòèòü íàðóæíóþ ïîâåðõíîñòü ñâå÷è çàæèãàíèß. ‘íßòü è 
ïðîâåðèòü çàçîð ìåæäó ýëåêòðîäàìè. �òðåãóëèðîâàòü åãî 
äî 0,5 ìì èëè çàìåíèòü ñâå÷ó. �ðîâåðüòå, ÷òîáû íà ñâå÷å 
áûë ò.í. èçîëßòîð ðàäèîïîìåõ.

X

�ðî÷èùàéòå ñèñòåìó îõëàæäåíèß ìàøèíû. X

�ðîìûòü êàðáþðàòîð è îêðóæàþùåå åãî ïðîñòðàíñòâî. X

‡àïîëíèòå êîðîáêó ïåðåäà÷ ñîëèäîëîì. �òî ñëåäóåò 
äåëàòü ïîñëå êàæäûõ 25 ÷àñîâ ðàáîòû.

X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû áîëòû, êîòîðûìè êðåïßòñß íîæè, áûëè 
ïðàâèëüíî çàòßíóòû.

X

�ðîâåðüòå è î÷èñòèòå èñêîóëàâëßþùóþ ñåòêó íà ãëóøèòåëå 
(îòíîñèòñß òîëüêî ê ãëóøèòåëßì ñ êàòàëèçàòîðîì).

X

�ðîìîéòå èçíóòðè òîïëèâíûé áà÷îê áåíçèíîì. X

�ðîâåðüòå òîïëèâíûé ôèëüòð íà íàëè÷èå çàãðßçíåíèé. 
“áåäèòåñü â òîì, ÷òî òîïëèâíûé øëàíã íå èìååò òðåùèí è 
äðóãèõ äåôåêòîâ. ‡àìåíèòå åãî â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè.

X

�ñìîòðèòå âñå ïðîâîäà è ñîåäèíåíèß. X

�ðîâåðüòå ñöåïëåíèå, ïðóæèíû ñöåïëåíèß è áàðàáàí 
ñöåïëåíèß íà èçíîñ. �ðè íåîáõîäèìîñòè çàìåíèòå â 
àâòîðèçîâàííîé ìàñòåðñêîé.

X

‡àìåíèòü ñâå÷ó çàæèãàíèß. �ðîâåðüòå ÷òîáû íà ñâå÷å áûë 
ò.í. èçîëßòîð ðàäèîïîìåõ.

X
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’åõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè

�ðèìå÷àíèå 1: ˜óìîâàß ýìèññèß â îêðóæàþùóþ ñðåäó èçìåðßåòñß êàê øóìîâîé ýôôåêò (LWA) 
ñîãëàñíî „èðåêòèâû …‘ 2000/14/EG. “êàçàííûé óðîâåíü øóìà äëß ìàøèíû èçìåðåí ñ îðèãèíàëüíûì 
ðåæóùèì îáîðóäîâàíèåì, äàþùèì íàèâûñøèé óðîâåíü. �àçíèöà ìåæäó ãàðàíòèðîâàííûì è 
èçìåðåííûì óðîâíåì øóìà â òîì, ÷òî ãàðàíòèðîâàííûé óðîâåíü øóìà òàêæå âêëþ÷àåò ðàçáðîñ 
ðåçóëüòàòîâ èçìåðåíèé è âàðèàöèè ìåæäó ìàøèíàìè îäíîé è òîé æå ìîäåëè, ñîãëàñíî äèðåêòèâå 
2000/14/EC.

�ðèìå÷àíèå 2: “êàçàííûå äàííûå îá ýêâèâàëåíòíîì óðîâíå øóìîâîãî äàâëåíèß äëß ìàøèíû èìåþò 
òèïè÷íûé ñòàòèñòè÷åñêèé ðàçáðîñ (ñòàíäàðòíîå îòêëîíåíèå) 1 ä� (A).

�ðèìå÷àíèå 3: “êàçàííûå äàííûå îá ýêâèâàëåíòíîì óðîâíå âèáðàöèè èìåþò òèïè÷íûé 
ñòàòèñòè÷åñêèé ðàçáðîñ (ñòàíäàðòíîå îòêëîíåíèå) 1 ì/ñ2. 

’åõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028

„âèãàòåëü

�áúåì öèëèíäðà, ñì3 21,7 21,7

äèàìåòð öèëèíäðà, ìì 32 32

äëèíà õîäà, ìì 27 27

�áîðîòû õîëîñòîãî õîäà, îá/ìèí 2800 2800

�åêîìåíäèðîâàííûå ìàêñèìàëüíûå îáîðîòû áåç íàãðóçêè, 
îá/ìèí

9000 9000

Œaêñèìaëüíaß âûõîäíaß ìîùíîñòü äâèãaòeëß ñîãëàñíî ISO 
8893, ê‚ò/ îá/ìèí

0,6/7800 0,6/7800

ƒëóøèòåëü ñ êàòàëèçàòîðîì „à „à

‘èñòåìà çàæèãàíèß ñ ðåãóëèðîâêîé ÷àñòîòû âðàùåíèß „à „à

‘èñòåìà çàæèãàíèß

‘âå÷à çàæèãàíèß NGK CMR6A NGK CMR6A

‡àçîð ýëåêòðîäîâ, ìì 0,5 0,5

‘èñòåìà òîïëèâà / ñìàçêè

…ìêîñòü òîïëèâíîãî áàêà, ëèòðîâ 0,3 0,3

‚åñ

‚åñ áåç òîïëèâà, êã 4,8 5,0

�ìèññèß øóìà

(‘ì. ïðèì.1)

“ðîâåíü øóìà, èçìåðåííûé ä�(A) 100 100

“ðîâåíü øóìà, ãàðàíòèðîâàííûé LWAä�(A) 101 101

“ðîâíè øóìà

(‘ì. �ðèìå÷àíèå 2)

“ðîâåíü øóìîâîãî äàâëåíèß íà óðîâíå óõà ïîëüçîâàòåëß 
èçìåðåí ñîãëàñíî …�/ˆ‘� 10517, ä�(�)

93 93

“ðîâåíü âèáðàöèè

(‘ì. �ðèìå÷àíèå 3)

“ðîâåíü âèáðàöèè (ahv,eq) íà ðó÷êàõ èçìåðåí ñîãëàñíî EN ISO 
10517 â ì/ñ2.

�åðåäíßß/çàäíßß ðóêîßòêà: 3,5/4,4 4,1/4,2

�îæè

’èï „âóñòîðîííèå „âóñòîðîííèå

„ëèíà, ìì 450 590

‘êîðîñòü äâèæåíèß, ñðåçîâ/ìèí. 4050 4050
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’…•�ˆ—…‘Šˆ… •���Š’…�ˆ‘’ˆŠˆ
„…Š‹���–ˆŸ ‘��’‚…’‘’‚ˆŸ …‘ (’îëüêî äëß …âðîïû)
Husqvarna AB. SE-561 82 HUSKVARNA, ˜âåöèß, òåëåôîí +46-36-146500, íàñòîßùèì çàâåðßåò, ÷òî 
íîæíèöû äëß æèâîé èçãîðîäè McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 ñ ñåðèéíûì íîìåðîì 
2016 ãîäà è äàëåå (íà òàáëè÷êå äàíûõ ïîñëå öèôð îàîçíà÷àþùèõ ãîä èçãîòîâëåíèß ñëåäóåò 
ñåðèéíûé íîìåð),ñîîòâåòñòâóåò òðåáîâàíèßì „ˆ�…Š’ˆ‚› ‘�‚…’�:

   - îò 17 ìàß 2006 ãîäà, 'î ìàøèíàõ è ìåõàíèçìàõ' 2006/42/EC.

   - îò 26 ôåâðàëü 2014 ãîäà, Óîá ýëåêòðîìàãíèòíîé ñîâìåñòèìîñòèÓ 2014/30/EU.

   - îò 8 ìàß 2000 ãîäà 'îá ýìèññèè øóìà â îêðóæàþùóþ ñðåäóÓ 2000/14/EC. �öåíêà ñîîòâåòñòâèß 
íîðìàì âûïîëíåíà ñîãëàñíî �ðèëîæåíèþ V.

„îïîëíèòåëüíàß èíôîðìàöèß ïî ýìèññèßì øóìà ïðèâåäåíà â ðàçäåëå ’åõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè. 
�ûëè èñïîëüçîâàíû ñëåäóþùèå ñòàíäàðòû: EN ISO 12100-2:2010, CISPR 12:2007/A1:2009, EN ISO 
10517:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ˜âåöèß, ïî ñîáñòâåííîìó æåëàíèþ 
îñóùåñòâèë òèïîâóþ ïðîâåðêó äëß ôèðìû •óñßæàðíà ��. ‘åðòèôèêàòàì ïðèñâîåí íîìåð:

SEC/11/2327, 01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028

Huskvarna, 30 ìàðòà 2016 ãîäà

Per Gustafsson, �à÷àëüíèê îòäåëà ðàçâèòèß (óïîëíîìî÷åííûé ïðåäñòàâèòåëü Husqvarna AB, 
îòâåòñòâåííûé çà òåõíè÷åñêóþ äîêóìåíòàöèþ.) 
141400, Œîñêîâñêàß îáë., ã. •èìêè, óë. ‹åíèíãðàäñêàß, âëàäåíèå 39,  
ñòðîåíèå 6, çäàíèå II, ýòàæ 4,   8-800-200-1689
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��Ÿ‘�…�ˆ… �� “‘‹�‚�ˆ’… ���‡��—…�ˆŸ
“ñëîâíè îáîçíà÷åíèß
��…„“��…†„…�ˆ…!  
�åïðàâèëíîòî èëè áåçãðèæíîòî 
èçïîëçâàíå íà íîæèöè çà êàñòðåíå 
íà æèâ ïëåò ìîæå äà ãè ïðåâúðíå â 
îïàñåí èíñòðóìåíò, êîéòî ìîæå äà 
ïðè÷èíè ñåðèîçíè èëè äîðè ôàòàëíè 
íàðàíßâàíèß. �ò èçêëþ÷èòåëíà âàæíîñò å äà 
ïðî÷åòåòå è ðàçáåðåòå ñúäúðæàíèåòî íà òîâà 
ðúêîâîäñòâî çà îïåðàòîðà.

 
�ðåäè äà çàïî÷íåòå ðàáîòà ñ 
ìàøèíàòà ïðî÷åòåòå 
âíèìàòåëíî ðúêîâîäñòâîòî 
çà åêñïëîàòàöèß è ñå 
óáåäåòå, ÷å ãî ðàçáèðàòå 
ïðàâèëíî.

 
�åîáõîäèìî å âèíàãè äà 
èçïîëçâàòå:

• �äîáðåíè àíòèôîíè

• �äîáðåíè çàùèòíè 
ïðèñïîñîáëåíèß çà î÷èòå

 
’àçè ïðîäóò îòãîâàðß íà 
èçèñêâàíèßòà íà âàëèäíèòå EO 
äèðåêòèâè.

 
�îñåòå âèíàãè îäîáðåíè çàùèòíè 
ðúêàâèöè.

 
�îñåòå êîðàâè áîòóøè èëè 
îáóâêè, êîèòî íå ñå õëúçãàò.

 
˜óìîâè åìèñèè â îêîëíàòà 
ñðåäà ñúãëàñíî äèðåêòèâàòà íà 
…âðîïåéñêàòà �áùíîñò. 
…ìèñèßòà îò ìàøèíàòà å 
ïîñî÷åíà â ðàçäåë ’åõíè÷åñêè 
õàðàêòåðèñòèêè è âúðõó 
ëåïåíêàòà.

 
‡àïàëâàíå; ñìóêà÷: ‡àäåéñòâàòå 
ñìóêà÷à.

 
ƒîðèâíà ïîìïà.

�à÷àëíè èíñòðóêöèè ‚èæ 
èíñòðóêöèèòå â ðàçäåë 
‘òàðòèðàíå è 
èçêëþ÷âàíå.

‡àêëþ÷âàù ëîñò, 
ðåãóëèðàíå íà 
ðúêîõâàòêàòà

 
 
 
 

�ñòàíàëèòå ñèìâîëè/ëåïåíêè ñúñ ñèìâîëè, 
îáîçíà÷åíè èëè ïîñòàâåíè íà ìàøèíàòà, ñå 
îòíàñßò äî ñïåöèôè÷íè èçèñêâàíèß ïî 
îòíîøåíèå íà ñåðòèôèêàòè çà îïðåäåëåíè 
ïàçàðè.

äâèãàòåëßò ñå èçêëþ÷âà 
ïîñðåäñòâîì ïðåìåñòâàíåòî íà 
èçêëþ÷âàòåëß íà ïîëîæåíèå 
Ò‘òîïÓ. ‚�ˆŒ��ˆ…!  
ˆçêëþ÷âàòåëßò àâòîìàòè÷íî ñå 
âðúùà íà ïúðâîíà÷àëíîòî ñè ïîëîæåíèå. ‡à äà 
ïðåäîòâðàòèòå íåóìèøëåíî çàïàëâàíå 
êàïà÷êàòà íà ñâåùòà òðßáâà äà áúäå 
îòñòðàíåíà îò ñâåùòà ïðè ìîíòèðàíå, ïðîâåðêà 
è/èëè ïðîâåæäàíå íà òåõíè÷åñêà ïîääðúæêà.

 
�îñåòå âèíàãè îäîáðåíè çàùèòíè 
ðúêàâèöè.

 
ˆçèñêâà ñå ðåäîâíî ïî÷èñòâàíå.

 
‚èçóàëåí ïðåãëåä.

 
ˆçïîëçâàéòå âèíàãè çàùèòíè 
î÷èëà èëè ìàñêà.
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‘š„š�†��ˆ…
‘úäúðæàíèå �ðåäè ñòàðòèðàíå îáúðíåòå 
âíèìàíèå íà ñëåäíîòî:
�ðî÷åòåòå âíèìàòåëíî ðúêîâîäñòâîòî çà 
åêñïëîàòàöèß.
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!
��…„“��…†„…�ˆ…!  äúëãîòðàéíîòî 
èçëàãàíå íà øóì ìîæå äà äîâåäå äî 
ïîñòîßííî âëîøàâàíå íà ñëóõà. ’àêà 
÷å âèíàãè èçïîëçâàéòå îäîáðåíà 
çàùèòà íà ñëóõà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �ðè íèêàêâè 
îáñòîßòåëñòâà íå áèâà äà ñå âíàñßò 
èçìåíåíèß â ïúðâîíà÷àëíàòà 
êîíñòðóêöèß íà ìàøèíàòà áåç 
ðàçðåøåíèå íà ïðîèçâîäèòåëß. 
�îëçóâàéòå ñàìî îðèãèíàëíè 
ïðèñïîñîáëåíèß. �åðàçðåøåíè 
èçìåíåíèß è/èëè ïðèñïîñîáëåíèß 
áèõà ìîãëè äà ïðåäèçâèêàò ñåðèîçíè 
òðàâìè èëè ñìúðòíè ñëó÷àè íà 
îïåðàòîðà èëè äðóãè ëèöà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �åïðàâèëíîòî 
èëè áåçãðèæíîòî èçïîëçâàíå íà 
íîæèöè çà êàñòðåíå íà æèâ ïëåò 
ìîæå äà ãè ïðåâúðíå â îïàñåí 
èíñòðóìåíò, êîéòî ìîæå äà ïðè÷èíè 
ñåðèîçíè èëè äîðè ôàòàëíè 
íàðàíßâàíèß. �ò èçêëþ÷èòåëíà 
âàæíîñò å äà ïðî÷åòåòå è ðàçáåðåòå 
ñúäúðæàíèåòî íà òîâà ðúêîâîäñòâî 
çà îïåðàòîðà.
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‚š‚…ä…�ˆ…
“âàæàåìè ïîòðåáèòåëþ!
�ëàãîäàðèì âè, ÷å èçáðàõòå ïðîäóêò íà McCulloch. ’àêà âèå ñòàâàòå ÷àñò îò èñòîðèß, çàïî÷íàëà 
îòäàâíà, êîãàòî McCulloch Corporation çàïî÷íà ïðîèçâîäñòâîòî íà äâèãàòåëè ïî âðåìåòî íà ‚òîðàòà 
ñâåòîâíà âîéíà. �ðåç 1949 ã., êîãàòî McCulloch ïðåäñòàâè ñâîß ïúðâè ëåê âåðèæåí òðèîí çà åäèí 
÷îâåê, òîé ïðîìåíè çàâèíàãè ãîðñêàòà ðàáîòà.

‘åðèßòà íîâàòîðñêè âåðèæíè òðèîíè ïðîäúëæè ñ òå÷åíèå íà äåñåòèëåòèßòà, à áèçíåñúò ñå ðàçøèðè, 
ïúðâî ñúñ ñàìîëåòíè äâèãàòåëè è äâèãàòåëè çà ñúñòåçàòåëíè êîëè ïðåç 1950-òå ãîäèíè, ñëåä êîåòî 
ñ ìèíè âåðèæíè òðèîíè ïðåç 1960-òå ãîäèíè. �î-êúñíî, ïðåç 1970-òå è 80-òå êúì ïðîäóêòîâàòà ãàìà 
áßõà äîáàâåíè òðèìåðè è ìîòîðíè ìåòëè.

„íåñ, êàòî ÷àñò îò ãðóïàòà íà Husqvarna, McCulloch ïðîäúëæàâà òðàäèöèßòà íà ìîùíè äâèãàòåëè, 
òåõíè÷åñêî íîâàòîðñòâî è ñèëåí äèçàéí, êîèòî âå÷å ïîâå÷å îò ïîëîâèí âåê ñà íàøàòà çàïàçåíà 
ìàðêà. ‡à íàñ îñíîâåí ïðèîðèòåò å íàìàëßâàíå íà ðàçõîäà íà ãîðèâî, åìèñèèòå è íèâîòî íà øóìà, 
êàêòî è ïîäîáðßâàíåòî íà áåçîïàñíîñòòà è ëåêîòàòà çà ðàáîòà.

�èå ñå íàäßâàìå, ÷å ùå îñòàíàòå äîâîëíè îò âàøèß ïðîäóêò McCulloch, òúé êàòî òîé å ñúçäàäåí äà 
âè áúäå âåðåí ïîìîùíèê çà äúëãî. Šàòî ñëåäâàòå ñúâåòèòå çà èçïîëçâàíå â òîâà �úêîâîäñòâî çà 
åêñïëîàòàöèß, îáñëóæâàíå è ïîääðúæêà, íåãîâèßò æèâîò ìîæå äà áúäå óäúëæåí. �êî ñå íóæäàåòå 
îò ïðîôåñèîíàëíà ïîìîù çà ðåìîíò èëè îáñëóæâàíå, ìîëß, èçïîëçâàéòå Service Locator (�òêðèâàíå 
íà ñåðâèç) â ñàéòà www.mcculloch.biz.

McCulloch íåïðåñòàííî óñúâúðøåíñòâóâà ñâîèòå ïðîäóêòè è ïîðàäè òîâà ñè çàïàçâà ïðàâîòî äà 
ïðîìåíß ïðèìåðíî îôîðìßíåòî èì, âúíøíèß èì âèä è äð. áåç ïðåäâàðèòåëíî óâåäîìëåíèå.

’îâà ðúêîâîäñòâî ìîæå ñúùî äà áúäå èçòåãëåíî îò ñàéòà www.mcculloch.biz.
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Š�Š‚� - Šš„…?
Šàêâî - êúäå?

2

7

1 �úêîâîäñòâî çà åêñïëîàòàöèß

2 ðúêîõâàòêà

3 ”èêñàòîð íà ãàçòà

4 Šàïà÷êà çà ãîðèâîòî

5 ‘ìóêà÷

6 �ðåäíà ðúêîõâàòêà

7 �åçåö è ïðåäïàçåí ùèò íà ðåçåöà

8 ’ðàíñïîðòíà çàùèòà

9 Šàïàê çà âúçäóøåí ôèëòúð

10 ƒîðèâíà ïîìïà.

11 ƒîðèâåí ðåçåðâîàð

12 ”èêñàòîð çà ðúêîõâàòêàòà (ErgoLite 6028)

13 �åãóëàòîð íà äðîñåëíàòà êëàïà

14 Šàïà÷êà íà ñâåù è ñâåù

15 Šàïàê íà öèëèíäúðà

16 „ðúæêà íà ñòàðòåðà

17 Šëþ÷ ñòîï

18 Šàïà÷êà íà ðåçåðâîàðà çà ñìàçêà, ïðåäàâêà

19 Šîðïóñ íà ïðåäàâêàòà

20 ‡àùèòà çà ðúöåòå

21 Šîìáèíèðàí ãàå÷åí êëþ÷

22 ’óáà ñ ãðåñ
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��™ˆ ˆ�‘’�“Š–ˆˆ ‡� �…‡���‘�� ����’�
‡àïîìíåòå

‹è÷íà çàùèòíà åêèïèðîâêà

��’ˆ”��ˆ

�åîáõîäèìî å äà ðàáîòèòå ñ àíòèôîíè, 
îñèãóðßâàùè äîñòàòú÷åí çàãëóøàâàù åôåêò.

‡���Œ�…’…! 

Œàøèíàòà å êîíñòðóèðàíà ñàìî çà ðßçàíå íà 
êëîíè è âåéêè.

�èêîãà íå èçïîëçâàéòå ìàøèíà ñ èçìåíåíèß â 
îðèãèíàëíàòà ïúðâîíà÷àëíà êîíñòðóêöèß.

�å ðàáîòåòå íèêîãà ñ ìàøèíàòà, àêî ñòå 
óìîðåíè, èëè ñòå óïîòðåáèëè àëêîõîë èëè 
ëåêàðñòâà, êîèòî ïîâëèßâàò çðåíèåòî, 
ñúîáðàçèòåëíîñòòà è êîîðäèíàöèßòà íà 
äâèæåíèßòà.

ˆçïîëçâàéòå ëè÷íàòà çàùèòíà åêèïèðîâêà. 
‚èæ óêàçàíèßòà â ðàçäåë ‹è÷íà çàùèòíà 
åêèïèðîâêà.

�èêîãà íå èçïîëçàéòå ìàøèíàòà ïðè êðàéíî 
íåáëàãîïðèßòíè êëèìàòè÷íè óñëîâèß, êàòî 
íàïðèìåð ñóðîâ ñòóä èëè ìíîãî òîïúë è/èëè 
âëàæåí êëèìàò.

�å ðàáîòåòå ñ íåèçïðàâíà ìàøèíà. 
ˆçâúðøâàéòå îïèñàíèòå â òîâà ðúêîâîäñòâî çà 
åêñïëîàòàöèß ðåäîâíè ïðîâåðêè, ïîääðúæêà è 
ñåðâèç. �ïðåäåëåíè îïåðàöèè ïî ïîääðúæêàòà 
è ñåðâèçà ñå èçâúðøâàò åäèíñòâåíî îò 
êâàëèôèöèðàíè ñïåöèàëèñòè. ‚èæ óêàçàíèßòà 
â ðàçäåë �îääðúæêà.

�ðåäè ñòàðòèðàíå âñè÷êè êàïàöè è çàùèòè 
òðßáâà äà áúäàò ìîíòèðàíè. “âåðåòå ñå äàëè 
êàïà÷êàòà íà çàïàëèòåëíàòà ñâåù è 
çàïàëâàùèßò êàáåë ñà èçïðàâíè, çà äà 
èçáåãíåòå îïàñíîñòòà îò åëåêòðè÷åñêè óäàð.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  ’àçè ìàøèíà 
ñúçäàâà åëåêòðîìàãíèòíî ïîëå ïî 
âðåìå íà ðàáîòà. �ðè íßêîè 
îáñòîßòåëñòâà òîâà ïîëå ìîæå äà 
èíòåðôåðèðà ñ àêòèâíè èëè ïàñèâíè 
ìåäèöèíñêè èìïëàíòàíòè. ‡à äà 
íàìàëèòå ðèñêà îò ñåðèîçíî èëè 
ôàòàëíî íàðàíßâàíå, íèå 
ïðåïîðú÷âàìå ëèöàòà ñ ìåäèöèíñêè 
èìïëàíòàíòè äà ñå êîíñóëòèðàò ñ 
ëåêàðß ñè è ïðîèçâîäèòåëß íà 
ìåäèöèíñêèß èìïëàíòàíò, ïðåäè äà 
çàïî÷íàò äà ðàáîòßò ñ òàçè ìàøèíà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �àáîòàòà íà 
äâèãàòåë â çàòâîðåíî èëè 
ëîøîïðîâåòðßâàíî ïîìåùåíèå ìîæå 
äà äîâåäå äî ñìúðòò ïîðàäè 
çàäóøàâàíå èëè îòðàâßíå ñ 
âúãëåðîäåí îêèñ.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �èêîãà íå 
ïîçâîëßâàéòå íà äåöàòà äà 
èçïîëçâàò ìàøèíàòà èëè äà áúäàò â 
áëèçîñò äî íåß. ’úé êàòî ìàøèíàòà å 
îáîðóäâàíà ñ ïðóæèíåí èçêëþ÷âàòåë 
è ìîæå äà áúäå çàïàëåíà ÷ðåç 
ïðèëàãàíå íà íèñêà ñêîðîñò è ñèëà 
âúðõó ñòàðòåðà, äîðè è ìàëêèòå äåöà 
ïðè íßêîè îáñòîßòåëñòâà ìîãàò äà 
ñà ñïîñîáíè äà çàïàëßò ìàøèíàòà. 
’îâà îçíà÷àâà ðèñê îò ñåðèîçíî 
òåëåñíî íàðàíßâàíå. ‘ëåäîâàòåëíî 
îòñòðàíßâàéòå êàïà÷êàòà íà ñâåùòà 
êîãàòî ìàøèíàòà íå å ïîä ïðßêîòî âè 
íàáëþäåíèå.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �åèçïðàâíèòå 
ðåçöè ìîãàò äà ïîâèøàò ðèñêà îò 
íåùàñòíè ñëó÷àè.

‡���Œ�…’…! 

�åïðàâèëíîòî èëè áåçãðèæíîòî èçïîëçâàíå íà 
íîæèöè çà êàñòðåíå íà æèâ ïëåò ìîæå äà ãè 
ïðåâúðíå â îïàñåí èíñòðóìåíò, êîéòî ìîæå äà 
ïðè÷èíè ñåðèîçíè èëè äîðè ôàòàëíè 
íàðàíßâàíèß. �ò èçêëþ÷èòåëíà âàæíîñò å äà 
ïðî÷åòåòå è ðàçáåðåòå ñúäúðæàíèåòî íà òîâà 
ðúêîâîäñòâî çà îïåðàòîðà.

�ðè ðàáîòà ñ ìàøèíàòà òðßáâà âèíàãè äà 
ïîëçâàòå ëè÷íà çàùèòíà åêèïèðîâêà îäîáðåíà 
îò ñúîòâåòíîòî âåäîìñòâî. ‹è÷íàòà çàùèòíà 
åêèïèðîâêà íå èçêëþ÷âà ðèñê îò òðàâìè, íî 
íàìàëßâà ñåðèîçíîñòòà íà òðàâìàòà ïðè 
çëîïîëóêà. �îìîëåòå ñâîß äèñòðèáóòîð çà 
ïîìîù ïðè èçáîðà íà ïîäõîäßùà åêèïèðîâêà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �úäåòå âèíàãè 
âíèìàòåëíè çà ïðåäóïðåäèòåëíè 
ñèãíàëè èëè ïîäâèêâàíèß, êîãàòî 
èçïîëçâàòå àíòèôîíè. ‘âàëàéòå 
âèíàãè àíòèôîíèòå íåçàáàâíî ñëåä 
ñïèðàíå íà äâèãàòåëß.
Bulgarian – 407
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‡�™ˆ’�� ��ˆ‘��‘��‹…�ˆ… ‡� �—ˆ’…

’ðßáâà âèíàãè äà èçïîëçâàòå îäîáðåíè çàùèòíè 
ïðèñïîáëåíèß çà î÷èòå. �êî èçïîëçâàòå ìàñêà, 
ñëåäâà äà èçïîëçâàòå è îäîáðåíè çàùèòíè 
î÷èëà. ‘ îäîáðåíè çàùèòíè î÷èëà ñå èìà 
ïðåäâèä òàêàâè, êîèòî îòãîâàðßò íà ñòàíäàðò 
��‘ˆ ‡87.1 çà ‘�™ èëè …� 166 çà ñòðàíèòå îò …‘.

�šŠ�‚ˆ–ˆ

�úêàâèöè ñëåäâà äà ñå èçïîëçâàò ïðè 
íåîáõîäèìîñò, íàïðèìåð ïðè ìîíòèðàíå íà 
ðåæåùîòî îáîðóäâàíå.

��’“˜ˆ

�îñåòå êîðàâè áîòóøè èëè îáóâêè, êîèòî íå ñå 
õëúçãàò.

����’�� ��‹…Š‹�

ˆçïîëçâàéòå îáëåêëî îò çäðàâ ïëàò è 
èçáßãâàéòå ïðåêàëåíî øèðîêè äðåõè, êîèòî 
ëåñíî ìîãàò äà ñå çàêà÷àò çà õðàñòè èëè êëîíè. 
ˆçïîëçâàéòå âèíàãè äúëãè ïàíòàëîíè îò çäðàâ 
ïëàò. �å íîñåòå áèæóòà, êúñè ïàíòàëîíè, 
ñàíäàëè è íå ðàáîòåòå áîñè. Šîñàòà ‚è íå áèâà 
äà âèñè ïîä ðàìåíåòå. 

��’…—Š� ‡� �š�‚� ��Œ�™

�ïòåêàòà çà ïúðâà ïîìîù òðßáâà âèíàãè äà å ïîä 
ðúêà.

‡àùèòíîòî îáîðóäâàíå íà 
ìàøèíàòà
‚ òîçè ðàçäåë ñà îïèñàíè ðàçëè÷íèòå çàùèòíè 
óñòðîéñòâà íà ìàøèíàòà, òßõíîòî äåéñòâèå, 
êàêòî è íà÷èíúò çà èçâúðøâàíå íà ïðåãëåä è 
ïîääðúæêà çà äà ñå ãàðàíòèðà áåçîïàñíîñòòà 
ïðè ðàáîòà. ‚èæ ðàçäåë Šàêâî - êúäå?, â êîéòî å 
ïîñî÷åíî êúäå òåçè óñòðîéñòâà ñå íàìèðàò  íà 
âàøàòà ìàøèíà.

…êñïëîàòàöèîííèßò ñðîê íà ìàøèíàòà ìîæå äà 
áúäå íàìàëåí, à ðèñêúò îò íåùàñòíè ñëó÷àè 
óâåëè÷åí, àêî òåõíè÷åñêîòî îáñëóæâàíå íà 
ìàøèíàòà íå ñå ïðîâåæäà ïðàâèëíî è àêî 
îáñëóæâàíåòî è/èëè ðåìîíòíèòå äåéíîñòè íå ñå 
èçïúëíßâàò ïðîôåñèîíàëíî. �êî èìàòå íóæäà îò 
îùå èíôîðìàöèß, ìîëß, îáúðíåòå ñå êúì íàé-
áëèçêèß ñåðâèç.

”èêñàòîð íà äðîñåëíàòà êëàïà

”èêñàòîðúò íà äðîñåëíàòà êëàïà å ñ 
êîíñòðóêöèß, ïðåäîòâðàòßâàùà çàäåéñòâàíåòî 
íà ðåãóëàòîðà íà äðîñåëíàòà êëàïà. �ðè 
ïðèòèñêàíå íà ôèêñàòîðà (�) êúì ðúêîõâàòêàòà 
(=êîãàòî ñå ñòèñíå ðúêîõâàòêàòà), ñå 
îñâîáîæäàâà ïóñêîâèßò ìåõàíèçúì íà 
äðîñåëíàòà êëàïà (‚). Šîãàòî îòïóñíåòå 
íàòèñêà âúðõó ðúêîõâàòêàòà, ðåãóëàòîðúò è 
ôèêñàòîðúò íà äðîñåëíàòà êëàïà ñå âðúùàò â 
èçõîäíîòî ñè ïîëîæåíèå.’îâà ñå îñúùåñòâßâà ñ 
ïîìîùòà íà äâå íåçàâèñèìè åäíà îò äðóãà 
âúçâðàòíè ïðóæèíè. ‚ òîâà ïîëîæåíèå 
ðåãóëàòîðúò íà äðîñåëíàòà êëàïà àâòîìàòè÷íî 
çàñòàâà íà ïðàçåí õîä.

‡���Œ�…’…! 

‚ñßêî èçâúðøâàíå íà ñåðâèç è ðåìîíò íà 
ìàøèíàòà èçèñêâà ñïåöèàëíî 
îáðàçîâàíèå.’îâà âàæè ñïåöèàëíî ïî 
îòíîøåíèå íà çàùèòíîòî îáîðóäâàíå íà 
ìàøèíàòà. �áúðíåòå êúì ñåðâèçà ñè, àêî 
ìàøèíàòà íå îòãîâàðß íà èçáðîåíèòå ïî-äîëó 
ïðîâåðêè. �ðè ïîêóïêàòà  íà íàø ïðîäóêò íèå 
ãàðàíòèðàìå ïðåäîñòàâßíåòî íà 
êâàëèôèöèðàíè ðåìîíòíè óñëóãè è ñåðâèç. �êî 
ìßñòîòî, îò êîåòî ñòå çàêóïèëè ìàøèíàòà, íå å 
íàø ñïåöèàëèçèðàí äèñòðèáóòîð, çàïèòàéòå çà 
íàé-áëèçêàòà ñåðâèçíà ðàáîòèëíèöà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �å èçïîëçâàéòå 
íèêîãà ìàøèíà ñ íåèçïðàâíî çàùèòíî 
îáîðóäâàíå. �ðîâåðêèòå è 
ïîääðúæêàòà ñëåäâà äà ñå 
èçâúðøâàò ñúãëàñíî óêàçàíèßòà â 
òîçè ðàçäåë. �êî ìàøèíàòà âè íå 
èçäúðæè íà íßêîß îò èçáðîåíèòå 
ïðîâåðêè, ñëåäâà äà ñå ñâúðæåòå ñúñ 
ñåðâèçà ñè çà èçâúðøâàíå íà ðåìîíò.
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“âåðåòå ñå, ÷å ðåãóëàòîðúò íà äðîñåëíàòà 
êëàïà å â ïîëîæåíèå íà ïðàçåí õîä, êîãàòî 
ôèêñàòîðúò íà äðîñåëíàòà êëàïà ñå íàìèðà â 
èçõîäíîòî ñè ïîëîæåíèå.

�àòèñíåòå ôèêñàòîðà íà äðîñåëíàòà êëàïà è ñå 
óáåäåòå, ÷å ñëåä êàòî ãî îòïóñíåòå òîé ñå 
âðúùà â èçõîäíîòî ñè ïîëîæåíèå.

“áåäåòå ñå, ÷å ïóñêîâèßò ìåõàíèçúì è 
ôèêñàòîðúò íà äðîñåëíàòà êëàïà ñå äâèæàò 
ñâîáîäíî è âúçâðàòíèòå ïðóæèíè ñà â 
èçïðàâíîñò.

‚èæòå èíñòðóêöèèòå â ðàçäåëà ñúñ çàãëàâèå 
‘òàðò. ‘òàðòèðàéòå íîæèöèòå çà êàñòðåíå íà 
æèâ ïëåò è äàéòå ïúëíà ãàç. �ñâîáîäåòå 
ðåãóëàòîðà çà ãàçòà è ïðîâåðåòå äàëè ðåçåöúò å 
ñïðßë è îñòàíàë íåïîäâèæåí. �êî ðåçåöúò ñå 
äâèæè êîãàòî ðåãóëàòîðúò çà ãàçòà å íà 
ïîëîæåíèå ïðàçåí õîä òîãàâà òðßáâà äà ñå 
ðåãóëèðà íàñòðîéêàòà íà êàðáóðàòîðà çà ïðàçåí 
õîä. ‚èæòå èíñòðóêöèèòå â ðàçäåëà ñúñ 
çàãëàâèå ’åõíè÷åñêî îáñëóæâàíå.

Šëþ÷ ñòîï

ˆçïîëçâàéòå êëþ÷à ñòîï çà ñïèðàíå íà 
äâèãàòåëß.

‚êëþ÷åòå äâèãàòåëß è ñå óáåäåòå, ÷å òîé ñå 
èçêëþ÷âà, êîãàòî êëþ÷úò å ïîñòàâåí â 
ïîëîæåíèå ñòîï. ˆçêëþ÷âàòåëßò àâòîìàòè÷íî 
ñå âðúùà íà ïúðâîíà÷àëíîòî ñè ïîëîæåíèå. ‡à 
äà ïðåäîòâðàòèòå íåóìèøëåíî çàïàëâàíå 
êàïà÷êàòà íà ñâåùòà òðßáâà äà áúäå 
îòñòðàíåíà îò ñâåùòà ïðè ìîíòèðàíå, ïðîâåðêà 
è/èëè ïðîâåæäàíå íà òåõíè÷åñêà ïîääðúæêà.

‡àùèòà çà ðúöåòå

‡àùèòàòà çà ðúöåòå ïðåäîòâðàòßâà êîíòàêòà íà 
ðúöåòå ñ äâèæåùèòå ñå ðåçöè, íàïðèìåð àêî 
îïåðàòîðúò çàãóáè êîíòðîë âúðõó ïðåäíàòà 
ðúêîõâàòêà.

�ðîâåðåòå äàëè çàùèòàòà çà ðúöåòå å 
ìîíòèðàíà ïðàâèëíî.

�ðîâåðåòå äàëè çàùèòàòà çà ðúöåòå å èçïðàâíà.

�íòèâèáðàöèîííà ñèñòåìà

‚àøàòà ìàøèíà å ñíàáäåíà ñ àíòèâèáðàöèîííà 
ñèñòåìà, ñâåæäàùà äî ìèíèìóì âèáðàöèßòà è 
îáëåê÷àâàùà ðàáîòàòà.

�íòèâèáðàöèîííàòà ñèñòåìà íà ìàøèíàòà 
íàìàëßâà âèáðàöèßòà, ïðåäàâàùà ñå îò 
äâèãàòåëß/ðåæåùîòî îáîðóäâàíå âúðõó 
ðúêîõâàòêàòà íà ìàøèíàòà. 

’ßëîòî íà äâèãàòåëß, âêëþ÷èòåëíî ðåçöèòå, å 
îêà÷åíî íà óïðàâëåíèå ñ ïîìîùòà íà ãóìåíè 
âòóëêè.

�åäîâíî ïðîâåðßâàéòå çà ïóêíàòèíè èëè 
äåôîðìàöèè â àíòèâèáðàöèîííèòå åëåìåíòè. 
�ðîâåðåòå äàëè àíòèâèáðàöèîííèòå åëåìåíòè 
íå ñà ïîâðåäåíè è ñà çäðàâî çàêðåïåíè. 
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�óñïóõ

�óñïóõúò ñâåæäà äî ìèíèìóì ðàâíèùåòî íà 
øóìà è íàñî÷âà îòðàáîòåíèòå ãàçîâå âñòðàíè îò 
ðàáîòåùèß. �óñïóõ, ñíàáäåí ñ êàòàëèòè÷åí 
íåóòðàëèçàòîð, å êîíñòðóèðàí è çà íàìàëßâàíå 
íà âðåäíèòå ñúñòàâêè â îòðàáîòåíèòå ãàçîâå.

‚ ñòðàíè ñ ãîðåù è ñóõ êëèìàò âåðîßòíîñòòà îò 
âúçíèêâàíå íà ïîæàðè å ãîëßìà. …òî çàùî íèå 
ñíàáäßâàìå íßêîè àóñïóñè ñ èñêðîãàñèòåëíà 
ìðåæà. �ðîâåðåòå äàëè àóñïóõúò ‚è å ñíàáäåí ñ 
òàêàâà ìðåæà.

�î îòíîøåíèå íà àñïóõà å èçêëþ÷èòåëíî âàæíî 
äà ñå ñïàçâàò èíñòðóêöèèòå çà ïðåãëåä, 
ïîääðúæêà  è ñåðâèç. 

�èêîãà íå èçïîëçâàéòå ìàøèíà ñ ïîâðåäåí 
àóñïóõ.

�ðîâåðßâàéòå ðåäîâíî íàäåæäíîñòòà íà  
çàêðåïâàíåòî íà àóñïóõúò êúì ìàøèíàòà.

�êî àóñïóõúò íà ìàøèíàòà âè å ñíàáäåí ñ 
èñêðîãàñèòåëíà ìðåæà, òß òðßáâà äà ñå 
ïî÷èñòâà ðåäîâíî. ‡àìúðñåíàòà ìðåæà 
ïðåäèçâèêâà ïðåãðßâàíå íà äâèãàòåëß è ìîæå 
äà äîâåäå äî ñåðèîçíè ïîâðåäè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �ðåêîìåðíî 
èçëàãàíå íà âèáðàöèè ìîæå äà 
äîâåäå äî ïîðàæåíèß âúðõó 
êðúâîíîñíè ñúäîâå è íåðâíàòà 
ñèñòåìà íà õîðà ñúñ ñìóùåíèß â 
êðúâîîáðàùåíèåòî. �îòúðñåòå 
ëåêàðñêà ïîìîù, àêî ñå ïîßâßò 
ñèìïòîìè, êîèòî ìîãàò äà ñà 
ðåçóëòàò îò âèáðàöèè. ’àêèâà 
ñèìïòîìè ñà íàïðèìåð èçòðúïâàíå, 
çàãóáà íà ÷óâñòâèòåëíîñò, 
Óèãëè÷êèÓ, ÓáîäåæèÓ, áîëêè, 
ôèçè÷åñêà îòïóñíàòîñò, ïðîìßíà íà 
öâåòà èëè ñúñòîßíèåòî íà êîæàòà. 
’åçè ñèìïòîìè ñå ïîßâßâàò 
îáèêíîâåíî íà ïðúñòèòå, ðúöåòå è 
êèòêèòå. �èñêúò ìîæå äà ñå óâåëè÷è 
ïðè íèñêè òåìïåðàòóðè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �óñïóñèòå, 
îáîðóäâàíè ñ êàòàëèçàòîð ñå 
íàãðßâàò ñèëíî â ïðîöåñà íà ðàáîòà 
è èçâåñòíî âðåìå ñëåä òîâà. ’îâà å 
âàëèäíî è çà ïðàçíèß õîä. 
„îêîñâàíåòî èì ìîæå äà ïðåäèçâèêà 
èçãàðßíèß íà êîæàòà. ‚íèìàâàéòå çà 
îïàñíîñò îò ïîæàð! 

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  ‚úòðåøíîñòòà 
íà øóìîçàãëóøèòåëß ñúäúðæà 
õèìèêàëè, êîèòî ìîæå äà ñà 
êàíöåðîãåííè. ‚ ñëó÷àé ÷å 
øóìîçàãëóøèòåëßò å ïîâðåäåí, 
èçáßãâàéòå äîïèð ñ òåçè åëåìåíòè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �å çàáðàâßéòå, 
÷å: �òðàáîòåíèòå ãàçîâå îò 
äâèãàòåëß ñà ãîðåùè è â òßõ ìîãàò 
äà ñúäúðæàò èñêðè, êîèòî äà 
ïðåäèçâèêàò ïîæàð. �å ñòàðòèðàéòå 
íèêîãà ìàøèíàòà â ïîìåùåíèå èëè 
áëèçî äî ãîðèâíè ìàòåðèàëè! 
410 – Bulgarian
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�åçåö è ïðåäïàçåí ùèò íà ðåçåöà

‚úíøíàòà ÷àñò íà ðåçöèòå (1) å îôîðìåíà êàòî 
ïðåäïàçåí ùèò íà ðåçåöà. �ðåäïàçíèßò ùèò íà 
ðåçåöà å ïðåäíàçíà÷åí çà çàùèòà íà êîßòî è äà 
å ÷àñò îò ÷îâåøêîòî òßëî ñðåùó êîíòàêò ñ 
ðåçöèòå.

�ðîâåðåòå äàëè çàùèòíèßò êàïàê íà ðåçöèòå íå 
å ïîâðåäåí èëè èçêðèâåí. �îäìåíåòå ðåæåùèß 
ìîäóë, àêî áúäå îãúíàò èëè ïîâðåäåí.

Šîðïóñ íà ïðåäàâêàòà

Šîðïóñúò íà ïðåäàâêàòà çàãðßâà ïðè 
ïðîäúëæèòåëíî èçïîëçâàíå íà ìàøèíàòà. ‡à äà 
èçáåãíåòå èçãàðßíèß íå äîêîñâàéòå êîðïóñà íà 
ïðåäàâêàòà.
Bulgarian – 411
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�åçîïàñíîñò ïðè áîðàâåíå ñ 
ãîðèâî
�èêîãà íå ñòàðòèðàéòå ìàøèíàòà:

1 �êî ñòå èçëåëè ãîðèâî âúðõó íåãî. ˆçòðèéòå 
ðàçëßëîòî ñå ãîðèâî èëè ìàñëî è îñòàâåòå 
îñòàòúöèòå îò ãîðèâîòî äà ñå èçïàðßò.

2 �êî ñòå èçëåëè ãîðèâî âúðõó ñåáå ñè èëè 
äðåõèòå ñè ñå ïðåîáëå÷åòå. ˆçìèéòå òåçè 
÷àñòè íà òßëîòî ñè, êîèòî ñà áèëè â êîíòàêò 
ñ ãîðèâî. ˆçïîëçâàéòå ñàïóí è âîäà.

3 �êî ìàøèíàòà èìà òå÷ íà ãîðèâî. 
�ðîâåðßâàéòå ðåäîâíî çà òå÷îâå îò êàïàêà è 
ìàðêó÷èòå çà ãîðèâîòî.

’ðàíñïîðò è ñúõðàíåíèå

• �ñòàâåòå õðàñòîðåçà äà èçñòèíå ñëåä 
èçïîëçâàíå, ïðåäè äà ãî ïðèáåðåòå çà 
ñúõðàíåíèå.

• ‘úõðàíßâàéòå è òðàíñïîðòèðàéòå ìàøèíàòà 
è ãîðèâîòî òàêà, ÷å äà íßìà îïàñíîñò 
åâåíòóàëåí òå÷ èëè èçïàðåíèß äà âëßçàò â 
êîíòàêò ñ èñêðè èëè îòêðèò ïëàìúê, 
íàïðèìåð îò åëåêòðè÷åñêè ìàøèíè, 
åëåêòðîäâèãàòåëè, åëåêòðè÷åñêè/ñèëîâè 
ïðåâêëþ÷âàòåëè èëè íàãðåâàòåëè.

• ƒîðèâîòî òðßáâà äà ñå ñúõðàíßâà è 
òðàíñïîðòèðà â ñïåöèàëíî ïðåäíàçíà÷åíè çà 
òàçè öåë è îäîáðåíè òóáè.

• �êî ìàøèíàòà ùå ñå ñúõðàíßâà çà ïî-
ïðîäúëæèòåëåí ïåðèîä ñëåäâà ãîðèâíèßò 
ðåçåðâîàð äà áúäå èçïðàçíåí. �áúðíåòå ñå  
êúì áåíçèíîñòàíöèßòà ñè çà èíôîðìàöèß 
êúäå äà èçëååòå èçëèøúêà îò ãîðèâî.

• “âåðåòå ñå, ÷å ìàøèíàòà å ïî÷èñòåíà è ÷å 
ïðåäè äúëãîñðî÷íîòî çàêîíñåðâèðàíå å 
ïðîâåäåíî ïúëíî îáñëóæâàíå.

• ’ðàíñïîðòíàòà çàùèòà çà ðåæåùîòî 
îáîðóäâàíå òðßáâà, ïðè òðàíñïîðò è 
ñúõðàíßâàíå íà ìàøèíàòà, äà å ìîíòèðàíà 
âèíàãè.

• �áåçîïàñåòå ìàøèíàòà ïðè òðàíñïîðòèðàíå.

ƒîðèâíà ñìåñ
‚�ˆŒ��ˆ…!   Œàøèíàòà å îáîðóäâàíà ñ 
äâóòàêòîâ äâèãàòåë è âèíàãè òðßáâà äà ðàáîòè 
ñúñ ñìåñ îò áåíçèí è äâóòàêòîâî ìàñëî. ‡à äà ñå 
ïîëó÷è íåîáõîäèìîòî ñúîòíîøåíèå íà ñìåñòà, 
êîëè÷åñòâîòî íà ìàñëîòî òðßáâà äà ñå îòìåðâà 
òî÷íî. �ðè ñìåñâàíå íà ìàëêè êîëè÷åñòâà 

ãîðèâî, äîðè íåçíà÷èòåëíè îòêëîíåíèß îò 
êîëè÷åñòâîòî ìàñëî ìîãàò äà âëîøàò ðßçêî 
ñúîòíîøåíèåòî íà ñìåñòà.

�åíçèí

‚�ˆŒ��ˆ…!   ‚èíàãè èçïîëçâàéòå ñìåñè îò 
êà÷åñòâåíè áåíçèí/ìàñëî íàé-ìàëêî 90 îêòàíà 
(RON). �êî ìàøèíàòà âè å îáîðóäâàíà ñ 
êàòàëèòè÷åí êîíâåðòîð (âèæòå ãëàâàòà 
’åõíè÷åñêè äàííè) âèíàãè èçïîëçâàéòå 
áåçîëîâíè ñìåñè áåíçèí/ìàñëî ñ äîáðî 
êà÷åñòâî. �ëîâíèßò áåíçèí ùå ðàçðóøè 
êàòàëèòè÷íèß êîíâåðòîð.

�êî èìàòå íà ðàçïîëîæåíèå åêîëîãè÷åí  áåíçèí, 
ò.í. àëêèëàòåí áåíçèí, ñëåäâà òîé äà ñå 
èçïîëçâà.

• �àé-íèñêîòî ïðåïîðú÷âàíî îêòàíîâî ÷èñëî å 
90 (RON). �êî âèå ïîäàâàòå íà äâèãàòåëß 
ãîðèâî ñ îêòàíîâî ÷èñëî, ïî-íèñêî îò 90, 
ìîæå äà ñå ïîëó÷è ÷óêàíå. ’îâà âîäè äî åäíà 
âèñîêà òåìïåðàòóðà íà äâèãàòåëß, êîåòî 
ìîæå äî äîâåäå äî ñåðèîçíà ïîâðåäà íà 
äâèãàòåëß.

• �ðè ïðîäúëæèòåëíà ðàáîòà íà âèñîêè 
îáîðîòè ñå ïðåïîðú÷âà èçïîëçóâàíåòî íà 
áåíçèí ñ ïî-âèñîêî îêòàíîâî ÷èñëî.

Œàñëî çà äâóòàêòîâ äâèãàòåë

• ˆçïîëçâàéòå äâóòàêòîâîòî äâèãàòåëíî 
ìàñëî íà Universal, Universal powered by 
McCULLOCH, êîåòî å ñïåöèàëíî ïðîèçâåäåíî 
çà äâóòàêòîâè äâèãàòåëè ñ âúçäóøíî 
îõëàæäàíå, çà äà ïîëó÷èòå íàé-äîáúð 
ðåçóëòàò è ïðîèçâîäèòåëíîñò.

• �èêîãà íå èçïîëçâàéòå äâóòàêòîâî ìàñëî, 
ïðåäíàçíà÷åíî çà èçâúíáîðäîâè äâèãàòåëè ñ 
âîäíî îõëàæäàíå, ïîíßêîãà îáîçíà÷àâàíî 
êàòî ìàñëî çà èçâúíáîðäîâè äâèãàòåëè 
(êîåòî íîñè èìåòî TCW).

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �ðîßâßâàéòå 
ïðåäïàçëèâîñò ïðè ðàáîòà ñ 
ãîðèâîòî. �îìíåòå, ÷å èìà îïàñíîñò 
îò ïîæàð, âçðèâîâå è âäèøâàíå íà 
ïàðè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  ƒîðèâîòî è 
îòïàäíèòå ïðîäóêòè îò ãîðèâîòî ñà 
ëåñíî âúçïëàìåíèìè è ìîãàò äà 
ïðè÷èíßò ñåðèîçíî íàðàíßâàíå ïðè 
âäèøâàíå èëè êîãàòî âëßçàò â 
êîíòàêò ñ êîæàòà. �îðàäè òàçè 
ïðè÷èíà ñúáëþäàâàéòå âíèìàíèå 
êîãàòî áîðàâèòå ñ ãîðèâî è 
íåïðåìåííî ïðîâåðßâàéòå äàëè 
ñúùåñòâóâà àäåêâàòíà âåíòèëàöèß.
412 – Bulgarian
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• ‡àáðàíåíî å èçïîëçóâàíåòî íà ìàñëî çà 
÷åòèðèòàêòîâè äâèãàòåëè. 

• ‘ìåñ ñ íèñêîêà÷åñòâåíî ìàñëî èëè 
ïðåêàëåíî áîãàòà íà ìàñëî/ãîðèâî ìîæå äà 
èçëîæè íà îïàñíîñò ôóíêöèßòà íà 
êàòàëèòè÷íèß êîíâåðòîð è äà íàìàëè 
åêñïëîàòàöèîííèß ìó æèâîò.

• ‘úñòàâ íà ñìåñòà

1:50 (2%) ñ äâóòàêòîâîòî ìàñëî íà Universal, 
Universal powered by McCULLOCH.

1:33 (3%) ñ äðóãè ìàñëà, ïðåäíàçíà÷åíè çà 
äâóòàêòîâè äâèãàòåëè ñ âúçäóøíî 
îõëàæäàíå, êëàñèôèöèðàíè çà JASO FB/ISO 
EGB.

�ðèãîòâßíå íà ñìåñòà

• �åíçèíúò òðßáâà äà ñå ñìåñâà ñ ìàñëîòî â 
÷èñò ðåçåðâîàð, ïðåäíàçíà÷åí çà ãîðèâîòî.

• �òíà÷àëî òðßáâà äà íàëååòå ïîëîâèíàòà îò 
ïðåäâèæäàíèß çà èçïîëçóâàíå îáåì íà 
áåíçèíà. ‘ëåä òîâà ñå äîáàâß ößëîòî 
êîëè÷åñòâî ìàñëî. ‘ìåñåòå (ðàçòúðñåòå) 
ãîðèâíàß ñìåñ. „îëåéòå îñòàíàëîòî 
êîëè÷åñòâî ãîðèâî.

• �àçáúðêàéòå âíèìàòåëíî ãîðèâíàòà ñìåñ 
(÷ðåç ðàçòúðñâàíå) ïðåäè äà ß íàëååòå â 
ãîðèâíèß ðåçåðâîàð íà ìàøèíàòà. 

• �å ñìåñâàéòå ãîðèâî çà ïîâå÷å îò íóæíîòî âè 
çà åäèí ìåñåö.

• �êî ïðîäúëæèòåëåí ïåðèîä íå èçïîëçâàòå 
ìàøèíàòà, ãîðèâíèßò ðåçåðâîàð òðßáâà äà 
áúäå èçïðàçíåí è ïî÷èñòåí.

‡àðåæäàíå ñ ãîðèâî

• ˆçïîëçâàéòå ãîðèâåí òàíê ñ ïðåäïàçèòåë çà 
ïðåïúëâàíå.

• �î÷èñòåòå îêîëî êàïà÷êàòà íà ãîðèâíèß 
ðåçåðâîàð. ‡àìúðñßâàíèß â ãîðèâíèß 
ðåçåðâîàð âîäßò äî íàðóøåíèß íà ðåæèìà íà 
ðàáîòàòà.

• “áåäåòå ñå, ÷å ãîðèâîòî å ñìåñåíî äîáðå, 
êàòî ðàçòúðñèòå ñúäà ïðåäè äà çàðåäèòå 
ðåçåðâîàðà.

�åíçèí, 
ëèòðè

Œàñëî çà äâóòàêòîâ 
äâèãàòåë, ëèòðè

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �óñïóõúò ñ 
êàòàëèçàòîð ñå íàãðßâà ñèëíî â 
ïðîöåñà íà ðàáîòà è èçâåñòíî âðåìå 
ñëåä òîâà. ’îâà å âàëèäíî è çà 
ðàáîòà íà ïðàçåí õîä. �å çàáðàâßéòå 
çà îïàñíîñòòà îò ïîæàð, îñîáåíî ïðè 
ðàáîòà íåäàëå÷ îò îãíåîïàñíè 
âåùåñòâà è/èëè ãàçîâå.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  ‘ïàçâàíåòî íà 
ñëåäíèòå ïðåäïàçíè ìåðêè íàìàëßâà 
îïàñíîñòòà îò ïîæàð:

�å áèâà äà ñå ïóøè è äà ñå äúðæàò äî 
ãîðèâîòî ãîðåùè ïðåäìåòè.

�èêîãà íå çàðåæäàéòå ãîðèâî ïðè 
âêëþ÷åí äâèãàòåë.

‡àðåæäàéòå ñ ãîðèâî íà äîáðå 
ïðîâåòðßâàíî ìßñòî. �èêîãà íå 
çàðåæäàéòå ìàøèíàòà íà çàêðèòî.

�ðåäè çàðåæäàíåòî ñ ãîðèâî òðßáâà 
íåïðåìåííî äà ñå èçêëþ÷è 
äâèãàòåëßò è äà ñå îñòàâè çà íßêîëêî 
ìèíóòè äà èçñòèíå.

�òâîðåòå âíèìàòåëíî êàïàêà íà 
ãîðèâíèß ðåçåðâîàð çà äà ñå îòñòðàíè 
åâåíòóàëíî ñâðúõíàëßãàíå.

‘ëåä çàðåæäàíåòî ñ ãîðèâî ãðèæëèâî 
çàâèíòåòå êàïàêà íà ãîðèâíèß 
ðåçåðâîàð.

�ðåäè äà ñòàðòèðàòå ìàøèíàòà, 
âèíàãè òðßáâà äà ß ïðåìåñòâàòå 
íàñòðàíè îò ìßñòîòî, êúäåòî å áèëà 
çàðåäåíà ñ ãîðèâî è êúäåòî äúðæèòå 
ãîðèâîòî.
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Šîíòðîë ïðåäè ñòàðòèðàíå

• �ãëåäàéòå ðàáîòíàòà ïëîù. �òñòðàíåòå 
âñè÷êè îáåêòè, êîèòî ìîãàò äà èçõâúð÷àò 
âúâ âúçäóõà.

• �ðîâåðåòå ðåæåùîòî îáîðóäâàíå. �èêîãà íå 
èçïîëçâàéòå ðåçöè, êîèòî ñà òúïè, íàïóêàíè 
èëè ïîâðåäåíè.

• �ðîâåðåòå äàëè ìàøèíàòà å â îòëè÷íî 
ðàáîòíî ñúñòîßíèå. �ðîâåðåòå äàëè âñè÷êè 
ãàéêè è âèíòîâå ñà çàòåãíàòè.

• “âåðåòå ñå, ÷å êîðïóñúò íà ïðåäàâêàòà ñå 
ñìàçâà ïðàâèëíî. ‚èæòå èíñòðóêöèèòå â 
ðàçäåëà ñúñ çàãëàâèå Šîðïóñ íà ïðåäàâêàòà.

• �ðîâåðåòå äàëè ðåæåùîòî îáîðóäâàíå âèíàãè 
ñïèðà êîãàòî äâèãàòåëßò ðàáîòè íà ïðàçåí õîä.

• ˆçïîëçóâàéòå ìàøèíàòà åäèíñòâåíî ïî 
ïðåäíàçíà÷åíèå.

• “âåðåòå ñå, ÷å ðúêîõâàòêàòà è ôóíêöèèòå çà 
áåçîïàñíà ðàáîòà ñà â äîáðî ðàáîòíî 
ñúñòîßíèå. �èêîãà íå èçïîëçâàéòå ìàøèíà, 
íà êîßòî ëèïñâà ÷àñò, èëè å áèëà ïðîìåíåíà 
áåç ñïàçâàíå íà ñïåöèôèêàöèèòå.

• ‚ñè÷êè êàïàöè ñëåäâà äà ñà ïðàâèëíî 
ìîíòèðàíè è â èçïðàâíîñò, ïðåäè ñòàðòèðàíå 
íà ìàøèíàòà.

‘òàðòèðàíå è èçêëþ÷âàíå

‘òóäåí äâèãàòåë

(1) ‘ìóêà÷

 ‡àäåéñòâàòå ñìóêà÷à.

(2) ƒîðèâíà ïîìïà:

 �àòèñêàéòå ìíîãîêðàòíî äèàôðàãìàòà çà 
ïðî÷èñòâàíå íà âúçäóõà äîêàòî ãîðèâîòî 
çàïî÷íå äà çàïúëâà äèàôðàãìàòà 
(ïðèáëèçèòåëíî 6 ïúòè). „èàôðàãìàòà íå å 
íåîáõîäèìî äà áúäå çàïúëíåíà íàößëî.

(3) ‘òàðòèðàíå

�àòèñíåòå êîðïóñà íà ìàøèíàòà ñ ëßâàòà ðúêà 
êúì çàìßòà (‡��…‹…†Š�!  �å ïðàâåòå òîâà ñ 
êðàê! ). •âàíåòå äðúæêàòà íà ñòàðòåðà è 
èçòåãëåòå áàâíî ñòàðòåðíèß øíóð ñ äßñíàòà 
ðúêà äî ïîëîæåíèå, êîãàòî óñåòèòå ñúïðîòèâà 
(çúáöèòå íà ñòàðòåðà çàöåïâàò), ñëåä êîåòî 
èçäúðïâàòå øíóðà ñ áúðçè è ñèëíè äâèæåíèß. �å 
áèâà íèêîãà äà íàâèâàòå ñòàðòåðíèß øíóð îêîëî 
ðúêàòà ñè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �úëíèßò êîðïóñ 
íà ñêîðîñòíàòà êóòèß òðßáâà äà å 
íàïúëíî ìîíòèðàí, ïðåäè ìàøèíàòà 
äà ñå ñòàðòèðà, â ïðîòèâåí ñëó÷àé 
ñúåäèíèòåëßò ìîæå äà ñå ðàçõëàáè è 
äà ïðåäèçâèêà òåëåñíà ïîâðåäà.

‚èíàãè ïðèäâèæâàéòå ìàøèíàòà íà 
îêîëî 3 ìåòðà îò ïîçèöèßòà çà 
ïðåçàðåæäàíå ñ ãîðèâî ïðåäè 
ñòàðòèðàíåòî é. �îìåñòâàéòå 
ìàøèíàòà âúðõó òâúðäà ïîâúðõíîñò. 
�å çàáðàâßéòå, ÷å ðåçöèòå ìîãàò äà 
ñå çàäâèæàò êîãàòî äâèãàòåëßò å 
çàïóñíàò. “âåðåòå ñå, ÷å ðåçöèòå íå 
ìîãàò äà âëßçàò â êîíòàêò ñ íèêàêúâ 
îáåêò. “âåðåòå ñå, ÷å â ðàáîòíàòà 
ïëîù íßìà íåóïúëíîìîùåí ïåðñîíàë, 
â ïðîòèâåí ñëó÷àé âúçíèêâà ðèñê îò 
ñåðèîçíà òåëåñíà ïîâðåäà. 
�åçîïàñíîòî ðàçñòîßíèå å 15 ìåòðà.



‘’��’ˆ���… ˆ ˆ‡Š‹	—‚��…

(4, 5)

 ‚úðíåòå óïðàâëåíèåòî íà ñìóêà÷à îáðàòíî íà 
ïúðâîíà÷àëíîòî ìó ïîëîæåíèå âåäíàãà ùîì ñå 
ïîëó÷è çàïàëâàíå, êàòî ïðîäúëæàâàéòå äà ñå 
îïèòâàòå äà çàïóñíåòå äâèãàòåëß äîêàòî 
íàêðàß äâèãàòåëßò ñòàðòèðà.

‚�ˆŒ��ˆ…!   Šîãàòî ñìóêà÷úò ñå íàòèñíå 
îáðàòíî íà ïúðâîíà÷àëíàòà ñè ïîçèöèß, 
äâèãàòåëßò ðàáîòè ïðè çàâèøåíà ñêîðîñò, òàêà 
íàðå÷åíîòî íà÷àëíî ïîëîæåíèå íà ãàçòà, è 
òîãàâà ðåçöèòå ñå äâèæàò. �à÷àëíîòî 
ïîëîæåíèå íà ãàçòà ñå îñâîáîæäàâà ÷ðåç 
ïîäàâàíå íà ãàç ñ ïîìîùòà íà ëîñòà íà ãàçòà.

‚�ˆŒ��ˆ…!   �å áèâà äà ñå èçäúðïâà èçößëî 
ñòàðòîâîòî âúæå è äà ñå îòïóñêà äðúæêàòà íà 
ñòàðòåðà ïðè íàïúëíî èçòåãëåíî ïîëîæåíèå. 
’îâà ìîæå äà ïîâðåäè ìàøèíàòà. 

‡àãðßò äâèãàòåë

�àòèñíåòå êîðïóñà íà ìàøèíàòà ñ ëßâàòà ðúêà 
êúì çàìßòà (‡��…‹…†Š�!  �å ïðàâåòå òîâà ñ 
êðàê! ). •âàíåòå äðúæêàòà íà ñòàðòåðà è 
èçòåãëåòå áàâíî ñòàðòåðíèß øíóð ñ äßñíàòà 
ðúêà äî ïîëîæåíèå, êîãàòî óñåòèòå ñúïðîòèâà 
(çúáöèòå íà ñòàðòåðà çàöåïâàò), ñëåä êîåòî 
èçäúðïâàòå øíóðà ñ áúðçè è ñèëíè äâèæåíèß. �å 
áèâà íèêîãà äà íàâèâàòå ñòàðòåðíèß øíóð îêîëî 
ðúêàòà ñè.

ˆçêëþ÷âàíå

äâèãàòåëßò ñå èçêëþ÷âà ïîñðåäñòâîì 
ïðåìåñòâàíåòî íà èçêëþ÷âàòåëß íà ïîëîæåíèå 
Ò‘òîïÓ.

‚�ˆŒ��ˆ…!  

ˆçêëþ÷âàòåëßò àâòîìàòè÷íî ñå âðúùà íà 
ïúðâîíà÷àëíîòî ñè ïîëîæåíèå. ‡à äà 
ïðåäîòâðàòèòå íåóìèøëåíî çàïàëâàíå 
êàïà÷êàòà íà ñâåùòà òðßáâà äà áúäå 
îòñòðàíåíà îò ñâåùòà ïðè ìîíòèðàíå, ïðîâåðêà 
è/èëè ïðîâåæäàíå íà òåõíè÷åñêà ïîääðúæêà.
Bulgarian – 415
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�ñíîâíè óêàçàíèß çà ðàáîòà

ˆíñòðóêöèè ïî áåçîïàñíîñòòà íà 
îêîëíèòå

• �èêîãà íå ïîçâîëßâàéòå íà äåöà äà 
èçïîëçâàò ìàøèíàòà.

• “áåäåòå ñå, ÷å íàáëèçî íßìà õîðà èëè 
æèâîòíè, êîèòî ìîãàò äà âëßçàò â äîïèð ñ 
ðåæåùîòî îáîðóäâàíå.

• “áåäåòå ñå, ÷å íèêîé íå ñå ïðèáëèæàâà ïî-
áëèçî îò 15ì ïî âðåìå íà ðàáîòà.

• �èêîãà äå äîïóñêàéòå äðóãè äà èçïîëçâàò 
ìàøèíàòà áåç äà ñòå ñå óáåäèëè, ÷å òå ñà 
ðàçáðàëè ñúäúðæàíèåòî â èíñòðóêöèèòå çà 
åêñïëîàòàöèß.

• �èêîãà íå ðàáîòåòå îò ñòúëáà, òàáóðåòêà 
èëè äðóãî èçäèãíàòî ïîëîæåíèå, êîåòî íå å 
çàêðåïåíî ñòàáèëíî.

• �å çàáðàâßéòå, ÷å îïåðàòîðúò å îòãîâîðåí 
ïðè íåùàñòíè ñëó÷àè èëè îïàñíîñòè, ñëó÷èëè 
ñå íà äðóãè õîðà èëè òßõíî èìóùåñòâî.

ˆíñòðóêöèè çà áåçîïàñíîñò ïî âðåìå 
íà ðàáîòà

• �åîáõîäèìî å âèíàãè äà çàñòàâàòå ñèãóðíî è 
çäðàâî ïðè ðàáîòíà.

• �èêîãà íå îñòàâßéòå ìàøèíàòà áåç íàäçîð, 
äîêàòî äâèãàòåëßò ðàáîòè.

• ‚èíàãè èçïîëçâàéòå äâåòå ñè ðúöå, çà äà 
äúðæèòå ìàøèíàòà. äðúæòå ìàøèíàòà ïðåä 
òßëîòî ñè.

• “âåðåòå ñå, ÷å ðúöåòå âè è êðàêàòà âè íå ñå 
äîáëèæàâàò äî ðåæåùîòî îáîðóäâàíå êîãàòî 
äâèãàòåëßò ðàáîòè.

• ‘ëåä êàòî äâèãàòåëßò áúäå èçêëþ÷åí 
äðúæòå ðúöåòå è êðàêàòà ñ äàëå÷ îò 
ðåæåùîòî îáîðóäâàíå äîêàòî òî ñïðå 
íàïúëíî äâèæåíèåòî ñè.

• ‚íèìàâàéòå çà ïàð÷åòà îò êëîíèòå, êîèòî 
ìîãàò äà èçõâúð÷àò ïî âðåìå íà ðßçàíåòî.

• �å ðåæåòå ïðåêàëåíî áëèçî äî çåìßòà. 
Šàìúíè è äðóãè îáåêòè ìîãàò äà èçõâúð÷àò 
âúâ âúçäóõà.

• �ðîâåðßâàéòå ðàáîòíàòà ïëîù çà ñòðàíè÷íè 
ïðåäìåòè, òàêèâà êàòî åëåêòðè÷åñêè 
êàáåëè, íàñåêîìè è æèâîòíè, è ò.í., èëè äðóãè 
ïðåäìåòè, êîèòî ìîãàò äà ïîâðåäßò 
ðåæåùîòî îáîðóäâàíå, òàêèâà êàòî 
ìåòàëíèòå ÷àñòè.

‡���Œ�…’…! 

’îçè ðàçäåë ñå çàíèìàâà ñ îñíîâíèòå ìåðêè çà 
áåçîïàñíîñò ïðè ðàáîòà ñ íîæèöè çà êàñòðåíå 
íà æèâ ïëåò.

�êî ñå îêàæåòå â ñèòóàöèß, â êîßòî 
÷óâñòâóâàòå íåóâåðåíîñò ïî îòíîøåíèå íà 
èçïîëçâàíåòî, ñå ïîñúâåòâàéòå ñúñ 
ñïåöèàëèñò. ‘âúðæåòå ñå ñ äèñòðèáóòàð èëè 
ñúñ ñåðâèçà ñè. 

ˆçáßãâàéòå âñßêàêâî èçïîëçâàíå, çà êîåòî ñå 
÷óâñòâàòå íåäîñòàòú÷î êâàëèôèöèðàí.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  Œàøèíàòà ìîæå 
äà ïðè÷èíè ñåðèîçíî òåëåñíî 
íàðàíßâàíå. �ðî÷åòåòå âíèìàòåëíî 
èíñòðóêöèèòå çà òåõíè÷åñêà 
áåçîïàñíîñò. �àó÷åòå ñå êàê äà 
èçïîëçâàòå ìàøèíàòà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �åæåù 
èíñòðóìåíò. �å äîêîñâàéòå 
èíñòðóìåíòà áåç ïúðâî äà 
èçêëþ÷èòå äâèãàòåëß.
416 – Bulgarian
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• �êî íßêàêúâ ñòðàíè÷åí îáåêò áúäå óäàðåí 

èëè ñå ïîëó÷àò âèáðàöèè, âåäíàãà ñïðåòå 
ìàøèíàòà. �àçêà÷åòå �’-êàáåëà îò 
çàïàëèòåëíàòà ñâåù. �ðîâåðåòå ìàøèíàòà 
äàëè íå å ïîâðåäåíà. �îïðàâåòå âñßêà 
ïîâðåäà.

• �êî íåùî ñå çàäðúñòè â ðåçöèòå äîêàòî 
ðàáîòèòå, èçêëþ÷åòå äâèãàòåëß è èç÷àêàéòå 
äîêàòî ñïðå íàïúëíî ïðåäè äà ïî÷èñòèòå 
ðåçöèòå. �àçêà÷åòå �’-êàáåëà îò 
çàïàëèòåëíàòà ñâåù.

�êî ðåçöèòå çàßäàò, òå ìîãàò äà áúäàò 
îñâîáîäåíè, êàòî ïîñòàâèòå êîìáèíèðàíèß 
ãàå÷åí êëþ÷ â êîðïóñà íà ñêîðîñòíàòà êóòèß. 
ˆçâàäåòå ïðîáêàòà çà ñìàçêà è ïúõíåòå 
êîìáèíèðàíèß ãàå÷åí êëþ÷ â ïðåäàâêàòà è 
ãî çàâúðòåòå íàïðåä-íàçàä.

ˆíñòðóêöèè çà áåçîïàñíîñò ñëåä 
çàâúðøâàíå íà ðàáîòà

• Šîãàòî ìàøèíàòà íå ñå èçïîëçâà çàùèòàòà 
ïðè òðàíñïîðòèðàíå âèíàãè òðßáâà äà ñå 
ìîíòèðà êúì ðåæåùîòî îáîðóäâàíå .

• �ðåäè ïî÷èñòâàíå, ðåìîíò èëè ïðåãëåä 
òðßáâà äà ñå óáåäèòå, ÷å ðåæåùîòî 
îáîðóäâàíå íå ñå äâèæè. ˆçâàäåòå êàáåëà çà 
ñâåùòà îò çàïàëèòåëíàòà ñâåù.

• ‚èíàãè ñëàãàéòå ðúêàâèöè çà ðàáîòà ïðè 
îñîáåíî òåæúê ðåæèì êîãàòî ïîïðàâßòå 
ðåæåùîòî îáîðóäâàíå. ’î å èçêëþ÷èòåëíî 
îñòðî è ëåñíî ìîæå äà ïðè÷èíè ðàçðßçâàíèß.

• ‘úõðàíßâàéòå ìàøèíàòà íà íåäîñòúïíî çà 
äåöà ìßñòî.

• ˆçïîëçóâàéòå åäèíñòâåíî îðèãèíàëíè 
ðåçåðâíè ÷àñòè ïðè ðåìîíò.

�ñíîâíè ïðèíöèïè íà ðàáîòà

• �àáîòåòå ñ ëþëååùî äâèæåíèå îòäîëó 
íàãîðå êîãàòî ïîäðßçâàòå ñòðàíè.

• �åãóëèðàéòå íàñòðîéêàòà íà ãàçòà òàêà, ÷å 
äà ñúîòâåòñòâà íà íàòîâàðâàíåòî.

• Šîãàòî ïîäðßçâàòå æèâ ïëåò äâèãàòåëßò 
âèíàãè òðßáâà äà å íàñòðàíè îò æèâèß ïëåò.

• äðúæòå ìàøèíàòà êîëêîòî å âúçìîæíî ïî-
áëèçêî äî òßëîòî âè, çà äà ïîääúðæàòå 
ìàêñèìàëíî äîáðî ðàâíîâåñèå.

• “âåðåòå ñå, ÷å êðàßò íà ìàøèíàòà íå äîêîñâà 
çåìßòà.

• �å ïðèáúðçâàéòå, à ðàáîòåòå â óìåðåíî òåìïî 
äîêàòî èçðåæåòå ÷èñòî âñè÷êè êëîíè.

ERGOLITE 6028

‡àäíàòà ðúêîõâàòêà íà íîæèöèòå çà êàñòðåíå 
íà æèâ ïëåò ìîæå äà áúäå ïîñòàâßíà íà ïåò 
ïîçèöèè ÷ðåç èçäúðïâàíå íà ôèêñàòîðà. ‚æ. 
ôèãóðàòà. Šîãàòî ðåãóëèðàòå ðúêîõâàòêàòà, 
íîæèöèòå çà êàñòðåíå íà æèâ ïëåò òðßáâà äà ñà 
íà ïðàçåí õîä è íå áèâà äà ðàáîòßò.

• äîêàòî ðàáîòèòå ðúêîõâàòêàòà âèíàãè 
òðßáâà äà ãëåäà íàãîðå áåç çíà÷åíèå íà òîâà, 
íàêúäå ñà íàñî÷åíè íîæèöèòå çà êàñòðåíå íà 
æèâ ïëåò.
Bulgarian – 417
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Šàðáóðàòîð

�åãóëèðîâêà íà îáîðîòèòå íà 
ïðàçíèß õîä

�ðåäè âñßêà ðåãóëèðîâêà òðßáâà äà ñå ïîñòàâß 
÷èñò âúçäóøåí ôèëòúð è äà ñå íàìåñòè êàïàêúò 
íà öèëèíäúðà. �ðîâåðåòå äàëè íà÷àëíîòî 
ïîëîæåíèå çà ãàçòà å èçêëþ÷åíî.

�êî å íåîáõîäèìî, ðåãóëèðàéòå îáîðîòèòå íà 
ïðàçíèß õîä ñ ðåãóëèðàùèß âèíò íà ïðàçíèòå 
îáîðîòè ’. �úðâî çàâúðòåòå ’ âèíòà ïî ïîñîêà 
íà ÷àñîâíèêîâàòà ñòðåëêà, äîêàòî ðåæåùîòî 
îáîðóäâàíå çàïî÷íå äà ñå äâèæè. ‘ëåä òîâà 
çàâúðòåòå âèíòà îáðàòíî íà ÷àñîâíèêîâàòà 
ñòðåëêà, äîêàòî ðåæåùîòî îáîðóäâàíå ñïðå. 
�áîðîòèòå íà ïðàçåí õîä ñà ðåãóëèðàíè 
ïðàâèëíî, êîãàòî äâèãàòåëßò ðàáîòè ïëàâíî âúâ 
âñßêî ïîëîæåíèå. �è òðßáâàëî äîðè äà èìà 
çíà÷èòåëåí ðåçåðâ äî îáîðîòèòå, êîãàòî 
ðåæåùîòî îáîðóäâàíå çàïî÷íå äà ñå äâèæè.

�ðåïîðú÷àíè îáîðîòè íà ïðàçíèß õîä: ‚èæ 
ðàçäåë ’åõíè÷åñêè õàðàêòåðèñòèêè.

�óñïóõ

‚�ˆŒ��ˆ…!   �ßêîè àóñïóñè ñà ñíàáäåíè ñ 
êàòàëèçàòîð. ‚èæ ðàçäåë ’åõíè÷åñêè 
õàðàêòåðèñòèêè çà äà îïðåäåëèòå äàëè 
ìàøèíàòà ‚è å ñíàáäåíà ñ êàòàëèçàòîð.

�óñïóõúò å ïðåäíàçíà÷åí çà íàìàëßâàíå 
ðàâíèùåòî íà øóìà è íàñî÷âàíå íà 
îòðàáîòåíèòå ãàçîâå âñòðàíè îò îïåðàòîðà. 
�òðàáîòåíèòå ãàçîâå ñà íàãðåòè è ìîãàò äà 

ñúäúðæàò èñêðè, êîèòî äà ïðåäèçâèêàò ïîæàð, 
êàãàòî ïîïàäíàò âúðõó ñóõ è ãîðëèâ ìàòåðèàë. 

�ßêîè òèïîâå àóñïóõ ñà ñíàáäåíè ñúñ ñïåöèàëíà 
èñêðîãàñèòåëíà ìðåæà. �êî âàøàòà ìàøèíà å 
ñíàáäåíà ñ àóñïóõ îò òàêúâ òèï, ñëåäâà äà ß 
ïî÷èñòâàòå ðåäîâíî. �î÷èñòâàíåòî ñå èçâúðøâà 
ñ òåëåíà ÷åòêà.

Œðåæàòà íà àóñïóñè áåç êàòàëèçàòîð ñå 
ïî÷èñòâà è ïðè íåîáõîäèìîñò ñå ïîäìåíß 
âåäíúæ ñåäìè÷íî. ‚ ñëó÷àé ÷å ìðåæàòà å 
ïîâðåäåíà, òß òðßáâà äà ñå ïîäìåíè. �êî 
ìðåæàòà ñå çàäðúñòâà ÷åñòî, òîâà ìîæå äà å 
çíàê, ÷å êàðáóðàòîðúò å íåïðàâèëíî ïîñòàâåí 
èëè ÷å ñ áåíçèíà å ñìåñåíî òâúðäå ìíîãî ìàñëî.

Œðåæàòà íà àóñïóñè ñ êàòàëèçàòîð ñå ïðîâåðßâà 
è ïðè íåîáõîäèìîñò ñå ïîäìåíß âåäíúæ 
ìåñå÷íî. ‚ ñëó÷àé ÷å ìðåæàòà å ïîâðåäåíà, òß 
òðßáâà äà ñå ïîäìåíè. —åñòîòî çàäðúñòâàíå íà 
ìðåæàòà ìîæå äà å ïîêàçàòåë çà ïîâðåäà â 
êàòàëèçàòîðà. �áúðíåòå ñå êúì äèñòðèáóòîðà 
ñè çà òåõíè÷åñêè ïðåãëåä. �êî ðàáîòèòå ñúñ 
çàäðúñòåíà ìðåæà, äâèãàòåëßò ñå ïðåíàãðßâà, 
ñëåäñòâèå íà êîåòî ñå ïîâðåæäàò öèëèíäúðúò è 
áóòàëîòî.

‚�ˆŒ��ˆ…!   �å ðàáîòåòå íèêîãà ñ ìàøèíà, 
÷èéòî àóñïóõ å ïîâðåäåí.!

��…„“��…†„…�ˆ…!  ‘âúðæåòå ñå ñ 
äèñòðèáóòîðà/ñåðâèçà ñè, àêî 
îáîðîòèòå íà ïðàçíèß õîä íå ìîãàò 
äà áúäàò ðåãóëèðàíè òàêà, ÷å 
ðåæåùîòî îáîðóäâàíå äà ñïðå. �å 
ðàáîòåòå ñ ìàøèíàòà, ïðåäè òß íå å 
ðåãóëèðàíà èëè ðåìîíòèðàíà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �óñïóñèòå, 
îáîðóäâàíè ñ êàòàëèçàòîð ñå 
íàãðßâàò ñèëíî â ïðîöåñà íà ðàáîòà 
è èçâåñòíî âðåìå ñëåä òîâà. ’îâà å 
âàëèäíî è çà ïðàçíèß õîä. 
„îêîñâàíåòî èì ìîæå äà ïðåäèçâèêà 
èçãàðßíèß íà êîæàòà. ‚íèìàâàéòå çà 
îïàñíîñò îò ïîæàð! 
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�õëàäèòåëíà ñèñòåìà

‡à ïîëó÷àâàíå íà êîëêîòî å âúçìîæíî ïî-íèñêà 
ðàáîòíà òåìïåðàòóðà ìàøèíàòà å ñíàáäåíà ñ 
îõëàäèòåëíà ñèñòåìà.

�õëàäèòåëíàòà ñèñòåìà ñå ñúñòîè îò:

1 �õëàäèòåëíè ðåáðà â öèëèíäúðà.

2 Šàïàê íà öèëèíäúðà (ïîäàâà ñòóäåí âúçäóõ â 
öèëèíäúðà).

3 �ðèòîê íà âúçäóõ ÷ðåç êàðòåðà (â 
ðåçåðâîàðà).

�î÷èñòâàéòå îõëàäèòåëíàòà ñèñòåìà 
åæåñåäìè÷íî ñ ÷åòêà è ïî-÷åñòî, àêî 
îáñòîßòåëñòâàòà èçèñêâàò òîâà. ‡àìúðñåíà 
îõëàäèòåëíà ñèñòåìà ïðåäèçâèêâà ïðåãðßâàíå 
íà ìàøèíàòà, êîåòî âîäè äî ïîâðåæäàíå íà 
áóòàëîòî è öèëèíäúðà.

‡àïàëèòåëíà ñâåù

‘úñòîßíèåòî íà çàïàëèòåëíàòà ñâåù ñå âëèßå 
îò: 

• �åïðàâèëíà ðåãóëèðîâêà íà êàðáóðàòîðà. 

• �åïðàâèëåí ïðèìåñ íà ìàñëî â ãîðèâîòî 
(òâúðäå ìíîãî ìàñëî èëè íåêà÷åñòâåíî 
ìàñëî).

• ‡àìúðñåí âúçäóøåí ôèëòúð. 

’åçè ôàêòîðè âîäßò äî íàñëàãâàíèß âúðõó 
åëåêòðîäèòå íà çàïàëèòåëíàòà ñâåù è ìîãàò äà 
ïðåäèçâèêàò ñìóùåíèß â ðàáîòàòà è 
çàòðóäíåíèß ïðè ñòàðòèðàíåòî. 

�êî äâèãàòåëßò ðàáîòè ñ íèñêà ìîùíîñò, 
ìàøèíàòà ñå ñòàðòèðà òðóäíî è ðàáîòè ëîøî íà 
ïðàçåí õîä: òðßáâà ïðåäè âñè÷êî  äà ïðîâåðèòå 
çàïàëèòåëíàòà ñâåù. �êî çàïàëèòåëíàòà ñâåù å 
çàìúðñåíà, òß òðßáâà äà ñå ïî÷èñòè è äà ñå 
ïðîâåðè õëàáèíàòà ìåæäó åëåêòðîäèòå äà å 0,5 
ìì. ‡àïàëèòåëíàòà ñâåù òðßáâà äà ñå ïîäìåíß 

ñëåä îêîëî åäèí ìåñåö èëè äîðè ïî-÷åñòî, àêî 
òîâà ñå íàëàãà.

‚�ˆŒ��ˆ…!   ˆçïîëçóâàéòå âèíàãè 
çàïàëèòåëíèòå ñâåùè îò ïðåïîðú÷àíèß âèä!  
ˆçïîëçóâàíåòî íà ïîãðåøåí òèï ñâåùè ìîæå äà 
ïðåäèçâèêà ñåðèîçíè ïîâðåäè íà áóòàëîòî/
öèëèíäúðà. “áåäåòå ñå, ÷å çàïàëèòåëíàòà ñâåù 
å ñíàáäåíà ñúñ çàùèòà îò ðàäèîñìóùåíèß.

‚úçäóøåí ôèëòúð

‚úçäóøíèßò ôèëòúð òðßáâà äà ñå ïî÷èñòâà 
ðåäîâíî îò ïðàõ è çàìúðñßâàíèß çà äà ñå 
èçáåãíàò:

• �àðóøåíèß â ðàáîòàòà íà êàðáóðàòîðà

• �ðîáëåìè ïðè ñòàðòèðàíå

• �àìàëßâàíå íà ìîùíîñòòà 

• �åíóæíî èçíîñâàíå íà ÷àñòèòå íà äâèãàòåëß

• ’âúðäå ãîëßì ðàçõîä íà ãîðèâî.

”èëòúðúò òðßáâà äà ñå ïî÷èñòâà ñëåä âñåêè 25 
÷àñà ðàáîòà èëè ïî-÷åñòî, àêî ðàáîòíîòî 
ìßñòîòî å ìíîãî ïðàøíî.

�î÷èñòâàíå íà âúçäóøíèß ôèëòúð

„åìîíòèðàéòå êàïàêà íà âúçäóøíèß ôèëòúð è 
âúçäóøíèß ôèëòúðúò. ̂ çìèéòå ãî â ÷èñòà, òîïëà 
ñàïóíåíà âîäà. �ñòàâåòå ôèëòúðà äà èçñúõíå è 
ñëåä òîâà ãî íàìàñëåòå ñïîðåä èíñòðóêöèèòå.

‚úçäóøåí ôèëòúð, èçïîëçóâàí äúëãî âðåìå, íå 
ìîæå äà ñå ïî÷èñòè íàïúëíî. …òî çàùî íà 
îïðåäåëåíè èíòåðâàëè îò âðåìå òîé òðßáâà äà 
ñå ïîäìåíß ñ íîâ. �îâðåäåí âúçäóøåí ôèëòúð 
òðßáâà äà áúäå íåïðåìåííî ñìåíåí.
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‘ìàçâàíå íà âúçäóøíèß ôèëòúð

ˆçïîëçâàéòå âèíàãè ôèëòúðíî ñìàçî÷íî ìàñëî, 
àðò. £ 531 00 92-48. ”èëòúðíîòî ñìàçî÷íî ìàñëî 
ñúäúðæà ðàçòâàðßùè âåùåñòâà, êîèòî ãî 
îëåêîòßâàò è îñèãóðßâàò ðàâíîìåðíîòî ìó 
ïîåìàíå â ôèëòúðà. �îðàäè òîâà òðßáâà äà 
èçáßãâàòå äèðåêòåí êîíòàêò ñ êîæàòà.

�îñòàâåòå ôèëòúðà â ïëàñòìàñîâ ïëèê è 
íàëåéòå âúòðå ôèëòúðíîòî ìàñëî. �àìà÷êàéòå 
ïëàñòìàñîâèß ïëèê çà äà ðàçïðåäåëèòå 
ìàñëîòî. ˆçâàäåòå ôèëòúðà îò ïëèêà ÷ðåç 
ïðèòèñêàíå è èçëåéòå èçëèøíîòî ìàñëî ïðåäè 
äà ìîíòèðàòå íàíîâî ôèëòúðà íà ìàøèíàòà. �å 
èçïîëçâàéòå íèêîãà îáèêíîâåíî äâèãàòåëíî 
ìàñëî. ’î ïðåìèíàâà áúðçî ïðåç ôèëòúðà è ñå 
íàñëîßâà íà äúíîòî.

Šîðïóñ íà ïðåäàâêàòà

‚úðõó êîðïóñà íà ñêîðîñòíàòà êóòèß èìà ïðîáêà 
çà ïúëíåíå íà ñìàçêà. ˆçïîëçâàéòå òóáàòà çà 
ãðåñ, çà äà ïúëíèòå ñ ãðåñ è ïîâòàðßéòå íà âñåêè 
25 ÷àñà. ˆçïîëçâàéòå ñïåöèàëíàòà ãðåñ íà 
Husqvarna.

‚�ˆŒ��ˆ…!   Šîðïóñúò íà ïðåäàâêàòà íå òðßáâà 
äà å ïúëåí äîãîðå ñúñ ñìàçêà. ‘ìàçêàòà ñå 
ðàçøèðßâà ñ óâåëè÷àâàíåòî íà òåìïåðàòóðàòà 
íà ìàøèíàòà ïî âðåìå íà ðàáîòà. �êî êîðïóñúò 
íà ïðåäàâêàòà áúäå íàïúëíåí äîãîðå ñúñ 
ñìàçêà òß ìîæå äà ïîâðåäè óïëúòíåíèßòà è äà 
äîâåäå äî óòå÷êà íà ñìàçêàòà.

�áèêíîâåíî êîíñèñòåíòíàòà ñìàçêà íå ñå 
íóæäàå îò çàìåíßíå, îñâåí àêî ïðåäàâêàòà ñå 
ðåìîíòèðà.

�åæåù ìîäóë
�ðîâåðåòå äàëè âèíòîâåòå íà ðåæåùèòå ìîäóëè 
ñà ïîñòàâåíè ïðàâèëíî. ‡àòåãíåòå ãè ñ âúðòßù 
ìîìåíò íà çàòßãàíå 7-10 Nm.

�î÷èñòâàíå è ñìàçâàíå

�î÷èñòâàéòå âñè÷êè îñòàòúöè îò ñìîëà è 
ðàñòåíèß, ïîëåïíàëè ïî ðåçöèòå, êàòî 
èçïîëçâàòå ïî÷èñòâàù àãåíò 531 00 75-13 (UL22) 
ïðåäè è ñëåä èçïîëçâàíå íà ìàøèíàòà.

�ðîâåðåòå äàëè ðúáîâåòå íà ðåçåöà íå ñà 
ïîâðåäåíè èëè äåôîðìèðàíè. ˆçïèëåòå 
îñòðèíèòå, àêî èìà òàêèâà.

�ðîâåðåòå äàëè ðåçöèòå ñå äâèæàò ñâîáîäíî. 
�òñòðàíåòå ïðîáêàòà çà ñìàçêà â êîðïóñà íà 
ñêîðîñòíàòà êóòèß è ïúõíåòå êîìáèíèðàíèß 
ãàå÷åí êëþ÷ è ãî çàâúðòåòå íàïðåä-íàçàä.

‘ìàçâàéòå ïëî÷èòå íà ðåçöèòå ñúñ ñïåöèàëíà 
ñìàçêà, ïàðòèäåí íîìåð 531 00 75-12 (UL 21) 
ïðåäè ïðîäúëæèòåëíè ïåðèîäè íà ñúõðàíåíèå.
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Bulgarian – 421

’åõíè÷åñêî îáñëóæâàíå
‘ëåäâà ñïèñúê ñ îïåðàöèèòå ïî ïîääðúæêàòà, êîèòî òðßáâà äà ñå èçïúëíßâàò ïî ìàøèíàòà. 
�îâå÷åòî îò ïîçèöèèòå ñà îïèñàíè â ðàçäåëà �îääðúæêà. �îòðåáèòåëßò òðßáâà äà èçïúëíßâà ñàìî 
ðàáîòàòà ïî ïîääðúæêàòà è îáñëóæâàíåòî, îïèñàíè â òîçè �àðú÷íèê íà îïåðàòîðà. �î-êðóïíèòå 
ðåìîíòè òðßáâà äà ñå èçïúëíßâàò îò îòîðèçèðàí ñåðâèç.

�îääðúæêà �ðåäè âñßêà 
óïîòðåáà:

‘ëåä 40 ÷àñà 
åêñïëîàòàöèß

‘ëåä 100 ÷àñà 
åêñïëîàòàöèß

�î÷èñòåòå ìàøèíàòà îò âúíøíàòà é ñòðàíà. ‘ëåä âñßêî èçïîëçâàíå íà ìàøèíàòà

�ðîâåðåòå äàëè ôèêñàòîðúò íà ãàçòà è ãàçòà ðàáîòßò â 
áåçîïàñåí ðåæèì. X

‡à äà íàìàëèòå îïàñíîñòòà îò ïîæàð, øóìîçàãëóøèòåëßò çà 
àóñïóõà, àóñïóõúò è äâèãàòåëßò òðßáâà äà ñå ïî÷èñòâàò îò 
çàìúðñßâàíèß, ëèñòà, èçëèøúê îò ñìàçî÷íî âåùåñòâî è äð.

X

�ðîâåðåòå ôóíêöèîíèðàíåòî íà êëþ÷à ñòîï. X

�ðîâåðåòå ðåçöèòå äà íå ñå äâèæàò, êîãàòî äâèãàòåëßò å íà 
ïðàçåí õîä. X

“âåðåòå ñå, ÷å íîæîâåòå íå ñà ïîâðåäåíè, íå ñà íàïóêàíè è íå 
ïîêàçâàò ïðèçíàöè íà äðóãè ïîâðåäè. �îäìåíåòå íîæîâåòå, 
àêî å íåîáõîäèìî.

X

�ðîâåðåòå äàëè çàùèòíèßò êàïàê íà ðåçöèòå íå å ïîâðåäåí 
èëè èçêðèâåí. �îäìåíåòå ðåçåöúò, àêî çàùèòíèßò êàïàê å 
îãúíàò èëè ïîâðåäåí.

X

�îäìåíåòå ðåæåùèß ìîäóë, àêî áúäå îãúíàò èëè ïîâðåäåí. X

�ðîâåðåòå äàëè çàùèòàòà çà ðúöåòå íå å ïîâðåäåíà. 
�îäìåíåòå çàùèòàòà àêî å ïîâðåäåíà. X

�ðîâåðåòå äàëè âñè÷êè ãàéêè è âèíòîâå ñà çàòåãíåòè. X

“áåäåòå ñå, ÷å íßìà ãîðèâåí òå÷ îò äâèãàòåëß, ðåçåðâîàðà 
èëè ìàðêó÷èòå çà ãîðèâîòî. X

�î÷èñòåòå âúçäóøíèß ôèëòúð è ãî íàìàñëåòå.
�î÷èñòâàéòå ïî-÷åñòî, àêî ðàáîòèòå â óñëîâèß íà ìíîãî ïðàõ.

(25 tim).

�ðîâåðåòå ñòàðòåðà è øíóðà êúì íåãî. X

�ðîâåðåòå äàëè âèáðàöèîííèòå èçîëàòîðèòå ñà â èçïðàâíîñò. X

�î÷èñòåòå çàïàëèòåëíàòà ñâåù îòâúí. ‘âàëåòå ß è ïðîâåðåòå 
õëàáèíàòà ìåæäó åëåêòðîäèòå. �åãóëèðàéòå õëàáèíàòà äî 
0,5 ìì èëè ñìåíåòå ñâåùòà. “áåäåòå ñå, ÷å çàïàëèòåëíàòà 
ñâåù å ñíàáäåíà ñúñ çàùèòà îò ðàäèîñìóùåíèß.

X

�î÷èñòåòå ñèñòåìàòà çà îõëàæäàíå íà ìàøèíàòà. X

�î÷èñòåòå êàðáóðàòîðà è ó÷àñòúêà îêîëî íåãî. X

‡àïúëíåòå êîðïóñà íà ñêîðîñòíàòà êóòèß ñ ãðåñ. ’îâà òðßáâà 
äà ñå ïðîâåæäà ïðèáëèçèòåëíî íà âñåêè 25 ðàáîòíè ÷àñà.

X

�ðîâåðåòå äàëè âèíòîâåòå, êîèòî äúðæàò ðåçöèòå çàåäíî, ñà 
ïðàâèëíî çàòåãíàòè.

X

�ðîâåðåòå è ïî÷èñòåòå ïðè íåîáõîäèìîñò èñêðîãàñèòåëíàòà 
ìðåæà íà àóñïóõà (îòíàñß ñå ñàìî çà àóñïóõ ñ êàòàëèçàòîð).

X

�î÷èñòåòå ãîðèâíèß ðåçåðâîàð îòâúòðå. X

�ðîâåðåòå âúòðåøíàòà ÷àñò íà ãîðèâíèß ôèëòúð çà 
ìðúñîòèß, êàêòî è äàëè ìàðêó÷úò çà ãîðèâîòî íå å íàïóêàí 
èëè íßìà äðóãè ïîâðåäè. �ðè íåîáõîäèìîñò ãî ïîäìåíåòå.

X

�ðîâåðåòå âñè÷êè êàáåëè è ñúåäèíåíèß. X

�ðîâåðåòå ñúåäèíèòåëß, ïðóæèíèòå íà ñúåäèíèòåëß è 
áàðàáàíà íà ñúåäèíèòåëß çà èçíîñâàíå. �ðè íåîáõîäèìîñò 
ïîäìåíåòå â îòîðèçèðàí ñåðâèç.

X

‘ìåíåòå çàïàëèòåëíàòà ñâåù. “áåäåòå ñå, ÷å çàïàëèòåëíàòà 
ñâåù å ñíàáäåíà ñúñ çàùèòà îò ðàäèîñìóùåíèß.

X



’…•�ˆ—…‘Šˆ •���Š’…�ˆ‘’ˆŠˆ
’åõíè÷åñêè õàðàêòåðèñòèêè

‡àáåëåæêà 1: ˜óìîâà åìèñèß â îêîëíàòà ñðåäà, èçìåðåíà êàòî çâóêîâ åôåêò (LWA) ñúãëàñíî …� 
äèðåêòèâà 2000/14/…�. �ò÷åòåíèòå íèâà íà øóìà çà ìàøèíàòà ñà èçìåðåíè ñ îðèãèíàëíîòî ðåæåùî 
îáîðóäâàíå, êîåòî äàâà íàé-âèñîêîòî íèâî. �àçèëêàòà ìåæäó ãàðàíòèðàíîòî è èçìåðåíîòî íèâî íà 
øóìà å â òîâà, ÷å ãàðàíòèðàíîòî íèâî íà øóìà âêëþ÷âà ñúùî è äèñïåðñèßòà â ðåçóëòàòèòå îò 
èçìåðâàíåòî, êàêòî è âàðèàöèèòå ìåæäó ðàçëè÷íèòå ìàøèíè îò åäèí è ñúùè ìîäåë, â ñúîòâåòñòâèå 
ñ „èðåêòèâà 2000/14/EC.

‡àáåëåæêà 2: �ò÷åòåíèòå äàííè çà åêâèâàëåíòíîòî íèâî íà çâóêîâîòî íàëßãàíå çà ìàøèíàòà èìàò 
òèïè÷íà ñòàòèñòè÷åñêà äèñïåðñèß (ñòàíäàðòíî îòêëîíåíèå) îò 1 dB (A).

‡àáåëåæêà 3: �ò÷åòåíèòå äàííè çà åêâèâàëåíòíîòî ðàâíèùå íà âèáðàöèßòà èìàò òèïè÷íà 
ñòàòèñòè÷åñêà äèñïåðñèß (ñòàíäàðòíî îòêëîíåíèå) îò 1 m/s2.

’åõíè÷åñêè õàðàêòåðèñòèêè SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028

„âèãàòåë

�áåì íà öèëèíäúðà, ñì3 21,7 21,7

„èàìåòúð íà öèëèíäúðà, ìì 32 32

•îä áóòàëà, ìì 27 27

�áîðîòè íà ïðàçåí õîä, îá/ìèí 2800 2800

�ðåïîðú÷âàíè ìàêñèìàëíè ñâðúõîáîðîòè, îá/ìèí 9000 9000

Œàêñèìàëíà ìîùíîñò íà äâèãàòåëß ñúãë. ISO 8893, ê‚ò/ îá/
ìèí

0,6/7800 0,6/7800

�óñïóõ ñ êàòàëèçàòîð „à „à

‡àïàëèòåëíî óñòðîéñòâî ñ ðåãóëàòîð çà îáîðîòèòå „à „à

‡àïàëèòåëíà ñèñòåìà

‡àïàëèòåëíà ñâåù NGK CMR6A NGK CMR6A

•ëàáèíà ìåæäó åëåêòðîäèòå, ìì 0,5 0,5

‘èñòåìà íà çàõðàíâàíå/ñìàçâàíå

‚ìåñòèìîñò íà ãîðèâíèß ðåçåðâîàð, ëèòðè 0,3 0,3

’åãëî

’åãëî, áåç ãîðèâî, êã 4,8 5,0

˜óìîâè åìèñèè

(âæ. çàáåëåæêà 1)

�àâíèùå íà çâóêîâèß åôåêò, èçìåðåíî â dB (A) 100 100

�àâíèùå íà çâóêîâèß åôåêò, ãàðàíòèðàíî LWA dB (A) 101 101

�àâíèùå íà øóìà

(âæ. çàáåëåæêà 2)

…êâèâàëåíòíî íèâî íà çâóêîâîòî íàëßãàíå âúðõó óõîòî íà 
îïåðàòîðà, èçìåðåíî ñúãëàñíî …�/ˆ‘� 10517, ä�(�)

93 93

�àâíèùå íà âèáðàöèßòà

(âæ. çàáåëåæêà 3)

…êâèâàëåíòíè íèâà íà âèáðàöèßòà (ahv,eq) â ðúêîõâàòêèòå, 
èçìåðåíè ñúãëàñíî EN ISO 10517, m/s2

�ðåäíè/çàäíè ðúêîõâàòêè: 3,5/4,4 4,1/4,2

�åçöè

’èï äâóñòðàííè äâóñòðàííè

äúëæèíà, ìì 450 590

‘êîðîñò íà ðåçöèòå, ñðåçîâå/ìèí 4050 4050
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’…•�ˆ—…‘Šˆ •���Š’…�ˆ‘’ˆŠˆ
…�-óâåðåíèå çà ñúîòâåòñòâèå (‚àëèäíî ñàìî â ðàìêèòå íà 
…âðîïà)
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ˜âåöèß, tel: +46-36-146500, äåêëàðèðà ñúãëàñíî åäèíñòâåíàòà 
îòãîâîðíîñò, ÷å íîæèöèòå çà ïîäðßçâàíå íà æèâ ïëåò McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 
îò ñåðèéíè íîìåðà çà 2016 ã. è íàòàòúê (ãîäèíàòà å ßñíî îáîçíà÷åíà ñ îáèêíîâåí òåêñò âúðõó 
ïëàñòèíêàòà çà òèïà ñ ïîñëåäâàù ñåðèåí íîìåð), îòãîâàðßò íà ñòàíäàðòèòå èëè íà äðóãè 
íîðìàòèâíè äîêóìåíòè ñúãëàñíî êëàóçèòå â äˆ�…Š’ˆ‚ˆ’… �� ‘š‚…’�:

   - òî 17 ìàé 2006 ã., ãñâúðçàíè ñ ìàøèíè' 2006/42/EO.

   - îò 26 ôåâðóàðè 2014 'îòíîñíî åëåêòðîìàãíèòíà ñúâìåñòèìîñòÓ 2014/30/EC.

   - îò 8 ìàé 2000 ãîä. 'îòíîñíî øóìîâè åìèñèè â îêîëíàòà ñðåäàÓ 2000/14/EO. �öåíêà çà 
ñúîòâåòñòâèå ñúãëàñíî �íåêñ V.

‡à èíôîðìàöèß îòíîñíî øóìîâèòå åìèñèè âèæ ðàçäåë ’åõíè÷åñêè õàðàêòåðèñòèêè. ˆçïîëçâàíè ñà 
ñëåäíèòå ñòàíäàðòè: EN ISO 12100-2:2010, CISPR 12:2007/A1:2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, ñ àäðåñ Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ˜âåöèß, å èçâúðøèëà äîáðîâîëåí 
òèïîâ êîíòðîë çà •óñßæàðíà ��. ‘åðòèôèêàòèòå ñà èçäàäåíè ïîä íîìåðà:

SEC/11/2327, 01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028

ƒðàä Huskvarna, 30 ìàðò, 2016 ãîä.

Per Gustafsson, �à÷àëíèê âíåäðèòåëñêè îòäåë (�òîðèçèðàí ïðåäñòàâèòåë íà Husqvarna AB è 
îòãîâîðíèê çà òåõíè÷åñêàòà äîêóìåíòàöèß.)
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EXPLICAÖIA SIMBOLURILOR

                
Simboluri
AVERTISMENT! Dacã este utilizatã incorect 
sau neglijent, maäina de tuns gardul viu poate 
deveni un instrument periculos, ce poate 
provoca vãtãmãri grave sau chiar deces. Este 
foarte important sã citiöi äi sã înöelegeöi 
conöinutul prezentului manual al utilizatorului.

 
Citiöi cu atenöie instrucöiunile de 
utilizare äi asiguraöi-vã cã aöi înöeles 
conöinutul înainte de a folosi maäina.

 
Folosiöi întotdeauna:

• Dispozitiv de protecöie a auzului 
omologat

• Dispozitive omologate de protecöie a 
ochilor

 
Acest product corespunde normelor 
prevãzute în indicaöiile CE.

 
Folosiöi întotdeuna mãnuäi de protecöie 
omologate.

 
Purtaöi pantofi sau ghete rezistente, cu tãlpi 
aderente.

 
Producere de zgomot în mediul înconjurãtor 
conform directivei Comunitãöii Europene. 
Nivelul de zgomot al maäinii este indicat în 
capitolul Date tehnice cât äi pe etichetã.

 
Aprindere; äoc: Puneöi butonul de äoc în 
poziöie äoc.

 
Pompa de combustibil.

 
Instrucöiuni de pornire A se vedea 
indicaöiile de la paragraful Pornire 
äi oprire.

Manetã de blocare, reglaj mâner

 
 
 
 

 
 
 

Simbolurile suplimentare/etichetele de pe maäinã se referã la 
condiöii speciale de certificare pentru anumite pieöe de 
desfacere.
Motorul se opreäte deplasând butonul de 
oprire în poziöia de oprire. ATENÖIE! 
Butonul de oprire revine automat în poziöia 
de pornire. Pentru a preveni pornirea 
accidentalã, capacul bujiei trebuie scos de pe 
bujie în timpul operaöiilor de asamblare, verificare äi întreöinere.

 
Folosiöi întotdeuna mãnuäi de protecöie 
omologate.

 
Curãöire periodicã este necesarã.

 
Control vizual.

 
Ochelari sau mascã de protecöie trebuie 
folosiöi.
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CUPRINS

                                            
Conöinut Înaintea pornirii trebuie observate 
urmãtoarele:
Citiöi cu atenöie instrucöiunile de utilizare.
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!
AVERTISMENT! Expunere îndelungatã la 
zgomot poate duce la defecte de auz definitive. 
De aceea folosiöi întotdeauna protecöia auzului 
omologatã.

!
AVERTISMENT! Orice modificare a 
construcöiei originale a maäinii este interzisã 
fãrã aprobarea fabricantului. Folosiöi 
întotdeauna piese de schimb originale. 
Modificãri sau accesorii neautorizate pot sã 
ducã la rãniri serioase, sau accidente mortale ale 
utilizatorului sau a altor persoane.

!
AVERTISMENT! Dacã este utilizatã incorect 
sau neglijent, maäina de tuns gardul viu poate 
deveni un instrument periculos, ce poate 
provoca vãtãmãri grave sau chiar deces. Este 
foarte important sã citiöi äi sã înöelegeöi 
conöinutul prezentului manual al utilizatorului.
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INTRODUCERE

   
Stimate client!
Vã mulöumim cã aöi ales produsele McCulloch! Astfel, luaöi parte la o istorie care a început cu mult timp în urmã, când compania 
McCulloch a început producöia de motoare în timpul celui de-al Doilea Rãzboi Mondial. În 1949, când McCulloch a introdus primul 
ferãstrãu uäor individual, procesul de prelucrare a lemnului s-a modificat radical.

Linia de ferãstraie inovatoare a continuat de-a lungul deceniilor, iar compania s-a extins, mai întâi în domeniul motoarelor pentru avioane 
äi ambarcaöiuni în anii 1950, apoi în domeniul motoarelor pentru ferãstraie cu dimensiuni reduse în anii 1960. Ulterior, în anii 1970 äi 
1980, trimmerele äi suflantele cu aer au fost adãugate la gama de produse.

Astãzi, ca parte a grupului Husqvarna, McCulloch continuã tradiöia motoarelor puternice, a inovaöiilor tehnice äi a designului puternic, 
care au reprezentat standardele noastre pentru mai bine de jumãtate de secol. Reducerea consumului de carburant, a emisiilor äi a 
nivelurilor de zgomot constituie prioritatea noastrã principalã, ca äi îmbunãtãöirea siguranöei äi a gradului de utilizare uäoarã.

Dorim sã fiöi mulöumit de produsul McCulloch, acesta fiind proiectat sã vã însoöeascã pentru o lungã perioadã de timp. Urmând sfaturile 
din acest manual pentru utilizare, service äi întreöinere, durata de viaöã a produsului poate fi extinsã. Dacã aveöi nevoie de ajutor 
profesional pentru reparaöii sau service, utilizaöi locatorul de service de la www.mcculloch.biz.

McCulloch lucreazã în mod continuu pentru dezvoltarea produselor sale äi de aceea îäi rezervã dreptul de a modifica produsele în ceea ce 
priveäte printre altele forma äi înfãöiäarea, fãrã obligaöia de a comunica aceasta în prealabil.

Acest manual poate fi descãrcat äi de la www.mcculloch.biz.
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PÂRÖILE COMPONENTE

   
Pãröile componente

2

7

1 Instrucöiuni de utilizare

2 Mâner

3 Blocatorul acceleraöiei

4 Buäon combustibil

5 Reglajul äocului

6 Maneta anterioarã

7 Disc äi apãrãtoare disc

8 Apãrãtoarea de transport

9 Capacul filtrului de aer

10 Pompa de combustibil.

11 Rezervorul de combustibil

12 Blocator pentru mâner (ErgoLite 6028)

13 Butonul de acceletaöie

14 Capacul bujiei äi bujia

15 Capacul cilindrului

16 Maneta de pornire

17 Contactul de oprire

18 Capac buäon lubrifiant, angrenaj

19 Carcasã angrenaj

20 Apãrãtoare pentru mânã

21 Cheie combinatã

22 Tub unsoare
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MÂSURI GENERALE DE PROTECÖIA MUNCII

                        
Important Echipament personal de protecöia 
muncii

PROTECÖIA AUZULUI

Protecöia auzului cu un efect atenuator suficient trebuie folositã.

PROTECÖIA OCHILOR

Dispozitiv omologat de protecöie a ochilor trebuie folosit 
întotdeauna. Dacã se foloseäte o mascã de protecöie trebuie sã se 
foloseascã  äi ochelari de protecöie omologaöi. Ochelari de 
protecöie omologaöi înseamnã aceia care îndeplinesc standardul 
ANSI Z87.1 pentru SUA sau EN 166 pentru öãrile Pieöii 
Comune.

MÂNUÄI

Mãnuäi se vor purta atunci când este necesar, spre exemplu la 
asamblarea dispozitivului de tãiere.

CIZME

Purtaöi pantofi sau ghete rezistente, cu tãlpi aderente.

IMPORTANT!

Maäina este proiectatã numai pentru tãierea de crengi äi ramuri.

Nu folosiöi niciodatã o maäinã care a fost modificatã äi nu mai 
corespunde cunstrucöiei originale.

Nu folosiöi niciodatã maäina dacã sunteöi obosit, dacã aöi bãut 
alcool, sau dacã aöi luat medicamente care vã influenöeazã 
vederea, judecata, sau coordonarea miäcãrilor.

Purtaöi echipament individual de protecöie. A se vedea 
instrucöiunile de la paragraful Echipamentul individual de 
protecöie.

Nu folosiöi niciodatã maäina în condiöii climaterice extreme, 
cum ar fi ger aspru sau cãldurã mare äi/sau climat umed.

Nu folosiöi niciodatã o maäinã defectã. Efectuaöi operaöiile 
regulate de verificare, întreöinere äi service descrise în acest 
manual. Unele operaöii de întreöinere äi service trebuiesc fãcute 
de specialiäti cu experienöã äi calificaöi. A se vedea instrucöiunile 
de la paragraful Întreöinere. 

Toate capacele äi apãrãtorile trebuie sã fie montate înainte de 
pornire. Pentru a elimina riscul electrocutãrii, asiguraöi-vã cã nu 
s-au deteriorat capacul bujiei äi cablul de alimentare a aprinderii.

!
AVERTISMENT! În timpul funcöionãrii, acest 
aparat produce un câmp electromagnetic. În 
anumite împrejurãri, acest câmp poate interfera 
cu implanturile medicale active sau pasive. 
Pentru a reduce pericolul de rãniri grave sau 
fatale, recomandãm persoanelor cu implanturi 
medicale sã consulte medicul äi producãtorul de 
implanturi medicale înainte de a acöiona 
aparatul.

!
AVERTISMENT! Rularea motorului într-o 
zonã închisã sau prost aerisitã poate duce la 
deces prin asfixiere sau intoxicaöie cu monoxid 
de carbon.

!
AVERTISMENT! Nu permiteöi niciodatã 
copiilor sã utilizeze maäina sau sã se afle în 
apropierea ei. Deoarece maäina este prevãzutã 
cu buton de oprire cu arc äi poate fi pornitã 
trãgând cu vitezã äi foröã mici de mânerului 
demarorului, în unele situaöii chiar äi copiii 
mici pot dezvolta foröa suficientã pentru a 
morni maäina. Acest lucru poate avea ca 
rezultat vãtãmãri corporale grave. De aceea, 
scoateöi capacul bujiei atunci când maäina nu 
este supravegheatã îndeaproape.

!
AVERTISMENT! Discurile defecte pot spori 
riscul de accidentare.

IMPORTANT!

Dacã este utilizatã incorect sau neglijent, maäina de tuns gardul 
viu poate deveni un instrument periculos, ce poate provoca 
vãtãmãri grave sau chiar deces. Este foarte important sã citiöi äi 
sã înöelegeöi conöinutul prezentului manual al utilizatorului.

La orice folosire a maäinii trebuie folosit un echipament de 
protecöie personal omologat. Echipamentul de protecöie 
personal nu eliminã riscul de rãnire dar reduce efectul unei rãniri 
în cazul unui accident. Cereöi ajutor la magazinul de vânzare 
pentru alegerera echipamentului.

!
AVERTISMENT! Fiöi întotdeauna atent la 
semnale de alarmã sau strigãte atunci când 
folosiöi protecöia auzului. Îndepãrtaöi 
întotdeauna protecöia auzului imediat ce aöi 
oprit motorul.
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MÂSURI GENERALE DE PROTECÖIA MUNCII

               
ÎMBRÂCAMINTE

Se va folosi îmbrãcãminte din öesãturã groasã äi se va evita 
îmbrãcãmintea largã care se poate agãöa uäor de arbuäti sau crengi. 
Folosiöi întotdeauna pantaloni lungi din material rezistent. Nu 
purtaöi bijuterii, pantaloni scuröi, sandale äi nici nu lucraöi desculö. 
Aveöi grijã ca pãrul sã nu atârne de-a lungul umerilor.

TRUSA DE PRIM AJUTOR

Trusa de prim ajutor trebuie sã fie întotdeauna la îndemânã.

Echipamentul de siguranöã al maäinii
În acest capitol se explicã diferitele detalii de siguranöã ale maäinii, 
care este rolul lor, precum äi controlul äi întreöinerea ce trebuie 
executate pentru a vã asigura cã acestea funcöioneazã. A se vedea 
capitolul Pãröile componente pentru localizarea acestor detalii pe 
maäina Dvs.

Durata de folosire a maäinii se poate scurta iar riscul de rãniri 
poate creäte dacã întreöinerea maäinii nu se efectueazã în mod 
corect äi dacã service äi/sau reparaöii nu se efectueazã într-un mod 
profesional. Dacã aveöi nevoie de informaöii suplimentare, 
contactaöi atelierul service cel mai apropiat.

Clichetul de blocare a butonului de acceleraöie
Clichetului de blocare a acceleraöiei este construit pentru a preveni 
acöionarea neintenöionatã a acceleraöiei. La apãsarea clichetului 
(A) (= când öineöi mânerul în mânã) reglajul acceleraöie (B) se 
elibereazã. Când lãsaöi mînerul din mânã, atât clichetul de blocare 
cât äi reglajul acceleraöiei îäi reiau poziöiile lor iniöiale. Aceastã 
miäcare este generatã de douã arcuri de retur independente unul 

de celãlalt. Aceastã poziöie duce la blocarea automatã a reglajului 
acceleraöiei în poziöia de mers în gol.

Asiguraöi-vã cã butonul de acceleraöie este blocat în poziöie de mers 
în gol atunci când clichetul de blocare a acceleraöiei este în poziöia 
sa iniöialã.

Apãsaöi clichetul de blocare a acceleraöiei äi verificaöi cã acesta 
revine în poziöia sa iniöialã atunci când este eliberat.

Verificaöi cã butonul de acceleraöie äi clichetul de blocare a 
acceleraöiei se miäcã liber, iar arcurile de revenire funcöioneazã.

Vezi instrucöiunile din capitolul Pornire. Porniöi maäina de tuns 
gardul viu äi aplicaöi admisie completã. Eliberaöi blocatorul 
admisiei äi verificaöi dacã lamele se opresc äi rãmân nemiäcate. 
Dacã lamele se miäcã în timp ce blocatorul este în poziöia neutrã, 
atunci trebuie modificate setãrile de mers în gol ale carburatorului. 
Vezi instrucöiunile din capitolul Întreöinere.

IMPORTANT!

Pentru orice formã de service äi reparaöie a maäinii se cer 
cunoätiinöe speciale. Aceasta este în mod special valabilã pentru 
echipamentul de siguranöã al maäinii. Dacã maäina eäueazã la 
vreuna dintre verificãrile de mai jos, duceöi-o la atelierul de 
specialitate. La cumpãrarea oricãrui dintre produsele noastre vã 
garantãm cã stãm la dispoziöie cu reparaöii äi service de 
specialitate. Dacã magazinul unde s-a vândut maäina nu dispune 
de atelier de reparaöii, rugaöi-i sã vã dea adresa celui mai apropiat 
atelier de reparaöii.

!
AVERTISMENT! Nu folosiöi niciodatã o 
maäinã cu dispozitiv de siguranöã defect. 
Dispozitivul de siguranöã al maäinii trebuie 
controlat äi întreöinut conform indicaöiilor din 
acest capitol. Dacã maäina nu face faöã la toate 
controalele trebuie luat legãtura cu atelierul

BA
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Contactul de oprire
Folosiöi întrerupãtorul de oprire pentru oprirea motorului.

Porniöi motorul äi asiguraöi-vã cã motorul se opreäte atunci când 
contactul de oprire este deplasat în poziöie de stop. Butonul de 
oprire revine automat în poziöia de pornire. Pentru a preveni 
pornirea accidentalã, capacul bujiei trebuie scos de pe bujie în 
timpul operaöiilor de asamblare, verificare äi întreöinere.

Apãrãtoare pentru mânã

Apãrãtoare pentru mânã protejeazã mâna operatorului sã nu 
atingã lamele în miäcare, dacã de exemplu, acesta scapã mânerul 
din faöã.

Verificaöi dacã apãrãtoarea pentru mânã este montatã corect.

Verificaöi ca apãrãtoarea pentru mânã sã nu sã fie deterioratã.

Sistemul de amortizare a vibraöiilor

Maäina Dvs. este înzestratã cu un sistem de amortizare a 
vibraöiilor, conceput sã reducã vibraöiile äi sã facã manevrarea mai 
uäoarã.

Sistemul de amortizare a vibraöiilor al maäinii reduce transmiterea 
vibraöiilor între unitatea de motor/dispozitivul de tãiere äi unitatea 
de mânere a maäinii.

Motorul, inclusiv lamele, este suspendat pe mâner cu ajutorul a 
patru bucäe de cauciuc.

Verificaöi în mod regulat elementele de reducere a vibraöiilor în 
privinöa fisurilor äi deformaöiilor. Controlaöi ca elementele de 
reducere a vibraöiilor sã fie întregi äi strâns montate.

Toba de eäapament

Toba de eäapament este construitã pentru a menöine zgomotul la 
un nivel minim, cât äi pentru a îndepãrta gazele de eäapament ale 
motorului departe de operator. Toba de eäapament, dotatã cu 
catalizator este destinatã äi pentru reducerea conöinutului de 
componente dãunãtoare în gazele de eäapament.

În öãrile cu climã caldã äi uscatã riscul incendiilor este evident. De 
aceea anumite tobe de eäapament au fost echipate cu un aäa numit 
captator de scântei. Verificaöi dacã toba de eäapament a maäinii 
dumneavoastrã are un asemenea captator.

Pentru tobe de eäapament este foarte important ca instrucöiunile 
de verificare, întreöinere äi service sã fie respectate.

Nu folosiöi niciodatã o maäinã care are o tobã de eäapament 
defectã.

Verificaöi periodic cã toba de eäapament este stabil ataäatã de 
maäinã.

!
AVERTISMENT! Expunerea îndelungatã la 
vibraöii poate sã ducã la vãtãmarea aparatului 
circulator sau a nervilor la persoane cu 
perturbãri de circulaöie sanguinã. Luaöi legãtura 
cu un medic dacã observaöi simptome ce pot fi 
relatate la o expunere îndelungatã la vibraöii. 
Exemple de astfel de simptome sunt amoröeli, 
pierderea sensibilitãöii pielii, ”furnicãri”, 
”înöepãturi”, durere, pierderea sau reducerea 
puterii normale, modificãri ale culorii sau 
suprafeöei pielii. Aceste simptome apar de 
regulã în degete, mâini äi la încheieturile 
mâinilor. Riscurile pot creäte la temperaturi 
scãzute.
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Dacã toba de eäapament de pe maäina Dvs. este înzestratã cu o 
plasã de capturare a scânteilor, atunci aceasta trebuie curãöitã 
regulat. O plasã înfundatã cauzeazã supraîncãlzirea motorului, 
ceea ce duce la avarii serioase.

Disc äi apãrãtoare disc

Partea exterioarã a lamelor (1) este conturatã ca apãrãtoare a 
discului. Apãrãtoarea discului are rolul de a preveni intrarea în 
contact a oricãrei pãröi a corpului cu lamele.

Verificaöi apãrãtoarea lamei: aceasta nu trebuie sã fie deterioratã 
sau deformatã. Înlocuiöi dispozitivul de tãiere, dacã este îndoit sau 
deteriorat.

Carcasã angrenaj
Carcasa angrenajului se înfierbântã în timpul funcöionãrii maäinii. 
Pentru a preveni riscul de arsurã, nu atingeöi carcasa.

!
AVERTISMENT! O tobã de eäapament 
prevãzutã cu catalizator devine foarte fierbinte 
atât în timpul lucrului cât äi dupã oprire. 
Aceasta este valabil äi la funcöionarea în gol. 
Contactul poate provoca arsurile pielei. Nu 
uitaöi de pericolul de incendiu!

!
AVERTISMENT! în interiorul tobei de 
eäapament se aflã substanöe chimice care pot fi 
cancerigene. Evitaöi orice contact cu aceste 
substanöe în cazul în care toba de eäapament 
este deterioratã.

!
AVERTISMENT! Luaöi în considerare: Gazele 
de eäapament ale motorului sunt fierbinöi äi pot 
conöine scântei care pot produce incendiu. Nu 
puneöi niciodatã în funcöiune maäina în înterior 
sau în apropiere de materiale inflamabile!
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Siguranöa manipulãrii combustibilului
Nu porniöi niciodatã maäina:

1 Dacã aöi vãrsat carburant pe el. Ätergeöi tot ce s-a vãrsat äi 
lãsaöi resturile de benzinã sã se evaporeze.

2 Dacã aöi vãrsat carburant pe dumneavoastrã sau pe 
îmbrãcãminte, schimbaöi îmbrãcãmintea. Spãlaöi pãröile ce au 
ajuns în contact cu combustibilul. Folosiöi sãpun äi apã.

3 În caz de scurgere de combustibil din maäinã. Verificaöi 
periodic capacul rezervorului äi coductele de combustibil în 
privinöa curgerii.

Transport äi depozitare
• Lãsaöi trimmerul de gard viu sã se rãceascã dupã utilizare 

înainte de a-l depozita.

• Depozitaöi äi transportaöi maäina äi combustibilul în aäa fel 
încât sã nu existe riscul de contact al eventualelor scurgeri äi 
vaporilor cu scântei sau foc, de exemplu, de la maäini electrice, 
motoare electrice, contacte electrice/comutatoare de foröã sau 
centrale de încãlzire.

• La depozitarea äi transportul combustibilului trebuie folosite 
canistre special destinate äi omologate.

• În cazul în care maäina este depozitatã un timp mai 
îndelungat trebuie ca rezervorul de combustibil sã fie golit. 
Întrebaöi la staöia de benzinã din apropiere unde puteöi arunca 
surplusul de combustibil.

• Aveöi grijã ca maäina sã fie bine curãöatã äi ca un service 
complet sã fie efectuat înainte de depozitare pe termen 
îndelungat.

• Protecöia la transport a dispozitivului de tãiere trebuie 
întotdeauna sã fie montatã în timpul transportului sau când 
maäina este depozitatã.

• Asiguraöi aparatul în timpul transportului.

Amestecul de combustibil
ATENÖIE! Maäina este echipatã cu un motor în doi timpi äi 
trebuie alimentatã întotdeauna cu un amestec de benzinã äi ulei 
pentru motor în doi timpi. Pentru a fi sigur cã oböineöi un amestec 
corect, este important sã mãsuraöi exact cantitatea de ulei . La 
amestecarea cantitãöilor mici de combustibil, chiar äi greäeli mici 
influenöeazã în mod drastic raportul de amestec. 

Benzinã

ATENÖIE! Totdeauna utilizaöi un amestec benzinã/ulei de 
calitate, cu cifra octanicã de cel puöin 90 (RON). În cazul în care 
aparatul dumneavoastrã este prevãzut cu convertor catalitic (vezi 
capitolul Date tehnice) folosiöi întotdeauna un amestec benzinã/
ulei de calitate. Benzina cu plumb va distruge convertorul 
catalitic.

Atunci când benzinã adaptatã la mediu ambiant, aäa numitã 
benzinã alcalinã existã trebuie ca aceasta sã fie folositã.

• Cea mai scãzutã cifrã octanicã recomandatã este 90 (RON). 
În cazul în care alimentaöi motorul cu carburant cu cifrã 
octanicã sub 90 se poate produce fenomenul numit bãtaie. 
Acest lucru duce la temperaturi ridicate ale motorului, ceea ce 
poate provoca defecöiuni grave motorului.

• La lucrul de lungã duratã la turaöii mari, se recomandã 
utilizarea unei benzini cu o cifrã octanicã mai înaltã.

Ulei pentru motoare în doi timpi
• Utilizaöi ulei pentru motoare în doi timpi Universal, 

Universal powered by McCULLOCH, realizat special pentru 
a oböine rezultate äi performanöe optime cu motoare în doi 
timpi, rãcite cu aer.

• Nu utilizaöi niciodatã ulei destinat motoarelor suspendate în 
exteriorul bordului, rãcite cu apã, denumit uneori ulei pentru 
motoare suspendate (TCW).

• Nu folosiöi niciodatã uleiuri destinate pentru motoare în 
patru timpi.

• Uleiul de calitate inferioarã sau amestecul de ulei/carburant 
prea bogat poate pune în pericol funcöionarea convertorului 
catalitic äi poate reduce durata de funcöionare a acestuia.

• Raport de amestec

1:50 (2%) cu ulei Universal, Universal powered by 
McCULLOCH pentru motoare în doi timpi.

1:33 (3%) cu alte uleiuri proiectate pentru motoare în doi 
timpi, rãcite cu aer, din clasele JASO FB/ISO EGB.

!
AVERTISMENT! Fiöi atent în timpul lucrului 
cu combustibilul. Nu uitaöi de existenöa 
pericolului de incendiu, explozie äi aspiraöie de 
vapori.

!
AVERTISMENT! Combustibil äi gaze de 
combustibil sunt foarte inflamabile äi pot 
produce rãniri grave în cazul aspiraöiei äi 
contactului cu pielea. Fiöi de aceea atent la 
manupularea combustibilului äi asiguraöi o 
ventilare bunã în timpul manipulãrii 
combustibilului.

Benzinã, litri
Ulei pentru motoare în doi timpi, litri

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60
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Amestecul
• Amestecaöi întotdeauna benzina äi uleiul într-un rezervor 

curat destinat pentru benzinã.

• Începeöi întotdeauna cu jumãtatea cantitãöii de benzinã. 
Adãugaöi apoi toatã cantitatea de ulei. Amestecaöi (scuturaöi) 
amestecul de combustibil. Adãugaöi restul cantitãöii de 
benzinã.

• Amestecaöi (scuturaöi) amestecul de combustibil bine înainte 
de a umple rezervorul de combustibil al maäinii.

• Nu faceöi rezerve de combustibil pentru mai mult de o lunã.

• Dacã nu folosiöi maäina un timp mai îndelungat, rezervorul 
de combustibil trebuie golit äi curãöat.

Alimentarea

• Folosiöi o canistrã pentru combustibil cu protecöie contra 
supraumplerii.

• Se curãöã capacul rezervorului de carburant. Impuritãöi în 
rezervorul de carburant produc perturbaöii la funcöionare.

• Convingeöi-vã cã carburantul este bine amestecat, scuturînd 
vasul înainte de a alimenta reservorul.

!
AVERTISMENT! Toba de eäapament cu filtru 
catalitic este foarte fierbinte atât în timpul 
folosirii cît äi un timp dupã folosire. Acest lucru 
este valabil äi la folosirea în mers în gol. Fiöi 
atent la pericolul de incendiu, în special la 
lucru în apropierea substanöelor

!
AVERTISMENT! Urmãtoarele mãsuri de 
precauöie micäoreazã riscul de incendii:

Nu fumaöi äi nu plasaöi obiecte calde în 
apropierea combustibilului.

Nu alimentaöi niciodatã motorul dacã acesta 
este în funcöiune.

Realimentaöi într-o zonã bine ventilatã. Nu 
alimentaöi niciodatã dispozitivul în incinte.

Opriöi motorul äi lãsaöi-l sã se rãceacsã câteva 
minute înainte de alimentare.

Deschideöi capacul rezervorului de combustibil 
încet, ca o eventualã suprapresiune sã fie încet 
compensatã.

Strângeöi bine capacul rezervorului dupã 
alimentare.

Mutaöi întotdeauna echipamentul departe de 
zona de realimentare äi de sursã înainte de 
pornire.
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Control înaintea pornirii

• Inspectaöi locul de muncã. Îndepãrtaöi obiectele care pot fi 
proiectate spre exterior.

• Verificaöi dispozitivul de tãiere. Nu utilizaöi niciodatã lame 
tocite, crãpate sau deteriorate.

• Asiguraöi-vã cã aparatul este în perfectã stare de funcöionare. 
Verificaöi dacã sunt strânse toate piuliöele äi toate äuruburile.

• Asiguraöi lubrifierea corespunzãtoare a carcasei. Vezi 
instrucöiunile din capitolul Carcasã angrenaj.

• Asiguraöi-vã cã dispozitivul de tãiere se opreäte întotdeauna 
atunci când motorul merge în gol.

• Folosiöi maäina numai în scopurile prevãzute.

• Asiguraöi-vã cã mânerul äi caracteristicile de siguranöã sunt 
funcöionale. Nu utilizaöi niciodatã o maäinã care are pãröi 
componente lipsã sau care a fost modificatã necorespunzãtor 
specificaöiilor.

• Toate capacele trebuie sã fie corect montate äi fãrã defecte 
înainte de pornirea maäinii.

Pornire äi oprire

Motor rece
(1) Reglajul äocului

 Puneöi butonul de äoc în poziöie äoc.

(2) Pompa de combustibil:

 Apãsaöi de mai multe ori pompa de aerisire, pânã când 
combustibilul începe sã umple pompa (de aproximativ 6 ori). 
Pompa trebuie sã se umple în întregime.

(3) Pornire

Presaöi corpul maäinii spre pãmânt cu mâna stângã (OBS! Nu cu 
piciorul!). Apucaöi maneta demarorului, trageöi încet cu mâna 
dreaptã änurul demarorului pânã ce se simte o rezistenöã (cârligele 
demarorului se angreneazã) äi trageöi apoi cu miäcãri rapide äi 
puternice.  Nu rãsuciöi niciodatã cablul de pornire în jurul 
mâinii.

!
AVERTISMENT! Este necesarã montarea în 
totalitate a carcasei angrenajului înainte de 
pornirea dispozitivului, în caz contrar 
ambreiajul se poate slãbi äi poate cauza 
vãtãmãri corporale.

Îndepãrtaöi întotdeauna maäina la aproximativ 
3 metri de locul în care a fost alimentatã cu 
combustibil înainte de pornire. Amplasaöi 
maäina pe o suprafaöã stabilã. Reöineöi faptul cã 
lamele se pot pune în miäcare la pornirea 
motorului. Asiguraöi-vã cã lamele nu pot intra 
în contact cu alte obiecte. Asiguraöi-vã cã în 
zona de lucru nu se aflã persoane neautorizate, 
în caz contrar existã riscul unor vãtãmãri 
corporale grave. Distanöa de siguranöã este de 
15 metri.
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(4, 5)

 Readuceöi maneta de äoc în poziöia sa originalã de îndatã ce 
motorul a pornit. Continuaöi sã încercaöi pornirea pânã când 
motorul porneäte complet. 

ATENÖIE! Când dispozitivul de acöionare a äocului este împins 
din nou înapoi în poziöia sa originalã, motorul funcöioneazã la 
turaöie mãritã, în aäa-numita poziöie de pornire a acceleraöiei, apoi 
lamele se pun în miäcare. Poziöia de pornire a acceleraöiei este 
eliberatã utilizând supapa de admisie cu maneta de admisie.

ATENÖIE! Nu trageöi complet cablul de demaraj äi nici nu daöi 
drumul mânerului demarorului când acesta este în poziöie 
complet scoasã. Aceste manevre pot produce avarii ale maäinii.

Motor cald

Presaöi corpul maäinii spre pãmânt cu mâna stângã (OBS! Nu cu 
piciorul!). Apucaöi maneta demarorului, trageöi încet cu mâna 
dreaptã änurul demarorului pânã ce se simte o rezistenöã (cârligele 
demarorului se angreneazã) äi trageöi apoi cu miäcãri rapide äi 
puternice.  Nu rãsuciöi niciodatã cablul de pornire în jurul 
mâinii.

Oprire
Motorul se opreäte deplasând butonul de oprire în poziöia de 
oprire.

ATENÖIE!

Butonul de oprire revine automat în poziöia de pornire. Pentru a 
preveni pornirea accidentalã, capacul bujiei trebuie scos de pe 
bujie în timpul operaöiilor de asamblare, verificare äi întreöinere.
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Instrucöiuni generale de lucru

Instrucöiuni de siguranöã pentru mediul 
ambiant
• Nu permiteöi niciodatã copiilor sã foloseascã maäina.

• Observaöi cu atenöie zona din jur äi asiguraöi-vã cã nu se aflã 
persoane sau animale în apropiere, care ar putea sã vinã în 
contact cu dispozitivul de tãiere.

• Aveöi grijã ca nimeni sã nu se gãseascã la o distanöã mai micã 
de 15 m în timpul lucrului.

• Nu lãsaöi niciodatã o altã persoanã sã foloseascã maäina 
înainte de a vã asigura cã conöinutul din instrucöiunile de 
folosire sunt înöelese.

• Nu lucraöi niciodatã de pe scarã, scaun sau orice altã poziöie 
ridicatã dacã acestea nu sunt fixate corespunzãtor.

• Reöineöi cã operatorul este responsabil pentru eventuala 
accidentare a altor persoane sau a bunurilor lor.

Instrucöiuni de siguranöã în procesul de lucru

• Convingeöi-vã cã aveöi o poziöie de lucru sigurã äi stabilã.

• Nu lãsaöi niciodatã aparatul nesupravegheat cu motorul în 
funcöiune.

• Utilizaöi întotdeauna ambele mâini pentru a susöine maäina. 
Öineöi maäina în faöã.

• Asiguraöi-vã cã mâinile äi picioarele nu se aflã în apropierea 
dispozitivului de tãiere atunci când motorul este pornit.

• Atunci când motorul este oprit, feriöi mâinile äi picioarele de 
dispozitivul de tãiere pânã la oprirea acestuia.

• Atenöie la bucãöile pe ramuri care pot fi azvârlite în timpul 
tãierii.

• Nu tãiaöi prea aproape de pãmânt. În timpul tãierii pot fi 
proiectate spre exterior pietre sau alte obiecte.

• Verificaöi zona de lucru: nu trebuie sã fie prezente obiecte 
strãine, cum ar fi cabluri de curent, insecte, animale etc. sau 
alte obiecte care pot deteriora dispozitivul de tãiere, cum ar fi 
obiectele de metal.

• Dacã este lovit un obiect strãin sau dacã apar vibraöii, opriöi 
imediat maäina. Deconectaöi cablul HT de la bujie. Verificaöi 
maäina: nu trebuie sã fie deterioratã. Reparaöi orice defect.

• Dacã se blocheazã ceva în lame în timpul lucrului, opriöi 
motorul äi aäteptaöi pânã se opreäte complet înainte de a 
curãöa lamele. Deconectaöi cablul HT de la bujie.

IMPORTANT!

Aceastã secöiune conöine indicaöii elementare de siguranöã 
pentru lucrul cu maäina de tuns gardul viu.

Dacã vã gãsiöi într-o situaöie în care vã simöiöi nesigur în legãturã 
cu continuarea folosirii cereöi sfatul unui specialist. Luaöi 
legãtura cu magazinul de vânzare sau cu atelierul de reparaöii.

Evitaöi orice folosire pentru care nu vã consideraöi suficient 
calificat.

!
AVERTISMENT! Maäina poate provoca 
vãtãmãri corporale grave. Citiöi cu atenöie 
instrucöiunile de siguranöã. Învãöaöi sã utilizaöi 
maäina.

!
AVERTISMENT! Dispozitiv de tãiere. Nu 
atingeöi dispozitivul de tãiere înainte de a opri 
motorul.
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Dacã lamele se blocheazã, acestea pot fi eliberate prin 
introducerea cheii combinate în carcasa angrenajului. 
Demontaöi obturatorul de lubrifiant äi introduceöi cheia 
combinatã în cutia de viteze, rotind-o înainte äi înapoi.

Instrucöiuni de siguranöã dupã terminarea 
lucrului 

• Apãrãtoarea pentru transport trebuie sã fie întotdeauna 
montatã pe dispozitivul de tãiere atunci când nu se utilizeazã 
maäina.

• Înainte de curãöire, reparaöie sau control trebuie sã vã asiguraöi 
cã dispozitivul de tãiere s-a oprit. Îndepãrtaöi cablul de 
aprindere de la bujie.

• Purtaöi mãnuäi de protecöie atunci când reparaöi dispozitivul 
de tãiere. Acesta este foarte ascuöit äi poate provoca tãieturi 
foarte uäor.

• Depozitaöi maäina în locuri inaccesibile pentru copii.

• Folosiöi doar piese de schimb originale la reparaöii.

Reguli principale de lucru
• Marginile laterale ale gardului viu se taie cu o miäcare de 

balans de jos în sus.

• Reglaöi admisia în funcöie de sarcinã.

• Când tãiaöi un gard viu, motorul trebuie sã fie întotdeauna 
îndreptat în partea opusã gardului.

• Öineöi maäina cât mai aproape de corp pentru a oböine un 
echilibru optim.

• Asiguraöi-vã cã vârful nu atinge pãmântul.

• Nu grãbiöi lucrul, ci lucraöi constant pânã când au fost tãiate 
toate ramurile.

ERGOLITE 6028

Mânerul din partea din spate a foarfecei de grã

• În timpul lucrului mânerul se öine întotdeauna în sus, 
indiferent de orientarea maäinii de tuns gardul viu.
Romanian – 437



ÎNTREÖINERE

Carburatorul
Ajustarea turaöiei de mers în gol
Inainte de a se începe reglajul trebuie sã se verifice cã filtrul de aer 
este curat äi cã capacul filtrului de aer este montat. Asiguraöi-vã cã 
poziöia de pornire a acceleraöiei se aflã în poziöia decuplat.

Reglaöi turaöia de mers în gol utilizând äurubul de reglare a turaöiei 
de ralanti T, dacã este necesarã o nouã reglare. Mai întâi, rotiöi 
äurubul în T în sensul acelor de ceasornic pânã când accesoriul de 
tãiere începe sã se deplaseze. Apoi, rotiöi äurubul în sensul invers 
acelor de ceasornic pânã când accesoriul de tãiere se opreäte. 
Turaöia de mers în gol este corect reglatã când motorul 
funcöioneazã uniform în toate poziöiile. De asemenea, turaöia de 
mers în gol trebuie sã fie cu mult sub valoarea la care accesoriul de 
tãiere începe sã se miäte.

Turaöia de mers în gol recomandatã: A se vedea capitolul Date 
tehnice.

Toba de eäapament

ATENÖIE! Unele tobe de eäapament sunt înzestrate cu 
catalizator. Citiöi capitolul Date tehnice pentru a vedea dacã 
maäina dumneavoastrã este înzestratã cu catalizator.

Toba de eäapament este conceputã pentru a reduce nivelul de 
zgomot äi pentru a dirija gazele de eäapament departe de operator. 
Gazele de eäapament sunt fierbinöi äi pot conöine scântei, care pot 
cauza incendii dacã sunt dirijate spre materiale uscate äi 
inflamabile.

Unele amortizoare de zgomot sunt dotate cu o plasã specialã anti-
scântei. Dacã dispozitivul este echipat cu un amortizor de zgomot 
de acest tip, plasa trebuie curãöatã. Aceastã operaöie se efectueazã 
cel mai bine cu o perie de sârmã.

La amortizoarele de zgomot fãrã convertor catalitic, plasa trebuie 
curãöatã sau înlocuitã, dacã este necesar, o datã pe sãptãmânã. 
Dacã plasa este deterioratã, trebuie înlocuitã. Dacã plasa este 
frecvent blocatã, acesta poate fi un simptom al reglãrii incorecte a 
carburatorului sau cã benzina este amestecatã într-o proporöie prea 
mare cu ulei.

La amortizoarele de zgomot prevãzute cu un convertor catalitic, 
plasa trebuie verificatã äi, dacã este necesar, curãöatã lunar. Dacã 
plasa este deterioratã, trebuie înlocuitã. Un captator care se 
înfundã adesea, este un semn cã funcöionarea catalizatorului este 
redusã. Contactaöi magazinul de vânzare pentru control. Dacã 
captatorul este înfundat, se produce o supraîncãlzire a motorului, 
äi ca urmare defectãri la cilindri äi piston.

ATENÖIE! Nu folosiöi niciodatã maäina cu o tobã de eäapament 
în stare proastã.

Sistemul de rãcire

Pentru oböinerea unei temperaturi de exploatare cât mai joase, 
maäina este prevãzutã cu un sistem de rãcire.

Sistemul de rãcire se compune din:

1 Nervuri de rãcire pe cilindru.

2 Capacul cilindrului (dirijeazã aerul rece spre cilindru).

3 Admisie aer prin carterul motorului (în interiorul 
rezervorului).

Curãöiöi sistemul de rãcire cu o perie odatã pe sãptãmânã, sau mai 
des în condiöii de solicitare extremã. Un sistem de rãcire murdar 
sau blocat duce la supraîncãlzirea maäinii, ceea ce cauzeazã avarii 
ale pistonului äi ale cilindrului.

!
AVERTISMENT! Dacã turaöia de mers în gol 
nu poate fi ajustatã încât dispozitivul de tãiere 
sã nu se roteascã trebuie contactat magazinul de 
vânzare/atelierul de întreöinere. Maäina nu 
trebuie folositã înainte de a fi corect reglatã sau 
reparatã.

!
AVERTISMENT! O tobã de eäapament 
prevãzutã cu catalizator devine foarte fierbinte 
atât în timpul lucrului cât äi dupã oprire. 
Aceasta este valabil äi la funcöionarea în gol. 
Contactul poate provoca arsurile pielei. Nu 
uitaöi de pericolul de incendiu!
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Bujia

Starea bujiei este influenöatã de:

• O ajustare incorectã a carburatorului.

• Un amestec greäit de ulei în combustibil (prea mult sau ulei 
nepotrivit).

• Un filtru de aer murdar.

Aceäti factori cauzeazã depuneri pe electrozii bujiei având ca 
rezultat o funcöionare defectuoasã äi dificultãöi de pornire.

Dacã maäina are putere micã, este greu de pornit sau are o 
funcöionare neregulatã la mersul în gol: verificaöi întâi bujia 
înainte de a lua alte mãsuri. Dacã bujia este înfundatã, curãöaöi-o 
äi controlaöi ca distanöa dintre electrozi sã fie de 0,5 mm. Bujia se 
va schimba dupã aproximativ o lunã de exploatare, sau äi mai 
repede, dacã este necesar.

ATENÖIE! Folosiöi întotdeauna bujii de tipul recomandat! O 
bujie incorectã poate sã distrugã pistonul äi cilindrul. Aveöi grijã ca 
bujia sã aibe aäa numitã protecöie la unde radio.

Filtrul de aer

Filtrul de aer trebuie curãöat regulat de praf äi impuritãöi pentru a 
evita:

• Funcöionarea defectuoasã a carburatorului

• Probleme la pornire

• Putere redusã

• Uzuri inutile ale componentelor motorului

• Consum exagerat de combustibil.

Curãöaöi filtrul de aer dupã fiecare 25 ore de funcöionare sau mai 
des, dacã locul de lucru este excesiv prãfuit.

Curãöirea filtrului de aer
Demontaöi capacul filtrului de aer äi scoateöi filtrul. Spãlaöi-l bine 
în apã caldã cu sãpun. Lãsaöi filtrul sã se usuce äi ungeöi-l conform 
instrucöiunilor.

Un filtru de aer folosit un timp îndelungat nu se poate curãöi 
perfect. De aceea este necesarã schimbarea lui la intervale regulate 
cu unul nou. Un filtru de aer deteriorat trebuie întotdeauna 
schimbat.

Ungerea filtrului de aer

Folosiöi întotdeauna ulei pentru filtru, cu numãrul productului 
531 00 92-48. Uleiul pentru filtru conöine dizolvant, pentru a 
uäura distribuirea uniformã în interiorul filtrului. De accea evitaöi 
contactul cu pielea. 

Introduceöi filtrul într-o pungã de plastic äi turnaöi uleiul pentru 
filtru. Frecaöi punga pentru ca uleiul sã se rãspândeascã uniform. 
Scoateöi filtrul din pungã äi scuturaöi restul de ulei rãmas pe filtru 
înainte de a monta filtrul pe maäinã. Nu folosiöi niciodatã ulei de 
motor obiänuit. Acesta se scurge destul de rapid äi se depune la 
baza filtrului.

Carcasã angrenaj

Existã un obturator pentru umplerea cu lubrifiant pe carcasa cutiei 
de viteze. Utilizaöi tubul cu unsoare pentru a umple cu unsoare äi 
repetaöi la fiecare 25 de ore. Utilizaöi unsoarea specialã de la 
Husqvarna.

ATENÖIE! Carcasa angrenajului nu trebuie umplutã complet cu 
unsoare. Unsoarea se dilatã pe mãsurã ce aparatul se încãlzeäte în 
timpul utilizãrii. Umplerea completã a carcasei angrenajului cu 
unsoare poate duce la deteriorarea garniturilor äi la scurgeri de 
unsoare.

Lubrefiantul din cutia de viteze nu necesitã în mod normal sã fie 
schimbat decât în caz de eventuale reparaöii.
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Dispozitiv de tãiere
Asiguraöi-vã cã äuruburile dispozitivului de tãiere sunt montate 
corect. Strângeöi-le cu un cuplu de strângere de 7-10 Nm.

Curãöare äi lubrifiere

Curãöaöi lamele de orice urmã de rãäinã äi resturi de plante cu 
ajutorul agentului de curãöare 531 00 75-13 (UL22) înainte äi 
dupã utilizarea maäinii. 

Verificaöi ca muchiile discului sã nu fie avariate sau deformate. 
Îndepãrtaöi bavurile prin pilire.

Asiguraöi-vã cã lamele se deplaseazã fãrã obstrucöii. Demontaöi 
obturatorul de lubrifiere din carcasa angrenajului, introduceöi 
cheia combinatã äi rotiöi înainte äi înapoi.

Ungeöi äinele lamelor cu unsoare specialã, cod articol 531 00 75-
12 (UL 21) înainte de perioade lungi de depozitare.
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Planificarea întreöinerii
Mai jos urmeazã o listã ce cuprinde întreöinerea ce trebuie efectuatã pe maäinã. Marea majoritate a punctelor sunt descrise în capitolul 
Întreöinere. Utilizatorul poate efectua doar acele lucrãri de întreöinere äi service care sunt descrise în acest manual de utilizare. Intervenöii 
mai cuprinzãtoare trebuie efectuate de un atelier de service autorizat.

Întreöinere Înaintea 
fiecãrei folosiri:

Dupã 40 de ore 
de utilizare

Dupã 100 de 
ore de utilizare

Curãöaöi maäina în exterior. Dupã fiecare utilizare a dispozitivului

Verificaöi ca blocatorul acceleraöiei i acceleraöia funcöioneazã corect. X

Pentru a reduce riscul de incendiu, trebuie îndepãrtate din amortizorul de 
zgomot, öeava de eäapament äi motor murdãria, frunzele äi excesul de 
lubrifiant etc.

X

Controlaöi cã contactul de oprire funcöioneazã. X

Asiguraöi-vã cã discurile nu se miäcã atunci când motorul merge în gol. X

Asiguraöi-vã cã dinöii nu sunt deterioraöi äi nu prezintã semne de crãpãturi sau 
alte defecöiuni. În caz de nevoie înlocuiöi dinöii.

X

Asiguraöi-vã cã apãrãtoarea discului nu este deterioratã sau deformatã. 
Înlocuiöi discul, dacã apãrãtoarea discului este îndoitã sau deformatã.

X

Înlocuiöi dispozitivul de tãiere, dacã este îndoit sau deteriorat. X

Verificaöi apãrãtoarea de mânã: nu trebuie sã fie deterioratã. Înlocuiöi 
apãrãtoarea dacã este deterioratã.

X

Verificaöi ca äuruburile äi piuliöele sã fie strânse. X

Controlaöi ca sã nu existe scurgeri de combustibil de la motor, rezervor sau 
tuburile de combustibil.

X

Curãöaöi filtrul de aer äi ungeöi-l la interior.

Curãöaöi mai des în cazul în care existã condiöii de praf excesiv.
(25 tim).

Controlaöi demarorul cu änurul lui. X

Controlaöi ca elementele amortizoare de vibraöii sã nu fie deteriorate. X

Curãöaöi suprafaöa exterioarã a bujiei. Demontaöi äi verificaöi distanöa dintre 
electrozi. Se regleazã la 0,5 mm sau se schimbã bujia. Aveöi grijã ca bujia sã 
aibe aäa numitã protecöie contra undelor radio.

X

Curaöati sistemul de rãcire al maäinii. X

Curãöaöi carburatorul în exterior äi poröiunea din jurul lui. X

Umpleöi carcasa angrenajului cu unsoare. Aceastã operaöie se va efectua la un 
interval de aproximativ 25 de ore de funcöionare.

X

Verificaöi dacã äuruburile de prindere a lamelor sunt strânse corect. X

Controlaöi äi eventual curãöaöi captatorul de scântei al tobei de eäapament (e 
valabil doar pentru tobe de eäapament cu catalizator).

X

Curãöaöi rezervorul de combustibil în interior. X

Verificaöi ca interiorul filtrului de carburant sã nu prezinte impuritãöi, 
precum äi cã furtunul de carburant nu prezintã crãpãturi sau alte defecte. 
Înlocuiöi, dacã este necesar.

X

Controlaöi toate cablurile äi conexiunile electrice. X

Controlaöi ambreiajul, arcurile ambreiajului äi toba ambreiajului din punct 
de vedere al uzurii. Schimbaöile la un atelier de service autorizat, dacã este 
necesar.

X

Se schimbã bujia. Aveöi grijã ca bujia sã aibe aäa numitã protecöie contra 
undelor radio.

X
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Date tehnice

Nota 1: Producere de zgomot în mediul înconjurãtor mãsurat ca äi efect sonor (LWA) conform directivei EG 2000/14/EG. Nivelul de 
putere a sunetului raportat pentru aparat a fost mãsurat cu accesoriul original de tãiere care emite cel mai ridicat nivel. Diferenöa dintre 
puterea garantatã a sunetului äi cea mãsuratã este aceea cã puterea garantatã a sunetului include, de asemenea, dispersia în rezultatul de 
mãsurare äi variaöiile dintre diferitele aparate ale aceluiaäi model conform Directivei 2000/14/EC.

Nota 2: Datele raportate pentru nivelul echivalent de presiune a zgomotului pentru aparat includ o dispersie statisticã tipicã (deviere 
standard) de 1 dB (A).

Nota 3: Datele raportate pentru nivelul echivalent de vibraöii includ o dispersie statisticã tipicã (deviere standard) de 1 m/s2.

Date tehnice SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028

Motor

Volumul cilindrului, cm3 21,7 21,7

Alezaj, mm 32 32

Cursã, mm 27 27

Turaöie la mers în gol, rpm 2800 2800

Turaöie maximã recomandatã, fãrã încãrcare, rpm 9000 9000

Putere. maximã motor, conform.  ISO 8893, kW/ rpm 0,6/7800 0,6/7800

Tobã de eäapament cu catalizator Da Da

Sistem de aprindere reglat prin turaöie Da Da

Sistem de aprindere

Bujia NGK CMR6A NGK CMR6A

Distanöa între electrozi, mm 0,5 0,5

Sistemul de alimentare äi ungere

Volumul rezervorului de combustibil, litri 0,3 0,3

Greutate

Greutate fãrã combustibil, kg 4,8 5,0

Producere de zgomot

(vezi nota 1)

Nivelul efectului sonor, mãsurat dB(A) 100 100

Nivelul efectului sonor, garantat LWA dB(A) 101 101

Nivele de zgomot

(vezi nota 2)

Nivel echivalent al presiunii zgomotului la urechea utilizatorului, mãsurat conform 
cu EN ISO 10517, dB(A):

93 93

Nivele de vibraöii

(vezi nota 3)

Nivelele echivalente de vibraöii (ahv,eq) la mânere, mãsurate în conformitate cu EN 
ISO 10517, m/s2

Mânere faöã/spate: 3,5/4,4 4,1/4,2

Discuri

Tip Faöã dublã Faöã dublã

Lungime, mm 450 590

Vitezã lamã, tãieri/min 4050 4050
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Declaratie de conformitate EC (Valabil doar în Europa)
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, telefon +46-36-146500, asigurã prin aceasta cã fierãstraiele de defriäare McCULLOCH 
SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028cu seriile anului 2016 äi dupã 2011 (anul äi o serie numericã trebuie indicate cu text vizibil pe 
etichetã) corespund cu indicativele din DIRECTIVA CONSILIULUI:

   - din 17 mai 2006 „referitoare la aparat” 2006/42/EC.

   - - 2014/30/EU din 26 februarie 2014, cu privire la compatibilitatea electromagneticã

   - - 2000/14/EC din 8 mai 2000, cu privire la poluarea fonicã a mediului înconjurãtor Evaluarea conformitãöii cu respectarea Anexei V.

Pentru informaöii referitoare la emisiile sonore, consultaöi capitolul Date tehnice. Au fost aplicate urmãtoarele standarde: EN ISO 12100-
2:2010, CISPR 12:2007/A1:2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Suedia, a efectuat un control tipic, neobligatoriu pentru Husqvarna 
AB. Certificatele au numerele:

SEC/11/2327, 01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028

Huskvarna 30 martie 2016

Per Gustafsson, director de dezvoltare (Reprezentant autorizat pentru Husqvarna AB äi responsabil cu documentaöia tehnicã.)
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™‡ÌßÔÏ·
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÎÏ·‰Â˘Ù‹ÚÈ, ·Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Ï·Óı·ÛÌ¤Ó· ‹ 
·ÚfiÛÂÎÙ·, ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ ¤Ó· 
ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ 
ÛÔß·Úfi, ·ÎfiÌË Î·È ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. ∂›Ó·È ÂÍ·ÈÚÂÙÈÎ¿ ÛËÌ·ÓÙÈÎfi Ó· ‰È·ß¿ÛÂÙÂ 
Î·È Ó· Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÙÂ Ù· ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ 
¯Ú‹ÛË˜.

 
¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ 
¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ 
ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ:

• ∂ÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Ì¤Û· 
·ÎÔ‹˜

• ∂ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ÚÔÛÙ·Û›· Ì·ÙÈÒÓ

 
∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Â›Ó·È Û‡ÌÊˆÓÔ ÌÂ ÙÈ˜ 
ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ∂K.

 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ·.

 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÂÚ¤˜ ÌfiÙÂ˜ ÌÂ 
·ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ‹ ÛfiÏ· ‹ ˘Ô‰‹Ì·Ù·.

∂ÎÔÌ¤˜ ıÔÚ‡ßˆÓ ÛÙÔ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ 
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· ÙË˜ 
∂˘Úˆ·˚Î‹˜ ∫ÔÈÓfiÙËÙ·˜ (∂K). √È 
ÂÎÔÌ¤˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ΔÂ¯ÓÈÎ¿ 
¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ Î·È ÛÂ ÈÓ·Î›‰·.

 
∞Ó¿ÊÏÍË; ÙÛÔÎ: ΔÚ·ß‹ÍÙÂ ÙÔ ÙÛÔÎ ÛÂ 
ı¤ÛË ÙÛÔÎ.

 
∞ÓÙÏ›· Î·˘Û›ÌÔ˘.

 
√‰ËÁ›· ÂÎÎ›ÓËÛË˜ ¢Â›ÙÂ ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 
∂ÎÎ›ÓËÛË Î·È ™Ù·Ì¿ÙËÌ·.

§Â‚È¤˜ ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜, Ú‡ıÌÈÛË 
Ï·‚‹˜

 
 

 
 
 

Δ· ˘fiÏÔÈ· Û‡ÌßÔÏ·/ÂÈÁÚ·Ê¤˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÂ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÂÎÏ‹ÚˆÛË 
ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊÒÓ ¤ÁÎÚÈÛË˜ ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ·ÁÔÚ¤˜.

√ ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ Ûß‹ÓÂÈ Ê¤ÚÓÔÓÙ·˜ ÙÔ 
‰È·ÎfiÙË˜ ÛÙÔ ÛÙË ı¤ÛË ÛÙÔ. 
¶ƒ√™√Ã∏! √ ‰È·ÎfiÙË˜ ÛÙÔ 
Â·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ·˘ÙfiÌ·Ù· ÛÙË ı¤ÛË 
ÂÎÎ›ÓËÛË˜. °È· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ·ÎÔ‡ÛÈ· 
ÂÎÎ›ÓËÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·, Ú¤ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Ó· ßÁ¿˙ÂÙÂ ÙÔ 
Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÌÔ˘˙ÈÔ‡ Î·Ù¿ ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ 
¤ÏÂÁ¯Ô ‹/Î·È ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË.

 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ·.

 
∞·ÈÙÂ›Ù·È Ù·ÎÙÈÎfi˜ Î·ı·ÚÈÛÌfi˜.

 
√ÙÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜.

 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ 
‹ ‰ÈÎÙ˘ˆÙ‹ Ì¿ÛÎ·.
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!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∏ Ì·ÎÚfi¯ÚÔÓË ¤ÎıÂÛË 
ÛÂ ıfiÚ˘‚Ô ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÌfiÓÈÌË 
‚Ï¿‚Ë ÛÙËÓ ·ÎÔ‹. £· Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· 
Ï·Ì‚¿ÓÂÙÂ Ì¤ÙÚ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·ÎÔ‹˜ 
Û·˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ÃˆÚ›˜ ¿‰ÂÈ· ÙÔ˘ 
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹, ÛÂ Î·ÌÈ¿ ÂÚ›ÙˆÛË ‰ÂÓ 
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌÂÙ·ÙÚÔ‹ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ ÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹. 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÁÓ‹ÛÈ· 
·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿. MË ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂ˜ 
ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ Î·È/‹ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ ÌÔÚÂ› Ó· 
¤¯Ô˘Ó ˆ˜ Û˘Ó¤ÂÈ· ÛÔß·Úfi ‹ ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ ¿ÏÏˆÓ 
·ÙfiÌˆÓ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÎÏ·‰Â˘Ù‹ÚÈ, ·Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Ï·Óı·ÛÌ¤Ó· ‹ 
·ÚfiÛÂÎÙ·, ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ ¤Ó· 
ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ 
ÛÔß·Úfi, ·ÎfiÌË Î·È ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. ∂›Ó·È ÂÍ·ÈÚÂÙÈÎ¿ ÛËÌ·ÓÙÈÎfi 
Ó· ‰È·ß¿ÛÂÙÂ Î·È Ó· Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÙÂ Ù· 
ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜.
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∂π™∞°ø°∏

    
∞Á·ËÙ¤ ÂÏ¿ÙË!
™·˜ Â˘¯·ÚÈÛÙÔ‡ÌÂ Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ ¤Ó· ÚÔ˚fiÓ ÙË˜ McCulloch. °›ÓÂÛÙÂ ¤ÙÛÈ Ì¤ÚÔ˜ ÌÈ·˜ ·Ú¿‰ÔÛË˜ Ô˘ ÍÂÎ›ÓËÛÂ Â‰Ò 
Î·È Î·ÈÚfi, fiÙ·Ó Ô √ÚÁ·ÓÈÛÌfi˜ McCulloch ÍÂÎ›ÓËÛÂ Ó· Î·Ù·ÛÎÂ˘¿˙ÂÈ ÎÈÓËÙ‹ÚÂ˜ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ μ' ¶·ÁÎÔÛÌ›Ô˘ 
¶ÔÏ¤ÌÔ˘. ∞fi ÙÔ 1949, fiÙ·Ó Ë McCulloch ·ÚÔ˘Û›·ÛÂ ÙÔ ÚÒÙÔ ÂÏ·ÊÚ‡ ·ÙÔÌÈÎfi ·Ï˘ÛÔÚ›ÔÓÔ, Ë Î·ÙÂÚÁ·Û›· ÙÔ˘ 
Í‡ÏÔ˘ ‰ÂÓ ı· ‹Ù·Ó ÔÙ¤ Í·Ó¿ Ë ›‰È·.

∏ ÛÂÈÚ¿ Î·ÈÓÔÙfiÌˆÓ ·Ï˘ÛÔÚ›ÔÓˆÓ Û˘Ó¤¯ÈÛÂ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙˆÓ ‰ÂÎ·ÂÙÈÒÓ Î·È Ë ÂÈ¯Â›ÚËÛË ÂÂÎÙ¿ıËÎÂ, ÚÒÙ· 
ÌÂ ÎÈÓËÙ‹ÚÂ˜ ·ÂÚÔÛÎ·ÊÒÓ Î·È Ô¯ËÌ¿ÙˆÓ kart, ÛÙË ‰ÂÎ·ÂÙ›· ÙÔ˘ 1950, Î·È ÌÂÙ¿ ÌÂ ÌÈÎÚ¿ ·Ï˘ÛÔÚ›ÔÓ· ÙË ‰ÂÎ·ÂÙ›· 
ÙÔ˘ 1960. ∞ÚÁfiÙÂÚ·, ÙÈ˜ ‰ÂÎ·ÂÙ›Â˜ ÙÔ˘ 1970 Î·È 1980, ÛÙË ÛÂÈÚ¿ ÚÔÛÙ¤ıËÎ·Ó ¯ÔÚÙÔÎÔÙÈÎ¿ Î·È Ê˘ÛËÙ‹ÚÂ˜-
·Ó·ÚÚÔÊËÙ‹ÚÂ˜.

™‹ÌÂÚ·, ˆ˜ Ì¤ÏÔ˜ ÙÔ˘ ÔÌ›ÏÔ˘ Husqvarna, Ë McCulloch Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ ÙËÓ ·Ú¿‰ÔÛË ÙˆÓ ÈÛ¯˘ÚÒÓ ÎÈÓËÙ‹ÚˆÓ, ÙˆÓ 
ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ Î·ÈÓÔÙÔÌÈÒÓ Î·È ÙÔ˘ ‰˘Ó·ÙÔ‡ Û¯Â‰È·ÛÌÔ‡, Ô˘ ̆ ‹ÚÍ·Ó ÙÔ Û‹Ì· Î·Ù·ÙÂı¤Ó Ì·˜ ÁÈ· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi ÌÈÛfi 
·ÈÒÓ·. ∏ ÌÂ›ˆÛË ÙË˜ Î·Ù·Ó¿ÏˆÛË˜ Î·˘Û›ÌˆÓ, ÙˆÓ ÂÎÔÌÒÓ Î·È ÙˆÓ ÂÈ¤‰ˆÓ ıÔÚ‡‚Ô˘ Â›Ó·È ·fiÏ˘ÙË 
ÚÔÙÂÚ·ÈfiÙËÙ· ÁÈ· ÂÌ·˜, fiˆ˜ Â›Ó·È Î·È Ë ‚ÂÏÙ›ˆÛË ÙË˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Î·È ÙË˜ ÊÈÏÈÎfiÙËÙ·˜ ÚÔ˜ ÙÔ ¯Ú‹ÛÙË.

∂Ï›˙Ô˘ÌÂ fiÙÈ ı· Â›ÛÙÂ ÈÎ·ÓÔÔÈËÌ¤ÓÔÈ ÌÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ McCulloch, Î·ıÒ˜ Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÁÈ· Ó· Û·˜ Û˘ÓÙÚÔÊÂ‡ÂÈ 
ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ̄ ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·. ∞ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ Û˘Ì‚Ô˘Ï¤˜ ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔ˜ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ̄ Ú‹ÛÙË Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙË ̄ Ú‹ÛË, 
ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘‹ Î·È ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË, Ë ‰È¿ÚÎÂÈ· ̇ ˆ‹˜ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·Ù·ıÂ›. ∞Ó ̄ ÚÂÈ·ÛÙÂ›ÙÂ Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ‹ 
‚Ô‹ıÂÈ· ÁÈ· ÂÈÛÎÂ˘‹ ‹ Û¤Ú‚È˜, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ ˘ËÚÂÛ›· ÂÓÙÔÈÛÌÔ‡ Û¤Ú‚È˜ ÛÙÔ www.mcculloch.biz.

H McCulloch ·Ó·Ù‡ÛÛÂÈ Û˘ÓÂ¯Ò˜ Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙÂ˜ Î·È ÁÈ· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi ÂÈÊ˘Ï¿ÛÛÂÈ ÛÙÔÓ Â·˘Ùfi ÙÂ˜ ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· 
ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂˆÓ ¯. ˆ˜ ÚÔ˜ ÙÔ Û¯Â‰È·ÛÌfi Î·È ÙÂÓ ÂÌÊ¿ÓÈÛÂ, ¯ˆÚ›˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ÂÛÂ.

ΔÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ‰È·Ù›ıÂÙ·È Â›ÛË˜ ÚÔ˜ Ï‹„Ë ÛÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË www.mcculloch.biz.
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Δπ ∂π¡∞π Δπ;

   
ΔÈ Â›Ó·È ÙÈ;

2

7

1 √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜

2 ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹

3 ∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡

4 Δ¿· ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú Î·˘Û›ÌˆÓ

5 ¢È·ÎfiÙË˜ ÙÛÔÎ ·¤Ú·

6 MÚÔÛÙÈÓ‹ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹

7 §Â›‰· Î·È ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÏÂ›‰·˜

8 ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜

9 ∫·¿ÎÈ Ê›ÏÙÚÔ˘ ·¤Ú·.

10 ∞ÓÙÏ›· Î·˘Û›ÌÔ˘.

11 ƒÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú Î·˘Û›ÌÔ˘

12 ∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹˜ (ErgoLite 6028)

13 ƒ˘ıÌÈÛÙ‹˜ ÁÎ·˙ÈÔ‡

14 ∫¿Ï˘ÌÌ· ÌÔ˘˙ÈÔ‡ Î·È ÌÔ˘˙›

15 ∫·¿ÎÈ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘

16 §·ß‹ Û¯ÔÈÓÈÔ‡ ÂÎÎ›ÓËÛË˜

17 ¢È·ÎfiÙË˜ ™ÙÔ

18 ∫·¿ÎÈ Ï‹ÚˆÛË˜ ÏÈ·ÓÙÈÎÔ‡, ÁÚ·Ó¿˙È

19 ∫ÈßÒÙÈÔ Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ

20 ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ¯ÂÚÈÒÓ

21 ™‡ÓıÂÙÔ ÎÏÂÈ‰›

22 ™ˆÏËÓ¿ÚÈ ÁÚ¿ÛÔ˘
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°∂¡π∫∂™ √¢∏°π∂™ ∞™º∞§∂π∞™

                      
™ËÌ·ÓÙÈÎfi

∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ 
ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

øΔ∞™¶π¢∂™

¶Ú¤ÂÈ Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ ˆÙ·Û›‰Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯Ô˘Ó Â·ÚÎ‹ 
ÌÂ›ˆÛË ÙÔ˘ ıÔÚ‡ßÔ˘.

™∏M∞¡Δπ∫√!

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÌfiÓÔ ÁÈ· ÎÔ‹ 
ÎÏ·‰ÈÒÓ Î·È ·Ú·ÎÏ·‰ÈÒÓ.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙÔ ÔÔ›Ô 
¤ÁÈÓ·Ó Ù¤ÙÔÈÂ˜ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜, ÒÛÙÂ ‰ÂÓ Â›Ó·È È· 
Û‡ÌÊˆÓÔ ÌÂ ÙÔ ÚˆÙfiÙ˘Ô.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ 
ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔ˜, ¤¯ÂÙÂ ÈÂÈ ·ÏÎÔfiÏ ‹ ‹Ú·ÙÂ Ê¿ÚÌ·Î· 
Ô˘ ÂËÚÂ¿˙Ô˘Ó ÙËÓ fiÚ·Û‹ Û·˜, ÙËÓ ÎÚ›ÛË Û·˜ ‹ ÙÔÓ 
¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜.

ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi. 
μÏ. ÙÈ˜ Ô‰ÂÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ”∞ÙÔÌÈÎfi˜ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜”.

MËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î¿Ùˆ ·fi 
·ÎÚ·›Â˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ fiˆ˜ ‰ÚÈÌ‡ „‡¯Ô˜, ÔÏ‡ 
ıÂÚÌ¿ Î·È/‹ ˘ÁÚ¿ ÎÏ›Ì·Ù·.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi ÌË¯¿ÓËÌ·. 
∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜, ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È 
Û¤ÚßÈ˜ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ßÈßÏ›Ô˘. √ÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È Û¤ÚßÈ˜ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È ·fi 
ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi. μÏ. ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 
™˘ÓÙ‹ÚËÛË.

ŸÏ· Ù· Î·Ï‡ÌÌ·Ù· Î·È Ù· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Ú¤ÂÈ Ó· 
Â›Ó·È ÌÔÓÙ·ÚÈÛÌ¤Ó· ÚÈÓ ÙÔ ÍÂÎ›ÓËÌ·.  μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ 
ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ÌÔ˘˙› Î·È ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·Ó¿ÊÏÂÍË˜ ‰ÂÓ 
¤¯Ô˘Ó ˙ËÌÈ¤˜ ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ Î›Ó‰˘ÓÔ 
ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ·˘Ùfi 
·Ú¿ÁÂÈ ÂÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓÂÙÈÎfi Â‰›Ô Î·Ù¿ ÙÂ 
‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. ΔÔ Â‰›Ô ·˘Ùfi, 
˘fi ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· 
ÚÔÎ·ÏÂ› ·ÚÂÌßÔÏ¤˜ ÛÂ ÂÓÂÚÁ¿ ‹ 
·ıÂÙÈÎ¿ È·ÙÚÈÎ¿ ÂÌ„˘ÙÂ‡Ì·Ù·. 
¶ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÌÂÈˆıÂ› Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
ÛÔß·ÚÔ‡ ‹ ı·Ó·ÙÂ„fiÚÔ˘ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡, 
Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÛÙ· ¿ÙÔÌ· ÌÂ È·ÙÚÈÎ¿ 
ÂÌ„˘ÙÂ‡Ì·Ù· Ó· Û˘ÌßÔ˘ÏÂ˘ÙÔ‡Ó ÙÔÓ 
ıÂÚ¿ÔÓÙ· È·ÙÚfi ÙÔ˘˜ Î·È ÙÔÓ 
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ÙÔ˘ È·ÙÚÈÎÔ‡ 
ÂÌ„˘ÙÂ‡Ì·ÙÔ˜, ÚÈÓ ı¤ÛÔ˘Ó ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· 
ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. 

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ Ó· ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÙÂ ¤Ó· 
ÎÈÓËÙ‹Ú· Ì¤Û· ÛÂ ¤Ó· ÎÏÂÈÛÙfi ‹ 
·ÓÂ·ÚÎÒ˜ ·ÂÚÈÛÌ¤ÓÔ ¯ÒÚÔ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ı¿Ó·ÙÔ ÏfiÁˆ ·ÛÊ˘Í›·˜ ‹ 
ÏfiÁˆ ‰ËÏËÙËÚ›·ÛË˜ ÌÂ ÌÔÓÔÍÂ›‰ÈÔ ÙÔ˘ 
·˙ÒÙÔ˘.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ 
ÛÂ ·È‰È¿ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÔ˘Ó ‹ Ó· 
ßÚÂıÔ‡Ó ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. ∫·ıÒ˜ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ 
Â·Ó·Ù·ÙÈÎfi ‰È·ÎfiÙË ÛÙÔ Î·È ÌÔÚÂ› Ó· 
ÌÂÈ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÂ ¯·ÌËÏ‹ ‰‡Ó·ÌË Î·È 
¯·ÌËÏ‹ Ù·¯‡ÙËÙ· ÛÙË ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹ 
ÂÎÎ›ÓËÛË˜, ·ÎfiÌË Î·È ÌÈÎÚ¿ ·È‰È¿ Î¿Ùˆ 
·fi ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· 
¤¯Ô˘Ó ÙËÓ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓË ‰‡Ó·ÌË ÁÈ· Ó· 
ß¿ÏÔ˘Ó ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. ∫¿ÙÈ 
Ù¤ÙÔÈÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ ÁÈ· 
ÛÔß·Úfi ·ÙÔÌÈÎfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. °È' ·˘Ùfi Î·È 
·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ 
ÌÔ˘˙ÈÔ‡ fiÙ·Ó ‰ÂÓ ¤¯ÂÙÂ ÙËÓ Â›ßÏÂ„Ë 
ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∂Ï·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¤˜ 
ÏÂ›‰Â˜ ÌÔÚÂ› Ó· ·˘Í‹ÛÔ˘Ó ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ 
·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

™∏M∞¡Δπ∫√!

ΔÔ ÎÏ·‰Â˘Ù‹ÚÈ, ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Ï·Óı·ÛÌ¤Ó· ‹ 
·ÚfiÛÂÎÙ·, ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ ¤Ó· ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô 
Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔß·Úfi, ·ÎfiÌË Î·È ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. ∂›Ó·È ÂÍ·ÈÚÂÙÈÎ¿ ÛËÌ·ÓÙÈÎfi Ó· 
‰È·ß¿ÛÂÙÂ Î·È Ó· Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÙÂ Ù· ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙˆÓ 
Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜.

™Â ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 
ÂÍÔÏÈÛÌfi. √ ·ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ 
‰ÂÓ ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡, ·Ú¿ 
ÌÂÈÒÓÂÈ Ù· ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÂÓfi˜ ÙÚ·‡Ì·ÙÔ˜ ÛÂ 
ÂÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜. ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ ¤ÌÔÚÔ Ó· 
Û·˜ ßÔËı‹ÛÂÈ ÛÙËÓ ÂÎÏÔÁ‹ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ 
ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √Ù·Ó ÊÔÚ¿ÙÂ 
ˆÙ·Û›‰Â˜ ¤¯ÂÙÂ ÙÔ ÓÔ˘ Û·˜ ÒÛÙÂ Ó· 
·ÎÔ‡ÛÂÙÂ Ù˘¯fiÓ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¿ Û‹Ì·Ù· 
‹ ÊˆÓ¤˜. ¶¿ÓÙ· Ó· ßÁ¿˙ÂÙÂ ÙÈ˜ ̂ Ù·Û›‰Â˜ 
ÌfiÏÈ˜ Ûß‹ÛÂÈ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜.
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¶ƒ√™Δ∞™π∞ ª∞Δπø¡

¶Ú¤ÂÈ Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ÚÔÛÙ·Û›· 
Ì·ÙÈÒÓ. ∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ· ÙfiÙÂ 
ı· Ú¤ÂÈ Â›ÛË˜ Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿. Δ· ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ 
Á˘·ÏÈ¿ Ó· Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô ANSI Z87.1 
ÛÙÈ˜ ∏.¶.∞. ‹ ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 166 ÛÙÈ˜ ̄ ÒÚÂ˜ ÙË˜ ∂.∂.

°∞¡Δπ∞

¶Ú¤ÂÈ Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ Á¿ÓÙÈ· fiÙ·Ó Â›Ó·È ·Ó·ÁÎ·›Ô, ¯., fiÙ·Ó 
ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÎÔ‹˜.

ª¶√Δ∂™

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÂÚ¤˜ ÌfiÙÂ˜ ÌÂ ·ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ‹ ÛfiÏ· ‹ 
˘Ô‰‹Ì·Ù·.

ƒ√ÀÃπ™ª√™

ºÔÚ¿ÙÂ ÚÔ‡¯· ·fi ·ÓıÂÎÙÈÎfi ‡Ê·ÛÌ· Î·È ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ 
Ê·Ú‰‡ ÚÔ˘¯ÈÛÌfi Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÌÏÂ¯ıÂ› ÛÂ ̄ ·ÌfiÎÏ·‰· 
Î·È ÎÏ·‰È¿. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ·ÓıÂÎÙÈÎ¿ Ì·ÎÚÈ¿ 
·ÓÙÂÏfiÓÈ·. ¡· ÌËÓ ÊÔÚ¿ÙÂ ÎÔÛÌ‹Ì·Ù·, ÎÔÓÙ¿ 
·ÓÙÂÏfiÓÈ·, ¤‰ÈÏ· ‹ ÂÚ·Ù¿ÙÂ Í˘fiÏ˘ÙÔÈ. ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ 
Ó· ÌËÓ ÎÚ¤ÌÔÓÙ·È Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Û·˜ Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ˘˜ ÒÌÔ˘˜ 
Û·˜.

∫√ÀΔπ ¶ƒøΔø¡ μ√∏£∂πø¡

∂¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Ì·˙› Û·˜ ÎÈßÒÙÈÔ ÚÒÙˆÓ ßÔËıÂÈÒÓ.

¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜
™ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ·˘Ùfi ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· 
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Ë ·ÔÛÙÔÏ‹ ÙÔ˘˜ Î·ıÒ˜ 
Î·È Ô ÙÚfiÔ˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ·Ï‹ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘˜. μÏ. ÎÂÊ. ΔÈ Â›Ó·È ÙÈ; ÁÈ· Ó· ßÚÂ›ÙÂ Ô‡ 
Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó· ·˘Ù¿ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

∏ ‰È¿ÚÎÂÈ· ̇ ˆ‹˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÈˆıÂ› ÂÓÒ Î·È 
Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÁÈ· ·Ù˘¯‹Ì·Ù· Â›Ó·È ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ˜ ÛÙËÓ 
ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È Ë ÛˆÛÙ‹ 

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ Î·ıÒ˜ Î·È Â¿Ó Ë ÂÈÛÎÂ˘‹ ‰Â 
Á›ÓÂÙ·È ÌÂ Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎfi ÙÚfiÔ. ∂¿Ó ı¤ÏÂÙÂ 
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ 
ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô.

∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡

∏ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡ Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓË ¤ÙÛÈ, ÒÛÙÂ Ó· 
ÂÌÔ‰›˙ÂÙ·È ÙÔ ·ı¤ÏËÙÔ Ì·ÚÛ¿ÚÈÛÌ·. √Ù·Ó Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· 
(∞) È¤˙ÂÙ·È ÛÙË ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹ (‰ËÏ·‰‹ fiÙ·Ó ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙË 
¯ÂÈÚÔÏ·ß‹), ÙfiÙÂ ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÓÂÙ·È Ô ‰È·ÎfiÙË˜ 
ÁÎ·˙ÈÔ‡ (μ). √Ù·Ó ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹ 
Â·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ÁÎ·˙ÈÔ‡ Î·È Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· 
ÁÎ·˙ÈÔ‡. ∏ Î›ÓËÛË ·˘Ù‹ ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È ·fi ‰‡Ô ·ÓÂÍ¿ÚÙËÙ· 
ÂÏ·Ù‹ÚÈ· ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜. ∞˘Ù‹ Ë Ú‡ıÌÈÛË ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ÙÔ 
ÁÎ¿˙È ÎÏÂÈ‰ÒÓÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ ÚÂÏ·ÓÙ›.

μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÁÎ¿˙È Â›Ó·È ÎÏÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ 
ÚÂÏ·ÓÙ›, fiÙ·Ó Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡ ÂÏÂ˘ıÂÚÒÓÂÙ·È.

™∏M∞¡Δπ∫√!

√ÔÈ·‰‹ÔÙÂ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È ÂÈÛÎÂ˘‹ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ··ÈÙÂ› ÂÈ‰ÈÎ‹ ÂÎ·›‰Â˘ÛË. ∞˘Ùfi ÈÛ¯‡ÂÈ 
ÂÈ‰ÈÎ¿ ÁÈ· ÙÔÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ∂¿Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÓÙ¿ÍÂÈ 
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Î¿ÔÈÔÓ ·fi ÙÔ˘˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ÂÏ¤Á¯Ô˘˜, 
ÙfiÙÂ Ú¤ÂÈ Ó· ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÁÈ· 
ÙÔ Û¤ÚßÈ˜. ∏ ·ÁÔÚ¿ Î¿ÔÈÔ˘ ·fi Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· Ì·˜ 
ÂÁÁ˘¿Ù·È fiÙÈ ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ı¤ÛÈÌÔ ¤ÌÂÈÚÔ ÚÔÛˆÈÎfi 
ÁÈ· ÙÈ˜ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜ Î·È ÙÔ Û¤ÚßÈ˜. ∞Ó ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· 
·fi fiÔ˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ¿ Û·˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È 
·ÓÙÈÚfiÛˆÔ˜ ÙÔ˘ Û¤ÚßÈ˜, ˙ËÙ‹ÛÙÂ Ó· Û·˜ ‰ÒÛÔ˘Ó 
ÙËÓ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ˘ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ˘ ÁÈ· 
ÙÔ Û¤ÚßÈ˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ 
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜. √ 
ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È Î·È Ó· Û˘ÓÙËÚÂ›Ù·È 
fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ. 
∂¿Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ¿ Û·˜ ‰ÂÓ ÏËÚÂ› ÙÔ˘˜ 
··ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ˘˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘˜, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ 
ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙÔ˘ Û¤ÚßÈ˜ ÁÈ· 
ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛË.

BA
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¶È¤ÛÙÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡ Î·È ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ 
Â·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙË˜ ı¤ÛË fiÙ·Ó ÙËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ.

μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÁÎ¿˙È Î·È Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡ 
ÎÈÓÔ‡ÓÙ·È ·ÓÂÌfi‰ÈÛÙ· Î·È fiÙÈ Ù· ÂÏ·Ù‹ÚÈ· Â·Ó·ÊÔÚ¿˜ 
ÙÔ˘˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó fiˆ˜ Ú¤ÂÈ.

¢Â›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ∂ÎÎ›ÓËÛË. •ÂÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ 
ÎÏ·‰Â˘Ù‹ÚÈ Î·È ‰ÒÛÙÂ ÊÔ˘Ï ÁÎ¿˙È. ∞Ê‹ÛÙÂ ÙË ÛÎ·Ó‰¿ÏË 
ÁÎ·˙ÈÔ‡ Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÛÙ·Ì·ÙÔ‡Ó ÔÈ ÏÂ›‰Â˜ Î·È 
·Ú·Ì¤ÓÔ˘Ó ·Î›ÓËÙÂ˜. ∞Ó ÔÈ ÏÂ›‰Â˜ ÎÈÓÔ‡ÓÙ·È ÌÂ ÙÔ 
ÁÎ¿˙È ÛÙÔ ÚÂÏ·ÓÙ›, ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› Ë Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ 
Î·ÚÌÈÚ·Ù¤Ú. ¢Â›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 
™˘ÓÙ‹ÚËÛË.

¢È·ÎfiÙË˜ ™ÙÔ

√ ‰È·ÎfiÙË˜ ™ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÙÔ Ûß‹ÛÈÌÔ ÙÔ˘ 
ÎÈÓËÙ‹Ú·.

•ÂÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙË ÌË¯·Ó‹ Î·È ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ 
ÛÙ·Ì·Ù¿ÂÈ ÌfiÏÈ˜ Ê¤ÚÓÂÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÛÙË ı¤ÛË ÛÙÔ. √ 
‰È·ÎfiÙË˜ ÛÙÔ Â·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ·˘ÙfiÌ·Ù· ÛÙË ı¤ÛË 
ÂÎÎ›ÓËÛË˜. °È· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ·ÎÔ‡ÛÈ· ÂÎÎ›ÓËÛË ÙÔ˘ 
ÎÈÓËÙ‹Ú·, Ú¤ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Ó· ßÁ¿˙ÂÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ 
ÌÔ˘˙ÈÔ‡ Î·Ù¿ ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ ¤ÏÂÁ¯Ô ‹/Î·È ÙË 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË.

¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ¯ÂÚÈÒÓ

√ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ¯ÂÚÈÒÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÊ˘Ï¿ÛÛÂÈ ÙÔ 
¯¤ÚÈ ·fi Â·Ê‹ ÌÂ Ù· ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì·¯·›ÚÈ·, ¯. ·Ó 
ÍÂÊ‡ÁÂÈ ÙÔ ¯¤ÚÈ ·fi ÙË ÌÚÔÛÙÈÓ‹ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹. 

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ¯ÂÚÈÒÓ Â›Ó·È ßÈ‰ˆÌ¤ÓÔ˜ 
Î·Ï¿.

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ¯ÂÚÈÒÓ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ßÏ¿ßÂ˜.

™‡ÛÙËÌ· ·fiÛßÂÛË˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ¤Ó· Û‡ÛÙËÌ· 
·fiÛßÂÛË˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ, Ô˘ Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÁÈ· Ó· 
ÂÏ·¯ÈÛÙÔÔÈÂ› ÙÔ˘˜ ÎÚ·‰·ÛÌÔ‡˜ Î·È Ó· Î¿ÓÂÈ 
Â˘ÎÔÏfiÙÂÚË ÙËÓ ÂÚÁ·Û›·.

ΔÔ Û‡ÛÙËÌ· ·fiÛßÂÛË˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ ÂÏ·ÙÙÒÓÂÈ ÙË 
ÌÂÙ¿‰ÔÛË ÙˆÓ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ ·fi ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·/Î·È ÙËÓ 
·Ï˘Û›‰· ÛÙÈ˜ ¯ÂÈÚÔÏ·ß¤˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

ΔÔ ÛÒÌ· ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·, Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓˆÓ ÙˆÓ 
ÏÂ›‰ˆÓ, Â›Ó·È ·Ó·ÚÙËÌ¤ÓÔ ÛÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÌÂ ÙË 
‚Ô‹ıÂÈ· ÙÂÛÛ¿ÚˆÓ ÂÏ·ÛÙÈÎÒÓ ÎÔ˘˙ÈÓ¤ÙˆÓ.

∂Ï¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ Ù· ÙÌ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ 
·fiÛßÂÛË˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ, ÚÔÛ¤¯ÔÓÙ·˜ ÁÈ· Ú·Á›ÛÌ·Ù· ‹ 
·Ú·ÌÔÚÊÒÛÂÈ˜. ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ fiÙÈ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· 
·fiÛßÂÛË˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ Â›Ó·È ·Î¤Ú·È· Î·È ÛÙ·ıÂÚ¿ 
Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó·.
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™ÈÁ·ÛÙ‹Ú·˜

√ ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú·˜ Â›Ó·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ˜ ÁÈ· Ó· ÂÚÈÔÚ›˙ÂÈ 
ÙË ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ıÔÚ‡ßÔ˘ ÛÙÔ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ Î·È Ó· ‰ÈÔ¯ÂÙÂ‡ÂÈ 
Ù· Î·˘Û·¤ÚÈ· Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔÓ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹. √ ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú·˜ 
Ô˘ Â›Ó·È ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÔ˜ ÌÂ Î·Ù·Ï˘ÙÈÎfi ÌÂÙ·ÙÚÔ¤· 
Â›Ó·È Â›ÛË˜ Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ˜ Ó· ÌÂÈÒÓÂÈ Ù· ÂÈßÏ·ß‹ 
·¤ÚÈ· ÙË˜ ÂÍ¿ÙÌÈÛË˜.

™Â ¯ÒÚÂ˜ ÌÂ ıÂÚÌfi Î·È ÍËÚfi ÎÏ›Ì· ˘¿Ú¯ÂÈ ÌÂÁ¿ÏÔ˜ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜. °È· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi ¤¯Ô˘ÌÂ 
ÂÊÔ‰È¿ÛÂÈ ÔÚÈÛÌ¤ÓÔ˘˜ ÛÈÁ·ÛÙ‹ÚÂ˜ ÌÂ ‰ÈÎÙ˘ˆÙfi Ï¤ÁÌ· 
ÛÈÓı‹ÚˆÓ. μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú·˜ ÛÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ¿ Û·˜ Â›Ó·È ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÔ˜ ÌÂ ·˘Ùfi ÙÔ Ï¤ÁÌ·.  

°È· ÙÔ ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú· ¤¯ÂÈ ÌÂÁ¿ÏË ÛËÌ·Û›· Ó· 
·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÂÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘, Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È 
Û¤ÚßÈ˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

MË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ¤Ó· ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ 
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú·.

μÂß·ÈÒÓÂÛÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ fiÙÈ Ô ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú·˜ Â›Ó·È ÁÂÚ¿ 
ÛÙÂÚÂˆÌ¤ÓÔ˜ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

∂¿Ó Ô ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Û·˜ ¤¯ÂÈ Î·È 
‰È¯Ù˘ˆÙfi Ê›ÏÙÚÔ ÛÈÓı‹ÚˆÓ, ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔ 
Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿. ∂Ó· ÁÂÌ¿ÙÔ ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ Ê›ÏÙÚÔ 
ÛÈÓı‹ÚˆÓ ÚÔÎ·ÏÂ› ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·, Î¿ÙÈ 
Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· Î·Ù·Ï‹ÍÂÈ ÛÂ ÛÔß·Ú‹ ßÏ¿ßË.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∏ ˘ÂÚßÔÏÈÎ‹ ¤ÎıÂÛË 
ÛÂ ÎÚ·‰·ÛÌÔ‡˜ ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ 
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ßÏ¿ßÂ˜ ÙˆÓ ·ÈÌÔÊfiÚˆÓ 
·ÁÁÂ›ˆÓ ‹ ÙÔ˘ ÓÂ˘ÚÈÎÔ‡ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÛÂ 
¿ÙÔÌ· Ô˘ ˘ÔÊ¤ÚÔ˘Ó ·fi Î˘ÎÏÔÊÔÚÈ·Î¿ 
ÚÔßÏ‹Ì·Ù·. ∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ÁÈ·ÙÚfi 
Û·˜ Â¿Ó ¤¯ÂÙÂ Û˘ÌÙÒÌ·Ù· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ ˘ÂÚßÔÏÈÎ‹ ¤ÎıÂÛË ÛÂ 
ÎÚ·‰·ÛÌÔ‡˜. Δ· Û˘ÌÙÒÌ·Ù· ·˘Ù¿ 
ÂÚÈÏ·Ìß¿ÓÔ˘Ó ÌÔ‡‰È·ÛÌ·, ·ÒÏÂÈ· 
·Ê‹˜, Á·ÚÁ¿ÏÈÛÌ·, Ì˘ÚÌËÎ›·ÛË, fiÓÔ, 
·ÒÏÂÈ· ÛˆÌ·ÙÈÎ‹˜ ·ÓÙÔ¯‹˜, ÌÂÙ·ßÔÏ¤˜ 
ÛÙÔ ¯ÚÒÌ· ÙÔ˘ ‰¤ÚÌ·ÙÔ˜ ‹ ÙË˜ 
ÂÈÊ¿ÓÂÈ¿˜ ÙÔ˘. ∞˘Ù¿ Ù· Û˘ÌÙÒÌ·Ù· 
Û˘Ó‹ıˆ˜ ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ÛÙ· ‰¿ÎÙ˘Ï·, ÛÙ· 
¯¤ÚÈ· ‹ ÛÙÔ˘˜ Î·ÚÔ‡˜ ÙˆÓ ¯ÂÚÈÒÓ. √ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ·˘Í¿ÓÂÙ·È ÛÂ ¯·ÌËÏ¤˜ 
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √È ÛÈÁ·ÛÙ‹ÚÂ˜ Ô˘ 
Â›Ó·È ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÔÈ ÌÂ Î·Ù·Ï˘ÙÈÎÔ‡˜ 
ÌÂÙ·ÙÚÔÂ›˜ ıÂÚÌ·›ÓÔÓÙ·È ÔÏ‡ Î·Ù¿ ÙË 
¯Ú‹ÛË Î·È ‰È·ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ıÂÚÌÔ› ÁÈ· ·ÚÎÂÙfi 
¯ÚfiÓÔ ÌÂÙ¿ ÙË ‰È·ÎÔ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. ∞˘Ùfi 
ÈÛ¯‡ÂÈ Â›ÛË˜ ÛÂ Ù·¯‡ÙËÙÂ˜ ÚÂÏ·ÓÙ›. ∏ 
Â·Ê‹ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÂÁÎ·‡Ì·Ù· 
ÛÙÔ ‰¤ÚÌ·. £˘ÌËıÂ›ÙÂ fiÙÈ ˘¿Ú¯ÂÈ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜!

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ™ÙÔ ÂÛˆÙÂpÈÎfi ÙÔu 
ÛÈÁ·ÛÙ‹p· ÂpÈ¤¯ÔÓÙ·È ̄ ËÌÈk¿ Ôu ÌÔpÂ› 
Ó· Â›Ó·È k·pkÈÓÔÁfiÓ·. ™ÙËÓ Âp›ÙˆÛË 
k·ÙÂÛÙp·ÌÌ¤ÓÔu ÛÈÁ·ÛÙ‹p·, ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ 
ÙËÓ Â·Ê‹ ÌÂ ·uÙ¿ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›·.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∂¯ÂÙÂ ˘fi„Ë Ù· ÂÍ‹˜: 
Δ· ·¤ÚÈ· ÂÍ·ÁˆÁ‹˜ ·fi ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· 
Â›Ó·È Î·˘Ù¿ Î·È Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó 
ÛÈÓı‹ÚÂ˜ Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó 
ÊˆÙÈ¿. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÍÂÎÈÓ¿ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÂ 
ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ ‹ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ Â‡ÊÏÂÎÙ· 
˘ÏÈÎ¿!
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§Â›‰· Î·È ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÏÂ›‰·˜

ΔÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ÙÌ‹Ì· ÙˆÓ ÏÂ›‰ˆÓ (1) Â›Ó·È 
‰È·ÌÔÚÊˆÌ¤ÓÔ Û·Ó ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÏÂ›‰·˜. √ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÏÂ›‰·˜ ·ÔÛÎÔÂ› ÛÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· 
ÔÔÈÔ˘‰‹ÔÙÂ ÛËÌÂ›Ô˘ ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜ ·fi ÙÔ Ó· ¤ÚıÂÈ ÛÂ 
Â·Ê‹ ÌÂ ÙÈ˜ ÏÂ›‰Â˜.

∂Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó Â›Ó·È Î·Ù·ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ‹ ÛÙÚÂßÏˆÌ¤ÓÔ˜ Ô 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÏÂ›‰·˜. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· 
ÎÔ‹˜ ·Ó Â›Ó·È Ï˘ÁÈÛÌ¤ÓË ‹ ·Ó ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿.

∫ÈßÒÙÈÔ Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ

∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÙÔ ÎÈßÒÙÈÔ 
Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ ıÂÚÌ·›ÓÂÙ·È ÔÏ‡. MËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÙÔ ÎÈßÒÙÈÔ 
ÁÈ· Ó· ÌËÓ ¿ıÂÙÂ ÂÁÎ·‡Ì·Ù·.
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ºƒ√¡Δπ¢∞ ∫∞À™πMø¡
∞ÛÊ¿ÏÂÈ· Î·˘Û›ÌˆÓ
MË ß¿ÏÂÙÂ ÔÙ¤ ÂÌÚfi˜ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·:

1 ∂¿Ó ¤¯ÂÙÂ ¯‡ÛÂÈ Â¿Óˆ ÙÔ˘ Î·‡ÛÈÌÔ. ™ÎÔ˘›ÛÙÂ Ù· 
Î·È ·Ê‹ÛÙÂ Ó· ÂÍ·ÙÌÈÛÙÂ› ÙÔ Î·‡ÛÈÌÔ Ô˘ ·ÔÌ¤ÓÂÈ.

2 ∂¿Ó ¤¯ÂÙÂ ¯‡ÛÂÈ Î·‡ÛÈÌÔ Â¿Óˆ Û·˜ ‹ ÛÙ· ÚÔ‡¯· 
Û·˜, ·ÏÏ¿ÍÙÂ ÚÔ‡¯·. ¶Ï‡ÓÂÙÂ ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ Ì¤ÚÔ˜ 
ÙÔ˘ ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜ ¤¯ÂÈ ¤ÏıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ 
Î·‡ÛÈÌÔ. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Û·Ô‡ÓÈ Î·È ÓÂÚfi.

3 ∞Ó ¤¯ÂÙÂ ‰È·ÚÚÔ‹ Î·˘Û›ÌÔ˘: ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÁÈ· 
‰È·ÚÚÔ¤˜ ·fi ÙÔ Î·¿ÎÈ Î·˘Û›ÌÔ˘ Î·È ÙÈ˜ 
ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Î·˘Û›ÌˆÓ.

ªÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË

• ªÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË Î·È ÚÔÙÔ‡ ÙÔ ·ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ, 
·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ı·ÌÓÔÎÔÙÈÎfi Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ.

• ∞ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ Î·È ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È ÙÔ 
Î·‡ÛÈÌÔ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Ù˘¯fiÓ 
‰È·ÚÚÔ¤˜ ‹ ·Ó·ı˘ÌÈ¿ÛÂÈ˜ Ó· ¤ÚıÔ˘Ó ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ 
ÛÈÓı‹ÚÂ˜ ‹ Á˘ÌÓ¤˜ ÊÏfiÁÂ˜, fiˆ˜ ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ·, 
·fi ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÌË¯·Ó¤˜, ËÏÂÎÙÚÔÎÈÓËÙ‹ÚÂ˜, 
ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜/‰È·ÎfiÙÂ˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ‹ 
ıÂÚÌ·ÓÙ‹ÚÂ˜.

• √Ù·Ó ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ Î·È ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ Î·‡ÛÈÌÔ Ú¤ÂÈ 
Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ¿ÓÙÔÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ‰Ô¯Â›· 
Ô˘ ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ’·˘Ùfi ÙÔÓ ÛÎÔfi.

• √Ù·Ó ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÁÈ· ÌÂÁ¿Ï· ̄ ÚÔÓÈÎ¿ 
‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· ÙÔ ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú Î·˘Û›ÌÔ˘ Ú¤ÂÈ Ó· 
·‰ÂÈ¿ÛÂÈ. ∞Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ Ú·Ù‹ÚÈÔ 
Î·˘Û›ÌˆÓ ÁÈ· Ó· ÚˆÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ ‰È¿ıÂÛË˜ ÙÔ˘ 
Î·˘Û›ÌÔ˘.

• ÚÈÓ ·ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ÙË ÌË¯·Ó‹ ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi 
‰È¿ÛÙËÌ·, ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ ¤¯ÂÈ ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜ 
Î·ı·ÚÈÛÙÂ› Î·È fiÙÈ Ï‹ÚÂ˜ Û¤ÚßÈ˜ ¤¯ÂÈ 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ›.

• √ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ı· Ú¤ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Ó· 
Â›Ó·È ÚÔÛ·ÚÌÔÛÌ¤ÓÔ˜ ÛÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ Î·Ù¿ ÙË 
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ‹ ÙËÓ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿.

M›ÁÌ· Î·˘Û›ÌÔ˘
¶ƒ√™√Ã∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰È·ı¤ÙÂÈ ‰›¯ÚÔÓÔ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È 
Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È ¿ÓÙ· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó· Ì›ÁÌ· 
ÂÙÚÂÏ·›Ô˘ Î·È Ï·‰ÈÔ‡ ÁÈ· ‰›¯ÚÔÓÔ˘˜ ÎÈÓËÙ‹ÚÂ˜. ∂›Ó·È 
ÛËÌ·ÓÙÈÎfi Ó· ÌÂÙÚ¿ÙÂ ÌÂ ·ÎÚ›‚ÂÈ· ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· ÙÔ˘ 
Ï·‰ÈÔ‡ Ô˘ ı· ·Ó·ÌÈ¯ıÂ›, ÁÈ· Ó· ‰È·ÛÊ·Ï›˙ÂÙÂ ÙË 
‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÛˆÛÙÔ‡ Ì›ÁÌ·ÙÔ˜. ŸÙ·Ó ·Ó·ÌÈÁÓ‡ÂÙÂ 
ÌÈÎÚ¤˜ ÔÛfiÙËÙÂ˜ Î·˘Û›ÌÔ˘, ·ÎfiÌ· Î·È ÔÈ ÌÈÎÚ¤˜ 
·Ó·ÎÚ›‚ÂÈÂ˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÂËÚÂ¿ÛÔ˘Ó ‰Ú·ÛÙÈÎ¿ ÙËÓ 
·Ó·ÏÔÁ›· ÙÔ˘ Ì›ÁÌ·ÙÔ˜.

μÂÓ˙›ÓË

¶ƒ√™√Ã∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÔÈÔÙÈÎ‹ ßÂÓ˙›ÓË 
ÌÂ Ï¿‰È ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 90 oÎÙ·Ó›ˆÓ (RON). ∞Ó ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ¿ Û·˜ Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ Î·Ù·Ï‡ÙË (ßÏ¤Â 
∫ÂÊ¿Ï·ÈÔ ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·) ı· Ú¤ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Ó· 
Á›ÓÂÙ·È ¯Ú‹ÛË ·ÌfiÏ˘ß‰Ë˜ ÔÈÔÙÈÎ‹˜ ßÂÓ˙›ÓË˜ 
·Ó·ÌÈÁÌ¤ÓË˜ ÌÂ Ï¿‰È. ªÈ· ßÂÓ˙›ÓË ÌÂ ÌfiÏ˘ß‰Ô 
Î·Ù·ÛÙÚ¤ÊÂÈ ÙÔÓ Î·Ù·Ï‡ÙË.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ßÂÓ˙›ÓË ¯·ÌËÏÒÓ ÂÎÔÌÒÓ, ÁÓˆÛÙ‹ 
Î·È Û·Ó ·ÏÎ˘ÏÈˆÌ¤ÓË ßÂÓ˙›ÓË, ·Ó ‰È·Ù›ıÂÙ·È.

• ™˘ÓÈÛÙÒÌÂÓÔ˜ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ˜ ·ÚÈıÌfi˜ ÔÎÙ·Ó›ˆÓ Â›Ó·È Ù· 
90 (RON). ∞Ó ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÌÂ ßÂÓ˙›ÓË 
¯·ÌËÏfiÙÂÚˆÓ ÔÎÙ·Ó›ˆÓ ·fi 90 ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› 
ÚÂÙ¿ÚÈÛÌ·. ∞˘Ùfi ÂÈÊ¤ÚÂÈ ·˘ÍËÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· 
ÎÈÓËÙ‹Ú·, Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔß·Ú¤˜ 
ßÏ¿ßÂ˜.

• √Ù·Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Û˘ÓÂ¯Ò˜ ÌÂ ˘„ËÏ¤˜ ÛÙÚÔÊ¤˜ 
Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Î·‡ÛÈÌÔ ˘„ËÏÔ‡ ·ÚÈıÌÔ‡ ÔÎÙ·Ó›ˆÓ.

§¿‰È ÁÈ· ‰›¯ÚÔÓÔ˘˜ ÎÈÓËÙ‹Ú˜

• °È· ß¤ÏÙÈÛÙ· ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· Î·È ÂÈ‰fiÛÂÈ˜ 
¯ÚÂÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ‰›¯ÚÔÓÔ Ï¿‰È ÎÈÓÂÙ‹ÚˆÓ ÙÂ˜ 
Universal, Universal powered by McCULLOCH Ô˘ 
¤¯ÂÈ ·Ú·ÛÎÂ˘·ÛÙÂ› ÂÈ‰ÈÎ¿ ÁÈ· ÙÔ˘˜ ·ÂÚfi„˘ÎÙÔ˘˜ 
‰›¯ÚÔÓÔ˘˜ ÎÈÓÂÙ‹ÚÂ˜ Ì·˜.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ‰›¯ÚÔÓÔ Ï¿‰È ÁÈ· 
˘‰Úfi„˘ÎÙÔ˘˜ ÂÍˆÏ¤ÌßÈÔ˘˜ ÎÈÓËÙ‹ÚÂ˜, ÙÔ ÏÂÁfiÌÂÓÔ. 
outboardoil (ÌÂ ÔÓÔÌ·Û›· TCW).

• MË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ Ï¿‰È ÚÔÔÚÈÛÌ¤ÓÔ ÁÈ· 
ÙÂÙÚ¿¯ÚÔÓÔ˘˜ ÎÈÓËÙ‹ÚÂ˜.

• ªÈ· ̄ ·ÌËÏ‹ ÔÈfiÙËÙ· Ï·‰ÈÔ‡ ‹ ÔÏ‡ ·¯È¿ ÚfiÛÌÈÍË 
Ï·‰ÈÔ‡/Î·˘Û›ÌÔ˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÈÒÛÂÈ ÙÔ ¯ÚfiÓÔ ˙ˆ‹˜ 
ÙÔ˘ Î·Ù·Ï‡ÙË.

• ∞Ó·ÏÔÁ›· ÚfiÛÌÈÍË˜

1:50 (2%) ÌÂ ‰›¯ÚÔÓÔ Ï¿‰È Universal, Universal 
powered by McCULLOCH.

1:33 (3%) ÌÂ ¿ÏÏ· Ï¿‰È· ÊÙÈ·ÁÌ¤Ó· ÁÈ· ‰›¯ÚÔÓÔ˘˜ 
·ÂÚfi„˘ÎÙÔ˘˜ ÎÈÓËÙ‹ÚÂ˜ ÁÈ· ÎÏ¿ÛË JASO FB/ISO 
EGB.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¢Â›ÍÙÂ ÌÂÁ¿ÏË 
ÚÔÛÔ¯‹ fiÙ·Ó ‰È·¯ÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ Î·‡ÛÈÌÔ. 
∂¯ÂÙÂ ÛÙÔÓ ÓÔ˘ Û·˜ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ 
˘ÚÎ·˚¿˜, ÂÎÚ‹ÍÂˆÓ Î·È ÂÈÛÓÔ‹˜ 
·Ó·ı˘ÌÈ¿ÛÂˆÓ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ Î·‡ÛÈÌÔ Î·È ÔÈ 
·Ó·ı˘ÌÈ¿ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ Â›Ó·È ÔÏ‡ Â‡ÊÏÂÎÙ· Î·È 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÛÔ‚·Ú¤˜ ‚Ï¿‚Â˜ 
Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÈÛÓÔ‹ Î·È Î·Ù¿ ÙËÓ Â·Ê‹ ÌÂ 
ÙÔ ‰¤ÚÌ·. ¡· Â›ÛÙÂ ÏÔÈfiÓ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› ÌÂ 
ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ÙÔ˘ Î·˘Û›ÌÔ˘ Î·È Ó· 
ÊÚÔÓÙ›˙ÂÙÂ Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ Î·Ïfi˜ ÂÍ·ÂÚÈÛÌfi˜.
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∞Ó¿ÌÈÍË

• ∏ ·Ó¿ÌÈÍË ßÂÓ˙›ÓË˜–Ï·‰ÈÔ‡ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÛÂ Î·ı·Úfi 
‰Ô¯Â›Ô Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· Î·‡ÛÈÌ·.

• •ÂÎÈÓ‹ÛÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÌÂ ÙË ÌÈÛ‹ ÔÛfiÙËÙ· ßÂÓ˙›ÓË˜ 
ÚÔ˜ ·Ó¿ÌÈÍË. ¶ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÌÂÙ¿ fiÏË ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· 
Ï·‰ÈÔ‡ ÙË˜ ·Ó·ÏÔÁ›·˜. ∞Ó·Î·Ù¤„ÙÂ (·Ó·ÎÈÓ‹ÛÙÂ) ÙÔ 
Ì›ÁÌ·. ¶ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÙÔ ˘fiÏÔÈÔ ÌÈÛfi ÙË˜ ÔÛfiÙËÙ·˜ 
ßÂÓ˙›ÓË˜.

• ∞Ó·Î·Ù¤„ÙÂ (·Ó·ÎÈÓ‹ÛÙÂ) ÙÔ Ì›ÁÌ· ÚÔÛÂ¯ÙÈÎ¿ ÚÈÓ 
ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÙÔ ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• MËÓ ·Ó·ÌÈÁÓ‡ÂÙÂ Î·‡ÛÈÌÔ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi ÙËÓ 
Î·Ù·Ó¿ÏˆÛË ÂÓfi˜ ÌËÓfi˜ ÙÔ ÔÏ‡.

• ∞Ó ‰ÂÓ ı· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ 
‰È¿ÛÙËÌ·, Ó· ·‰ÂÈ¿ÛÂÙÂ Î·È Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÔ 
ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú.

°¤ÌÈÛÌ· ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú Î·˘Û›ÌˆÓ ÌÂ 
ß·Ïß›‰· ˘ÂÚ¯Â›ÏÈÛË˜.

• ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ Á‡Úˆ ·fi ÙËÓ Ù¿· 
Î·˘Û›ÌÔ˘. ∏ ÂÈÌfiÏ˘ÓÛË ÛÙÔ ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú Î·˘Û›ÌÔ˘ 
ÌÔÚÂ› Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÚÔßÏ‹Ì·Ù· ÛÙË 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·‡ÛÈÌÔ Â›Ó·È Î·Ï¿ 
·Ó·ÌÂÌÈÁÌ¤ÓÔ ·Ó·ÎÈÓÒÓÙ·˜ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÚÈÓ ÁÂÌ›ÛÂÙÂ 
ÙÔ ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú.

μÂÓ˙›ÓË, Ï›ÙÚ·

§¿‰È ÁÈ· ‰›¯ÚÔÓÔ˘˜ ÎÈÓËÙ‹Ú˜, 
Ï›ÙÚ·

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √ ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú·˜ ÌÂ 
Î·Ù·Ï˘ÙÈÎfi ÌÂÙ·ÙÚÔ¤· ıÂÚÌ·›ÓÂÙ·È ÔÏ‡ 
Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È ÌÂÙ¿ ·fi 
·˘Ù‹. ∞˘Ùfi Â›ÛË˜ ÈÛ¯‡ÂÈ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· 
ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÚÂÏ·ÓÙ›. ∂¯ÂÙÂ Â›ÁÓˆÛË 
ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ˘ÚÎ·˚¿˜, È‰›ˆ˜ fiÙ·Ó 
ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÎÔÓÙ¿ÛÂ Â‡ÊÏÂÎÙÂ˜ ÂÓÒÛÂÈ˜ 
Î·È/‹ ·ÙÌÔ‡˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √È ·Ú·Î¿Ùˆ 
ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜ ÚÔÊ‡Ï·ÍË˜ ÌÂÈÒÓÔ˘Ó ÙÔ˘˜ 
ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜:

MËÓ Î·Ó›˙ÂÙÂ Î·È ÌËÓ ¤¯ÂÙÂ Î·Ó¤Ó· 
ıÂÚÌfi ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÎÔÓÙ¿ ÛÙ· Î·‡ÛÈÌ·.

¶ÔÙ¤ ÌË ÁÂÌ›˙ÂÙÂ ÙÔ ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú ÌÂ ÙÔÓ 
ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

∞Ó·ÙÚÔÊÔ‰ÔÙ‹ÛÙÂ ÌÂ Î·‡ÛÈÌÔ ÛÂ ÂÚÈÔ¯‹ 
ÌÂ Î·Ïfi ÂÍ·ÂÚÈÛÌfi. ªËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÂ›ÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ Î·‡ÛÈÌÔ ÛÂ ÎÏÂÈÛÙÔ‡˜ 
¯ÒÚÔ˘˜.

¡· Ûß‹ÓÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È Ó· 
ÙÔÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ ÁÈ· Ï›Á· ÏÂÙ¿ 
ÚÈÓ ·fi ÙËÓ Â·Ó·Ï‹ÚˆÛË.

°È· ÙÔ Á¤ÌÈÛÌ· Ó· ·ÓÔ›ÍÂÙÂ ÙÔ Ù¿· ÌÂ 
·ÚÁ¤˜ ÎÈÓ‹ÛÂÈ˜, ÒÛÙÂ Ó· ‰È·Ê‡ÁÂÈ Ë ›ÂÛË 
·fi ÂÍ·ÙÌÈÛÌ¤ÓÔ Î·‡ÛÈÌÔ.

μÈ‰ÒÛÙÂ ÙÔ Ù¿· ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÌÂÙ¿ ·fi 
Î¿ıÂ Á¤ÌÈÛÌ· ÙÔ˘ ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú.

ªÂÙ·ÎÈÓÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙË ÌË¯·Ó‹ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi 
ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ·ÓÂÊÔ‰È·ÛÌÔ‡ Î·È ÙËÓ ËÁ‹ 
Î·˘Û›ÌÔ˘ ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË.
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∂ÏÂÁ¯Ô˜ ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜. ∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ 
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÎÙÔÍÂ˘ÙÔ‡Ó.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÏÂ›‰Â˜ ÛÙÔÌˆÌ¤ÓÂ˜, Û·ÛÌ¤ÓÂ˜ ‹ 
ÌÂ ¿ÏÏÂ˜ ßÏ¿ßÂ˜.

• μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ßÚ›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ¿ÚÈÛÙË 
Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ù· ·ÍÈÌ¿‰È· 
Î·È ÔÈ ß›‰Â˜ Â›Ó·È ÛÊÈÁÌ¤Ó·.

• μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÎÈßÒÙÈÔ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Â›Ó·È 
ÈÎ·ÓÔÔÈËÙÈÎ¿ ÏÈ·ÛÌ¤ÓÔ. ¢Â›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ 
ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ∫ÈßÒÙÈÔ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ Â›Ó·È ¿ÓÙ· ·Î›ÓËÙÔ 
fiÙ·Ó Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛÙÔ ÚÂÏ·ÓÙ›.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ 
ÁÈ· ÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ.

• μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹ Î·È ÔÈ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ› 
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Â›Ó·È ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. 
¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ÌË¯¿ÓËÌ· ·fi ÙÔ 
ÔÔ›Ô ÏÂ›Ô˘Ó ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‹ ¤¯ÂÈ ÙÚÔÔÔÈËıÂ› 
¤Ú· ·fi ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÙÔ˘.

• √Ï· Ù· Î·Ï‡ÌÌ·Ù· ı· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ 
ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó· Î·È ·Î¤Ú·È· ÚÈÓ ı¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. 

•ÂÎ›ÓËÌ· Î·È ÛÙ·Ì¿ÙËÌ·

∫Ú‡Ô˜ ÎÈÓËÙ‹Ú·˜

(1) ¢È·ÎfiÙÂ˜ ÙÛÔÎ ·¤Ú·

 ΔÚ·ß‹ÍÙÂ ÙÔ ÙÛÔÎ ÛÂ ı¤ÛË ÙÛÔÎ.

(2) ∞ÓÙÏ›· Î·˘Û›ÌÔ˘:

 ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ ‰È¿ÊÚ·ÁÌ· ÂÍ·ÁˆÁ‹˜ ·¤Ú· Â·ÓÂÈÏËÌ¤Ó· 
¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ÙÔ Î·‡ÛÈÌÔ ·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ÁÂÌ›˙ÂÈ ÙÔ ‰È¿ÊÚ·ÁÌ· 
(ÂÚ›Ô˘ 6 ÊÔÚ¤˜). ΔÔ ‰È¿ÊÚ·ÁÌ· ‰ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ó· 
Â›Ó·È ÙÂÏÂ›ˆ˜ ÁÂÌ¿ÙÔ.

(3) ∂ÎÎ›ÓÂÛÂ

∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÒÌ· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ·ÚÈÛÙÂÚfi Û·˜ ¯¤ÚÈ. (¶ƒ√™√Ã∏! 
√¯È ÌÂ ÙÔ fi‰È Û·˜!). ¶È¿ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ‰ÂÍ› ̄ ¤ÚÈ ÙË Ï·ß‹ ÙÔ˘ 
ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÂÎÎ›ÓËÛË˜, ÙÚ·ß‹ÍÙÂ ·ÚÁ¿ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ 
Ì¤¯ÚÈ Ó· ßÚÂ›ÙÂ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË (Ó· È¿ÛÔ˘Ó Ù· ‰ÔÓÙ¿ÎÈ· ÙÔ˘ 
ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÂÎÎ›ÓËÛË˜) Î·È ÌÂÙ¿ ÙÚ·ß‹ÍÙÂ ÁÚ‹ÁÔÚ· Î·È 
‰˘Ó·Ù¿ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ Ù˘Ï›ÁÂÙÂ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ 
ÂÎÎ›ÓËÛË˜ ÛÙÔ ¯¤ÚÈ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ Ï‹ÚÂ˜ ÂÚ›‚ÏËÌ· 
ÁÚ·Ó·˙ÈÒÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÚÈÓ 
·fi ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ·ÏÏÈÒ˜ Ô 
Û˘ÌÏ¤ÎÙË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ¯·Ï·ÚÒÛÂÈ Î·È Ó· 
ÚÔÍÂÓ‹ÛÂÈ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

¶ÚÈÓ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›ÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 3 Ì¤ÙÚ· ·fi ÙÔ 
ÛËÌÂ›Ô Ô˘ ÁÂÌ›Û·ÙÂ Î·‡ÛÈÌ·. μ¿ÏÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· Î¿Ùˆ ÛÂ ÛÙ·ıÂÚfi ¤‰·ÊÔ˜. 
£˘ÌËıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÏÂ›‰Â˜ ÌÔÚÂ› Ó· 
·Ú¯›ÛÔ˘Ó Ó· ÎÈÓÔ‡ÓÙ·È ÌfiÏÈ˜ ß¿ÏÂÙÂ 
ÌÚÔ˜. ™ÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÏÂ›‰Â˜ ‰ÂÓ 
¤Ú¯ÔÓÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ Î¿ÔÈÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ. 
μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ¿Û¯ÂÙ· 
¿ÙÔÌ· ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜, ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ 
ÌÔÚÂ› Ó· Û˘ÌßÔ‡Ó ÛÔß·Ú¿ ·Ù˘¯‹Ì·Ù·. ∏ 
·fiÛÙ·ÛË ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Â›Ó·È 15 Ì¤ÙÚ·.
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(4, 5)

 º¤ÚÙÂ ÙÔ ÙÛÔÎ ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙÔ˘ ı¤ÛË ÌfiÏÈ˜ ·Ó¿„ÂÈ Ô 
ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ Î·È ·Ó·ÓÂÒÛÙÂ ÙÈ˜ ÚÔÛ¿ıÂÈÂ˜ ÂÎÎ›ÓËÛË˜ 
Ì¤¯ÚÈ˜ fiÙÔ˘ ¿ÚÂÈ ÂÌÚfi˜ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜. 

¶ƒ√™√Ã∏! ŸÙ·Ó ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÙÛÔÎ ·ÙËıÂ› ›Ûˆ 
ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙÔ˘ ı¤ÛË, Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛÂ 
·˘ÍËÌ¤ÓË Ù·¯‡ÙËÙ·, ÙË ÏÂÁfiÌÂÓË ı¤ÛË ÂÎÎ›ÓËÛË˜ 
ÁÎ·˙ÈÔ‡ Î·È ÙfiÙÂ ÔÈ ÏÂ›‰Â˜ ÎÈÓÔ‡ÓÙ·È. ∏ ı¤ÛË ÂÎÎ›ÓËÛË˜ 
ÁÎ·˙ÈÔ‡ ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÓÂÙ·È ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÁÎ¿˙È 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi ÙÔ˘ ÁÎ·˙ÈÔ‡.

¶ƒ√™√Ã∏! MËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÂÏÂ‡ıÂÚË ÙË Ï·ß‹ ÙÔ˘ 
Û¯ÔÈÓÈÔ‡ ÂÎÎ›ÓËÛË˜ fiÙ·Ó Â›Ó·È ÙÂÏÂ›ˆ˜ ÙÚ·ßËÁÌ¤ÓÔ. 
∞˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· Î¿ÓÂÈ ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

∑ÂÛÙfi˜ ÎÈÓËÙ‹Ú·˜

∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÒÌ· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ·ÚÈÛÙÂÚfi Û·˜ ¯¤ÚÈ. (¶ƒ√™√Ã∏! 
√¯È ÌÂ ÙÔ fi‰È Û·˜!). ¶È¿ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ‰ÂÍ› ̄ ¤ÚÈ ÙË Ï·ß‹ ÙÔ˘ 
ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÂÎÎ›ÓËÛË˜, ÙÚ·ß‹ÍÙÂ ·ÚÁ¿ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ 
Ì¤¯ÚÈ Ó· ßÚÂ›ÙÂ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË (Ó· È¿ÛÔ˘Ó Ù· ‰ÔÓÙ¿ÎÈ· ÙÔ˘ 
ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÂÎÎ›ÓËÛË˜) Î·È ÌÂÙ¿ ÙÚ·ß‹ÍÙÂ ÁÚ‹ÁÔÚ· Î·È 
‰˘Ó·Ù¿ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ Ù˘Ï›ÁÂÙÂ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ 
ÂÎÎ›ÓËÛË˜ ÛÙÔ ¯¤ÚÈ.

™Ù·Ì¿ÙËÌ·

√ ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ Ûß‹ÓÂÈ Ê¤ÚÓÔÓÙ·˜ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË˜ ÛÙÔ ÛÙË 
ı¤ÛË ÛÙÔ.

¶ƒ√™√Ã∏!

√ ‰È·ÎfiÙË˜ ÛÙÔ Â·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ·˘ÙfiÌ·Ù· ÛÙË ı¤ÛË 
ÂÎÎ›ÓËÛË˜. °È· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ·ÎÔ‡ÛÈ· ÂÎÎ›ÓËÛË ÙÔ˘ 
ÎÈÓËÙ‹Ú·, Ú¤ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Ó· ßÁ¿˙ÂÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ 
ÌÔ˘˙ÈÔ‡ Î·Ù¿ ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ ¤ÏÂÁ¯Ô ‹/Î·È ÙË 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË.
456 – Greek
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°ÂÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÂÚÁ·Û›·˜

√‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÁÈ· ÙÔÓ ÂÚ›Á˘ÚÔ

• MËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÛÂ ·È‰È¿ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ∫ÔÈÙ¿ÍÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ Á‡Úˆ Û·˜ Î·È ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ 
‰ÂÓ ̆ ¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Ó· ̄ Ù˘‹ÛÂÙÂ ¿ÓıÚˆÔ, ‹ ̇ ÒÔ 
ÌÂ ÙÔÓ ÎÔÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi.

• √ÛÔ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ fiÔÈÔ˜ Û·˜ ÏËÛÈ¿˙ÂÈ Ó· 
ÛÙ·Ì·Ù¿ÂÈ ÛÂ 15 Ì¤ÙÚ· ·fiÛÙ·ÛË.

• MËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÛÂ Î·Ó¤Ó·Ó ¿ÏÏÔÓ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó ‰ÂÓ ¤¯ÂÙÂ 
ßÂß·ÈˆıÂ› fiÙÈ ÁÓˆÚ›˙ÂÈ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ 
¯Ú‹ÛË˜.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ¿Óˆ ÛÂ ÛÎ¿Ï· ‹ ÛÎ·ÌÓ› ‹ 
¿ÏÏÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ, Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÛÙ·ıÂÚ¿ 
ÛÙÂÚÂˆÌ¤ÓÔ ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜.

• §¿ßÂÙÂ ˘fi„Ë fiÙÈ Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ Â›Ó·È ˘Â‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· 
·Ù˘¯‹Ì·Ù· Ô˘ Û˘Ìß·›ÓÔ˘Ó ÛÂ ‹ ÁÈ· ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ 
ÛÙÔ˘˜ ÔÔ›Ô˘˜ ÂÎÙ›ıÂÓÙ·È ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ· ‹ ÔÈ 
È‰ÈÔÎÙËÛ›Â˜ ·˘ÙÒÓ. 

√‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›·

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ¤¯ÂÙÂ ·ÛÊ·Ï‹ Î·È ÛÙ·ıÂÚ‹ ÛÙ¿ÛË 
ÂÚÁ·Û›·˜

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ̄ ˆÚ›˜ ÂÈÙ‹ÚËÛË ÌÂ 
ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·È Ù· ‰‡Ô ̄ ¤ÚÈ· ÁÈ· ÙÔ ÎÚ¿ÙËÌ· ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ∫Ú·Ù¿ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÚÔÛÙ¿ Û·˜.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÌËÓ ¤ÚıÔ˘Ó Ù· ̄ ¤ÚÈ· ‹ Ù· fi‰È· Û·˜ ÛÂ 
Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ fiÛÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ô 
ÎÈÓËÙ‹Ú·˜.

• √Ù·Ó ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜, ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ Ù· ¯¤ÚÈ· 
Î·È Ù· fi‰È· Û·˜ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ 
Ì¤¯ÚÈ Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ÂÓÙÂÏÒ˜.

• ¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Ù· ÎÔÌÌ¿ÙÈ· ÎÏ·‰ÈÒÓ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÂÎÛÊÂÓ‰ÔÓÈÛÙÔ‡Ó Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹.

• MËÓ ÎfißÂÙÂ ÔÏ‡ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜. MÔÚÂ› Ó· 
ÙÈÓ·¯ÙÔ‡Ó ¤ÙÚÂ˜ ‹ ¿ÏÏ· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·.

• ∂ÍÂÙ¿ÛÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜ ÚÔÛ¤¯ÔÓÙ·˜ ÁÈ· 
Í¤Ó· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·, fiˆ˜ Î·ÏÒ‰È· ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, ¤ÓÙÔÌ· 
Î·È ˙Ò· ÎÏ. ‹ ¿ÏÏ· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔÓ ÎÔÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi, ¯. 
ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·.

• ∞Ó ¯Ù˘‹ÛÂÙÂ Î¿ÔÈÔ Í¤ÓÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ‹ ·Ó 
·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÔ‡Ó ÎÚ·‰·ÛÌÔ›, ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·. μÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÙÔ ÌÔ˘˙›. 
∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ¿ıÂÈ ˙ËÌÈ¿. 
∂È‰ÈÔÚıÒÛÙÂ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ˙ËÌÈ¤˜.

• ∞Ó Î¿ÙÈ ¤¯ÂÈ ÊÚ·Î¿ÚÂÈ ÛÙ· Ì·¯·›ÚÈ· Î·Ù¿ ÙËÓ 
ÂÚÁ·Û›·, Ûß‹ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ Ó· 
ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ë Î›ÓËÛË ÙˆÓ Ì·¯·ÈÚÈÒÓ ÚÈÓ Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ 
Ù·Ì·¯·›ÚÈ·. μÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·Ó¿ÊÏÂÍË˜ ·fi ÙÔ 
ÌÔ˘˙›.

™∏M∞¡Δπ∫√!

∞˘Ùfi ÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ·Ó·ÊÊ¤ÚÂÙ·È ÛÂ ß·ÛÈÎÔ‡˜ Î·ÓfiÓÂ˜ 
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ „·Ï›‰È ÌÔÚÓÙÔ‡Ú·˜.

∂¿Ó ßÚÂıÂ›ÙÂ ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Ô˘ ‰ÂÓ Â›Û·ÛÙÂ ß¤ß·ÈÔÈ 
ÁÈ· ÙÔ Ò˜ Ó· ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÂÙÂ Ú¤ÂÈ Ó· 
Û˘ÌßÔ˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÂÈ‰ÈÎfi. ∞Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ 
·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ‹ ÛÙÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô Û·˜.

∞ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË Ô˘ ıÂˆÚÂ›ÙÂ fiÙÈ Â›Ó·È ¤Ú· 
·fi ÙÈ˜ ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ¤˜ Û·˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚÂ› 
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔß·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. 
¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂ¯ÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ 
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜. M¿ıÂÙÂ Ò˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È 
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∫ÔÙÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. 
™ß‹ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÈÓ ·ÁÁ›ÍÂÙÂ ÙÔ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. 



Δ∂Ã¡π∫∏ ∂ƒ°∞™π∞™

∞Ó ÎÔÏÏ‹ÛÔ˘Ó ÔÈ ÏÂ›‰Â˜, ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ¯·Ï·ÚÒÛÔ˘Ó 
‚¿˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ Á·ÏÏÈÎfi ÎÏÂÈ‰› Ì¤Û· ÛÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ· ÙˆÓ 
ÁÚ·Ó·˙ÈÒÓ. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ ÏÈ·ÓÙÈÎÔ‡, ‚¿ÏÙÂ 
ÙÔ Á·ÏÏÈÎfi ÎÏÂÈ‰› Ì¤Û· ÛÙ· ÁÚ·Ó¿˙È· Î·È Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ 
ÌÚÔ˜ - ›Ûˆ.

√‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÌÂÙ¿ ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ 
ÂÚÁ·Û›·˜

• ΔÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ 
ÛÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ fiÙ·Ó ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ¶ÚÈÓ ·fi Î·ı·ÚÈÛÌfi, ÂÈÛÎÂ˘‹ ‹ ÂÈıÂÒÚËÛË, 
ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ¤¯ÂÈ ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ÂÓÙÂÏÒ˜ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· 
ÎÔ‹˜. ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÙÔ ÌÔ˘˙›.

• ºÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙ· ·ÓıÂÎÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ· ÂÚÁ·Û›·˜ fiÙ·Ó 
ÂÈÛÎÂ˘¿˙ÂÙÂ Ù· Ì·¯·›ÚÈ·. Δ· Ì·¯·›ÚÈ· Â›Ó·È ÔÏ‡ 
ÎÔÊÙÂÚ¿ Î·È ÔÏ‡ Â‡ÎÔÏ· ÌÔÚÂ› Ó· ÎÔÂ›ÙÂ. 

• ∞ÔıËÎÂ‡ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÂ Ì¤ÚÔ˜ fiÔ˘ ‰ÂÓ 
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÙÔ ÊÙ¿ÛÔ˘Ó ·È‰È¿.

• ™ÙÈ˜ ÂÈÛÎÂ˘¤˜ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÁÓ‹ÛÈ· 
·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.

μ·ÛÈÎ¤˜ ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›·˜

• ¡· ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ·ÏÈÓ‰ÚÔÌÈÎ¤˜ ÎÈÓ‹ÛÂÈ˜ ·fi Î¿Ùˆ 
ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ, fiÙ·Ó ÎfißÂÙÂ Ù· Ï¿ÁÈ·.

• ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ ÁÎ¿˙È ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË Ô˘ 
Û˘Ó·ÓÙ¿ÙÂ.

• ™Â Îfi„ÈÌÔ ı¿ÌÓˆÓ ÊÚ¿¯ÙË Ó· ¤¯ÂÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· 
Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ ÊÚ¿¯ÙË.

• °È· ¿ÚÈÛÙË ÈÛÔÚÚÔ›·, ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· fiÛÔ ÙÔ 
‰˘Ó·ÙfiÓ ÎÔÓÙ‡ÙÂÚ· ÛÙÔ ÛÒÌ· Û·˜.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÌËÓ ·ÎÔ˘Ì‹ÛÂÈ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜.

• MË ßÈ¿˙ÂÛÙÂ, ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÛÙ·ıÂÚfi Ú˘ıÌfi, ÒÛÙÂ Ù· 
ÎÏ·‰È¿ Ó· ÎfißÔÓÙ·È ÛÂ ÔÌÔÈfiÌÔÚÊË ÂÈÊ¿ÓÂÈ·.

ERGOLITE 6028

∏ Ô›ÛıÈ· ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÙÔ˘ ÌÔÚÓÙÔ˘ÚÔ„¿ÏÈ‰Ô˘ ÌÔÚÂ› 
Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÛÂ ¤ÓÙÂ ı¤ÛÂÈ˜, ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ 
ÙÔ ¯ÂÚÔ‡ÏÈ. ¢Â›ÙÂ ÙËÓ ÂÈÎfiÓ·. ŸÙ·Ó Ë ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ 
Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È, ÙÔ ÌÔÚÓÙÔ˘ÚÔ„¿ÏÈ‰Ô Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÛÙÔ 
ÚÂÏ·ÓÙ› ‹ Ó· ÌË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›.

• ∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Ú¤ÂÈ Ë ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹ ¿ÓÙ· Ó· 
Â›Ó·È ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓË ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ ·ÓÂÍ¿ÚÙËÙ· ·fi ÙÔ 
Ò˜ Â›Ó·È ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ ÙÔ „·Ï›‰È ÌÔÚÓÙÔ‡Ú·˜.
458 – Greek
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∫·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú

ƒ‡ıÌÈÛË ÛÙÚÔÊÒÓ ·Ó¿ ÏÂÙfi ÚÂÏ·ÓÙ›

¶ÚÈÓ Á›ÓÔ˘Ó ÔÔÈÂÛ‰‹ÔÙÂ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜, ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ 
ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· Â›Ó·È Î·ı·Úfi Î·È fiÙÈ ÙÔ Î·¿ÎÈ ÙÔ˘ 
Ê›ÏÙÚÔ˘ ·¤Ú· ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ›. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ı¤ÛË 
ÂÎÎ›ÓËÛË˜ ÁÎ·˙ÈÔ‡ Â›Ó·È ·ÔÛ˘ÌÏÂÁÌ¤ÓË.

ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÚÂÏ·ÓÙ› ÌÂ ÙË ‚›‰· Ú‡ıÌÈÛË˜ 
ÚÂÏ·ÓÙ› T, ·Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Ó· Í·Ó·Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ. 
¶ÚÒÙ· ÛÙÚ›„ÙÂ ÙË ‚›‰· Δ ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ· Ì¤¯ÚÈ ÙÔ 
·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ ÎÔ‹˜ Ó· ·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ÎÈÓÂ›Ù·È. ΔfiÙÂ 
ÛÙÚ›„ÙÂ ÙË ‚›‰· ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ· Ì¤¯ÚÈ ÙÔ ·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ 
ÎÔ‹˜ Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ. √È ÛÙÚÔÊ¤˜ ·Ó¿ ÏÂÙfi ÚÂÏ·ÓÙ› 
Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓÂ˜ fiÙ·Ó Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› 
ÔÌ·Ï¿ ÛÂ Î¿ıÂ ı¤ÛË. √È ÛÙÚÔÊ¤˜ ·Ó¿ ÏÂÙfi ÚÂÏ·ÓÙ› 
Â›ÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ·ÚÎÂÙ¿ ¯·ÌËÏfiÙÂÚÂ˜ ·fi ÙÈ˜ 
ÛÙÚÔÊ¤˜ Ô˘ ÙÔ ·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ ÎÔ‹˜ ·Ú¯›˙ÂÈ Ó· ÎÈÓÂ›Ù·È.

™˘ÓÈÛÙ. ÛÙÚÔÊ¤˜ ÚÂÏ·ÓÙ›: μÏ. ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ΔÂ¯ÓÈÎ¿ 
ÛÙÔÈ¯Â›·.

™ÈÁ·ÛÙ‹Ú·˜

¶ƒ√™√Ã∏! √ÚÈÛÌ¤ÓÔÈ ÛÈÁ·ÛÙ‹ÚÂ˜ Â›Ó·È ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÔÈ 
ÌÂ Î·Ù·Ï˘ÙÈÎfi ÌÂÙ·ÙÚÔ¤·. ¢Â›ÙÂ ÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ Û¯ÂÙÈÎ¿ 
ÌÂ Ù· ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›· ·Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ¿ Û·˜ Â›Ó·È 
ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÌÂ Î·Ù·Ï˘ÙÈÎfi ÌÂÙ·ÙÚÔ¤·.

√ ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú·˜ Â›Ó·È ‰È·ÌÔÚÊˆÌ¤ÓÔ˜ ÁÈ· Ó· ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔ˘˜ 
‹¯Ô˘˜ Î·È Ó· Î·ÙÂ˘ı‡ÓÂÈ Ù· Î·˘Û·¤ÚÈ· Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ 
¯ÂÈÚÈÛÙ‹. Δ· Î·˘Û·¤ÚÈ· Â›Ó·È Î·˘Ù¿ Î·È ÌÔÚÂ› Ó· 
ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó Û›ıÂ˜, Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó 
˘ÚÎ·ÁÈ¿, ·Ó Î·ÙÂ˘ı‡ÓÔÓÙ·È ÛÂ ÍËÚfi Î·È Â‡ÊÏÂÎÙÔ 
˘ÏÈÎfi.

∫¿ÔÈÂ˜ ÂÍ·ÙÌ›ÛÂÈ˜ Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÌÂ ÂÈ‰ÈÎ‹ Û›Ù· 
Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ ÛÈÓı‹ÚˆÓ. ∞Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ ¤¯ÂÈ 

Ù¤ÙÔÈÔ˘ Â›‰Ô˘˜ ÂÍ¿ÙÌÈÛË, Ë Û›Ù· Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È. 
∞˘Ùfi Á›ÓÂÙ·È Î·Ï‡ÙÂÚ· ÌÂ Û˘ÚÌ¿ÙÈÓË ‚Ô‡ÚÙÛ·.

™Â ÂÍ·ÙÌ›ÛÂÈ˜ ¯ˆÚ›˜ Î·Ù·Ï˘ÙÈÎfi ÌÂÙ·ÙÚÔ¤·, Ë Û›Ù· 
Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È ‹ Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È ·Ó Â›Ó·È 
··Ú·›ÙËÙÔ, Ì›· ÊÔÚ¿ ÙËÓ Â‚‰ÔÌ¿‰·. ∞Ó Ë Û›Ù· ̆ ÔÛÙÂ› 
˙ËÌÈ¿ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ›. ∞Ó Ë Û›Ù· ÊÚ¿˙ÂÈ 
Û˘¯Ó¿, ·˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È ÛËÌ¿‰È fiÙÈ ÙÔ Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú 
‰ÂÓ Â›Ó·È Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓÔ ÛˆÛÙ¿ ‹ fiÙÈ ¤¯ÂÈ ·Ó·ÌÈ¯ıÂ› ÔÏ‡ 
Ï¿‰È ÌÂ ÙÔ ÂÙÚ¤Ï·ÈÔ.

™Â ÂÍ·ÙÌ›ÛÂÈ˜ ÌÂ Î·Ù·Ï˘ÙÈÎfi ÌÂÙ·ÙÚÔ¤·, Ë Û›Ù· Ú¤ÂÈ 
Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È Î·È ·Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È, 
Ì›· ÊÔÚ¿ ÙÔ Ì‹Ó·. ∞Ó Ë Û›Ù· ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿ Ú¤ÂÈ Ó· 
·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ›. ∞Ó ÙÔ Ï¤ÁÌ· ÊÚ¿˙ÂÈ Û˘¯Ó¿, ·˘Ùfi 
ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È ÛËÌ¿‰È fiÙÈ Ë ·fi‰ÔÛË ÙÔ˘ Î·Ù·Ï˘ÙÈÎÔ‡ 
ÌÂÙ·ÙÚÔ¤· ¤¯ÂÈ ÌÂÈˆıÂ›. ∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ 
·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·˜ ÁÈ· ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú·. ∞Ó ÙÔ 
Ï¤ÁÌ· Â›Ó·È ÊÚ·ÁÌ¤ÓÔ ı· ÚÔÎÏËıÂ› ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË 
ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÌÂ Û˘Ó¤ÂÈ· ̇ ËÌÈ¤˜ ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ Î·È 
ÙÔ ¤ÌßÔÏÔ.

¶ƒ√™√Ã∏! ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ 
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú·.

™‡ÛÙËÌ· „‡ÍË˜

√ ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ¤¯ÂÈ „˘ÎÙÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· Ô˘ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙË 
¯·ÌËÏfiÙÂÚË ‰˘Ó·Ù‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

ΔÔ „˘ÎÙÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· ·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ·fi:

1 ∞ÂÚÔÙÔÌ¤˜ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘.

2 ∫·¿ÎÈ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘ (Î·ÙÂ˘ı‡ÓÂÈ ÙÔÓ ·¤Ú· ÛÙÔÓ 
Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ).

3 ∂ÈÛ·ÁˆÁ‹ ·¤Ú· Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ÛÙÚÔÊ·ÏÔı·Ï¿ÌÔ˘ (Ì¤Û· 
ÛÙË ‰ÂÍ·ÌÂÓ‹).

∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· ÌÂ ßÔ‡ÚÙÛ·, ÌÈ· ÊÔÚ¿ 
ÙË ß‰ÔÌ¿‰· ‹ Û˘¯ÓfiÙÂÚ·. ∞Î¿ı·ÚÙÔ ‹ ÊÚ·ÁÌ¤ÓÔ 
„˘ÎÙÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· ÚÔÎ·ÏÂ› ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, ÌÂ Û˘Ó¤ÂÈ· ßÏ¿ßÂ˜ ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ Î·È 
ÙÔ ¤ÌßÔÏÔ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∞Ó ‰ÂÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· 
Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙÈ˜ ÛÙÚÔÊ¤˜ ÚÂÏ·ÓÙ› ÒÛÙÂ Ó· 
ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÔ˘Ó ÔÈ ÛÙÚÔÊ¤˜ ÙÔ˘ 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÎÔ‹˜, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ 
·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·˜/ÛÙÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô Û·˜. 
MËÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ì¤¯ÚÈ Ó· 
Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ‹ Ó· ÂÈÛÎÂ˘·ÛÙÂ› fiˆ˜ Ú¤ÂÈ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √È ÛÈÁ·ÛÙ‹ÚÂ˜ Ô˘ 
Â›Ó·È ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÔÈ ÌÂ Î·Ù·Ï˘ÙÈÎÔ‡˜ 
ÌÂÙ·ÙÚÔÂ›˜ ıÂÚÌ·›ÓÔÓÙ·È ÔÏ‡ Î·Ù¿ ÙË 
¯Ú‹ÛË Î·È ‰È·ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ıÂÚÌÔ› ÁÈ· ·ÚÎÂÙfi 
¯ÚfiÓÔ ÌÂÙ¿ ÙË ‰È·ÎÔ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. ∞˘Ùfi 
ÈÛ¯‡ÂÈ Â›ÛË˜ ÛÂ Ù·¯‡ÙËÙÂ˜ ÚÂÏ·ÓÙ›. ∏ 
Â·Ê‹ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÂÁÎ·‡Ì·Ù· 
ÛÙÔ ‰¤ÚÌ·. £˘ÌËıÂ›ÙÂ fiÙÈ ˘¿Ú¯ÂÈ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜!
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∏ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÌÔ˘˙ÈÔ‡ ÂËÚÂ¿˙ÂÙ·È ·fi:

• ∂Ï·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓÔ Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú.

• §·Óı·ÛÌ¤ÓÔ Ì›ÁÌ· Î·˘Û›ÌÔ˘ (˘ÂÚßÔÏÈÎ‹ ÔÛfiÙËÙ· 
‹ ·Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˜ Ù‡Ô˜ Ï·‰ÈÔ‡).

• μÚÒÌÈÎÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú·.

∞˘ÙÔ› ÔÈ ·Ú¿ÁÔÓÙÂ˜ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÛÙÚÒÌ·Ù· 
·Î·ı·ÚÛÈÒÓ ÛÙ· ËÏÂÎÙÚfi‰È·, Ô˘ ÚÔÎ·ÏÔ‡Ó 
·ÓˆÌ·Ï›Â˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÁÂÓÈÎ¿ Î·È ‰˘ÛÎÔÏ›Â˜ ÛÙËÓ 
ÂÎÎ›ÓËÛË.

∞Ó Â ·fi‰ÔÛÂ ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È ¯·ÌÂÏ‹, ·Ó Â›Ó·È 
‰‡ÛÎÔÏÔ ÙÔ ÍÂÎ›ÓÂÌ· ‹ ÙÔ ÚÂÏ·ÓÙ› Â›Ó·È ·‰‡Ó·ÙÔ: 
ÚÒÙ·-ÚÒÙ· Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙÔ ÌÔ˘˙› ÚÈÓ Î¿ÓÂÙÂ 
Ô,ÙÈ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÔ. ∞Ó ÙÔ ÌÔ˘˙› Â›Ó·È ÊÚ·ÁÌ¤ÓÔ ·fi 
·Î·ı·ÚÛ›Â˜, Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ Î·È Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ ‰È¿ÎÂÓÔ ÙÔ˘ 
ÂÏÂÎÙÚÔ‰›Ô˘ ÛÙ· 0,5 mm. ΔÔ ÌÔ˘˙› Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔ 
·ÏÏ¿˙ÂÙÂ ÌÂÙ¿ ·fi ¤Ó· Ì‹Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È ·Ó Â›Ó·È 
··Ú·›ÙÂÙÔ Û˘¯ÓfiÙÂÚ·.

¶ƒ√™√Ã∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔÓ Ù‡Ô ÌÔ˘˙ÈÔ‡ 
Ô˘ Û˘ÛÙ‹ÓÂÙ·È! §¿ıÔ˜ Ù‡Ô˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ 
˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ¤ÌßÔÏÔ/Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó ÙÔ ÌÔ˘˙› Â›Ó·È 
ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÌÂ Û˘ÌÈÂÛÙ‹.

º›ÏÙÚÔ ·¤Ú·

ΔÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È Ù·ÎÙÈÎ¿ ·fi 
ÛÎfiÓË Î·È ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ ÁÈ· Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ:

• ∫·Î‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú

• ¶ÚÔßÏ‹Ì·Ù· ÂÎÎ›ÓËÛË˜

• MÂ›ˆÛË ÈÛ¯‡Ô˜ ÎÈÓËÙ‹Ú·

• ¶ÂÚÈÙÙ‹ ÊıÔÚ¿ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·

• ∞Ê‡ÛÈÎ· ˘„ËÏ‹ Î·Ù·Ó¿ÏˆÛË Î·˘Û›ÌˆÓ.

∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ÌÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ 25 ÒÚÂ˜ ‹ ÈÔ 
Ù·ÎÙÈÎ¿ Â¿Ó Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Á›ÓÂÙ·È ÛÂ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ ÌÂ 
ÔÏ‡ ÛÎfiÓË.

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ Ê›ÏÙÚÔ˘ ·¤Ú·

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ ·¤Ú· Î·È ßÁ¿ÏÙÂ 
¤Íˆ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ. •ÂÏ‡ÓÂÙÂ ÌÂ Î·ı·Úfi, ˙ÂÛÙfi 
Û·Ô˘ÓfiÓÂÚÔ. ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Ó· ÛÙÂÁÓÒÛÂÈ Î·È ÌÂÙ¿ 
‚¿ÏÙÂ ÙÔ Ï¿‰È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜.

º›ÏÙÚÔ ·¤Ú· Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ıËÎÂ ÁÈ· ·ÚÎÂÙfi Î·ÈÚfi, 
‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· Î·ı·ÚÈÛÙÂ› ÂÓÙÂÏÒ˜. °È· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi ÙÔ 
Ê›ÏÙÚÔ ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÌÂ ¤Ó· Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈÔ. 
º›ÏÙÚÔ ·¤Ú· Ô˘ ¤¯ÂÈ ßÏ¿ßÂ˜ Ú¤ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Ó· 
·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È.

§¿‰ˆÌ· Ê›ÏÙÚÔ˘ ·¤Ú·

ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· Ï¿‰È Ê›ÏÙÚÔ˘, Îˆ‰ÈÎfi ·ÚÈıÌfi 
Â›‰Ô˘˜ 531 00 92-48. ΔÔ Ï¿‰È Ê›ÏÙÚÔ˘ ÂÚÈ¤¯ÂÈ 
‰È·Ï˘ÙÈÎfi ÙÔ ÔÔ›Ô ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÈ ÙÂÓ ÔÌÔÈfiÌÔÚÊÂ 
ÂÍ¿ÏˆÛ‹ ÙÔ˘ Ì¤Û· ÛÙÔ Ê›ÏÙÚÔ. °È· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi ı· 
Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÙÂÓ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ ‰¤ÚÌ·.

ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ÛÂ ÌÈ· Ï·ÛÙÈÎ‹ Û·ÎÔ‡Ï· Î·È 
ÂÚÈ¯‡ÛÙÂ ÙÔ ÌÂ ÙÔ Ï¿‰È Ê›ÏÙÚÔ˘. ∞Ó·Ù·Ú¿ÍÙÂ ÂÏ·ÊÚ¿ 
ÙËÓ Ï·ÛÙÈÎ‹ Û·ÎÔ‡Ï· ÁÈ· Ó· Î·Ù·ÓÂÌËıÂ› ÙÔ Ï¿‰È. 
¶È¤ÛÙÂ ÒÛÙÂ Ó· Ê‡ÁÂÈ ÙÔ ·Ú··Ó›ÛÈÔ Ï¿‰È  ·fi ÙÔ 
Ê›ÏÙÚÔ Î·È Ó· Û˘ÁÎÂÓÙÚˆıÂ› Ì¤Û· ÛÙËÓ Ï·ÛÙÈÎ‹ 
Û·ÎÔ‡Ï· Î·È ·‰ÂÈ¿ÛÙÂ ÙÔ ÂÚ›ÛÛÂ˘Ì· ÚÈÓ 
ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. MË 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÎÔÈÓfi Ï¿‰È ÎÈÓËÙ‹Ú·. £· 
·ÔÛÙÚ·ÁÁÈ˙fiÙ·Ó Ì¤Û· ·fi ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·ÚÎÂÙ¿ ÁÚ‹ÁÔÚ· 
Î·È ı· Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÓfiÙ·Ó ÛÙË ß¿ÛË ÙÔ˘. 

∫ÈßÒÙÈÔ Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ

À¿Ú¯ÂÈ Î·¿ÎÈ ÁÈ· Ï‹ÚˆÛË ÏÈ·ÓÙÈÎÔ‡ ÛÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ· 
ÁÚ·Ó·˙ÈÒÓ. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÁÚ¿ÛÔ˘ ÁÈ· ÙËÓ 
Ï‹ÚˆÛË ÌÂ ÁÚ¿ÛÔ Î·È Â·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ Î¿ıÂ 25 ÒÚÂ˜. 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÈ‰ÈÎfi ÁÚ¿ÛÔ ÙË˜ Husqvarna.
460 – Greek
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¶ƒ√™√Ã∏! ΔÔ ÎÈßÒÙÈÔ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· 
ÁÂÌ›ÛÂÈ ÂÓÙÂÏÒ˜ ÌÂ ÁÚ¿ÛÔ. ΔÔ ÁÚ¿ÛÔ ‰ÈÔÁÎÒÓÂÙ·È ·fi 
fiÙ·Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ıÂÚÌ·›ÓÂÙ·È Î·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. ∞Ó 
ÙÔ ÎÈßÒÙÈÔ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Â›Ó·È ÂÓÙÂÏÒ˜ ÁÂÌ¿ÙÔ, ˘¿Ú¯ÂÈ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Ó· Î·Ù·ÛÙÚ·ÊÔ‡Ó ÔÈ ÙÛÈÌÔ‡¯Â˜ Î·È Ó· ¤¯ÂÙÂ 
‰È·ÚÚÔ‹ ÁÚ¿ÛÔ˘.

ΔÔ ÁÚ¿ÛÔ ÛÙÔ ÁˆÓÈ·Îfi ÌË¯·ÓÈÛÌfi ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Û˘Ó‹ıˆ˜ 
‰ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ó· ·ÏÏ¿˙ÂÙ·È ÂÎÙfi˜ Â¿Ó Á›ÓÔÓÙ·È 
ÂÈÛÎÂ˘¤˜. 

ªÔÓ¿‰· ÎÔ‹˜
∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÔÈ ‚›‰Â˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÎÔ‹˜ ¤¯Ô˘Ó 
ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛˆÛÙ¿. ™Ê›ÍÙÂ ÙÈ˜ ÌÂ ÚÔ‹ Û‡ÛÊÈÍË˜ 7-10 
Nm.

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ Î·È §›·ÓÛË

∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ Ù· Ì·¯·›ÚÈ· ·fi ÚÂÙÛ›ÓÈ Î·È ˘ÁÚ¿ ÌÂ ÙÔ 
Î·ı·ÚÈÛÙÈÎfi Ì¤ÛÔ 531 00 75-13 (UL22) ÚÈÓ Î·È ÌÂÙ¿ 
·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË.

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÔÈ ¿ÎÚÂ˜ ÙˆÓ ÏÂ›‰ˆÓ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ˘ÔÛÙÂ› 
˙ËÌÈ¿ ‹ ·Ú·ÌfiÚÊˆÛË. §ÈÌ¿ÚÂÙÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ 
ÚÈÓ›ÛÌ·Ù·.

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÏÂ›‰Â˜ ÎÈÓÔ‡ÓÙ·È ÂÏÂ‡ıÂÚ·. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ 
ÙÔ Î·¿ÎÈ ÏÈ·ÓÙÈÎÔ‡ ÛÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ· ÁÚ·Ó·˙ÈÒÓ, ‚¿ÏÙÂ 
ÙÔ Á·ÏÏÈÎfi ÎÏÂÈ‰› Ì¤Û· Î·È Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÌÚÔ˜ - ›Ûˆ.

§È¿ÓÂÙÂ ÙÔ˘˜ ÊÔÚÂ›˜ ÙˆÓ Ì·¯·ÈÚÈÒÓ ÌÂ ÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi 
ÏÈ·ÓÙÈÎfi, ÌÂ ·Ú. ÚÔ˚fiÓÙÔ˜. 531 00 75-12 (UL 21) ÚÈÓ 
·fi ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË Ì·ÎÚ¿˜ ‰È·ÚÎÂ›·˜.
Greek – 461



™À¡Δ∏ƒ∏™∏
462 – Greek

¶ÚfiÁÚ·ÌÌ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜
¶·Ú·Î¿Ùˆ ·ÎÔÏÔ˘ıÂ› ¤Ó·˜ Î·Ù¿ÏÔÁÔ˜ ÁÈ· ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. Δ· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ· 
ÛËÌÂ›· ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ™˘ÓÙ‹ÚËÛË. √ ̄ Ú‹ÛÙË˜ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· Î¿ÓÂÈ ÌfiÓÔ fiÛÂ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÈÛÎÂ˘‹˜ Î·È 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜. ¶ÂÚ·ÈÙ¤Úˆ ÂÚÁ·Û›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ ·fi 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ.

™˘ÓÙ‹ÚËÛË
¶ÚÈÓ ·fi 
ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ 
¯Ú‹ÛË:

ªÂÙ¿ ·fi 40 
ÒÚÂ˜ ¯Ú‹ÛË˜

ªÂÙ¿ ·fi 100 
ÒÚÂ˜ ¯Ú‹ÛË˜

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎ¿ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. ªÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜

∂Ï¤ÁÍÙ fiÙÈ Ë ·ÛÊ¿ÏÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡ Î·È ÙÔ ÁÎ¿˙È ÏÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó Û‡ÌÊˆÓ· Ì ÙÈ˜ 
··ÈÙ‹ÛÈ˜ ·ÛÊ¿ÏÈ·˜. X

°È· Ó· ÌÂÈˆıÂ› Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÔÓÙ·È ·fi ßÚˆÌÈ¤˜, 
Ê‡ÏÏ·, ÏÂÔÓ¿˙ÔÓ ÁÚ¿ÛÔ ÎÏ, Ô ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú·˜, Ë ÂÍ¿ÙÌÈÛË Î·È Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜. X

∂Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛˆÛÙ¿ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ‰È·ÎÔ‹˜. X

μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÏÂ›‰Â˜ ‰ÂÓ ÎÈÓÔ‡ÓÙ·È ÛÙÔ ÚÂÏ·ÓÙ›. X

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ù· Ì·¯·›ÚÈ· Â›Ó·È ¯ˆÚ›˜ ˙ËÌÈ¤̃  Î·È fiÙÈ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ÚˆÁÌ¤̃  ‹ 
¿ÏÏÂ˜ ÊıÔÚ¤˜. ∞ÏÏ¿ÍÙÂ Ù· Ì·¯·›ÚÈ· ·Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È. X

∂Ï¤ÁÍÙÂ Â¿Ó Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÏÂ›‰·˜ ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿ ‹ 
·Ú·ÌfiÚÊˆÛË. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÏÂ›‰· ·Ó Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ 
ÏÂ›‰·˜ ¤¯ÂÈ Ï˘Á›ÛÂÈ ‹ ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ÊıÔÚ¿.

X

∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÎÔ‹˜ ·Ó Â›Ó·È Ï˘ÁÈÛÌ¤ÓË ‹ ·Ó ¤¯ÂÈ ̆ ÔÛÙÂ› 
˙ËÌÈ¿. X

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ¯ÂÚÈÒÓ ‰ÂÓ Â›Ó·È Î·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜. 
∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ·Ó Â›Ó·È Î·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜. X

μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· Î·È Ù· ·ÍÈÌ¿‰È· Â›Ó·È ÛÊÈÁÌ¤Ó·. X

μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ‰È·ÚÚÔ¤̃  Î·˘Û›ÌÔ˘ ·fi ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·, 
ÁÚ·ÌÌ¤˜ Î·˘Û›ÌÔ˘ ÛÙÔ ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú ‹ ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜. X

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Ï¿‰È. (25 tim).

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÈÔ Û˘¯Ó¿ ·Ó ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ Â›Ó·È È‰È·›ÙÂÚ· ÛÎÔÓÈÛÌ¤ÓÔ.

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi ÂÎÎ›ÓËÛË˜ Î·È ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ ÂÎÎ›ÓËÛË˜. X

∂Ï¤Á¯ÂÙÂ fiÙÈ ÔÈ ·ÔÛßÂÛÙ‹ÚÂ˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ßÏ¿ßÂ˜. X

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÌÔ˘˙›. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ 
ÙÔ ‰È¿ÎÂÓÔ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÔ‰›Ô˘. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ ‰È¿ÎÂÓÔ ÛÙÔ 0,5 mm ‹ 
·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÔ˘˙›. μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÌÔ˘˙› Â›Ó·È 
ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÌÂ Û˘ÌÈÂÛÙ‹.

X

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· „‡ÍË˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. X

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú Î·È ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ Á‡Úˆ 
·fi ·˘Ùfi. 

X

°ÂÌ›ÛÙÂ ÙÔ ÎÈßÒÙÈÔ ÌÂÙ¿‰ÔÛÂ˜ ÌÂ ÁÚ¿ÛÔ. ∞˘Ùfi Ó· Á›ÓÂÙ·È ÂÚ›Ô˘ Î¿ıÂ 
25 ÒÚÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

X

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÔÈ ß›‰Â˜ Ô˘ Û˘ÁÎÚ·ÙÔ‡Ó ÙÈ˜ ÏÂ›‰Â˜, Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ 
ÛÊÈÁÌ¤ÓÂ˜.

X

∂Ï¤ÁÍÙÂ Î·È Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÛÙÔ ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú· ÙÔ ‰ÈÎÙ˘ˆÙfi Ï¤ÁÌ· ÛÈÓı‹ÚˆÓ 
(ÈÛ¯‡ÂÈ ÌfiÓÔ ÁÈ· ÛÈÁ·ÛÙ‹ÚÂ˜ ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÔ˘˜ ÌÂ Î·Ù·Ï˘ÙÈÎfi 
ÌÂÙ·ÙÚÔ¤·).

X

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¿ ÙÔ ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú Î·˘Û›ÌÔ˘. X

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ Î·˘Û›ÌÔ˘ ÁÈ· ‚ÚˆÌÈ¿ ‹ ·Ó Ô 
ÛˆÏ‹Ó·˜ Î·˘Û›ÌÔ˘ ¤¯ÂÈ ÚˆÁÌ¤̃  ‹ ¿ÏÏ· ÂÏ·ÙÙÒÌ·Ù·. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ 
Â¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ.

X

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÏ· Ù· Î·ÏÒ‰È· Î·È ÙÈ˜ Â·Ê¤̃  ÙÔ˘˜. X

∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ·Ó ÙÔ Î¤ÓÙÚÔ Û‡ÌÏÂÍË˜, ÙÔ Ù·ÌÔ‡ÚÔ ÙÔ˘ Û˘ÌÏ¤ÎÙË Î·È ÙÔ 
ÂÏ·Ù‹ÚÈÔ Û‡ÌÏÂÍË˜ ¤¯Ô˘Ó ÊıÔÚ¤̃ . AÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ Ù· ·Ó ··ÈÙÂ›Ù·È.

X

∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÔ˘˙›. μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÌÔ˘˙› Â›Ó·È 
ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÌÂ Û˘ÌÈÂÛÙ‹.

X



Δ∂Ã¡π∫∞ ™Δ√πÃ∂π∞
ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·

™ËÌ.1: ∂ÎÔÌ‹ ıÔÚ‡ßÔ˘ ÚÔ˜ ÙÔ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ ÌÂÙÚ‹ıËÎÂ ˆ˜ ÈÛ¯‡˜ ‹¯Ô˘ (L WA) Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∫ 2000/14/
∂∫. ∏ Î·Ù·ÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓË ÛÙ¿ıÌË Ë¯ËÙÈÎ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÁÈ· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¤¯ÂÈ ÌÂÙÚËıÂ› ÌÂ ÙÔ ·˘ıÂÓÙÈÎfi ·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ ÎÔ‹˜, 
Ô˘ ‰›ÓÂÈ ÙËÓ ˘„ËÏfiÙÂÚË ÛÙ¿ıÌË. ∏ ‰È·ÊÔÚ¿ ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ ÂÁÁ˘ËÌ¤ÓË˜ Î·È ÙË˜ ÌÂÙÚËÌ¤ÓË˜ Ë¯ËÙÈÎ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ Â›Ó·È fiÙÈ 
Ë ÂÁÁ˘ËÌ¤ÓË Ë¯ËÙÈÎ‹ ÈÛ¯‡˜ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ Â›ÛË˜ ÙË ‰È·ÛÔÚ¿ ÛÙÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙË˜ Ì¤ÙÚËÛË˜ Î·È ÙÈ˜ ·ÔÎÏ›ÛÂÈ˜ 
ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÒÓ ÌË¯·ÓËÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘ ›‰ÈÔ˘ ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· 2000/14/∂∫.

™ÂÌÂ›ˆÛÂ 2: Δ· Î·Ù·ÁÂÁÚ·ÌÌ¤Ó· ÛÙÔÈ¯Â›· ÁÈ· ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ÛÙ¿ıÌË ›ÂÛË˜ ıÔÚ‡‚Ô˘ ÁÈ· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¤¯Ô˘Ó Ì›· 
Ù˘ÈÎ‹ ÛÙ·ÙÈÛÙÈÎ‹ ‰È·ÛÔÚ¿ (Ù˘ÈÎ‹ ·fiÎÏÈÛË) ÙË˜ Ù¿ÍË˜ ÙÔ˘ 1 dB (A).

™ÂÌÂ›ˆÛÂ 3: Δ· Î·Ù·ÁÂÁÚ·ÌÌ¤Ó· ÛÙÔÈ¯Â›· ÁÈ· ÙÂÓ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Â ÛÙ¿ıÌÂ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ ¤¯Ô˘Ó Ì›· Ù˘ÈÎ‹ ÛÙ·ÙÈÛÙÈÎ‹ 
‰È·ÛÔÚ¿ (Ù˘ÈÎ‹ ·fiÎÏÈÛÂ) ÙÂ˜ Ù¿ÍÂ˜ ÙÔ˘ 1 m/s2..

ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›· SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028

∫ÈÓËÙ‹Ú·˜

∫˘‚ÈÛÌfi˜ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘, cm3 21,7 21,7

¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘, mm 32 32

¢È·‰ÚÔÌ‹ ÂÌ‚fiÏÔ˘, mm 27 27

™ÙÚÔÊ¤˜ ÚÂÏ·ÓÙ›, Û.·.Ï. 2800 2800

™˘ÓÈÛÙÒÌÂÓÂ˜ ÌÂÁ. ÛÙÚÔÊ¤˜ ¯ˆÚ›˜ ÊÔÚÙ›Ô, Û.·.Ï. 9000 9000

M¤Á. ·Ô‰È‰fiÌÂÓË ÈÛ¯‡˜ ÎÈÓËÙ‹Ú·, Î·Ù¿ ISO 8893, kW/ Û.·.Ï. 0,6/7800 0,6/7800

™ÈÁ·ÛÙ‹Ú·˜ Î·Ù·Ï˘ÙÈÎÔ‡ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤· ¡·È ¡·È

™ÙÚÔÊÔÚÚ˘ıÌÈ˙fiÌÂÓÔ Û‡ÛÙËÌ· ·Ó¿ÊÏÂÍË˜ ¡·È ¡·È

™‡ÛÙËÌ· ·Ó¿ÊÏÂÍË˜

MÔ˘˙› NGK CMR6A NGK CMR6A

¢È¿ÎÂÓÔ ËÏÂÎÙÚÔ‰›ˆÓ, mm 0,5 0,5

™‡ÛÙËÌ· Î·˘Û›ÌÔ˘ Î·È Ï›·ÓÛË˜

ÃˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú ‚ÂÓ˙›ÓË˜, Ï›ÙÚ· 0,3 0,3

μ¿ÚÔ˜

μ¿ÚÔ˜ ¯ˆÚ›˜ Î·‡ÛÈÌ·, kg 4,8 5,0

∂ÎÔÌ¤˜ ıÔÚ‡‚Ô˘

(‚Ï.ÛËÌ. 1)

ªÂÙÚËÌ¤ÓË Ë¯ËÙÈÎ‹ ÛÙ¿ıÌË ÛÂ dB(A) 100 100

∂ÁÁ˘ËÌ¤ÓË Ë¯ËÙÈÎ‹ ÛÙ¿ıÌË LWA dB(A) 101 101

™Ù¿ıÌÂ˜ ıÔÚ‡‚Ô˘

(ßÏ. ÛËÌ. 2)

πÛÔ‰‡Ó·ÌÔ Â›Â‰Ô ›ÂÛÂ˜ ‹¯Ô˘ ÛÙÔ ·˘Ù› ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹, ÌÂÙÚÂÌ¤ÓÔ 
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÂÓ EN ISO 10517, dB(A):

93 93

™Ù¿ıÌÂ˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ

(ßÏ. ÛËÌ. 3)

∞ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Â˜ ÛÙ¿ıÌÂ˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ (ahv,eq) ÛÙÈ˜ Ï·ß¤˜, ÌÂÙÚÂÌ¤ÓÂ˜ 
Û‡Ì„ˆÓ· ÌÂ Ù· EN ISO 10517, m/s2

ÌÚfi˜/›Ûˆ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹: 3,5/4,4 4,1/4,2

§Â›‰Â˜ 

Δ‡Ô˜ ¢›ÎÔÔ ¢›ÎÔÔ

M‹ÎÔ˜, mm 450 590

Δ·¯‡ÙËÙ· ÏÂ›‰ˆÓ, ÎÔ¤˜/ÏÂÙfi 4050 4050
Greek – 463



Δ∂Ã¡π∫∞ ™Δ√πÃ∂π∞
∂K–μÂß·›ˆÛË Û˘ÌÊˆÓ›·˜ (πÛ¯‡ÂÈ ÌfiÓÔ ÛÙËÓ ∂˘ÚÒË)
∏ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ™Ô˘Ë‰›·, ÙËÏ. +46-36-146500, ßß·ÈÒÓÈ fiÙÈ Ù· „·Ï›‰È· ÌÔÚÓÙÔ‡Ú·˜ 
McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028  ·fi ÙÈ˜ÛÈÚ¤˜ 2016 Î·È Í‹˜ (ÙÔ ¤ÙÔ˜ ·Ó·ÁÚ¿ÊÙ·È´Ï‹Úˆ˜ ÛÙËÓ 
ÈÓ·Î›‰· Ù‡Ô˘ Ì·˙› Ì ¤Ó·Ó ·ÎfiÌË ·ÚÈıÌfi ÛÈÚ¿˜), ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ √¢∏°π∞™ Δ√À ™ÀªμÀ§π√À:

   - ÌË ËÌÂÚÔÌËÓ›· 17 ª·˚Ô˘ 2006 ”Û¯ËÙÈÎ¿ ÌË Ù· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·” 2006/42/E∫.

   - ÙË˜ 26Ë˜ ºÂßÚÔ˘¿ÚÈÔ˜ 2014 "Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹ Û˘Ìß·ÙfiÙËÙ·" 2014/30/EE.

   - ÙË˜ 8Ë˜ ª·˚Ô˘ 2000 "Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÂÎÔÌ‹ ıÔÚ‡ßÔ˘ ÛÙÔ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ" 2000/14/∂∫. ∞ÍÈÔÏfiÁËÛË Û˘ÌÊˆÓ›·˜ 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ›Û· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ¶·Ú¿ÚÙËÌ· V.

°È· ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÈ˜ ÂÎÔÌ¤˜ ıÔÚ‡ßˆÓ, ‰Â›ÙÂ ÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿. ∂Ê·ÚÌfiÛÙËÎ·Ó Ù· 
ÂÍ‹˜ ÚfiÙ˘·: EN ISO 12100-2:2010, CISPR 12:2007/A1:2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013

∂ SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ™Ô˘Ë‰›·, ¤¯ËÈ ËÎÙËÏ¤ÛËÈ ÚÔ·ÈÚËÙÈÎfi ¤ÏËÁ¯Ô 
ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ ÁÈ· ÏÔÁ·ÚÈ·ÛÌfi ÙË˜ Husqvarna AB. Δ· ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎ¿ ¤¯Ô˘Ó ·ÚÈıÌÔ‡˜:

SEC/11/2327, 01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028

Huskvarna 30 M·ÚÙ›Ô˘ 2016

Per Gustafsson, ¢ÈË˘ı˘ÓÙ‹˜ ·Ó¿Ù˘ÍË˜ (∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˜ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ˜ ÙË˜ Husqvarna AB Î·È ̆ Â‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ 
ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ÙÂÎÌËÚ›ˆÛË.)
464 – Greek



 

OBJA·NJENJE  ZNAKOVA

 

Bosnian

 

 –

 

 465

 

Znakovi

 

UPOZORENJE! Neispravna ili nepaÏljiva 
upotreba ‰kara za Ïivicu moÏe ih uãiniti 
opasnim alatom koji moÏe prouzroãiti te‰ke 
ili smrtonosne povrede. Izuzetno je vaÏno da 
s razumijevanjem proãitate sadrÏaj ovog 
korisniãkog priruãnika.

Proãitaj paÏljivo uputstvo o upotrebi i 
shvati sadÏaj prije nego upotrijebi‰ 
ma‰inu.

Upotrebljavaj uvijek:

 

•

 

Odobrene za‰titne slu‰alice za u‰i

 

•

 

Odobrena za‰tita za oãi

Ovaj proizvod odgovara vaÏeçoj EZ-
direktivi.

Upotrebljavaj uvijek odobrene za‰titne 
rukavice.

Nosite cvrste cizme ili cipele koje se ne 
kliÏu.

Stvaranje buke prema okuÏenju prema EZ 
uputi. Jaãina buke se navodi u odjeljku 
Tehniãki podaci kao i na naljepnici.

 

Paljenje; saug:

 

 Staviti ruÏicu sauga o 
poloÏaj paljenja pod saugom.

Pumpa za gorivo.

Instrukcijama za paljenje 
Pogledaj uputstva pod odjeljkom 
Paljenje i ga‰enje.

Locking poluga, pode‰avanje 
ruãka

 

Ostali znakovi/naljepnice koji su navedeni na ma‰ini 
vaÏe za specifiãne zahtjeve certifikata na odre÷enim 
trÏi‰tima.

 

Ma‰ina se gasi tako ‰to se stop prekidaã 
pomjeri na stop poziciju. PAÎNJA! Stop 
prekidaã se automatski vraça na start 
poziciju. Da bi se sprijeãilo nenamjerno 
paljenje, poklopac ruãice za paljenje mora 
biti skinut sa ruãice za paljenje tokom montiranja, 
provjeravanja i/ili servisiranja.

Upotrebljavaj uvijek odobrene za‰titne 
rukavice.

Zahtjeva se redovno ãi‰çenje.

Vizualna kontrola.

Za‰titne naoãale ili vizir se moraju 
upotrebljavati.
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SadrÏaj Prije paljenja obrati paÏnju na 
slijedeçe:

 

Proãitaj paÏljivo uputstva o upotrebi.
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!

 

UPOZORENJE! Dugotrajno izlaganje buci 
moze dovesti do trajnih povreda sluha. 
Zbog toga upotrebljavaj uvijek odobrenu 
za‰titu sluha.

!

 

UPOZORENJE! Nikakve izmjene se ne 
smiju raditi na ma‰ini bez dozvole 
proizvo÷aãa. Uvijek upotrebljavati 
originalne dijelove. Neovla‰tene izmjene 
i/ili dijelovi koji nisu originalni mogu 
dovesti do ozbiljnih o‰teçenja i smrtne 
opasnosti za rukovaoca i druge.

!

 

UPOZORENJE! Neispravna ili nepaÏljiva 
upotreba ‰kara za Ïivicu moÏe ih uãiniti 
opasnim alatom koji moÏe prouzroãiti 
te‰ke ili smrtonosne povrede. Izuzetno je 
vaÏno da s razumijevanjem proãitate 
sadrÏaj ovog korisniãkog priruãnika.
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UVOD

 

Po‰tovani kupãe!

 

Hvala vam ‰to ste odabrali proizvod kompanije McCulloch. To znaãi da ste dio priãe koja je zapoãela davno, kada je korporacija 
McCulloch poãela da proizvodi svoje motore tokom Drugog svjetskog rata. Od kada je 1949. godine McCulloch uveo svoju prvu, 
laganu motornu pilu namijenjenu za rad jednog ãovjeka, obrada drva vi‰e nikada nije bila ista.

Linija inovativnih motornih pila odrÏala se tokom decenija, a posao se pro‰irio, najprije na avionske i karting motore u 1950-ima, 
a zatim na mini motorne pile u 1960-ima. Kasnije, u 1970-ima i 1980-ima, asortimanu su dodane trimer kosilice i puhaãi/
usisavaãi li‰ça.

Danas, u sklopu grupacije Husqvarna, McCulloch nastavlja s tradicijom moçnih motora, tehniãkih inovacija i ãvrstih konstrukcija, 
‰to su na‰i za‰titni znaci veç duÏe od pola vijeka. Smanjenje potro‰nje goriva te nivoa ‰tetnih emisija i buke za nas predstavljaju 
vrhunski prioritet, ba‰ kao i pobolj‰anje sigurnosti i jednostavnosti upotrebe.

U svakom sluãaju, nadamo se da çete biti zadovoljni svojim McCulloch proizvodom, jer on je stvoren da ostane dugo s vama. 
Njegovo trajanje moÏete produÏiti pridrÏavajuçi se savjeta o kori‰tenju, servisiranju i odrÏavanju iz ovog priruãnika za rad. Ako 
zatrebate struãnu pomoç u popravljanju ili servisiranju, posluÏite se Lokatorom servisnog centra na adresi www.mcculloch.biz.

McCulloch stalno radi na tome da sve vi‰e razvije svoje proizvode i zato zadrÏava pravo ‰to se tiçe promjena kao ‰to su n.pr. oblik 
i izgled bez da se to unaprijed objavi.

Ovaj priruãnik moÏe se preuzeti i sa adrese www.mcculloch.biz.
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·TA  JE  ·TA?

 

·ta je ‰ta?

2

7

 

1 Uputstvo o upotrebi

2 Ruãka

3 Koãnica regulacije gasa 

4 Poklopac rezervoara

5 Regulacija ãoka

6 Prednji rukohvat

7 Sjeãivo i za‰tita sjeãiva

8 Za‰tita za transport

9 Poklopac filtera za vazduh

10 Pumpa za gorivo.

11 Rezervoar za gorivo

12 Brava za ruãku (ErgoLite 6028)

13 Regulator gasa

14 Poklopac ruãice za paljenje i ruãica za paljenje.

15 Pokrivaã za cilindar

16 Ruãica za paljenje

17 Prekidaã za ga‰enje

18 Sredstvo za podmazivanje, mjenjaã

19 Kuçi‰te mjenjaãa

20 Za‰tita ruke

21 Kombi kljuã

22 Tuba masti
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VaÏno Liãna za‰titna oprema

 

ZA·TITA SLUHA

Za‰tita sluha mora imati dovoljan prigu‰ujuçi efekat.

ZA·TITA ZA OâI

Odobrena za‰tita za oãi se uvijek mora upotrijebiti. Pri upotrebi 
vizira istovremeno se mora upotrijebiti odobrene za‰titne 
naoãale. Odobrene za‰titne naoãale su takve koje ispunjavaju 
standard ANSI Z87.1 za SAD ili EN 166 za EU-drÏave.

RUKAVICE

Rukavice se moraju upotrebljavati kada je to potrebno, npr. 
prilikom montiranja reznog pribora.

âIZME

Nosite cvrste cizme ili cipele koje se ne kliÏu.

VAÎNO!

Ma‰ina je predvi÷ena samo za rezanje grana i granãica.

Nikad ne upotrebljavaj prepravljenu ma‰inu, koja vi‰e ne 
odgovara originalnoj izvedbi.

Nikad ne upotrebljavaj ma‰inu ako si umoran ili pod dejstvom 
alkohola, lijekova ili drugih sredstava koja mogu uticati na 
tvoj vid, tvoju sposobnost rasu÷ivanja i kontrolu nad tijelom.

Upotrebljavaj liãnu za‰titnu opremu. Vidi uputstva pod 
rubrikom Liãna za‰titna oprema.

Nikada ne upotrijebi ma‰inu prilkom ekstremnih okolnosti 
klime kao ‰to je Ïestoka zima ili veoma topla i/ili vlaÏna 
klima.

Nikad ne upotrebljavaj neispravnu ma‰inu. PridrÏavaj se 
uputstva o upotrebi, odrÏavanju, kontroli i servisiranju iz ovog 
uputstva za upotrebu. Izvjesne mjere odrÏavanja i 
servisiranja mogu se izvr‰iti od strane obuãenih i 
kvalificiranih specijalista. Vidi uputstva pod rubrikom 
OdrÏavanje.

Priãvrstite sve poklopce i ‰titnike prije pu‰tanja u rad. Pokrov 
svjeçice i vod za paljenje moraju biti ispravni kako bi se 
sprijeãio strujni udar.

!

 

UPOZORENJE! Ova ma‰ina prilikom rada 
stvara elektromagnetsko polje. To polje, u 
nekim okolnostima, moÏe doçi u sukob sa 
aktivnim ili pasivnim medicinskim 
implantatima. Radi smanjenja rizika od 
ozbiljne ili po Ïivot pogubne ozljede, 
preporuãujemo osobama sa medicinskim 
implantatima da se prije rukovanja ovom 
ma‰inom posavjetuju sa svojim ljekarom i 
proizvo÷aãem medicinskih implantata.

!

 

UPOZORENJE! Pokretanje motora u 
zatvorenom ili lo‰e provjetrenom prostoru 
moÏe prouzrokovati smrt zbog gu‰enja ili 
trovanja ugljiãnim monoksidom.

!

 

UPOZORENJE! Nikada nemojte dopustiti 
da djeca koriste ma‰inu ili da su u njenoj 
blizini. Kako je ma‰ina opremljena sa 
prekidaãem za zaustavljanje i moÏe biti 
ukljuãena i sa malom brzinom i snagom na 
ruãki startera, ãak i mala djeca mogu 
eventualno razviti snagu potrebnu za 
pokretanje ma‰ine. Eventualno moÏe doçi 
do ozbiljnig povreda. Zbog toga sklonite 
poklopac ruãice za paljenje kada ma‰ina 
nije pod nadzorom.

!

 

UPOZORENJE! Neispravna sjeãiva mogu 
poveçati rizik nesreçe.

 

VAÎNO!

Neispravna ili nepaÏljiva upotreba ‰kara za Ïivicu moÏe ih 
uãiniti opasnim alatom koji moÏe prouzroãiti te‰ke ili 
smrtonosne povrede. Izuzetno je vaÏno da s 
razumijevanjem proãitate sadrÏaj ovog korisniãkog 
priruãnika.

Pri upotrebi ma‰ine çe se samo odgovarajuça liãna za‰titna 
oprema koristiti. Liãna za‰titna oprema ne elimini‰e rizik na 
povredu ali smanjuje posljedice ako se povreda dogodi. 
ZatraÏi pomoç prodavaãa motornih pila da ti pomogne 
izabrati pravu opremu.

!

 

UPOZORENJE! Uvijek budite pozorni u 
zapaÏanju signala upozorenja ili dovike 
kada se upotrebljava za‰tita sluha. Uvijek 
skinite za‰tita sluha netom zaustavljanja 
motora. 
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ODJEåA

Upotrebljavaj odjeçu od materijala koji se ne cijepa lako i 
izbjegavaj suvi‰e ‰iroku odjeçu koja se lako kaãi za grane i 
granãice. Uvijek korisrite ãvrste hlaãe. Nemojte nositi nakit, 
hlaãe s kratkim hlaãnicama, sandale i ne hodajte bosih nogu. 
Provjerite da vam kosa nije niÏe od ramena.

PRIBOR ZA PRVU POMOå

Prva pomoç treba uvijek biti u pripravnosti.

 

Za‰titna oprema ma‰ine

 

U ovom poglavlju poja‰njava se koji su sigurnosni detalji 
ma‰ine i koju funkciju oni imaju kao i kakvu kontrolu i 
odrÏavanje treba obavljati da bi bili sigurni da je sve u funkciji. 
Vidi poglavlje ·ta je ‰ta?, da prona÷e‰ gdje su ti detalji 
smje‰teni na va‰oj ma‰ini.

Vijek trajanja ma‰ine se moÏe skratiti a rizik nastupanja 
nesreça poveçati ako se odrÏavanje ma‰ine ne vr‰i na pravi 
naãin i ako se servisiranje ili opravljanje ne vr‰e profesionalno. 
Ako su vam potrebne dodatne informacije, kontaktirajte 
najbliÏi servis.

 

Regulator za ograniãavanje gasa

 

Regulator za ograniãavanje gasa/kvaãilo za gas je konstruisan 
tako da sprijeãi neÏeljeno aktiviranje regulacije gasa. Kad se 
pritisne regulator (A) u ruãku (=kada se drÏi za rukohvat) 
regulacija gasa (B) je isljuãena a kada se pusti  ponovo se 
vraçaju u svoj prvobitni poloÏaj i regulacija gasa i regulator za 
ograniãenje gasa. To se de‰ava preko dva nepovazana sistema 

povratnih opruga. Ta pozicija znaãi da se regulacija gasa 
zakljuãava automatski u praznom hodu.

Kontroli‰i da je regulator gasa zatvoren u praznom hodu kad je 
regulator za ograniãavanje gasa u svom poãetnom poloÏaju.

Pritisni regulator za ograniãavanje gasa i prekontroli‰i da se on 
vraça u svoj prvobitni poloÏaj kad se pusti.

Kontroli‰i da li regulator gasa i regulator za ograniãavanje gasa 
idu lako kao i da li funkcioni‰u njihovi sistemi povratnih opruga.

Pogledajte uputstva u odlomku Poãetak. Pokrenite obrezivaã 
za Ïivicu i primijenite puni gas. Otpustite okidaã gasa i 
provjerite da li su se o‰trice zaustavile i ostaju npomiãne. Ako 
se o‰trice pomiãu kad je okidaã gasa u poloÏaju mirovanja, 
potrebno je podesiti postavku brzine hoda karburatora. 
Pogledajte uputstva u odlomku OdrÏavanje.

VAÎNO!

Svako servisiranje i popravke ma‰ine zahtjevaju specijalno 
obrazovanje. Ovo posebno vaÏi za za‰titnu opremu ma‰ine. 
Ako ma‰ina ne zadovoljava neku od dole navedenih kontrola 
trebate se obratiti u servisnu radionicu. Ako kupite jedan od 
na‰ih proizvoda garantirano çete dobiti popravku i servis od 
specijalno obrazovane osobe. Ako ma‰ina nije kupljena kod 
jedne od na‰ih usluÏnih, struãnih prodavnica sa servisom, 
pitajte za najbliÏu servisnu radionicu.

!

 

UPOZORENJE! Ne upotrebljavaj nikad 
ma‰inu sa neispravnim za‰titnom 
opremom. Za‰titnu opremu ma‰ine treba 
kontrolisati i odrÏavati kako je to opisano 
u ovom odjeljku. Ako tvoja ma‰ina ne 
zadovoljava neku od kontrola treba 
kontaktirati servis za popravke.

BA
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Prekidaã za ga‰enje

 

Prekidaã za ga‰enje se upotrebljava da se ugasi motor.

Upali motor i kontroli‰i da li se motor ugasi kad se prekidaã 
premjesti u stop-poloÏaj. Stop prekidaã se automatski vraça 
na start poziciju. Da bi se sprijeãilo nenamjerno paljenje, 
poklopac ruãice za paljenje mora biti skinut sa ruãice za 
paljenje tokom montiranja, provjeravanja i/ili servisiranja.

 

Za‰tita ruke

 

Za‰tita ruke spreãava da ruke do÷u u kontakt s pokretnim 
sjeãivima, naprimjer ako korisnik ispusti prednji rukohvat.

Provjerite da li je za‰tita ruke ispravno postavljena.

Provjerite da za‰tita ruke nema o‰teçenja.

 

Antivibracioni sistem

 

Tvoja motorna pila je opremljena sa anitivibracionim 
sistemom koji je konstruisan tako da pruÏi ‰to je moguçe veçu 
antivibracionu i ugodnu upotrebu.

Antivibracioni sistem ma‰ina smanjuje prenos vibracija 
izme÷u motora/reznog pribora i rukohvata ma‰ine.

Blok motora, ukljuãujuçi sjeãiva, zaustavlja se na upravljaãu 
pomoçu ãetiri gumene utiãnice.

Kontroli‰i redovno antivibracione elemente da nema pukotina 
u materijalu i deformacija. Kontroli‰i da li je antivibracioni 
element ãitav i ãvrsto priãvr‰çen.

 

Prigu‰ivaã zvuka

 

Prigu‰ivaã zvuka je konstruisan tako da daje ‰to je moguçe 
slabiji zvuk i da odstrani ispisne gasove od rukovaoca. 
Prigu‰ivaã sa katalizatorom je konstruisan da umanjuje ‰tetne 
sastojke u izduvnim gasovima.

U toploj i suhoj klimi postoji rizik od poÏara. Zato smo opremili 
odre÷ene prigu‰ivaãe sa tzv. mreÏicom protiv iskriãenja. 
Kontroli‰i da li ona postoji na prigu‰ivaãu tvoje ma‰ine.

Za prigu‰ivaã zvuka je veoma vaÏno da se prate instrukcije za 
kontrolu, odrÏavanje i servis.

Nikad ne upotrebljavaj ma‰inu koja ima neispravan prigu‰ivaã 
zvuka.

Kontroli‰i redovno da li je prigu‰ivaã dobro priãvr‰çen na 
ma‰ini.

!

 

UPOZORENJE! Preveliko izlaganje 
vibracijama moÏe dovesti do poremeçaja 
krvnih sudova ili nervnih o‰teçenja kod 
osobe koje imaju problema sa 
cirkulacijom krvi. Kontaktiraj ljekara ako 
osjeti‰ takve ili sliãne promjene koje se 
mogu dovesti u vezu sa prevelikom 
izloÏeno‰çu vibracijama. Primjeri takvih 
simptoma su: utrnutost, nedostatak 
osjeçaja, 

 

"

 

‰kakljanja

 

"

 

, 

 

"

 

bockanja

 

"

 

, bol, 
nedostatak ili smanjenje normalne snage, 
promjene u boji koÏe ili na njenoj povr‰ini. 
Ovi simptomi nastaju obiãno u prstima, 
rukama i ruãnim zglobovima. Rizik se 
moÏe poveçati prilikom niskih 
temperatura.



 

OP·TE SIGURNOSNE INSTRUKCIJE

 

472 – Bosnian

 

Ako je prigu‰ivaã zvuka na tvojoj ma‰ini opremljen mreÏicom 
koja ‰titi od varniãenja, treba je redovno ãistiti. Zaãepljena 
mreÏica dovodi do zagrijavanja motora sa posljedicom 
ozbiljnih o‰teçenja motora.

 

Sjeãivo i za‰tita sjeãiva

 

Vanjski dio sjeãiva (1) oblikovan je kao za‰tita sjeãiva. Za‰tita 
sjeãiva spreãava da neki dio bloka motora do÷e u kontakt sa 
sjeãivima.

Provjerite da za‰tita sjeãiva nije o‰teçena ili iskrivljena. 
Zamijenite rezni nastavak ako je savijen ili o‰teçen.

 

Kuçi‰te mjenjaãa

 

Kuçi‰te mjenjaãa se zagrijava kada je ma‰ina u upotrebi. Da 
biste izbjegli opekline, nemojte dirati kuçi‰te mjenjaãa.

!

 

UPOZORENJE! Prigu‰ivaã zvuka sa 
katalizatorom je vrlo vruç kako kod 
upotrebe tako i nakon ga‰enja ma‰ine. To 
vaÏi i kod rada ma‰ine u praznom hodu. 
Doticanje moÏe izazvati opekotine na 
koÏi. Obrati paÏnju na opasnost od poÏara! 

!

 

UPOZORENJE! Unutra‰njost prigu‰ivaãa 
zvuka sadrÏi kemikalije koje mogu biti 
kancerogene. Izbjegavajte dodir 
elementima u sluãaju o‰teçenog 
prigu‰ivaãa zvuka.

!

 

UPOZORENJE! Misli na to: Ispu‰ni gasovi 
motora su vruçi i iskriãavi i mogu izazvati 
poÏar. Zato nikad ne pali ma‰inu u kuçi ili 
blizu zapaljivih materija!
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Sigurnost goriva

 

Nikad ne pali ma‰inu:

1 Ako si prosuo gorivo po njoj. Obri‰i dobro i pusti da ostaci 
benzina ispare.

2 Ako si prosuo gorivo po sebi ili po svojoj odjeçi, promjeni 
odjeçu. Operi dijelove tijela koji su bili u dodiru sa gorivom. 
Upotrijebi sapun i vodu.

3 Ako iz ma‰ine curi gorivo. Kontroli‰i redovno da benzin ne 
curi okolo poklopca rezervoara i creva goriva.

 

Transport i ãuvanje

 

•

 

Pustite da se ‰kare za Ïivicu najprije ohlade prije nego ‰to 
ih spremite.

 

•

 

âuvaj i transportuj ma‰inu i gorivo tako da eventualno 
curenje i isparenja ne do÷u u kontakt sa varnicama ili 
otvorenom vatrom, na primjer od elektriãnih ma‰ina, 
elektromotora, utiãnica/prekidaãa ili parnih kotlova.

 

•

 

Pri ãuvanju i transportu goriva moraju se koristiti za to 
specijalno predvi÷ene i odobrene posude.

 

•

 

Pri duÏem ãuvanju ma‰ine gorivo se mora isprazniti. 
Obavjesti se u najbliÏoj benzinskoj pumpi ‰ta da uradi‰ sa 
vi‰kom goriva.

 

•

 

Pobrini se da je ma‰ina dobro oãi‰çena i da je potpuno 
servisiranje izvr‰eno prije dugotrajnog skladi‰tenja.

 

•

 

Transportna za‰tita reznog pribora mora uvijek biti 
montirana u toku transporta ili ãuvanja ma‰ine.

 

•

 

Uãvrstite ma‰inu kod prijevoza.

 

Pogonsko gorivo

 

PAÎNJA! 

 

 Ma‰ina je opremljena sa dvotaktnim motorom i 
mora se uvijek upotrebljavati smjesa benzina i dvotaktnog 
motornog ulja. Da bi se osigurao pravilan odnos mje‰avine 
vaÏno je precizno izmjeriti onu koliãinu ulja koje se mije‰a. Kod 
mije‰anja malih koliãina goriva ãak i male gre‰ke u koliãini ulja 
jako utiãu na odnos mje‰avine.

 

Benzin

 

PAÎNJA! 

 

 Uvijek koristitie kvalitetnu mje‰avinu gorivo/ulje od 
najmanje 90 oktana (RON). Ako Va‰a ma‰ina ima katalizator 
(proãitajte poglavlje Tehniãki podaci) uvijek koristite kvalitetnu 
mje‰avinu bezolovni benzin/ulj. Benzin sa olovom çe uni‰titi 
katalizator.

Gdje postoji gorivo koje ‰tedi okolinu, tkz. akilatni benzin, takav 
se treba upotrijebiti.

 

•

 

NajniÏi preporuãeni kvalitet je 90 oktana (RON). Ako radite 
sa manje oktana od 90, moÏe doçi do tzv. ”kuckanja”. To 
podiÏe temperaturu motora, ‰to moÏe imati za posljedicu 
ozbiljno o‰teçenje motora.

 

•

 

Kod rada sa kontinuiranim visokim brojem obrtaja 
preporuãuje se veçi broj oktana.

 

Dvotaktno ulje

 

•

 

Koristite Universal, Universal powered by McCULLOCH 
dvotaktno ulje, koje je proizvedeno posebno za na‰e 
dvotaktne motore za zraãnim hla÷enjem, kako biste 
postigli najbolji rezultat i uãinak.

 

•

 

Nemojte nikada koristiti dvotaktno ulje za spoljne motore 
koji imaju vodeno hla÷enje, ponekad oznaãeno kao spoljno 
ulje (tzv. TCW).

 

•

 

Nikad ne upotrebljavaj ulje za ãetverotaktne motore.

 

•

 

Nekvalitetno ulje ili prebogata mje‰avina olja i goriva moÏe 
ugroziti funkciju katalizatora i smanjiti rok za njegovo 
servisiranje.

 

•

 

Omjer mje‰anja

1:50 (2%) sa Universal, Universal powered by 
McCULLOCH dvotaktim uljem.

1:33 (3%) sa drugim uljima napravljenim za zraãno 
hla÷enje, dvotaktne motore specificirane za JASO FB/ISO 
EGB.

!

 

UPOZORENJE! Budi oprezan pri rukovanju 
sa gorivom. Misli na opasnost od poÏara, 
eksplozije i udisanja.

!

 

UPOZORENJE! Gorivo i njegova isparenja 
su visoko zapaljivi i mogu izazvati ozbiljne 
povrede u sluãaju udisanja ili dodira sa 
koÏom. Iz tog razloga paÏljivo rukujte 
gorivom i obezbjedite odgovarajuçu 
ventilaciju.

Benzin, l
Dvotaktno ulje, l

2% (1:50) 3% (1:33)
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Mje‰anje

 

•

 

Uvijek mje‰aj benzin i ulje u ãistoj posudi namjenjenoj za 
benzin.

 

•

 

Poãni uvijek prvo sa benzinom i naspi polovinu a zatim 
cijelu koliãinu ulja. Mje‰aj (promuçkaj) mje‰avinu goriva. 
Zatim dodaj ostatak benzina.

 

•

 

Mje‰aj (promuçkaj) mje‰avinu goriva paÏljivo prije nego 
‰to napuni‰ ma‰inin rezervoar za gorivo.

 

•

 

Ne mje‰aj nikad vi‰e  goriva nego ‰to je potrebno za 
maksimalno jedan mjesec.

• Ako se ma‰ina ne upotrebljava duÏi period treba isprazniti 
rezervoar i oãistiti ga.

Punjenje

• Upotrijebite rezervoar goriva sa za‰titom pretoãenja.

• Osu‰i prostor oko poklopca tako da bude potpuno ãist. 
Neãistoçe u rezervoaru uzrokuju smetnje u pogonu.

• Pobrini se da gorivo bude dobro izmje‰ano tako ‰to çe‰ 
promuçkati posudu prije nego naspe‰ gorivo.

!
UPOZORENJE! Prigu‰ivaã zvuka s 
katalizatorom je vrlo vruç kako pri radu 
tako i nakon ga‰enja. To vaÏi tako÷e i kod 
rada pri praznom hodu. Obrati paÏnju na 
opasnost od poÏara naroãito kod 
rukovanja u blizini zapaljivih materija i/ili 
plinova.

!
UPOZORENJE! Slijedeçe radnje smanjuju 
rizik od poÏara:

Ne pu‰i niti pribliÏavaj ne‰to vruçe do 
goriva.

Ne puni gorivo ako motor radi.

Gorivo nadolijevajte u dobro prozraãenom 
podruãju. Nikada nemojte puniti gorivo u 
zatvorenom prostoru.

Zaustavi motor i pusti da se ohladi 
nekoliko minuta prije sipanja goriva.

Polako otvori poklopac od rezervoara 
prilikom dopunjavanja gorivom tako da 
eventualni poveçani pritisak nestane.

PaÏljivo pritegni poklopac rezervoara 
nakon punjenja goriva.

Uvijek udaljite ma‰inu od podruãja na 
kojem punite gorivo i od izvora punjenja.
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Kontrola prije paljenja

• Prekontroli‰ite radno podruãje. Uklonite sve predmete koji 
bi mogli odletjeti u radu.

• Pregledajte rezni pribor. Nikada nemojte koristiti sjeãiva 
koja su tupa, napuknuta ili o‰teçena.

• Provjerite da li ma‰ina ispravno funkcionira. Provjerite jesu 
li svi ãvorovi i vijci ãvrsto stegnuti.

• Provjerite je li kuçi‰te mjenjaãa ispravno podmazano. Vidi 
uputstva pod rubrikom Kuçi‰te mjenjaãa.

• Provjerite da li se prikljuãak za rezanje uvijek zaustavlja 
kad je ma‰ina u mirovanju.

• Ma‰inu koristite samo za svrhu za koju je namijenjena.

• Osigurajte se da ruãka i sigurnosni ure÷aji ispravno 
funkcioniraju. Nikada ne koristite ma‰inu kojoj nedostaje 
dio ili koja je izmijenjena po svojim specifikacijama.

• Svi poklopci moraju biti korektno montirani i besprijekorni 
prije paljenja ma‰ine.

Paljenje i ga‰enje

Hladan motor

(1) Regulacija ãoka

 Staviti ruÏicu sauga o poloÏaj paljenja pod saugom.

(2) Pumpa za gorivo:

 Pritiskajte membranu za ãi‰çenje vazduha sve dok gorivo ne 
poãne da je puni (oko 6 puta). Membrana ne mora biti potpuno 
puna.

(3) Paljenje

Pritisni tijelo ma‰ine prema zemlji sa lijevom rukom (PaÏnja! 
Ne stopalom!). Uhvati tuãku za pokretanje, povuci desnom 
rukom polako startno uÏe prema vani dok ne osjeti‰ otpor 
(startne zakaãke hvataju) i zatim uãini brze i jake trzaje. Nikad 
ne omotavaj startno uÏe oko ‰ake.

(4, 5)

 Vratite regulator ãoka u poãetni poloÏaj ãim se motor upali i 
nastavite ga pokretati dok se ne pokrene. 

PAÎNJA!  Kada je regulator ãoka vraçen u poãetni poloÏaj, 
motor radi pri veçoj brzini, u takozvanom poãetnom poloÏaju 
gasa, i sjeãiva se tada pokreçu. Poãetni poloÏaj gasa otpu‰ta 
se prigu‰ivanjem pomoçu ruãice gasa.

PAÎNJA!  Ne izvlaãi uÏe za paljenje skroz i ne pu‰taj ruãicu 
za paljenje iz potpuno izvuãenog poloÏaja jer to izaziva 
o‰teçenja na ma‰ini.

!
UPOZORENJE! Prije pokretanja ma‰ine 
treba postaviti cijelo kuçi‰te mjenjaãa, 
jer se u suprotnom kvaãilo moÏe otpustiti 
i prouzrokovati tjelesne povrede.

Prije pokretanja ma‰inu pomaknite 
otprilike 3 metra od mjesta na kojem ste 
dolijevali gorivo. Postavite ma‰inu na 
ãvrstu povr‰inu. Ne zaboravite da se 
sjeãiva mogu poãeti pomicati kad se 
motor pokrene. Osigurajte da sjeãiva ne 
mogu doçi u kontakt s bilo kakvim 
predmetima. Osigurajte da se u radnom 
podruãju ne nalaze neovla‰tene osobe. U 
suprotnom postoji rizik od te‰kih tjelesnih 
povreda. Sigurnosno odstojanje je 15 
metara.
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Vruç motor

Pritisni tijelo ma‰ine prema zemlji sa lijevom rukom (PaÏnja! 
Ne stopalom!). Uhvati tuãku za pokretanje, povuci desnom 
rukom polako startno uÏe prema vani dok ne osjeti‰ otpor 
(startne zakaãke hvataju) i zatim uãini brze i jake trzaje. Nikad 
ne omotavaj startno uÏe oko ‰ake.

Ga‰enje

Ma‰ina se gasi tako ‰to se stop prekidaã pomjeri na stop 
poziciju.

PAÎNJA! 

Stop prekidaã se automatski vraça na start poziciju. Da bi se 
sprijeãilo nenamjerno paljenje, poklopac ruãice za paljenje 
mora biti skinut sa ruãice za paljenje tokom montiranja, 
provjeravanja i/ili servisiranja.
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Op‰te radne instrukcije

Sigurnosne upute u vezi sa okolinom

• Nipo‰to ne dozvoljavajte djeci da koriste ma‰inu.

• Obrati paÏnju na okolinu i budi siguran da ne postoji rizik da 
ljudi ili Ïivotnje do÷u u kontakt sa reznim priborom.

• Pazite da vam tokom rada niko ne prilazi na udaljenost 
manju od 15 m.

• Nikada ne dozvolite drugim osobama da koriste stroj prije 
nego ste sigurni da su razumjeli sadrÏaj uputstava za 
upotrebu.

• Nikada ne radite sa ljestava, stolice ili bilo kojeg drugog 
uzdignutog poloÏaja koji nije potpuno siguran.

• Imajte na umu da je operator odgovoran za nesretne 
sluãajeve ili opasnosti za druge ljude i njihovu imovinu.

Sigurnosna uputstva za rad

• Uvijek pazite da imate siguran i stabilan poloÏaj za rad.

• Ne ostavljajte ukljuãeni stroj bez nadzora.

• Ma‰inu uvijek drÏite objema rukama. DrÏite je ispred tijela.

• Pazite da vam ruke i noge ne do÷u blizu prikljuãka za 
rezanje kad ma‰ina radi.

• Kad je ma‰ina iskljuãena, drÏite ruke i noge dalje od 
prikljuãka za rezanje sve dok se potpuno ne zaustavi.

• Pazite na panjeve i granje koji mogu biti izbaãeni prilikom 
rezanja.

• Nemojte rezati preblizu tlu. MoÏe doçi do izbacivanja 
kamenja i drugih predmeta.

• Provjerite ima li na radnom podruãju stranih tijela, kao ‰to 
su elektriãni kablovi, insekti i Ïivotinje i sliãno, ili drugih 
predmeta koji bi mogli o‰tetiti rezni pribor, naprimjer 
metalne dijelove.

• Ako udarite u neku nepripadajuçu stvar ili se pojave 
vibracije, odmah zaustavite ma‰inu. Iskljuãite HT 
prikljuãak iz svjeçice. Provjerite da ma‰ina nije o‰teçena. 
Popravite eventualnu ‰tetu.

• Ako se ne‰to zaglavi u sjeãivima za vrijeme rada, iskljuãite 
motor i priãekajte dok se potpuno ne zaustavi prije nego 
‰to oãistite sjeãiva. Iskljuãite visokonaponski vod iz 
svjeçice.

Ako se sjeãiva zaglave, moÏete ih otpustiti umetanjem 
kombi kljuãa u kuçi‰te mjenjaãa. Uklonite ãep za 
podmazivanje i umetnite kombi kljuã u kuçi‰te te ga 
okreçite naprijed-natrag.

VAÎNO!

Ovaj dio sadrÏi osnovna sigurnosna pravila za rad sa ‰karama 
za Ïivicu.

Kad do÷e‰ u neku situaciju u kojoj si nesiguran u pogledu 
daljeg kori‰tenja ma‰ine pitaj za savjet nekog eksperta. 
Obrati se svom prodavcu ili servisnoj radionici.

Izbjegavaj svaku upotrebu ukoliko smatra‰ da si za nju 
nedovoljno kvalifikovan.

!
UPOZORENJE! Ma‰ina moÏe 
prouzrokovati ozbiljne ozljede. PaÏljivo 
proãitajte sigurnosne instrukcije. 
Upoznajte se s upotrebom ma‰ine.

!
UPOZORENJE! Rezni alat. Nemojte dirati 
alat ako niste prethodno iskljuãili motor.
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Sigurnosna uputstva nakon zavr‰etka rada

• Kad se ma‰ina ne koristi, na prikljuãak za rezanje treba 
uvijek postaviti transportni ‰titnik.

• Pazite da prikljuãak za rezanje bude zaustavljen prije 
ãi‰çenja, izvo÷enja popravki ili pregleda. Iskljuãite HT 
prikljuãak iz svjeçice. 

• Uvijek nosite rukavice za te‰ke uslove rada kad popravljate 
prikljuãak za rezanje. On je izuzetno o‰tar i moÏe lako da 
izazove porezotine.

• âuvajte ma‰inu dalje od dohvata djece.

• Za popravke koristite samo originalne rezervne dijelove.

Osnovna tehnika ãi ‰çenja

• Kada reÏete boãne strane radite sa zamahom od dna 
prema gore.

• Prilagodite gas optereçenju.

• Prilikom rezanja Ïivice ma‰ina treba uvijek biti okrenuta na 
suprotnu stranu od Ïivice.

• Radi bolje ravnoteÏe, drÏite ma‰inu ‰to je moguçe bliÏe 
tijelu.

• Pazite da vrh ne dodiruje tlo.

• Nemojte Ïuriti, nego radite mirno dok sve grane ne budu 
odrezane.

ERGOLITE 6028

Ruãka na straÏnjoj strani ‰kara za Ïivicu se moÏe postaviti u 
pet poloÏaja izvlaãenjem drÏaãa. Vidi sliku. Kada se ruãka 
namjesti, ‰kare za Ïivicu moraju raditi u praznom hodu ili biti 
zaustavljene.

• Ruãka bi pri radu uvijek trebala biti okrenuta prema gore, 
bez obzira na to u kojem su smjeru ‰kare za Ïivicu 
okrenute.
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Karburator

Pode‰avanje praznog hoda

Prije nego se poãne neko pode‰avanje kotroli‰i da li je filter za 
vazduh ãist i da li je poklopac filtera za vazduh privr‰çen. 
Provjerite da li je poãetni poloÏaj gasa van pogona.

Pomoçu T ‰arafa za pode‰avanje namjestite broj obrtaja na 
praznom hodu, ako ga je potrebno ponovno namjestiti. 
Najprije okrenite T ‰araf u pravcu kretanja kazaljke na satu dok 
se rezni pribor ne pokrene. Zatim okrenite ‰araf suprotno 
kretanju kazaljke na satu dok se rezni pribor ne zaustavi. Broj 
obrtaja na praznom hodu je pravilno namje‰ten kada se motor 
lako pokreçe u svakom poloÏaju. Broj obrtaja na praznom hodu 
bi tako÷er trebao biti manji od brzine pri kojoj se rezni pribor 
poãinje kretati.

Preporuãeni broj obrtaja na praznom hodu je: Vidi 
odjeljak Tehniãki podaci.

Prigu‰ivaã zvuka

PAÎNJA!  Odre÷eni prigu‰ivaãi zvuka su opremljeni 
katalizatorom. Vidi odjeljak Tehniãki podaci da bi saznao da li 
je tvoja ma‰ina opremljena sa katalizatorom.

Prigu‰ivaã zvuka je izra÷en da prigu‰i jaãinu zvuka i da odvodi 
izduvne gasove od rukovaoca. Izduvni gasovi su vruçi i iskriãavi 
i mogu izazvati poÏar ako su usmjereni prema suhom i 
zapaljivom materijalu. Neki prigu‰ivaãi su opremljeni sa 
za‰titnom mreÏicom. 

Neki prigu‰ivaãi su opremljeni specijalnom mreÏicom protiv 
iskriãenja. Ako va‰a ma‰ina ima tu vrstu prigu‰ivaãa, mreÏicu 
je potrebno ãistiti. To je najbolje napraviti Ïiãanom ãetkom.

Na prigu‰ivaãima bez katalizatora mreÏica se treba oãistiti ili 
zamijeniti po potrebi svake sedmice. Ako je mreÏica 

o‰teçena, morate je zamijeniti. Ako je mreÏica ãesto 
zablokirana, to moÏe znaãiti da karburator nije ispravno 
namje‰ten ili da se previ‰e ulja pomije‰alo s benzinom.

Na prigu‰ivaãima opremljenim katalizatorom mreÏicu je 
potrebno mjeseãno pregledati i po potrebi oãistiti. Ako je 
mreÏica o‰teçena, morate je zamijeniti. Ako se mreÏica 
ãesto zaãepljava to moÏe biti znak da je smanjena funkcija 
katalizatora. Kontaktiraj svog prodavca radi kontrole. Sa 
o‰teçenom mreÏicom se ma‰ina pregrijava ‰to dovodi do 
o‰teçenja na cilindru i klipu.

PAÎNJA!  Nikad ne upotrebljavaj ma‰inu sa prigu‰ivaãem 
zvuka koji je u lo‰em stanju.

Rashladni sistem

Da bi se odrÏala ‰to niÏa temperatura pri radu ma‰ina je 
opremljena sa rashladnim sistemom.

Rashladni sistem se sastoji od:

1 ·krgi za hla÷cnje na cilindru.

2 Poklopac cilindra (vodi hladan zrak prema cilindru).

3 Ulaz zraka kroz kuçi‰te ruãice (unutar rezervoara).

âisti rashladni sistem ãetkom jedanput sedmiãno ili ãe‰çe po 
potrebi. Neãist ili zaãepljen rashladni sistem prouzrokuje 
pregrijavanje ma‰ine i o‰teçenja cilindra i klipa.

Svjeçica motora

Na stanje svjeçice utiãe:

• Pogre‰no pode‰en rasplinjaã/karburator.

• Pogre‰na mje‰avina ulja u gorivu (previ‰e ulja ili pogre‰no 
ulje).

• Neãist zraãni filter.

Ovi faktori prouzrokuju naslage na elektrodama svjeçica i 
mogu izazvati pote‰koçe pri paljenju i pogonu.

!
UPOZORENJE! Ako se broj obrtaja u 
praznom hodu ne moÏe podesiti tako da 
rezni pribor mirnuje, obrati se prodavcu/
servisnoj radionici. Ne upotrebljavaj 
ma‰inu prije nego ‰to bude korektno 
pode‰ena ili popravljena.

!
UPOZORENJE! Prigu‰ivaã zvuka sa 
katalizatorom je vrlo vruç kako kod 
upotrebe tako i nakon ga‰enja ma‰ine. To 
vaÏi i kod rada ma‰ine u praznom hodu. 
Doticanje moÏe izazvati opekotine na 
koÏi. Obrati paÏnju na opasnost od poÏara! 
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Ako je ma‰inin uãinak nizak, ako se te‰ko pali ili ako je prazni 
hod nemiran: uvijek prvo kontroli‰i svjeçice prije nego 
preduzme‰ druge mjere. Ako je svjeçica prljava, oãisti je i 
istovremeno prekontroli‰i da li je razmak na elektrodama 0,5 
mm. Svjeçice se trebaju mjenjati mjeseãno ili ranije ako je 
potrebno.

PAÎNJA!  Koristi uvijek tip svjeçica koji je preporuãen! 
Pogre‰na svjeçica moÏe uni‰titi klip/cilindar. Nadgledaj da 
svjeçica ima tkz. ‰tit protiv radio valova.  

Zraãni filter

Zraãni filter treba redovno ãistiti od pra‰ine i neãistoçe da bi se 
izbjeglo slijedeçe:

• Smetnje karburatora

• Smetnje prilikom startovanja

• Lo‰iji efekat

• Nepotrebna izlizanost na dijelovima motora

• Nenormalno velika potro‰nja goriva

Oãisti filter nakon 25 sati rada ili ãe‰çe ako se radi u 
neuobiãajeno pra‰njavoj sredini.

âi‰çenje filtera za vazduh

Demontiraj poklopac filtera za vazduh i ukloni filter. Operi ga u 
toploj vodi da bude ãist.  Pustite da se filter osu‰i, a zatim ga 
podmaÏite u skladu s uputstvima.

Dugo upotrebljavan filter ne moÏe se nikad dobro oãistiti. Filter 
se mora mijenjati u jednakim vremenskim razmacima. 
O‰teçen filter mora se uvijek zamjeniti.

Nauljivanje filtera za vazduh

Upotrebljavaj uvijek ulje za filter art. br. 531 00 92-48. Ulje za 
filter sadrÏi sredstvo za rastvaranje da bi se lak‰e ravnomjerno 
raspodjelilo u filteru. Zbog tog izbjegavaj kontakt izme÷u ulja i 
Tvoje koÏe.

Stavi filter u plastiãnu kesu i naspi ulje za filter. Izmjesi kesu da 
raspodjeli‰ ulje. Istisni filter iz plastiãne kese i prospi vi‰ak ulja 
prije nego montira‰ filter na ma‰inu. Nikad ne upotrebljavaj 
obiãno motorno ulje. Ono brzo potone kroz filter i ostane na 
njegovom dnu.

Kuçi‰te mjenjaãa

Na kuçi‰tu mjenjaãa se nalazi ãep za punjenje sredstva za 
podmazivanje. Pomoçu tube s ma‰çu napunite ma‰çu i 
ponovite postupak svakih 25 sati. Koristite specijalnu mast 
kompanije Husqvarna.

PAÎNJA!  Mjenjaãka kutija ne smije biti potpuno ispunjena 
mazivom. Mazivo se ‰iri kako se ma‰ina zagrijava tokom rada. 
Kada bi mjenjaãka kutija bila u potpunosti ispunjena mazivom, 
mogla bi o‰tetiti brtve i dovesti do curenja maziva.

Sredstvo za podmazivanje u kuçi‰tu mjenjaãa ne mora se u 
normalnim prilikama mijenjati izuzev kod eventualnih 
popravki.

Rezni nastavak

Provjerite da li su ‰arafi na reznom nastavku ispravno 
postavljeni. Zategnite ih momentom zavrtanja od 7-10 Nm.
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âi‰çenje i podmazivanje

Oãistite svu smolu i biljke sa sjeãiva sredstvom za ãi‰çenje 
531 00 75-13 (UL22) prije i poslije upotrebe ma‰ine. 

Provjerite jesu li rubovi sjeãiva o‰teçeni ili iskrivljeni. Izbrusite 
hrapave dijelove.

Provjerite da li se sjeãiva slobodno kreçu. Uklonite ãep za 
podmazivanje s kuçi‰ta mjenjaãa i umetnite kombi kljuã te ga 
okreçite naprijed-natrag.

Prije duÏih perioda spremanja podmaÏite maãeve sjeãiva 
specijalnom ma‰çu, broj dijela 531 00 75-12 (UL 21).
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ODRÎAVANJE

·ema odrÏavanja

U nastavku su date upute za odrÏavanje koje je potrebno provoditi na ovoj ma‰ini. Veçina radnji je opisana u poglavlju OdrÏavanje. 
Korisnik smije vr‰iti servisiranje i odrÏavanje samo kako je navedeno u ovom uputstvu za upotrebu. Obimnije radove smije 
izvr‰avati samo ovla‰teni servis.

OdrÏavanje
Prije svake 
upotrebe:

Nakon 40 sati 
upotrebe

Nakon 100 sati 
upotrebe

Oãisti ma‰inu izvana. Nakon svake upotrebe ma‰ine

Provjerite da li zatvaraã gasa i gas rade sigurno. X

Da biste smanjili rizik od poÏara, morate oãistiti prljav‰tinu, li‰çe, 
suvi‰no mazivo i sliãno s prigu‰ivaãa, ispu‰ne cijevi i motora.

X

Kontroli‰i da li stop-prekidaã funkcioni‰e. X

Provjerite da se sjeãiva ne miãu dok je motor u praznom hodu. X

Provjerite da li su sjeãiva neo‰teçena i da li pokazuju znakove 
puknuça ili drugih o‰teçenja. Po potrebi zamijenite sjeãiva.

X

Provjerite da za‰tita sjeãiva nije o‰teçena ili iskrivljena. Ako je 
za‰tita sjeãiva savijena ili o‰teçena, zamijenite sjeãivo.

X

Zamijenite rezni nastavak ako je savijen ili o‰teçen. X

Provjerite je li za‰tita ruke o‰teçena. Zamijenite o‰teçenu za‰titu. X

Provjeri da li su zavrnuti ‰arafi i matice. X

Kontroli‰i da nema ispust goriva iz motora, rezervoara goriva ili 
cijevi goriva.

X

Oãistite filter za vazduh i podmaÏite ga.
(25 tim).

Ako radite u izuzetno pra‰njavoj okolini, ãistite ga ãe‰çe.

Kontroli‰i aparat za paljenje i njegovo uÏe. X

Prekontroli‰i da vibracioni izolatori nisu o‰teçeni. X

Oãisti svjeçicu izvana. Demontiraj je i kontroli‰i razmak izme÷u 
elektroda. Podesi razmak na 0,5 mm ili zamjeni svjeçicu. 
Nadgledaj da svjeçica ima tkz. ‰tit protiv radio valova.

X

Oãistite rashladni sistem ma‰ine. X

Oãisti karburator izvana i prostor oko njega. X

Napunite kuçi‰te mjenjaãa ma‰çu. To se treba obavljati otprilike 
svakih 25 radnih sati.

X

Provjerite jesu li ‰arafi koji pridrÏavaju sjeãivo ispravno zategnuti. X

Kontroli‰i i eventualno oãisti mreÏicu protiv iskriãenja na 
prigu‰ivaãu zvuka (vaÏi samo za prigu‰ivaãe zvuka sa 
katalizatorom).

X

Oãisti rezervoar goriva iznutra. X

Provjerite ima li prljav‰tine u unutra‰njosti filtera goriva ili da li je 
crijevo za dovod goriva napuknuto ili o‰teçeno. Po potrebi 
zamijenite.

X

Prekontroli‰i sve kablove i prilkjuãke. X

Provjerite istro‰enost kvaãila, opruge kvaãila i bubnja kvaãila. 
Ukoliko je potrebno zamijenite ih u ovla‰tenom servisu.

X

Promjeni svjeçicu. Nadgledaj da svjeçica ima tkz. ‰tit protiv radio 
valova.

X
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Tehniãki podaci

Napomena 1: Stvaranje buke prema okolini izmjereno kao zvuãni efekat (LWA) prema EZ-uputi 2000/14/EZ. Prijavljeni nivo 
jaãine zvuka za ma‰inu izmjeren je uz originalni prikljuãak za rezanje koji ostvaruje najvi‰i nivo jaãine. Razlika izme÷u garantovane 
i izmjerene jaãine zvuka proizlazi odatle ‰to garantovana jaãina zvuka ukljuãuje i disperziju u rezultatu mjerenja i varijacije izme÷u 
razliãitih ma‰ina istog modela, u skladu sa Direktivom 2 000/14/EC.

Bilje‰ka 2: Prijavljeni podaci za ekvivalentni nivo zvuãnog pritiska za ma‰inu imaju tipiãnu statistiãku disperziju (standardna 
devijacija) od 1 dB (A).

Bilje‰ka 3: Prijavljeni podaci za ekvivalentni vibracijski nivo imaju tipiãnu statistiãku disperziju (standardna devijacija) od 1 m/s2.

Tehniãki podaci SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028

Motor

Zapremina cilindra, cm3 21,7 21,7

Preãnik cilindra, mm 32 32

DuÏina nagiba, mm 27 27

Broj obrtaja pri praznom hodu, rpm 2800 2800

Preporuãeni max. broj obrtaja, rpm 9000 9000

Max. snaga motora, sagl. ISO 8893, kW/ rpm 0,6/7800 0,6/7800

Prigu‰ivaã zvuka sa katalizatorom Da Da

Sistem za paljenje reguliran brojem obrtaja Da Da

Sistem paljenja

Svjeçica motora NGK CMR6A NGK CMR6A

Razmak elektroda, mm 0,5 0,5

Gorivo/ sistem podmazivanja

Zapremina rezervoara za benzin, l 0,3 0,3

TeÏina

TeÏina bez goriva, kg 4,8 5,0

Stvaranje buke

(vidi napomenu 1)

Jaãina zvuka, izmjerena u dB(A) 100 100

Jaãina zvuka, garantovana LWA dB(A) 101 101

Jaãine zvuka

(vidi napomenu 2)

Ekvivalent nivoa pritiska zvuka na uhu rukovaoca izmjeren uskladu sa EN ISO 
10517, dB(A):

93 93

Jaãina vibracije

(vidi napomenu 3)

Ekvivalentni vibracijski nivoi (ahv,eq) na ruãkama, mjereni prema EN ISO 10517, 
m/s2

Prednje/straÏnje ruãke: 3,5/4,4 4,1/4,2

Sjeãiva

Tip Dvostrano Dvostrano

DuÏina, mm 450 590

Brzina sjeãiva, rezovi/min 4050 4050
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EZ-potvrda o podudarnosti (VaÏi samo za Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·vedska, tel. +46-36-146500 sa ovim potvr÷uje da pile za ãi‰çenje McCULLOCH 
SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 sa serijskim brojem iz 2016. godine i dalje (godina je navedena u tekstu na ploãici tipa a 
iza tog slijedi serijski broj) odgovaraju propisima iz DIREKTIVE SAVJETA:

   - od 17. maja 2006. „u vezi sa ma‰inom' 2006/42/EZ.

   - od 26 februar 2014 "u vezi elektromagnetske kompatibilnosti" 2014/30/EU.

   - od 8 maja 2000 "u vezi stvaranja buke prema okolini" 2000/14/EZ. Procjena prilago÷enosti prema Aneksu V.

Za informacije u vezi sa jaãinom  buke, pogledajte odjeljak Tehniãki podaci. Sledeçi standardi su primjenjeni: EN ISO 12100-
2:2010, CISPR 12:2007/A1:2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ·vedska, je obavio dobrovoljno tipsku kontrolu za Husqvarna AB. 
Certifikati imaju broj: 

SEC/11/2327, 01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028

Huskvarna 30 Mart 2016

Per Gustafsson, ·ef razvoja (Ovla‰teni predstavnik za kompaniju Husqvarna AB i odgovoran za tehniãku dokumentaciju.)
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Simboli
UPOZORENJE! Neispravno ili nepaÏljivo 
kori‰çenje potkresivaãa Ïivice pretvoriçe 
potkresivaã u opasnu alatku koja moÏe da 
nanese opasne ili ãak smrtonosne povrede. 
Veoma je vaÏno da proãitate i razumete 
sadrÏaj ovog uputstva za upotrebu.

PaÏljivo proãitaj i shvati sadrÏaj ovog 
priruãnika pre upotrebe ma‰ine.

Uvek upotrebi:

• Propisane za‰titne slu‰alice

• Odobrena za‰ita za oãi

Ovaj proizvod je u saglasnosti sa vaÏeçom 
Direktivom EZ.

Uvek upotrebi propisane za‰titne rukavice.

Nosite cvrste cizme ili cipele koje se ne 
klizaju.

Stvaranje buke prema okolini prema EZ 
uputi. Jaãina buke se navodi u odeljku 
Tehniãki podaci kao i na nalepnici.

Paljenje; saug: Staviti ruÏicu sauga o 
poloÏaj paljenja pod saugom.

Pumpa za gorivo.

Poãetne instrukcije Pogledaj 
uputstva pod odeljkom Paljenje i 
ga‰enje.

Ostali simboli/nalepnice koji su navedeni na ma‰ini 
vaÏe za specifiãne zahteve certifikata na odre÷enim 
trÏi‰tima.

Motor se iskljuãuje prebacivanjem 
zaustavnog prekidaãa u poloÏaj za 
zaustavljanje. NAPOMENA! Zaustavni 
prekidaã automatski se vraça u startni 
poloÏaj. Kako ne bi do‰lo do sluãajnog 
pu‰tanja u rad, prilikom montiranja, provere i/ili izvo÷enja 
radova na odrÏavanju treba ukloniti kapicu sa sveçice.

Uvek upotrebi propisane za‰titne rukavice.

Neophodno je redovno ãi‰çenje.

Vizualna provera.

Obavezna upotreba za‰titnih naoãari ili 
vizira.
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SadrÏaj Pre paljenja se mora sledeãe 
opaziti:

PaÏljivo proãitaj priruãnik.

OBJA·NJENJE SIMBOLA

Simboli ....................................................................... 485

SADRÎAJ

SadrÏaj ....................................................................... 486

Pre paljenja se mora sledeãe opaziti: .......................... 486

UVOD

Draga mu‰terijo! ......................................................... 487

·TA JE ·TA?

·ta je ‰ta? .................................................................. 488

OP·TA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST

VaÏno ......................................................................... 489

Liãna za‰titna oprema ................................................ 489

Ma‰inina oprema za bezbednost ................................ 490

RUKOVANJE GORIVOM

Bezbednost oko goriva ............................................... 493

Pogonsko gorivo ......................................................... 493

Dolivanje goriva .......................................................... 494

PALJENJE I GA·ENJE

Kontrola pre starta ...................................................... 495

Paljenje i ga‰enje ........................................................ 495

TEHNIKA RADA

Op‰ta uputstva za rukovanje ...................................... 497

ODRÎAVANJE

Karburator .................................................................. 499

Prigu‰ivaã ................................................................... 499

Rashladni ure÷aj ......................................................... 499

Sveçica ....................................................................... 499

Preãistaã vazduha ...................................................... 500

Kuçi‰te menjaãa ......................................................... 500

Rezna jedinica ............................................................ 500

âi‰çenje i podmazivanje ............................................ 501

·ema odrÏavanja ........................................................ 502

TEHNIâKI PODACI

Tehniãki podaci .......................................................... 503

Izjava o saobraznosti prema zahtjevima EZ ............... 504

!
UPOZORENJE! Dugotrajno izlaganje buci 
moze prouzrokovati trajne povrede sluha. 
Zbog toga upotrebite uvek odobrene 
za‰titne slu‰alice.

!
UPOZORENJE! Ni u kom sluãaju ne sme‰ 
bez odobrenja proizvo÷aãa prepravljati 
prvobitnu konstrukciju ma‰ine. Uvek 
upotrebljavaj originalne rezervne delove. 
Neovla‰çene modifikacije i/ili pomoçni 
ure÷aji mogu dovesti do te‰ke povrede ili 
smrti rukovaoca ili drugih osoba.

!
UPOZORENJE! Neispravno ili nepaÏljivo 
kori‰çenje potkresivaãa Ïivice pretvoriçe 
potkresivaã u opasnu alatku koja moÏe da 
nanese opasne ili ãak smrtonosne 
povrede. Veoma je vaÏno da proãitate i 
razumete sadrÏaj ovog uputstva za 
upotrebu.
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UVOD

Draga mu‰terijo!

Hvala ‰to ste odabrali McCulloch proizvod. Postali ste deo priãe koja je poãela davno, kada je korporacija McCulloch zapoãela 
proizvodnju motora tokom Drugog svetskog rata. Od kada je McCulloch prvi put predstavio malu motornu testeru 1949. godine, 
obrada drveta vi‰e nikada neçe biti ista.

Vremenom je nastavljena proizvodnja inovativnih motornih testera i posao se pro‰irio, prvo na motore za avione i teretna vozila u 
1950, a zatim na male motorne testere 1960. godine. Kasnije, tokom 1970. i 1980, u ponudu su dodati kosaãice i duvaãi.

Danas, kao deo Husqvarna grupe, McCulloch nastavlja sa tradicijom jakih motora, tehniãkih inovacija i jakog dizajna, koji 
predstavljaju na‰a glavna obeleÏja vi‰e od pola veka. Smanjenje potro‰nje goriva, emisije i nivoa buke predstavljaju na‰e glavne 
prioritete, kao i poveçanje bezbednosti i lakoçe kori‰çenja.

Iskreno se nadamo da çete biti zadovoljni va‰im McCulloch proizvodom, jer je napravljen da bude uz vas jo‰ mnogo godina. Ako 
budete sledili savete u ovom korisniãkom uputstvu u vezi sa kori‰çenjem, servisiranjem i odrÏavanjem, radni vek moÏe da se 
pro‰iri. Ako vam treba profesionalna pomoç oko popravke ili servisiranja, koristite lokator servisa na adresi www.mcculloch.biz.

McCulloch uvek radi tako da i dalje unapre÷uje svoje produkte i zadrÏava pravo ‰to se tiçe promena kao ‰to su n.pr. forma i izgled 
bez da se to unapred obavesti.

Ovo uputstvo moÏete da preuzmete sa adrese www.mcculloch.biz.
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·TA JE ·TA?

·ta je ‰ta?

2

7

1 Priruãnik

2 Ruãka

3 Zapornik ruãice za gas

4 ÔÓÍÎÓÔ‡ˆ Á‡ „ÓË‚Ó

5 Ruãica leptira za gas

6 Prednja ruãka

7 Rezno seãivo i za‰tita reznog seãiva

8 Za‰tita za transportovanje

9 Poklopac filtera za vazduh

10 Pumpa za gorivo.

11 Rezervoar za gorivo

12 Blokada ruãice (ErgoLite 6028)

13 Regulator gasa

14 Kapica sveçice i sveçica.

15 Poklopac cilindra

16 Ruãica startera

17 Prekidaã za ga‰enje

18 âep otvora za mazivo, zupãanik

19 Kuçi‰te menjaãa

20 ·titnik za ruku

21 Kombinovani kljuã

22 Mazivo u tubi
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VaÏno Liãna za‰titna oprema

ZA·TITNE SLU·ALICE

Treba upotrebljavati za‰titne slu‰alice sa dovoljnim efektom 
prigu‰enja buke.

ZA·TITA ZA OâI

Odobrena za‰tita za oãi se uvek treba koristiti. Prilikom 
kori‰çenja vizira istovremeno se mora koristiti odobrene 
za‰titne naoãale. Odobrene za‰titne naoãale jesu takve koje 
ispunjavaju standard ANSI Z87.1 za SAD ili EN 166 za EU-
zemlje.

RUKAVICE

Treba upotrebljavati rukavice kada se to zahteva, na primer, 
kod montaÏe ure÷aja za rezanje.

âIZME

Nosite cvrste cizme ili cipele koje se ne klizaju.

VAÎNO!

Ma‰ina je dizajnirana iskljuãivo za seãenje grana i granãica.

Nikad ne upotrebljavaj ma‰inu koja je na bilo koji naãin 
modifikovana u odnosu na prvobitnu specifikaciju.

Nikad ne upotrebljavaj ma‰inu ako si umoran, ako si pio 
alkohol ili ako uzima‰ lek koji ti utiãe na vid, rasu÷ivanje ili 
koordinaciju.

Upotrebi liãnu za‰titnu opremu. Vidi uputstva pod naslovom 
Liãna za‰titna oprema.

Nikad ne upotrebi ma‰inu prilkom ekstremnih okolnosti klime 
kao ‰to je Ïestoka zima ili vrlo topla i/ili vlaÏna klima.

Nikad ne upotrebljavaj neispravnu ma‰inu. Redovno izvodi 
postupke provere, odrÏavanja i servisiranja opisane u ovom 
priruãniku. Neke mere odrÏavanja i servisiranja moraju da 
vr‰e za to obuãeni struãnjaci. Vidi uputstva pod naslovom 
OdrÏavanje.

Svi poklopci i ‰titnici moraju biti na mestu pre poãetka rada. 
Proverite da nema o‰teçenja na kapici sveçice i kablu, kako 
biste izbegli rizik od strujnog udara.

!
UPOZORENJE! Ova ma‰ina pri radu stvara 
elektromagnetno polje. Ovo polje u 
odre÷enim okolnostima moÏe da izazove 
smetnje na aktivnim i pasivnim 
medicinskim implantima. U cilju 
smanjenja rizika nastanka te‰kih ili 
fatalnih povreda preporuãujemo osobama 
koje imaju medicinske implante da se pre 
upotrebe ove ma‰ine konsultuju sa 
lekarom ili proizvo÷aãem implanta.

!
UPOZORENJE! Rad ma‰inom u zatvorenim 
ili lo‰e provetravanim prostorijama moÏe 
da dovede do smrti usled gu‰enja ili 
trovanja ugljen monoksidom.

!
UPOZORENJE! Ne dozvolite deci da 
koriste ma‰inu ili budu u njenoj blizini. 
Kako je ma‰ina opremnjena zaustavnim 
prekidaãem sa oprugom, moÏe se 
pokrenuti pri niskoj brzini i primenjujuçi 
relativno malu silu na startnu ruãicu, ãak i 
mala deca mogu u odre÷enim situacijama 
proizvesti silu potrebnu za pokretanje 
ma‰ine. To bi moglo znaãiti rizik od 
ozbiljnih telesnih povreda. Iz tog razloga 
uvek uklonite kapicu sveçice kada ma‰ina 
nije pod strogim nadzorom.

!
UPOZORENJE! Neispravna seãiva mogu 
da poveçaju rizik od nesreçnih sluãajeva.

VAÎNO!

Neispravno ili nepaÏljivo kori‰çenje potkresivaãa Ïivice 
pretvoriçe potkresivaã u opasnu alatku koja moÏe da nanese 
opasne ili ãak smrtonosne povrede. Veoma je vaÏno da 
proãitate i razumete sadrÏaj ovog uputstva za upotrebu.

Pri svakoj upotrebi ma‰ine çe se samo propisana liãna 
za‰itna oprema koristiti. Liãna za‰titna oprema ne moÏe da 
otkloni potpuno opasnost od povrede ali çe umanjiti stepen 
povrede ako do÷e do nezgode. Zamoli prodavaãa motornih 
testera da ti pomogne izabrati propisanu opremu.

!
UPOZORENJE! Uvek budite oprezni u 
zapaÏanju signala upozorenja ili dovike 
kada se koristi za‰titne slu‰alice. Uvek 
za‰titne slu‰alice odmah nakon 
zaustavljanja motora. 
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ODEåA

Upotrebljavajte materijal za odeçu koji je postojan na grebanje 
i izbjegavajte suvi‰e ‰iroku odeçu koja se lako moÏe uplesti u 
samom rezu ili o suve grane. Uvek upotrebite ãvrste 
pantalone. Nemojte nositi nakit, pantalone kratkih nogavica ili 
sandale i hodati bosih nogu. Proverite da vam kosa nije niÏe od 
ramena.

PRVA POMOå 

Uvek drÏi pri ruci pribor za prvu pomoç.

Ma‰inina oprema za bezbednost

U ovom poglavlju su obja‰njeni razni za‰titni delovi ma‰ine, 
njihov naãin rada i osnovni pregled i odrÏavanje koje treba da 
vr‰i‰ da bi osigurao stalan rad. Vidi poglavlje ·ta je ‰ta?, da 
prona÷e‰ gde su ti delovi sme‰teni na va‰oj ma‰ini.

Vek trajanja ma‰ine se moÏe skratiti a rizik od nastupanja 
nesreça poveçati ako se odrÏavanje ma‰ine ne vr‰i na pravi 
naãin i ako se servisiranje ili opravljanje ne vr‰e struãno. Ako su 
vam potrebne dodatne informacije, kontaktirajte najbliÏi 
servis.

Koãnica regulatora gasa

Koãnica gasa je zami‰ljena da spreãi sluãajno ukljuãenje 
regulatora gasa. Kad pritisne‰ koãnicu (A) (tj. kad uhvati‰ 
ruãku), ona otpu‰ta regulator gasa (B). Kad otpusti‰ ruãku 
regulator gasa i koãnica regulatora gasa vraçaju se u prvobitni 
poloÏaj. Tu akciju vr‰e dve nezavisne povratne opruge. 

Ovakvim sklopom obezbe÷uje se automatsko utvr÷ivanje 
regulatora gasa u neutralnom poloÏaju kada se otpusti ruãka. 

Proveri da li je regulator gasa utvrpen u neutralnom poloÏaju 
kad otpusti‰ koãnicu regulatora gasa.

Pritisni koãnicu regulatora gasa i proveri da li se vraça u 
prvobitni poloÏaj kad je otpusti‰.

Proveri da li se regulator gasa i koãnica regulatora gasa 
slobodno pokreçu i da li ispravno rade povratne opruge.

Pogledajte uputstva pod naslovom Pokretanje. Pokrenite 
potkresivaã Ïivice i primenite pun gas. Otpustite okidaã gasa i 
proverite da li se seãiva zaustavljaju i ostaju nepokretna. 
Ukoliko se seãiva pomeraju kada je okidaã gasa u poloÏaju za 
prazni hod, potrebno je da promenite pode‰avanja za prazan 
hod karburatora. Pogledajte uputstva pod naslovom 
OdrÏavanje.

VAÎNO!

Potrebna je posebna obuka za servisiranje i opravku ma‰ina. 
To naroãito vaÏi za ma‰ininu opremu za bezbednost. Ako ti 
ma‰ina ne zadovolji bilo koju od dole opisanih provera odnesi 
je svom servisnom agentu. Za bilo koji proizvod kupljen od 
nas garantujemo raspoloÏivost profesionalne opravke i 
servisiranja. Ako prodavac na malo koji ti je prodao ma‰inu 
nije prodavac/serviser zatraÏi od njega adresu najbliÏeg 
servisnog agenta.

!
UPOZORENJE! Nikad ne upotrebljavaj 
ma‰inu s neispravnom bezbednosnom 
opremom. Ma‰ininu opremu za 
bezbednost se treba proveriti i odrÏavati 
po opisu u ovom odeljku. Ako ma‰ina ne 
zadovolji bilo koju od tih provera obrati se 
servisnom agentu radi opravke.

BA
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Prekidaã za ga‰enje

Pomoçu ovog prekidaãa gasi‰ motor.

Upali motor i proveri da li se motor gasi kad stavi‰ prekidaã za 
ga‰enje u poloÏaj za ga‰enje. Zaustavni prekidaã automatski 
se vraça u startni poloÏaj. Kako ne bi do‰lo do sluãajnog 
pu‰tanja u rad, prilikom montiranja, provere i/ili izvo÷enja 
radova na odrÏavanju treba ukloniti kapicu sa sveçice.

·titnik za ruku

·titnik za ruku spreãava da Va‰e ruke do÷u u kontakt sa 
seãivima u pokretu, na primer ukoliko korisnik izgubi kontrolu 
nad prednjom ruãicom.

Proverite da li je ‰titnik za ruku dobro priãvr‰çen.

Proverite da li je ‰titnik za ruku neo‰teçen.

Antivibracioni ure÷aj

Lanãana testera je opremljena antivibracionim ure÷ajem koji je 
zami‰ljen da svede vibracije na minimum i olak‰a rukovanje.

Antivibracioni ure÷aj ma‰ine smanjuje preno‰enje vibracija sa 
motora i lanca na ruãke ma‰ine.

Telo motora, ukljuãujuçi rezna seãiva, okaãeno je o ruãicu za 
upravljanje pomoçu gumenih umetaka.

Redovno proveravaj da kod antivibracionih delova nema 
pukotina ili izobliãenja. Prekontroli‰ite da li su elementi za 
za‰titu od vibracija celi i dobro uãvr‰çeni.

Prigu‰ivaã

Prigu‰ivaã je zami‰ljen da svede buku na minimum i da 
upuçuje izduvne gasove ‰to dalje od rukovaoca. Prigu‰ivaã 
buke opremljen katalizatorom tako÷e smanjuje sadrÏaj ‰tetne 
materije u izduvnim gasovima.

U zemljama sa toplom ili suvom klimom postoj oãigledne 
opasnosti od poÏara. Zato smo neke prigu‰ivaãe buke opremili 
hvataãem varnica. Proverite da li prigu‰ivaã buke Va‰e ma‰ine 
ima takav hvataã varnica.

Za prigu‰ivaãe je vrlo bitno da se prati uputstva o 
proveravanju, odrÏavanju i servisiranju.

Nikad ne upotrebljavaj ma‰inu s neispravnim prigu‰ivaãem.

Redovno proveravaj da li je prigu‰ivaã dobro priãvr‰çen za 
ma‰inu.

!
UPOZORENJE! Preterano izlaganje 
vibracijama moÏe da o‰teti krvotok, ili pak 
da o‰teti nerve kod ljudi koji imaju 
problema sa krvotokom. Obrati se lekaru 
ako ima‰ simptome preterane izloÏenosti 
vibracijama. Primeri takvih simptoma su 
obamrlost, gubitak oseçaja, "Ïmarci", 
"iglice", bolovi, malaksalost i promene u 
boji i stanju koÏe ili povr‰ine koÏe. Ovi 
simptomi se obiãno pojavljuju u prstima, 
rukama i zglobovima. Rizik se moÏe 
poveçati prilikom niÏih temperatura.
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Ako prigu‰ivaã tvoje ma‰ine ima mreÏu protiv varniãenja ta se 
mreÏa mora redovno ãistiti. Zaãepljena mreÏa dovodi do 
pregrevanja motora i moÏe da prouzrokuje te‰ko o‰teçenje.

Rezno seãivo i za‰tita reznog seãiva

Spolja‰nji deo reznog seãiva (1) je oblikovan kao za‰tita reznog 
seãiva. Svrha ‰titnika za rezno seãivo je da spreãi da bilo koji 
deo va‰eg tela do÷e u kontakt sa seãivima.

Proverite da ‰titnik za seãivo nije o‰teçen ili iskrivljen. Ukoliko 
je rezna jedinica iskrivljena ili o‰teçena, zamenite je.

Kuçi‰te menjaãa

Kuçi‰te menjaãa zagreva se u toku upotrebe ma‰ine. Da se ne 
bi opekli, nemojte da dirate kuçi‰te menjaãa.

!
UPOZORENJE! Prigu‰ivaãi buke sa 
katalizatorom ostaju i dalje vruçi kako pri 
upotrebi tako i posle zaustavljanja. To 
vaÏi tako÷e i pri radu u praznom hodu. 
Dodirivanjem se mogu prouzrokovati 
opekotine na koÏi. Budite oprezni u 
pogledu opasnosti od poÏara!

!
UPOZORENJE! Unutra‰njost prigu‰ivaãa 
zvuka sadrÏi hemikalije koje mogu biti 
kancerogene. Izbegavajte kontakt s 
elementima u sluãaju o‰teçenog 
prigu‰ivaãa zvuka.

!
UPOZORENJE! Misli na to da: Izduvni 
gasovi iz motora su vreli i ponekad sa 
varnicama koje mogu da izazovu vatru. 
Nikad ne ukljuãuj ma‰inu u zatvorenom 
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala!
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Bezbednost oko goriva

Nikad ne pu‰taj ma‰inu u pogon:

1 Ukoliko je prosuto gorivo po njoj. Obri‰i prosutu teãnost I 
saãekaj da preostalo gorivo izvetri.

2 Ukoliko ste prosuli gorivo po samom sebi ili po va‰oj odeçi, 
presvucite odeçu. Operite delove tela koji su bili u dodiru 
sa gorivom. Upotrebi sapun i vodu.

3 Ako iz ma‰ine curi gorivo. Redovno proveravaj da nema 
curenja iz poklopca rezervoara i cevi za gorivo.

Transport i ãuvanje

• Saãekajte da se potkresivaã Ïivice ohladi pre nego ‰to ga 
uskladi‰tite.

• âuvajte i transportujte ma‰inu i gorivo tako da ne postoji 
opasnost da eventualno iscurelo gorivo i isparenja goriva 
do÷u u kontakt sa varnicama ili otvorenim plamenom, na 
primer, elektriãne ma‰ine, elektromotori, elektriãni 
kontakti/prekidaãi struje ili kotlovi za grejanje.

• Kod ãuvanja i transporta goriva treba upotrebiti specijalne 
sudove koji su za tu svrhu namenjeni i odobreni.

• Kod ãuvanja ma‰ine u toku duÏeg vremena, treba 
isprazniti rezervoar za gorivo. Raspitajte se u najbliÏoj 
benzinskoj stanici ‰ta treba da uradite sa vi‰kom goriva.

• Pazite da je ma‰ina dobro oãi‰çena i da je potpuno 
servisiranje ura÷eno pre dugotrajnog skladi‰tenja.

• Za‰tita za transportovanje ure÷aja za rezanje treba uvek 
da bude montirana za vreme transprota ili ãuvanja ma‰ine.

• Fiksirajte ma‰inu tokom transporta.

Pogonsko gorivo

NAPOMENA!  Ma‰ina ima dvotaktni motor i sme da tro‰i 
samo me‰avinu benzina i ulja za dvotaktne motore. VaÏno je 
da se koliãina ulja za me‰anje taãno odmeri kako bi se dobila 
propisna me‰avina. Kod pripremanja malih koliãina me‰avine 
goriva ãak i najmanja nepreciznost moÏe jako da utiãe na 
razmeru me‰avine. 

Benzin

NAPOMENA!  Uvek koristite kvalitetnu me‰avinu benzina/
ulja od najmanje 90 oktana (RON). Ukoliko je Va‰a ma‰ina 
opremljena katalizatorom (pogledajte odeljak Tehniãki 
podaci), uvek koristite kvalitetnu me‰avinu bezolovnog 
benzina/ulja. Benzin sa olovom uni‰tiçe katalizator.

Gde postoji gorivo koje ‰tedi okolinu, tkz. akilatbenzin, takav se 
mora koristiti.

• NajniÏi preporuãeni oktan je 90 (RON). Ukoliko ma‰inu 
koristite sa niÏim oktanskim stepenom od 90, moÏe doçi 
do takozvanog kuckanja. To izaziva visoke temperature 
motora, ‰to moÏe dovesti do ozbiljnog o‰teçenja motora.

• Pri radu sa stalnim visokim brojem obrtaja preporuãuje se 
vi‰i oktanski broj.

Dvotaktno ulje

• Kako biste postigli najbolje rezultate i performanse uvek 
koristite Universal, Universal powered by McCULLOCH ulje 
za dvotaktne motore, koje je proizvedeno specijalno za 
na‰e dvotaktne motore sa vazdu‰nim hla÷enjem.

• Nikada ne upotrebljavajte ulje za dvotaktne motore 
namenjeno za spoljne motore sa teãnim hla÷enjem.

• Nikad ne upotrebljavaj ulje namenjeno ãetvorotaktnim 
motorima.

• Ulje lo‰eg kvaliteta ili prejaka me‰avina ulja/goriva moÏe 
da ugrozi rad katalizatora i umanji njegov radni vek.

• Razmera me‰anja

1:50 (2%) sa Universal, Universal powered by 
McCULLOCH uljem za dvotaktne motore.

1:33 (3%) sa drugim uljima dizajniranim za dvotaktne 
motore sa vazdu‰nim hla÷enjem dklasifikovane za JASO 
FB/ISO EGB.

!
UPOZORENJE! Budite obazrivi prilikom 
rukovanja gorivom. Mislite na opasnosti 
od poÏara, eksplozije i udisanja ‰tetnih 
isparenja.

!
UPOZORENJE! Gorivo i isparenja od 
goriva su veoma zapaljivi, i mogu izazvati 
ozbiljne povrede u sluãaju udisanja ili 
kontakta sa koÏom. Iz tog razloga budite 
oprezni kada ukujete sa gorivom, i 
osigurajte adekvatnu ventilaciju.

Benzin, l
Dvotaktno ulje, l

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60
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Me‰anje

• Benzin i ulje uvek me‰aj u ãistom kontejneru predvi÷enom 
za gorivo.

• Poãni sipanjem polovine planirane koliãine benzina. Potom 
dodaj ãitavu koliãinu ulja. Prome‰aj (promuçkaj) me‰avinu 
goriva. Dolij preostali benzin.

• Dobro prome‰aj (promuçkaj) me‰avinu goriva pre nego 
‰to napuni‰ rezervoar za gorivo ma‰ine.

• Ne pripremaj me‰avinu goriva za vi‰e od jednog meseca.

• Ako se ma‰ina neko vreme ne upotrebljava rezervoar za 
gorivo treba isprazniti i oãistiti.

Dolivanje goriva

• Koristite rezervoar goriva sa za‰titom presipanja.

• Obri‰ite dobro gorivo oko poklopca rezervoara. Neãistoça 
koja prodre u rezervoar moÏe prouzrokovati smetnje u 
radu motora. 

• Pazite da gorivo bude dobro prome‰ano, tako ‰to se sud sa 
me‰avinom protrese pre punjenja rezervoara.

!
UPOZORENJE! Prigu‰ivaã buke s 
katalizatorom se veoma zagreje u toku i 
posle upotrebe. To vaÏi i kod rada motora 
u praznom hodu. Budite obazrivi u 
pogledu opasnosti od poÏara naroãito 
prilikom rukovanja u blizini zapaljivih 
materija ili pare.

!
UPOZORENJE! Sledeçe mere 
predostroÏnosti umanjuju opasnost 
poÏara:

Ne pu‰i niti pribliÏavaj gorivu vruçe 
predmete.

Pre dolivanja goriva uvek iskljuãi motor.

Sipajte gorivo u dobro provetrenom 
prostoru. Nikada nemojte sipati gorivo u 
zatvorenom prostoru.

Zaustavite motor i ostavite ga da se 
ohladi nekoliko minuta pre punjenja 
gorivom.

Prilikom punjenja polako otvaraj poklopac 
rezervoara za gorivo da bi postepeno 
popustio eventualno poveçan pritisak.

Posle punjenja paÏljivo pritegni poklopac 
rezervoara.

Uvek sklonite ure÷aj daleko od mesta i 
izvora dolivanja goriva pre paljenja.
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Kontrola pre starta

• Pregledajte radni prostor. Uklonite sve predmete koje 
ma‰ina moÏe da odbaci.

• Proverite dodatak za seãenje. Nikada ne upotrebljavajte 
tupa, naprsla ili o‰teçena seãiva.

• Proverite da li je ma‰ina u dobrom radnom stanju. 
Proverite da li su sve navrtke i zavrtnji dobro priãvr‰çeni.

• Proverite da li je kuçi‰te menjaãa ispravno podmazano. 
Pogledajte uputstva pod naslovom Kuçi‰te menjaãa.

• Proverite da li se dodatak za seãenje uvek zaustavlja u toku 
praznog hoda motora.

• Ma‰inu koristite iskljuãivo u svrhe za koje je namenjena.

• Proverite da li su ruãica i sigurnosna oprema u dobrom 
radnom stanju. Nikada ne upotrebljavajte ma‰inu kojoj 
nedostaje neki deo, ili je modifikovana van specifikacija.

• Sva kuçi‰ta moraju biti ispravno montirana i besprekorna 
pre palenja ma‰ine.

Paljenje i ga‰enje

Hladan motor

(1) Ruãica leptira za gas

 Staviti ruÏicu sauga o poloÏaj paljenja pod saugom.

(2) Pumpa za gorivo:

 Pritiskajte membranu za ãi‰çenje vazduha sve dok gorivo ne 
poãne da je puni (oko 6 puta). Membrana ne mora biti potpuno 
puna.

(3) Paljenje

Pritisni telo ma‰ine prema zemlji s levom rukom (PAÎNJA! Ne 
s nogom!). DrÏi ruãicu za startovanje, sa desnom rukom sporo 
izvlaãi startno uÏe sve dok se ne oseti otpor (startne kukice 
hvataju) i posle toga brzo i snaÏno trzni. Nikad ne omotavaj 
startno uÏe oko ‰ake.

(4, 5)

 Pritisnite kontrolu prigu‰ivaãa nazad u originalni poloÏaj ãim 
motor zavergla, i nastavite sa poku‰ajima sve dok se motor ne 
pokrene.

NAPOMENA!  Kada se kontrola startnog ure÷aja vrati u 
prvobitni poloÏaj, motor radi pri poveçanoj brzini, takozvani 
startni poloÏaj gasa, a rezna seãiva se okreçu. Startni poloÏaj 
gasa se otpu‰ta pomeranjem ruãice za gas.

NAPOMENA!  Nemoj izvuãi uÏe za paljenje sasvim i ne pu‰taj 
ruãicu startera iz potpuno izvuãenog poloÏaja. To moÏe da 
o‰teti ma‰inu.

!
UPOZORENJE! Pre startovanja ma‰ine 
mora da bude montirano celo kuçi‰te 
menjaãa, u protivnom spojnica moÏe da 
se olabavi i uzrokuje povrede.

Pre pokretanja uvek pomerite ma‰inu oko 
3 metra od poloÏaja za dolivanje goriva. 
Postavite ma‰inu na ãvrstu podlogu. 
Zapamtite da seãiva mogu da se pokrenu 
nakon pokretanja ma‰ine. Osigurajte da 
seãiva ne mogu da do÷u u dodir ni sa 
kakvim predmetom. Osigurajte da u 
radnom prostoru nema neovla‰çenih 
osoba, inaãe postoji rizik od ozbiljnih 
telesnih povreda. Udaljenost bezbednosti 
je 15 metara.
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Vruç motor

Pritisni telo ma‰ine prema zemlji s levom rukom (PAÎNJA! Ne 
s nogom!). DrÏi ruãicu za startovanje, sa desnom rukom sporo 
izvlaãi startno uÏe sve dok se ne oseti otpor (startne kukice 
hvataju) i posle toga brzo i snaÏno trzni. Nikad ne omotavaj 
startno uÏe oko ‰ake.

Ga‰enje

Motor se iskljuãuje prebacivanjem zaustavnog prekidaãa u 
poloÏaj za zaustavljanje.

NAPOMENA! 

Zaustavni prekidaã automatski se vraça u startni poloÏaj. Kako 
ne bi do‰lo do sluãajnog pu‰tanja u rad, prilikom montiranja, 
provere i/ili izvo÷enja radova na odrÏavanju treba ukloniti 
kapicu sa sveçice.
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Op‰ta uputstva za rukovanje

Sigurnosna uputstva u vezi okoline

• Nikada ne dozvolite da deca koriste ma‰inu.

• Proveri okolinu i osiguraj se o tome da u blizini nema ljudi 
ili Ïivotinja kojima bi pretila opasnost od rezne opreme.

• Osigurajte da niko ne pri÷e bliÏe od 15 m dok radite.

• Nikada ne dozvolite da neko drugi koristi ma‰inu pre nego 
‰to ustanovite da su razumeli sadrÏaj uputstva za 
upotrebu.

• Nikada ne radite stojeçi na merdevinama, stolicama ili u 
bilo kom izdignutom poloÏaju koji nije potpuno bezbedan.

• Imajte na umu da je operater odgovoran za sve nesreçe ili 
opasnosti koje zadese druge ljude ili njihovu imovinu.

Sigurnosna uputstva u toku rada

• Uvek osigurajte siguran i stabilan poloÏaj za rad.

• Nikada ne ostavljajte bez nadzora ma‰inu koja radi.

• Uvek drÏite ma‰inu sa obe ruke. DrÏite ma‰inu ispred sebe.

• Osigurajte da Va‰e ruke i noge nisu u blizini dodatka za 
seãenje u toku rada ma‰ine.

• Nakon zaustavljanja ma‰ine, drÏite ruke i noge dalje od 
dodatka za seãenje sve dok se potpuno ne zaustavi.

• Vodite raãuna o panjevima ili granama koje ma‰ina moÏe 
da odbaci u toku seãenja.

• Ne secite suvi‰e blizu tla. MoÏe se desiti da ma‰ina odbaci 
kamenje ili neke druge predmete.

• Pregledajte da li u radnom prostoru ima stranih predmeta 
kao ‰to su elektriãni kablovi, insekti i Ïivotinje, itd, ili neki 
drugih predmeta koji bi mogli da o‰tete dodatak za 
seãenje, kao ‰to su metalni predmeti.

• Ukoliko udarite u neki strani predmet ili se jave vibracije, 
smesta zaustavite ma‰inu. Iskljuãite HT kabl sa sveçice. 
Proverite da ma‰ina nije o‰teçena. Popravite eventualna 
o‰teçenja.

• Ukoliko se u toku rada ne‰to zaglavi u seãivima, iskljuãite 
motor i saãekajte da se potpuno zaustavi pre nego ‰to 
oãistite seãiva. Iskljuãite HT kabl sa sveçice.

Ako se rezna seãiva zakoãe, moÏete da ih otpustite tako 
‰to çete gurnuti kombinovani kljuã u kuçi‰te menjaãa. 
Skinite ãep sa otvora za mazivo i gurnite kombinovani 
kljuã u kuçi‰te i pomerajte ga napred i nazad.

VAÎNO!

Ovaj odeljak opisuje osnovne mere predostroÏnosti u radu sa 
potkresivaãem Ïivice.

Ukoliko do÷ete u situaciju da se oseçate nesigurnim u 
pogledu dalje upotrebe, treba da se obratite za savet 
struãnom licu. Obratite se Va‰em trgovcu ili Va‰em servisu.

Izbegavajte svaku upotrebu za koju smatrate da ste 
nedovoljno kvalifikovani.

!
UPOZORENJE! Ova ma‰ina moÏe da 
izazove te‰ke telesne povrede. PaÏljivo 
proãitajte sigurnosna uputstva. Nauãite 
kako da koristite ma‰inu.

!
UPOZORENJE! Rezni alat. Ne dodirujte 
alat pre nego ‰to iskljuãite motor.
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Sigurnosna uputstva nakon zavr‰etka rada

• ·titnik za transport trebalo bi da bude priãvr‰çen na 
dodatak za seãenje kada god ma‰ina nije u upotrebi.

• Pre ãi‰çenja, popravljanja ili pregledanja, proverite da li se 
dodatak za seãenje potpuno zaustavio. Iskljuãite HT kabl 
sa sveçice.

• Uvek nosite debele rukavice kada popravljate dodatak za 
seãenje. On je veoma o‰tar i moÏe lako da Vas poseãe.

• Ma‰inu odlaÏite van doma‰aja dece.

• Za popravku upotrebljavajte iskljuãivo originalne rezervne 
delove.

Osnovna tehnika ãi ‰çenja

• Kada potkresujete boãne strane, radite ljuljajuçim 
zamasima odozdo nagore.

• Podesite gas tako da odgovara optereçenju.

• Kada potkresujete Ïivicu motor ovek treba da bude 
okrenut od nje.

• DrÏite ma‰inu ‰to bliÏe telu, kako biste imali najbolju 
ravnoteÏu.

• Ne dozvolite da vrh dodiruje tlo.

• Ne Ïurite sa radom, veç radite polako sve dok ne poseãete 
sve grane.

ERGOLITE 6028

Zadnja ruãica potkresivaãa Ïivice moÏe da se postavi u pet 
poloÏaja izvlaãenjem ruãice. Pogledajte sliku. Kada podesite 
ruãicu, potkresivaã Ïivice mora biti u praznom hodu ili 
zaustavljen.

• Tokom rada ruãica bi uvek trebalo da bude okrenuta 
nagore bez obzira na to u kom smeru je okrenut 
potkresivaã Ïivice.
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Karburator

Pode‰avanje praznog hoda

Pre nego ‰to se obave pode‰avanja, proverite da li je vazdu‰ni 
filtar ãist, i da li je postavljen poklopac vazdu‰nog filtra. Uverite 
se da je startni poloÏaj gasa otpu‰ten.

Podesite broj obrtaja u praznom hodu pomoçu ‰rafa za 
pode‰avanje T ukoliko je neophodno ponovno pode‰avanje. 
Prvo okreçite ‰raf T u smeru kretanja kazaljke na satu sve dok 
dodaci za rezanje ne poãnu da se pomeraju. Okreçite zatim 
zavrtanj suprotno od smera kretanja kazaljke na satu sve dok 
se dodaci za rezanje ne zaustave. Brzina praznog hoda je 
ispravno pode‰ena ukoliko motor ravnomerno radi u svakom 
poloÏaju. Brzina praznog hoda bi trebalo da bude znatno 
manja od brzine pri kojoj se pokreçu dodaci za rezanje.

Preporuãeni broj obrtaja u praznom hodu: Vidi poglavlje 
Tehniãki podaci.

Prigu‰ivaã

NAPOMENA!  Neki prigu‰ivaãi buke su opremljeni 
katalizatorom. Vidite odeljak Tehniãki podaci da biste utvrdili 
da li je Va‰a ma‰ina snabdevena katalizatorom.

Prigu‰ivaã je zami‰ljen da smanji buku i usmeri izduvne 
gasove daleko od rukovaoca. Izduvni gasovi su vreli i u njima 
zna da bude varnica, ‰to moÏe da izazove poÏar ako su gasovi 
usmereni na suv i zapaljiv materijal.

Neki prigu‰ivaãi opremljeni su specijalnom mreÏom za 
hvatanje varnica. Ako je va‰ ure÷aj opremljen ovim tipom 
prigu‰ivaãa, mreÏa mora da se ãisti. Najbolje bi bilo da koristite 
metalnu ãetku.

Na prigu‰ivaãu bez katalizatora, mreÏa bi trebalo jednom 
nedeljno da se oãisti ili zameni ako je potrebno. Ako se mreÏa 

o‰teti, mora da se zameni. Ako se mreÏa uãestalo blokira, 
uzrok tome moÏe biti pogre‰no pode‰en karburator ili se 
previ‰a ulja me‰a sa benzinom.

Na prigu‰ivaãu sa katalizatorom, mreÏa mora da se kontroli‰e 
i po potrebi oãisti jednom meseãno. Ako se mreÏa o‰teti, 
mora da se zameni. Ukoliko je hvataã varnica zapu‰en, onda 
to moÏe biti znak da je smanjena funkcija katalizatora. 
Kontaktirajte Va‰eg prodavca radi kontrole. Sa zapu‰enim 
hvataãem varnica ma‰ina se pregreva ‰to moÏe da ima za 
posledicu o‰teçenje cilindra i klipa.

NAPOMENA!  Ne upotrebljavajte nikada ma‰inu sa 
prigu‰ivaãem buke koji je u lo‰em stanju.

Rashladni ure÷aj

Da bi se ostvarila najniÏa moguça radna temperatura ma‰ina 
je opremljena rashladnim ure÷ajem.

Delovi rashladnog ure÷aja su sledeçi:

1 Rebra za hla÷enje na cilindru.

2 Poklopac cilindra (dovodi hladan vazduh na cilindar).

3 Dovod vazduha kroz kuçi‰te (u rezervoaru).

Rashladni ure÷aj ãisti ãetkom jednom nedeljno, a po potrebi i 
ãe‰çe. Prljav ili zaãepljen rashladni ure÷aj dovodi do 
pregrevanja ma‰ine i o‰teçenja klipa i cilindra.

Sveçica

Na stanje sveçice utiãe:

• Nepravilno pode‰en karburator.

• Pogre‰na sme‰a ulja i goriva (zbog mnogo ulja ili 
pogre‰nog odnosa ulja).

• Prljav preãistaã vazduha.

Ovi faktori dovode do stvaranja naslaga na elektrodama 
sveçice, ‰to moÏe dovesti do smetnji pogona i te‰koça sa 
paljenjem.

!
UPOZORENJE! Ukoliko se broj obrtaja u 
praznom hodu ne moÏe podesiti tako da se 
zaustavi ure÷aj za rezanje, onda 
kontaktirajte prodavca/servis. Ne 
upotrebljavajte ma‰inu pre nego ‰to je 
pravilno pode‰ena ili popravljena.

!
UPOZORENJE! Prigu‰ivaãi buke sa 
katalizatorom ostaju i dalje vruçi kako pri 
upotrebi tako i posle zaustavljanja. To 
vaÏi tako÷e i pri radu u praznom hodu. 
Dodirivanjem se mogu prouzrokovati 
opekotine na koÏi. Budite oprezni u 
pogledu opasnosti od poÏara!
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Ako ma‰ina ostvaruje mali uãinak, te‰ko se pali ili slabo radi u 
praznom hodu: uvek prvo pregledaj sveçicu pre poduzimanja 
drugih mera. Ako je sveçica prljava oãisti je i istovremeno 
proveri da je razmak elektroda 0,5 mm. Sveçicu treba 
zameniti posle oko mesec dana rada ili ãak ranije ako je 
potrebno.

NAPOMENA!  Uvek upoterbljavaj preporuãen tip sveçice! 
Pogre‰na sveçica moÏe da dovede do te‰kog o‰teçenja klipa/
cilindra. Proveri da sveçica ima tkz. za‰titu protiv radio valova. 

Preãistaã vazduha

Preãistaã vazduha se mora redovno ãistiti od pra‰ine i 
neãistoçe da bi se izbeglo sledeçe:

• Poremeçaji rada karburatora

• Problemi sa paljenjem

• Smanjenje kapaciteta motora

• Nepotrebno habanje delova motora

• Nenormalno velika potro‰nja goriva

Oãistite filtar posle 25 ãasova rada ili ãe‰çe, ukoliko se radi o 
neobiãno pra‰njavim uslovima rada.

âi‰çenje vazdu‰nog filtra

Demontirajte poklopac vazdu‰nog filtra i skinite filtar. Operite 
ga u ãistoj i toploj sapunici. Saãekajte da se filter osu‰i, a zatim 
ga podmaÏite prema uputstvima.

Preãistaã vazduha koji je neko vreme bio u upotrebi ne moÏe 
se potpuno oãistiti i zato se mora u pravilnim razmacima 
zamenjivati novim. O‰teçen preãistaã vazduha mora se 
uvek zameniti.

Podmazivanje vazdu‰nog filtra

Uvek upotrebite ulje za filtar, br. artikla 531 00 92-48. Ulje za 
filtar sadrÏi razre÷ivaã da bi se lako raspodelilo po filteru. 
Izbjegnite zato dodir s koÏom.

Stavite filter u plastiãnu kesicu i naspite ulje za filter. Mjesite 
plastiãnu kesicu da se raspodeli ulje. Izstistnite filter u 
plastiãnoj kesici i ispraznite vi‰ak ulja pre montiranja filtra u 
ma‰inu. Nikada ne upotrebite obiãno ulje za motore. To tone 
priliãno brzo kroz filter i poloÏi se na dno.

Kuçi‰te menjaãa

âep otvora za mazivo se nalazi na kuçi‰tu menjaãa. Koristite 
cev za mazivo da biste ga sipali i ponovite postupak na svakih 
25 sati. Koristite specijalno mazivo kompanije Husqvarna.

NAPOMENA!  Kuçi‰te menjaãa ne sme se potpuno napuniti 
mazivom. Sa zagrevanjem ma‰ine u toku rada, mazivo se ‰iri. 
Ukoliko je kuçi‰te menjaãa potpuno napunjeno mazivom, to bi 
moglo da o‰teti zaptivke i dovede do curenja maziva.

Mazivo u kuçi‰tu menjaãa ne treba normalno menjati osim pri 
eventualnim popravkama.

Rezna jedinica

Proverite da li su dobro postavljeni ‰rafovi na reznoj jedinici. 
Pritegnite ih pomoçu kljuãa na obrtni momenat od 7-10 Nm.
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âi‰çenje i podmazivanje

Pre i posle kori‰çenja ma‰ine, oãistite svu smolu i ostatke 
biljaka sa seãiva pomoçu sredstva za ãi‰çenje 531 00 75-13 
(UL22).

Proverite da li su ivice reznog seãiva o‰teçene ili deformisane. 
Izbrusite hrapave ivice.

Proverite da li se rezna seãiva nesmetano okreçu. Skinite ãep 
sa otvora za mazivo na kuçi‰tu menjaãa i gurnite kombinovani 
kljuã unutra i pomerajte napred i nazad.

PodmaÏite ‰ipke seãiva specijalnim mazivom, ‰ifra dela 531 
00 75-12 (UL 21), pre odlaganja na duÏe vreme.
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ODRÎAVANJE

·ema odrÏavanja

Sledi lista odrÏavanja koje treba izvr‰iti na ma‰ini. Veçina radova opisinan je u odeljku OdrÏavanje. Korisnik sme vr‰iti odrÏavanje 
i servisiranje samo na naãin opisan u ovom Uputstvu za rukovaoca. Svaki obimniji rad treba da izvr‰i ovla‰çeni servisni centar.

OdrÏavanje
Pre svake 
upotrebe:

Nakon 40 sati 
kori‰çenja

Nakon 100 sati 
kori‰çenja

Oãistite ma‰inu spolja. Nakon svakog kori‰çenja ma‰ine

Proverite da li osiguraã gasa i gas rade bezbedno. X

Da biste smanjili opasnost od poÏara, morate da oãistite 
prljav‰tinu, li‰çe i vi‰ak maziva iz prigu‰ivaãa, izduvne cevi i 
motora.

X

Prokontroli‰ite da li funkcioni‰e kontakt za zaustavjanje. X

Uverite se da se rezna seãiva ne pomeraju kada je motor u 
praznom hodu. X

Proverite da seãiva nisu o‰teçena i ne pokazuju znake pucanja ili 
drugih o‰teçenja. Ukoliko je potrebno, zamenite seãiva. X

Proverite da li je za‰tita reznog seãiva o‰teçena ili iskrivljena. 
Zamenite rezno seãivo ako je za‰tita reznog seãiva iskrivljena ili 
o‰teçena.

X

Ukoliko je rezna jedinica iskrivljena ili o‰teçena, zamenite je. X

Proverite da ‰titnik za ruke nije o‰teçen. Zamenite ‰titnik ukoliko 
je o‰teçen. X

Proveri da nema labavih matica i zavrtanja i po potrebi pritegni. X

Prokontroli‰ite da nema ispust goriva iz motora, rezervoara 
goriva ili cevi goriva. X

Oãistite filter vazduha i podmaÏite ga.
(25 tim).

âistite ãe‰çe ako se radi u izuzetno pra‰njavim uslovima.

Prokontroli‰ite startni ure÷aj i njegovo uÏe. X

Proveri da antivibracioni elementi nisu omek‰ali ili o‰teçeni. X

Oãistite sveçicu za paljenje spolja. Demontirajte je i 
prokontroli‰ite rastojanje elektroda. Podesite rastojanje izme÷u 
elektroda na 0,5 mm ili zamenite sveçicu za paljenje. Proveri da 
sveçica ima tkz. za‰titu protiv radio valova. 

X

Oãistite sistem za hla÷enje ma‰ine. X

Oãistite karburator spolja i prostor oko njega. X

Napunite kuçi‰te menjaãa mazivom. Ovu radnju treba izvr‰iti 
nakon svakih 25 sati rada. X

Proverite da li su zavrtnji koji spajaju seãiva ispravno pritegnuti. X

Prokontroli‰ite i oãistite eventualno hvataã varnica u prigu‰ivaãu 
buke (vaÏi samo za prigu‰ivaãe buke sa katalizatorom). X

Operi unutra‰njost rezervoara. X

Proverite da li u unutra‰njosti filtera goriva ima prljav‰tine i da li 
ima pukotina ili o‰teçenja na crevu za gorivo. Zamenite ih ako je 
potrebno.

X

Proveri sve kablove i prikljuãke. X

Prekontroli‰ite spojnicu, opruge spojnice, i bubanj spojnice, zbog 
eventualnog habanja. Ukoliko je potrebno, zamenite ih u 
ovla‰çenom servisu.

X

Zamenite sveçicu za paljenje. Proveri da sveçica ima tkz. za‰titu 
protiv radio valova. X
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TEHNIâKI PODACI

Tehniãki podaci

Napomena 1: Emitovanje buke prema okolini izmjereno kao zvuãni efekat (LWA) prema EZ-zahtjevima 2000/14/EZ. Nivo 
pritiska vazduha zvuãnog izvora iz izve‰taja za ma‰inu je meren sa originalnim dodatkom za seãenje koji proizvodi najglasniji nivo. 
Do razlike izme÷u garantovane i izmerene jaãine zvuka dolazi zbog toga ‰to garantovana jaãina zvuka ukljuãuje i disperziju 
rezultata merenja, kao i zbog varijacija izme÷u razliãitih ma‰ina na istom modelu u skladu sa Direktivom 2000/14/EC.

Napomena 2: Podaci iz izve‰taja za ekvivalentni nivo vazdu‰nog pritiska izvora buke imaju tipiãnu statistiãku disperziju 
(standardno odstupanje) od 1 dB (A).

Napomena 3: Podaci iz izve‰taja za ekvivalentni nivo vibracija imaju tipiãnu statistiãku disperziju (standardno odstupanje) od 1 
m/s2.

Napomena 1: Podaci iz izve‰taja za ekvivalentni nivo vazdu‰nog pritiska izvora buke imaju tipiãnu statistiãku disperziju 
(standardno odstupanje) od 1 dB (A).

Napomena 2: Podaci iz izve‰taja za ekvivalentni nivo vibracija imaju tipiãnu statistiãku disperziju (standardno odstupanje) od 1 
m/s2.

Tehniãki podaci SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028

Motor

Zapremina cilindra, cm3 21,7 21,7

Preãnik cilindra, mm 32 32

Hod klipa, mm 27 27

Prazan hod, o/min 2800 2800

Preporuãena maks. brzina bez optereçenja, o/min 9000 9000

Maks. snaga motora, sagl. ISO 8893, kW/ o/min 0,6/7800 0,6/7800

Prigu‰ivaã buke sa katalizatorom Da Da

Sistem za paljenje reguliran brojem obrtaja Da Da

Ure÷aj za paljenje

Sveçica NGK CMR6A NGK CMR6A

Razmak izme÷u elektroda, mm 0,5 0,5

Ure÷aj za gorivo i podmazivanje

Zapremina rezervoara za gorivo, l 0,3 0,3

TeÏina

TeÏina, bez goriva, kg 4,8 5,0

Emitovanje buke

(vidi napomenu 1)

Jaãina zvuka, izmjerena u dB(A) 100 100

Jaãina zvuka, garantovana LWA dB(A) 101 101

Jaãine zvuka

(vidi napomenu 2)

Ekvivalent nivoa buke kod uha rukovaoca, izmereno prema EN ISO 10517, 
dB(A):

93 93

Jaãina vibracije

(vidi napomenu 3)

Ekvivalentni nivoi vibracija (ahv,eq) na ruãkama, mereni u skladu sa EN ISO 
10517, m/s2

Prednja/zadnja ruãica: 3,5/4,4 4,1/4,2

Seãiva

Tip Dvostrano Dvostrano

DuÏina u mm 450 590

Brzina seãiva, rez/min 4050 4050
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Izjava o saobraznosti prema zahtjevima EZ (VaÏi samo za Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·vedska, tel: +46-36-146500, izjavljuje pod punom odgovorno‰ãu da su potkresivaãi 
Ïivice McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 od serijskih brojeva 2016 godine i nadalje (godina je navedena u 
obliku obiãnog teksta na tipskoj ploãici, uz odgovarajuçi serijski broj) u skladu sa standardima ili drugim normativnim dokumentima 
koji prate propise navedene u DIREKTIVAMA VEåA:

   - od 17. maja 2006., „u vezi sa ma‰inskom opremom' 2006/42/EZ.

   - od 26 februar 2014 "u vezi elektromagnetske kompatibilnosti" 2014/30/EU.

   - od 8 maja 2000 "u vezi emitovanja buke prema okolini" 2000/14/EZ. Procena prilago÷enosti prema Aneksu V.

Za informacije u vezi sa emitovanjem buke, pogledajte odeljak Tehniãki podaci. Sledeçi standardi su primenjeni: EN ISO 12100-
2:2010, CISPR 12:2007/A1:2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ·vedska, je obavio dobrovoljno ispitivanje tipa za Husqvarna AB. 
Certifikati nose broj: 

SEC/11/2327, 01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028

Huskvarna 30 Mart 2016

Per Gustafsson, ·ef razvoja (Ovla‰çeni predstavnik kompanije Husqvarna AB i odgovorna osoba za tehniãku dokumentaciju.)
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Simboli
OPOZORILO! Z nepravilno ali malomarno 
uporabo se lahko obrezovalnik Ïive meje 
pretvori v nevarno orodje, ki lahko povzroãi 
resne ali celo smrtne po‰kodbe. Zelo 
pomembno je, da preberete in razumete 
vsebino teh navodil.

Natanãno preberite navodila za 
uporabo in se prepriãajte, da ste jih 
razumeli, predno zaãnete z uporabo 
stroja.

Pri delu vedno uporabljajte:

• Atestirane za‰ãitne slu‰alke

• Atestirana za‰ãita oãi

Izdelek je v skladu z veljavnimi CE 
predpisi.

Vedno uporabljajte atestirane za‰ãitne 
rokavice.

Uporabite vzdrÏljive ‰kornje ali cevlje, ki ne 
drsijo.

Emisija hrupa v okolico v skladu z direktivo 
Evropske skupnosti. Emisija stroja je 
podana v poglavju Tehniãni podatki in na 
nalepki.

VÏig; âok: Roãico ãoka premaknite v 
poloÏaj za ãok.

ârpalka za gorivo.

Zaãetna navodila Glejte navodila 
v poglavju VÏig in izklop.

Zaporna roãica in nastavitev 
roãice

Ostali simboli in oznake na stroju se nana‰ajo na 
specifiãne zahteve za certifikacijo, ki veljajo na 
nekaterih trÏi‰ãih.

Motor ustavite tako, da premaknete stikalo 
za zaustavitev v poloÏaj stop. POZOR! 
Stikalo za zaustavitev se samodejno vrne v 
zaãeten poloÏaj. Da prepreãite nenamerni 
zagon morate pri sestavljanju, preverjanju 
in/ali vzdrÏevanju pokrivalo za sveãko odstraniti iz sveãke.

Vedno uporabljajte atestirane za‰ãitne 
rokavice.

Stroj je potrebno redno ãistiti.

Pregled s prostim oãesom.

Obvezna uporaba za‰ãitnih oãal ali vezirja.
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Vsebina Pred vÏigom bodite pozorni na 
naslednje:

Natanãno preberite navodila za uporabo.
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!
OPOZORILO! Dolgotrajna izpostavljenost 
hrupu lahko povzroãi trajne okvare sluha. 
Zato vedno nosite odobreno za‰ãitno 
opremo za u‰esa.

!
OPOZORILO! Brez predhodnega 
dovoljenja proizvajalca ne smete nikoli 
spreminjati prvotne izvedbe stroja. Vedno 
uporabljajte izkljuãno originalne dele. 
Spremembe brez pooblastila in/ali 
neoriginalni deli lahko povzroãijo resne 
po‰kodbe ali smrt uporabnika in drugih.

!
OPOZORILO! Z nepravilno ali malomarno 
uporabo se lahko obrezovalnik Ïive meje 
pretvori v nevarno orodje, ki lahko 
povzroãi resne ali celo smrtne po‰kodbe. 
Zelo pomembno je, da preberete in 
razumete vsebino teh navodil.
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UVOD

Spo‰tovani kupec!

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali izdelek McCulloch. Tako ste postali del zgodbe, ki se je zaãela, ko je druÏba McCulloch 
Corporation v drugi svetovni vojni zaãela izdelovati motorje. Odkar je druÏba McCulloch leta 1949 predstavila prvo lahko dvoroãno 
veriÏno Ïago, se je naãin obdelovanja lesa spremenil.

Izdelovanje inovativnih veriÏnih Ïag se je skozi desetletja nadaljevalo, poslovna dejavnost pa se je raz‰irila najprej na letalske 
motorje in motorje za vozila kart v 50. letih 20 . stoletja, nato pa na mini veriÏne Ïage v 60. letih. V 70. in 80. letih 20. stoletja so 
bili nato med izdelke dodani ‰e trimerji in pihalniki.

Danes je druÏba McCulloch del skupine Husqvarna ter nadaljuje tradicijo moãnih motorjev, tehniãnih inovacij in kakovostne oblike, 
ki so Ïe veã kot pol stoletja na‰ za‰ãitni znak. Prizadevamo si, da bi pripomogli k zmanj‰anju porabe goriva, izpustov in ravni hrupa, 
obenem pa Ïelimo izbolj‰ati varnost ter narediti izdelke preprostej‰e za uporabo.

Upamo, da boste zadovoljni z izdelkom McCulloch, saj bo spremljevalec mnogo let. âe boste sledili nasvetom za uporabo, 
servisiranje in vzdrÏevanje v tem priroãniku, lahko podalj‰ate Ïivljenjsko dobo naprave. âe boste potrebovali strokovno pomoã 
glede popravila ali servisiranja, uporabite iskalnik servisov na spletnem mestu www.mcculloch.biz.

McCulloch nenehno razvija in izpopolnjuje svoje izdelke in si zato pridrÏuje pravico sprememb v, na primer, obliki in izgledu brez 
predhodnega opozorila.

Ta priroãnik lahko prenesete tudi s spletnega mesta www.mcculloch.biz.
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KAJ JE KAJ?

Kaj je kaj?

2

7

1 Navodila za uporabo

2 Roãaj

3 Zapora plinske roãice

4 Pokrov za gorivo

5 Uravnavanje ãoka

6 Sprednji roãaj

7 Rezilo in ‰ãitnik rezila

8 ·ãitnik za prevoz

9 Pokrov zraãnega filtra

10 ârpalka za gorivo.

11 Posoda za gorivo

12 Varovalo na roãaju (ErgoLite 6028)

13 Uravnavanje plina

14 Pokrivalo za sveãko in sveãka.

15 Ohi‰je cilindra

16 Startna roãica

17 Izklopno stikalo

18 Pokrovãek odprtine za polnjenje maziva, menjalnik

19 Ohi‰je orodja

20 Varovalo za roko

21 Kombinirani kljuã

22 Tuba z mastjo
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Pomembno Osebna za‰ãitna oprema

ZA·âITNE SLU·ALKE

Uporabljajte za‰ãitne slu‰alke, ki uãinkovito du‰ijo zvok.

ZA·âITA OâI

Vedno uporabljajte atestirano za‰ãito oãi. Tudi ãe uporabljate 
vezir, morate vedno uporabljati tudi atestirana za‰ãitna oãala. 
Atestirana oãala so tista oãala, ki izpolnjujejo standard ANSI 
Z87.1 za ZDA ali pa EN 166 za deÏele EU.

ROKAVICE

Uporabljajte rokavice, kadar je potrebno, na primer pri 
montiranju rezilnih prikljuãkov.

·KORNJI

Uporabite vzdrÏljive ‰kornje ali cevlje, ki ne drsijo.

POMEMBNO!

Naprava je narejena za obrezovanje vej in protja.

Ne uporabljajte stroja, ki je bil kakorkoli predelan in ni veã v 
skladu z originalno izvedbo.

Stroja ne uporabljajte, ãe ste utrujeni, ãe ste pili alkohol ali ãe 
jemljete zdravila, ki vplivajo na vid, presojo ali telesno 
koordinacijo.

Pri delu vedno uporabljajte osebno za‰ãitno opremo. Glejte 
navodila v poglavju Oseba za‰ãitna oprema.

Stroja nikoli ne uporabljajte v teÏkih vremenskih pogojih, kot 
so na primer hud mraz, velika vroãina in/ali visoka relativna 
vlaga.

Ne uporabljajte stroja, ki ne deluje pravilno. Sledite 
navodilom za  pregled, vzdrÏevanje in servis v skladu z 
napotki v teh navodilih. Nekatere vrste vzdrÏevalnih del in 
popravil lahko opravi samo za to usposobljeno strokovno 
osebje. Glejte navodila v poglavju VzdrÏevanje.

Pred zaãetkom morajo biti name‰ãeni vsi pokrovi in varovala. 
Da bi se izognili nevarnosti elektriãnega udara se prepriãajte, 
da sta pokrivalo za sveãko in vÏig nepo‰kodovana.

!
OPOZORILO! Stroj med delovanjem 
proizvaja elektromagnetno polje. To polje 
lahko v nekaterih pogojih interferira z 
aktivnimi ali pasivnimi medicinskimi 
vsadki. Da bi zmanj‰ali nevarnost resne ali 
smrtne po‰kodbe, priporoãamo, da se 
osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo 
stroja posvetujejo s svojim zdravnikom in 
s proizvajalcem vsadka.

!
OPOZORILO! Delujoãi stroj v zaprtem ali 
slabo prezraãevanem prostoru lahko 
povzroãi smrt zaradi zadu‰itve ali 
zastrupitve z ogljikovim monoksidom. 

!
OPOZORILO! Nikoli ne dovolite otrokom, 
da uporabljajo napravo ali, da so v njeni 
bliÏini. Ker je naprava opremljena z 
vzmetnim stikalom za izklop jo lahko Ïe z 
majhno hitrostjo in silo vkljuãite, kar 
pomeni, da lahko tudi majhni otroci v 
doloãenih okoli‰ãinah zaÏenejo napravo. 
To lahko pomeni tveganje resne osebne 
po‰kodbe. Zaradi tega odstranite 
pokrivalo za sveãko, ko naprave ne 
morete natanãno nadzorovati.

!
OPOZORILO! Pokvarjena rezila lahko 
poveãajo nevarnost nesreã.

POMEMBNO!

Z nepravilno ali malomarno uporabo se lahko obrezovalnik 
Ïive meje pretvori v nevarno orodje, ki lahko povzroãi resne 
ali celo smrtne po‰kodbe. Zelo pomembno je, da preberete 
in razumete vsebino teh navodil.

Ob vsaki uporabi stroja uporabljajte vedno atestirano osebno 
za‰ãitno opremo. Osebna za‰ãitna oprema ne izkljuãuje 
nevarnosti po‰kodb, vendar pa v primeru nesreãe omili 
posledice. Pri izbiri za‰ãitne opreme se posvetujte z va‰im 
trgovcem.

!
OPOZORILO! Bodite vedno pozorni na 
svarilne znake in klice, kadar uporabljate 
za‰ãitne slu‰alke. Za‰ãitne slu‰alke 
vedno snemite takoj, ko ste ustavili 
motor.
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OBLEKA

Uporabljajte obleko iz odpornega materiala; izogibajte se 
‰irokih oblaãil, ki se zatikajo v podrast in vejevje. Vedno delajte 
v trpeÏnih dolgih hlaãah. Ne nosite nakita, kratkih hlaã ali 
sandalov in nikoli ne delajte bosi. Poskrbite, da vam lasje ne 
padajo preko ramen.

PRVA POMOâ

Pri delu imejte vedno pri sebi pribor za prvo pomoã.

Varnostna oprema stroja

To poglavje opisuje varnostne detajle stroja, naãin njihovega 
delovanja ter kako jih pregledujemo in vzdrÏujemo, tako da 
bodo v stanju, ki zagotavlja varnost pri delu. V poglavju Kaj je 
kaj? navajamo, kje so ti detajli na va‰em stroju.

Opustitev pravilnega vzdrÏevanja stroja in nestrokovno 
servisiranje/popravila lahko skraj‰ajo Ïivljenjsko dobo stroja in 
poveãajo nevarnost nesreã. Dodatne informacije lahko dobite 
v najbliÏji servisni delavnici.

Zapora plina

Zapora plina (A) je konstruirana tako, da prepreãuje nehoten 
vklop uravnavanja plina. Ko stisnemo zaporo (A) k roãaju (=ko 
drÏimo za roãaj), sprostimo uravnavanje plina B. Ko izpustimo 
roãaj, se uravnavanje plina in zapora plina vrneta v svojo 
prvotno lego. Njuno gibanje uravnavata med seboj neodvisni 
povratni vzmeti. Ta sistem zagotavlja, da se uravnavanje plina 
avtomatiãno prestavi v prosti tek.

Prepriãajte se, da je roãica za uravnavnaje plina v prostem 
teku, kadar je v svojem izhodi‰ãnem poloÏaju.

Stisnite zaporo plina in se prepriãajte, da se povrne v svoj 
prvotni poloÏaj, ko jo izpustite.

Preverite, ãe se roãica za plin in zapora plina premikata 
neovirano in ali njuni povratni vzmeti delujeta pravilno.

Glej navodila pod naslovom Zaganjanje. ZaÏenite obrezovalnik 
Ïive meje in dodajte plin do konca. Sprostite du‰ilko in 
preverite ali se rezilo ustavi in miruje. âe se rezilo premika, ko 
je du‰ilka v prostem teku potem je potebno nastaviti prosti tek 
uplinjaãa. Glej navodila pod naslovom VzdrÏevanje.

POMEMBNO!

Servis in popravilo stroja zahtevata posebno strokovno 
usposobljenost. To velja ‰e zlasti za varnostno opremo 
stroja. âe pri spodaj opisanem pregledu ugotovite, da 
katerikoli del stroja ne deluje tako, kot je opisano spodaj, se 
nemudoma obrnite na poobla‰ãeno servisno delavnico. Pri 
nakupu vseh na‰ih izdelkov vam jamãimo dostop do 
strokovnih popravil in servisa. âe stroja niste kupili v kateri od 
na‰ih poobla‰ãenih servisnih prodajaln, vpra‰ajte prodajalca, 
kje je najbliÏja poobla‰ãena servisna delavnica.

!
OPOZORILO! Nikoli ne uporabljajte stroja 
s po‰kodovano varnostno opremo. 
Varnostno opremo stroja pregledujte in 
vzdrÏujte natanãno v skladu z navodili, ki 
so podana v tem poglavju. âe stroj ob 
pregledu ne izpolnjuje vseh opisanih 
pogojev, ga nemudoma prepustite v po

BA
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Izklopno stikalo

Izklopno stikalo uporabljamo za izklop motorja.

VÏgite motor in preverite, ãe se ustavi, ko izklopno stikalo 
potisnete v poloÏaj STOP. Stikalo za zaustavitev se samodejno 
vrne v zaãeten poloÏaj. Da prepreãite nenamerni zagon 
morate pri sestavljanju, preverjanju in/ali vzdrÏevanju 
pokrivalo za sveãko odstraniti iz sveãke.

Varovalo za roko

Varovalo za roko prepreãuje, da bi roke pri‰le v stik s 
premikajoãimi se rezili; na primer, ãe uporabnik zgubi oprijem 
na sprednjem roãaju.

Preverite ali je varovalo za roko pravilno name‰ãeno.

Preverite ali je varovalo za roko nepo‰kodovano.

Sistem du‰enja tresljajev

Va‰ stroj je opremljen s sistemom du‰enja vibracij, ki je 
zasnovan tako, da tresljaje ublaÏi na najmanj‰o moÏno stopnjo 
in vam s tem olaj‰a delo.

Sistem za du‰enje vibracij ublaÏi tresljaje, ki se z motorja in 
verige prena‰ajo na roãaja stroja.

Ohi‰je motorja, vkljuãno z rezili, je na roãaj pritrjeno s ‰tirimi 
gumijastimi pu‰ami.

Redno preverjajte stanje elementov za du‰enje vibracij. Bodite 
pozorni na morebitne razpoke in druge deformacije. 
Prepriãajte se, ãe so du‰ilni elementi celi in dobro pritrjeni.

Du‰ilec

Du‰ilec je zasnovan tako, da zmanj‰uje hrup na najmanj‰o 
moÏno mero in istoãasno odvaja izpu‰ne pline v smeri od 
uporabnika. Du‰ilec, opremljen s katalizatorjem, zmanj‰uje 
tudi koliãino ‰kodljivih snovi v izpu‰nih plinih. 

V deÏelah z vroãim in suhim podnebjem je velika nevarnost 
poÏarov. Nekateri du‰ilci na na‰ih strojih so zato opremljeni z 
mreÏico za lovljenje isker. Preverite, ãe je va‰ stroj opremljen 
s tak‰no mreÏico.

Da bo delovanje du‰ilca brezhibno, je zelo pomembno, da 
upo‰tevate navodila o pregledu,  vzdrÏevanju in servisu.

Nikoli ne uporabljajte stroja s pokvarjenim du‰ilcem.

Redno preverjajte, ãe je du‰ilec dobro pritrjen na stroj.

!
OPOZORILO! Pri ljudeh, ki imajo teÏave s 
krvnim obtokom, lahko pretirana 
izpostavljenost tresljajem povzroãi 
po‰kodbe oÏilja ali Ïivãevja. âe opazite 
znamenja pretirane izpostavljenosti 
tresljajem, se posvetujte z zdravnikom. 
Tak‰na znamenja so: odrevenelost udov, 
izguba obãutka za dotik, "‰ãemenje", 
"zbadanje", boleãina, oslabelost, ter 
spremembe v barvi ali na povr‰ini koÏe. 
Obiãajno se pojavijo v prstih, na rokah ali 
na zapestjih. Nevarnost sprememb je 
veãja ob delu pri nizkih temperaturah.
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âe je du‰ilec na va‰em stroju opremljen z mreÏastim lovilcem 
isker, morate mreÏico redno ãistiti. Zama‰ena mreÏica 
povzroãa pregrevanje motorja, kar lahko vodi do resnih okvar 
motorja.

Rezilo in ‰ãitnik rezila

Zunanji deli rezil (1) so oblikovani kot ‰ãitniki rezila. Namen 
‰ãitnika rezila je varovanje delov telesa pred stikom z rezili.

Preverite, da varovalo za rezilo ni po‰kodovano ali izkrivljeno. 
âe je rezalna enota ukrivljena ali po‰kodovana, jo zamenjajte.

Ohi‰je orodja

Po uporabi naprave se ohi‰je orodja segreje. Da bi se izognili 
opeklinam se ne dotikajte ohi‰ja naprave.

!
OPOZORILO! Du‰ilec, opremljen s 
katalizatorjem, je med uporabo in tudi po 
njej zelo vroã. To velja tudi, kadar je 
motor v prostem teku. Ob stiku z njim se 
lahko opeãete. Mislite tudi na nevarnost 
poÏarov!

!
OPOZORILO! Notranjost du‰ilca vsebuje 
snovi, ki so lahko rakotvorne. âe je 
du‰ilec po‰kodovan, se izogibajte stiku z 
njegovimi deli.

!
OPOZORILO! Mislite na: Izpu‰ni plini so 
vroãi in lahko vsebujejo iskre, ki lahko 
povzroãijo poÏar. Zato stroja nikoli ne 
vÏigajte v zaprtih prostorih ali v bliÏini 
vnetljivih snovi!
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Varna uporaba goriva

Nikoli ne vÏigajte stroja:

1 Gorivo ste polili po orodju. Obri‰ite Ïago in poãakajte, da 
ostanki goriva izhlapijo.

2 âe ste gorivo polili po sebi ali po va‰i obleki, se preoblecite. 
Umijte tiste telesne dele, ki so bili v stiku z gorivom. 
Uporabljajte milo in vodo.

3 âe gorivo uhaja. Redno preverjajte tesnost pokrova posode 
za gorivo in dovode goriva.

Prevoz in shranjevanje

• Preden daste obrezovalnik Ïive meje v shrambo, pustite, 
da se ohladi.

• Pri prevozu in shranjevanju stroja in goriva se prepriãajte, 
da morebitno pu‰ãanje goriva oziroma hlapi ne morejo priti 
v stik z iskro ali odprtim ognjem, na primer z iskrami, ki jih 
povzroãajo elektriãni stroji, elektromotorji, elektriãna 
stikala/vtiãnice ali peãi za centralno kurjavo.

• Za shranjevanje in prevoz goriva uporabljajte le posebne, 
za ta namen prilagojene in atestirane posode.

• âe nameravate stroj shraniti za dalj ãasa, posodo za gorivo 
izpraznite. Vpra‰ajte na najbliÏji bencinski ãrpalki, kaj 
storiti z gorivom.

• Preden stroj shranite za dalj ãasa, ga obvezno oãistite in 
dajte na popoln servis.

• Transportni ‰ãitnik rezilnega prikljuãka mora biti vedno 
montiran, ko stroj prevaÏate ali shranite. 

• Med transportom napravo zavarujte.

Pogonsko gorivo

POZOR!  Motorno Ïago poganja dvotaktni motor, zato je 
potrebno kot gorivo vedno uporabljati me‰anico bencina in olja 
za dvotaktne motorje. Pomembno je, da vedno natanãno 
izmerite koliãino olja, saj le tako dobite pravilno me‰anico. Pri 
me‰anju majhnih koliãin goriva lahko Ïe majhna netoãnost 
bistveno vpliva na kvaliteto me‰anice.

Bencin

POZOR!  Zmeraj uporabite kakovostno me‰anico bencina z 
najmanj 90 oktanov (RON). âe ima va‰ stroj katalizator (glej 
poglavje Tehniãni podatki), morate za me‰anico uporabiti 
kakovosten neosvinãen bencin. Osvinãen bencin uniãi 
katalizator.

âe je na voljo okolju prilagojen bencin, tako imenovani alkyl 
bencin, uporabljajte to vrsto bencina.

• NajniÏja priporoãljiva kakovost goriva je 90 oktanov (RON). 
âe motor poganja gorivo, ki ima manj kot 90 oktanov 
lahko pride do tako imenovanega udarjanja. S tem se 
poveãa temperatura motorja in ga lahko resno po‰koduje.

• âe pogosto delate pri visokih obratih, priporoãamo bencin 
z vi‰jo oktansko vrednostjo.

Olje za dvotaktne motorje

• Za najbolj‰e rezultate in uãinek uporabljajte Universal, 
Universal powered by McCULLOCH olje za dvotaktne 
motorje, ki je posebej narejeno za na‰e zraãno hlajene, 
dvotaktne motorje.

• Nikoli ne uporabljajte dvotaktnega olja, ki je namenjeno za 
zunajkrmne motorje, hlajene z vodo, ki jim tudi pravijo 
zunajkrmno olje (imenovano TCW).

• Nikoli ne uporabljajte olja za ‰tiritaktne motorje.

• Slaba kakovost olja ali prebogata me‰anica olja/benzina 
lahko ogrozi delovanje katalizatorja in zmanj‰a njegovo 
Ïivljenjsko dobo.

• Me‰alno razmerje

1:50 (2%) z Universal, Universal powered by McCULLOCH 
dvotaktnim oljem.

1:33 (3%) z olji, narejenimi za zraãno hlajenje, dvotaktni 
motorji, klasificirani za JASO FB/ISO EGB.

!
OPOZORILO! Bodite previdni, kadar 
rokujete z gorivom. Mislite na nevarnost 
poÏara, eksplozije in po‰kodb pri vdihu.

!
OPOZORILO! Gorivo in hlapi goriva so 
izredno lahko gorljivi in lahko povzroãijo 
resne po‰kodbe, ãe jih vdihamo, ali pa ãe 
pridejo v stik s koÏo. Pri rokovanju z 
gorivom bodite zato vedno zelo previdni 
in skrbite za dobro prezraãevanje.

Bencin, l
Olje za dvotaktne motorje, l

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60
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Me‰anje

• Me‰anico bencina in olja vedno pripravljajte v ãisti posodi, 
atestirani za gorivo.

• Vedno zaãnite tako, da v posodo najprej natoãite polovico 
potrebne koliãine bencina. Nato dodajte celotno koliãino 
olja. Dobro preme‰ajte (s tresenjem). Dodajte preostalo 
koliãino bencina.

• Predno vlijete me‰anico v posodo za gorivo, jo (s 
tresenjem) temeljito preme‰ajte.

• Pripravite samo toliko me‰anice, kolikor jo porabite v enem 
mesecu.

• âe stroja dalj ãasa ne boste uporabljali, izpraznite posodo 
za gorivo in jo oãistite.

Toãenje goriva

• Uporabljajte posodo za gorivo, za‰ãiteno proti 
prenapolnjenosti.

• Obri‰ite okolico posode za gorivo. Umazanija v posodi za 
gorivo povzroãa motnje v delovanju.

• Poskrbite, da je gorivo temeljito preme‰ano, predno ga 
natoãite v posodo za gorivo.

!
OPOZORILO! Du‰ilec katalizatorja je med 
uporabo in tudi po njej zelo vroã. To velja 
tudi, kadar je motor v prostem teku. 
Zavedajte se nevarnosti poÏara, ‰e 
posebno, ãe delate v bliÏini lahko 
vnetljivih materialov in/ali hlapov.

!
OPOZORILO! Naslednji varnostni ukrepi  
zmanj‰ujejo nevarnosti poÏara:

Pri rokovanju z gorivom ne kadite in ne 
imejte v bliÏini vroãih predmetov.

Nikoli ne toãite goriva, ãe je motor vÏgan.

Gorivo dolivajte v dobro prezraãenem 
prostoru. Goriva nikoli ne dolivajte v 
zaprtem prostoru.

Ugasnite motor in ga pustite nekaj minut 
hladiti, predno zaãnete z natakanjem.

Pokrovãek posode za gorivo odvijte 
poãasi, kajti v posodi je lahko nadpritisk.

Po konãanem toãenju goriva pokrovãek 
trdno privijte.

Pred vÏigom stroj vedno umaknite s kraja, 
na katerem ste ga polnili z gorivom, in 
proã od vira goriva.
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Pregled pred vÏigom

• Preverite delovno obmoãje. Odstranite vse predmete, ki jih 
lahko izvrÏe.

• Preverite rezalno prilogo. Nikoli ne uporabljajte topih, 
poãenih ali po‰kodovanih rezil.

• Preverite ali je naprava v dobrem delovnem stanju. 
Preverite ali so vsi vijaki in matice zatesnjeni.

• Prepriãajte se, da je ohi‰je orodja pravilno zama‰ãeno. Glej 
navodila pod naslovom Ohi‰je orodja.

• Preverite ali se rezalni dodatek zmeraj ustavi, ko je naprava 
v prostem teku.

• Napravo uporabljajte samo za tiste namene, za katere je 
bila namenjena.

• Prepriãajte se, da roãica in varnost deluje. Nikoli ne 
uporabljajte naprave z manjkajoãimi deli ali naprave, ki je 
bila preurejena.

• Vsa ohi‰ja morajo biti pravilno montirana in brez napak, 
predno zaãnete uporabljati stroj.

VÏig in izklop

Hladen motor

(1) Uravnavanje ãoka

 Roãico ãoka premaknite v poloÏaj za ãok.

(2) ârpalka za gorivo:

 Veãkrat pritisnite diafragmo za zrak, dokler se v njej ne zaãne 
nabirati gorivo (pribliÏno 6 krat). Ni potrebno, da je diafragma 
v celoti napolnjena.

(3) VÏig

Telo stroja pritisnite k zemlji z levo roko (POZOR! Ne z nogo!). 
Primite vÏigalno roãico in z desno roko vlecite vÏigalno vrvico 
poãasi tako dolgo, da zaãutite odpor (vÏig zaãne "prijemati"), 
potem pa potegnite hitro in moãno. VÏigalne vrvice nikoli 
ne navijajte okoli zapestja.

(4, 5)

 Takoj, ko se motor zaÏenete, porinite nadzor za hladni nadzor 
v izviren poloÏaj in nadaljujte s posku‰anjem dokler motor ne 
zaãne delovat.

POZOR!  âe je roãica ãoka potisnjena v prvotni poloÏaj, motor 
deluje z veãjo hitrostjo, v tako imenovanem poloÏaju plina za 
zagon, rezila pa se premikajo. PoloÏaj plina za zagon se sprosti 
z du‰enjem, tako da uporabite vzvod plina.

!
OPOZORILO! Pred vÏigom mora biti celo 
ohi‰je menjalnika sestavljeno, sicer se 
lahko sklopka odvije in povzroãi osebno 
po‰kodbo.

Pred zagonom premaknite napravo 
pribliÏno 3 metre vstran od prostora v 
katerem ste toãili gorivo. Napravo 
postavite na trdo podlago. Pomnite, da se 
rezila lahko zaãnejo premikati, ko 
zaÏenete motor. Prepriãajte se, da rezila 
ne morejo priti v stik z nobenim 
predmetom. Prepriãajte se, da na 
delovnem obmoãju ni nepoobla‰ãenih 
oseb, saj obstaja nevarnost resne telesne 
po‰kodbe. Varnostna razdalja je 15 
metrov.
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POZOR!  VÏigalne vrvice nikoli ne izvlecite do konca in tudi 
vÏigalne roãice nikoli ne potisnite v skrajno lego. Tak‰no 
ravnanje lahko po‰koduje stroj.

Topel motor

Telo stroja pritisnite k zemlji z levo roko (POZOR! Ne z nogo!). 
Primite vÏigalno roãico in z desno roko vlecite vÏigalno vrvico 
poãasi tako dolgo, da zaãutite odpor (vÏig zaãne "prijemati"), 
potem pa potegnite hitro in moãno. VÏigalne vrvice nikoli 
ne navijajte okoli zapestja.

Izklop

Motor ustavite tako, da premaknete stikalo za zaustavitev v 
poloÏaj stop.

POZOR! 

Stikalo za zaustavitev se samodejno vrne v zaãeten poloÏaj. 
Da prepreãite nenamerni zagon morate pri sestavljanju, 
preverjanju in/ali vzdrÏevanju pokrivalo za sveãko odstraniti iz 
sveãke.
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Splo‰na navodila za delo

Varnostna navodila za okolico

• Nikoli ne pustite otrokom uporabljati naprave.

• Pred vÏigom se prepriãajte, da v bliÏini ni ljudi ali Ïivali, ki 
bi jih med delom lahko ogrozili.

• Zagotovite, da se vam med delom nihãe ne bo pribliÏal na 
veã kot 15 m.

• Nikoli ne pustite uporabljati naprave nekomu, brez da se 
prepriãate ali so razumeli vsebino navodil za uporabo.

• Nikoli ne delajte na lestvici, stolu ali drugem povi‰anem 
poloÏaju, ki ni v celoti zavarovan.

• Bodite pozorni, da je uporabnik odgovoren za nesreãe ali 
nevarnosti, ki jih povzroãijo drugim ljudem ali njihovi 
lastnini.

Varnostna navodila pri delu

• Zmeraj si zagotovite varen in stabilen delovni poloÏaj.

• Nikoli ne pustite stroja brez nadzora pri delujoãem 
motorju.

• Napravo vedno drÏite z obema rokama. Napravo drÏite 
pred telesom.

• Prepriãajte se, da va‰e roke ali noge ne pridejo v bliÏino 
rezalnega dodatka, ko je naprava zagnana.

• Ko ustavite motor drÏite roke in noge vstran od rezalnega 
dodatka dokler se naprava v celoti ne ustavi.

• Pazite na veje, ki jih lahko naprava izvrÏe tekom 
obrezovanja.

• Ne obrezujte preblizu tlom. Lahko se izvrÏejo kamni ali 
drugi predmeti.

• Preverite ali se na delovnem obmoãju nahajajo kak‰ni 
predmeti kot so elektriãni kabli, insekti in Ïivali, itd. ali drugi 
predmeti, kot so razliãni kovinski predmeti, ki lahko 
po‰kodujejo rezalni dodatek.

• Napravo takoj ustavite, ãe zadenete kak‰en predmeti ali 
ãe pride do vibracij. Izkljuãite HT kabel iz sveãke. Preverite 
ali je naprava po‰kodovana. Popravite po‰kodbe.

• âe se med delom karkoli zagozdi v rezilih, izkljuãite 
napravo in poãakajte dokler se v celoti ne ustavi. ·ele nato 
oãistite rezila. Izkljuãite HT kabel iz sveãke.

âe se rezila zablokirajo, jih lahko sprostite tako, da v ohi‰je 
menjalnika vstavite kombinirani kljuã. Odstranite zama‰ek 
za mazivo, v menjalnik vstavite kombinirani kljuã ter ga 
obraãajte naprej in nazaj.

POMEMBNO!

V tem razdelku so opisana osnovna varnostna navodila za 
delo z obrezovalnikom Ïive meje.

âe se vam zgodi, da dvomite, ãe je nadaljnja uporaba ‰e 
primerna, se posvetujte s strokovnjakom. Povpra‰ajte 
va‰ega trgovca ali servisno delavnico.

Izogibajte se uporabi, ãe se ne poãutite dovolj usposobljeni.

!
OPOZORILO! Naprava lahko povzroãi 
resne telesne po‰kodbe. Pazljivo 
preberite varnostna navodila. Nauãite se 
uporabljati napravo.

!
OPOZORILO! Orodje za obrezovanje. Na 
orodju najprej izkljuãite motor in se ga 
‰ele nato dotaknite.
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Varnostna navodila po koncu dela

• Ko naprave ne uporabljate mora biti na rezilih zmeraj 
name‰ãeno varovalo za prevoz.

• Pred ãi‰ãenjem, popravljanjem ali preverjanjem se 
prepriãajte, da se je rezalni dodatek ustavil. Izkljuãite HT 
kabel iz sveãke.

• Ko popravljate rezalni dodatek zmeraj uporabljajte 
odporne rokavice. Rezila so o‰tra in zelo hitro se lahko 
poreÏete.

• Napravo shranjujte izven dosega otrok.

• Za popravila uporabljajte samo originalne rezervne dele.

Osnovna tehnika ko ‰enja in ãi ‰ãenja

podrasti

• Pri obrezovanju strani delajte od spodaj navzgor.

• Du‰ilka naj bo nastavljena primerno obremenitvi.

• Pri obrezovanju Ïive meje morate zmeraj biti obrnjeni 
vstran od nje.

• Da bi imeli najbolj‰e ravnoteÏje drÏite napravo ãimbliÏje 
telesu.

• Prepriãajte se, da se vrh ne dotika tal.

• Ne hitite, ampak delajte enakomerno dokler ne obreÏete 
vseh vej.

ERGOLITE 6028

Zadnji roãaj obrezovalnika Ïive meje se lahko nastavi v pet 
poloÏajev tako, da se izvleãe zatiã. Glej sliko. Pri nastavljanju 
roãaja mora biti obrezovalnik Ïive meje v prostem teku ali 
izklopljen.

• Pri delu mora biti roãaj vedno obrnjen navzgor, ne glede na 
to, kako je usmerjen obrezovalnik Ïive meje.
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Uplinjaã

Nastavitev hitrosti prostega teka

Predno zaãnete z nastavljanjem, poskrbite, da je zraãni filter 
ãist in pokrov pritrjen. PoloÏaj plina za zagon – hladen motor:

Nastavite hitrost prostega teka z nastavitveno ‰obo T, ãe je 
potrebna ponovna nastavitev. Najprej obraãajte ‰obo T v smeri 
urinega kazalca, dokler se rezalni prikljuãek ne zaãne 
premikati. Nato jo obraãajte v nasprotni smeri urinega kazalca, 
dokler se rezalni prikljuãek ne ustavi. Hitrost prostega teka je 
nastavljena pravilno, ko motor teãe gladko v vsakem poloÏaju. 
Hitrost prostega teka mora biti precej niÏja od hitrosti, pri kateri 
se rezalni prikljuãek zaãne premikati.

Priporoãeno ‰tevilo vrtljajev motorja v prostem teku: 
Glejte poglavje Tehniãni podatki.

Du‰ilec

POZOR!  Nekateri du‰ilci so opremljeni s katalizatorjem. 
Glejte poglavje Tehniãni podatki in preverite, ali ima va‰ stroj 
katalizator.

Du‰ilec je izdelan tako, da zmanj‰uje hrup in usmerja izpu‰ne 
pline proã od uporabnika. Izpu‰ni plini so vroãi in lahko 
vsebujejo iskre, ki ob stiku s suhimi in vnetljivimi snovmi lahko 
povzroãijo poÏar.

Nekateri modeli du‰ilcev so opremljeni s posebnim lovilcem 
isker. âe je va‰a naprava opremljena s tak‰nim du‰ilcem, 
morate lovilec isker ãistiti. V ta namen uporabljajte Ïiãno 
krtaão.

Na du‰ilcih brez katalizatorja je treba lovilec isker oãistiti ali po 
potrebi zamenjati enkrat na teden. âe je lovilec isker 
po‰kodovan, ga je treba zamenjati. âe se lovilec isker 

pogosto zama‰i, lahko to pomeni, da uplinjaã ni pravilno 
nastavljen ali da je se je z bencinom zme‰alo preveã olja.

Na du‰ilcih s katalizatorjem je treba lovilec isker pregledati in 
po potrebi oãistiti enkrat na mesec. âe je lovilec isker 
po‰kodovan, ga je treba zamenjati. âe je mreÏica 
pogosto zama‰ena, lahko to pomeni, da katalizator ne deluje s 
polnim uãinkom. Posvetujte se z va‰im trgovãem o pregledu. 
Zama‰ena mreÏica povzroãa pregrevanje stroja, kar vodi do 
po‰kodb cilindra in bata.

POZOR!  Nikoli ne uporabljajte stroja, ãe je du‰ilec v slabem 
stanju.

Hladilni sistem

Stroj je opremljen s hladilnim sistemom, ki zagotavlja najniÏjo 
moÏno delovno temperaturo.

Deli hladilnega sistema so:

1 Hladilna rebra cilindra.

2 Ohi‰je cilindra (dovaja cilindru hladen zrak).

3 Dovod zraka skozi ohi‰je motorne gredi (v rezervoarju).

Hladilni sistem oãistite s krtaão enkrat tedensko, v zahtevnih 
pogojih dela pa tudi pogosteje. Umazan ali zama‰en hladilni 
sistem povzroãa pregrevanje stroja, to pa po‰koduje bat in 
cilinder.

Sveãka

Na stanje sveãke vpliva naslednje:

• Nepravilna nastavitev uplinjaãa.

• Nepravilna me‰anica goriva z oljem (preveã olja ali 
napaãno olje).

• Umazan zraãni filter.

Posledica teh dejavnikov je nabiranje oblog na elektrodah 
sveãke, kar lahko privede do nepravilnega delovanja motorja in 
teÏav pri vÏigu.

!
OPOZORILO! âe ‰tevila vrtljajev v 
prostem teku ne morete nastaviti tako, da 
se rezilni prikljuãek ustavi, se obrnite na 
va‰ega trgovca/servisno delavnico. 
Stroja ne uporabljajte, dokler ni pravilno 
nastavljen in napaka odpravljena.

!
OPOZORILO! Du‰ilec, opremljen s 
katalizatorjem, je med uporabo in tudi po 
njej zelo vroã. To velja tudi, kadar je 
motor v prostem teku. Ob stiku z njim se 
lahko opeãete. Mislite tudi na nevarnost 
poÏarov!
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âe je moã motorja oslabljena, ãe ga je teÏko vÏgati, delovanje 
v prostem teku pa je neenakomerno: vedno najprej preglejte 
sveãko. âe je zama‰ena, jo oãistite in preverite, da je razmik 
med elektrodama 0,5 mm. Sveãko zamenjajte po pribliÏno 
enomeseãni uporabi, ãe pa je potrebno, tudi prej.

POZOR!  Vedno uporabljajte samo tip sveãke, ki ga 
priporoãamo! Uporaba napaãne sveãke lahko uniãi bat in valj. 
Poskrbite, da ima sveãka t.i. za‰ãito proti radijskim motnjam.

Zraãni filter

Zraãni filter je potrebno redno ãistiti, kajti z odstranjevanjem 
prahu in umazanije prepreãimo:

• Motnje v delovanju uplinjaãa

• TeÏave pri vÏigu

• Pojemanje moãi motorja

• Nepotrebno obrabo delov motorja

• Nenormalno visoko porabo goriva.

Filter oãistite po 25 urah uporabe ali pogosteje, ãe delate v 
okolju, kjer se zelo pra‰i.

âi‰ãenje zraãnega filtra

Razstavite ohi‰je filtra in odstranite filter. Operite ga v topli 
milnici. Pustite, da se filter posu‰i, nato ga naoljite v skladu z 
navodili.

Zraãnega filtra, ki ste ga uporabljali dalj ãasa, ni mogoãe dobro 
oãistiti. Zaradi tega je potrebno filter redno nadome‰ãati z 
novim. âe je zraãni filter po‰kodovan, ga nemudoma 
zamenjajte.

Oljenje zraãnega filtra

Uporabljajte vedno olje za filter, ‰t. art. 531 00 92-48. Olje za 
filter vsebuje razredãilo, zato ga je laÏje porazdeliti po filtru. 
Izogibajte se stiku olja s koÏo.

Filter dajte v plastiãno vreãko in nato dolijte olje. Z gnetenjem 
vreãke enakomerno porazdelite olje. OÏmite filter v vreãki in 
odlijte odveãno olje, predno filter ponovno montirate v stroj. 

Nikoli ne uporabite navadnega motornega olja. To olje hitro 
steãe skozi filter in se usede na dno.

Ohi‰je orodja

Na ohi‰ju menjalnika je zama‰ek za polnjenje maziva. Za 
polnjenje masti uporabite tubo za mast in ponovite vsakih 25 
ur. Uporabite posebno mast Husqvarna.

POZOR!  Ohi‰je orodje ne sme biti v celoti napolnjeno z 
mazivom. Mazivo se raz‰iri, ko se naprava med delovanjem 
segreje. âe je ohi‰je v celoti napolnjeno z mastjo se lahko 
po‰kodujejo tesnilci in pride do izhajanja maziva.

Maziva v ohi‰ju praviloma ni potrebno menjati, razen ob 
morebitnih popravilih.

Rezalna enota

Preverite, ali so vijaki rezalne enote pravilno name‰ãeni. 
Zategnite jih z momentom zategnitve 7–10 Nm.
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âi‰ãenje in mazanje

Pred in po uporabi naprave s ãistilnim agentom 531 00 75-13 
(UL22) oãistite vse ostanke iz rezil.

Robovi rezila ne smejo biti po‰kodovani ali deformirani. Odpilite 
morebitne odkru‰ke.

Preverite, ali se rezila prosto vrtijo. Odstranite zama‰ek za 
mazivo v ohi‰ju menjalnika, vstavite kombinirani kljuã ter ga 
obraãajte naprej in nazaj.

Meãe rezil namaÏite s posebnim nazivom, ‰t. dela 531 00 75-
12 (UL 21) pred shranjevanjem za dalj ãasa.
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Urnik vzdrÏevanja

V nadaljevanju sledi lista o tem, kako je stroj potrebno vzdrÏevati. Veãina toãk je navedena v poglavju VzdrÏevanje. Uporabnik 
sme sam izvajati le tista vzdrÏevalna in servisna dela, ki so navedena v teh navodilih za uporabo. Zahtevnej‰e posege mora opraviti 
poobla‰ãena servisna delavnica.

VzdrÏevanje
Pred vsako 
uporabo:

Po 40 urah 
uporabe

Po 100 urah 
uporabe

Oãistite zunanje dele stroja. Po vsaki uporabi naprave

Preglejte, da zapora plina in uravnavanje plina delujeta varno. X

Da bi zmanj‰ali nevarnost poÏara, je treba iz izpu‰ne cevi in motorja 
oãistiti umazanijo, liste, vi‰ek maziva itd.

X

Preglejte, ãe stop stikalo deluje. X

Preverite, da se rezila ne premikajo, ko je motor v prostem teku. X

Preverite ali so rezila nepo‰kodovana in nimajo razpok ali drugi 
po‰kodb. Po potrebi zamenjajte rezila.

X

·ãitnik rezila ne sme biti po‰kodovan ali ukrivljen. âe je ‰ãitnik rezila 
ukrivljen ali po‰kodovan, ga zamenjajte.

X

âe je rezalna enota ukrivljena ali po‰kodovana, jo zamenjajte. X

Preverite, da varovalo za roke ni po‰kodovano. âe je varovalo 
po‰kodovano ga zamenjajte.

X

Kontrolirajte, ãe so vse matice in vijaki temeljito priviti. X

Prepriãajte se, gorivo ne izteka iz motorja, posode za gorivo ali 
cevke za gorivo.

X

Oãistite zraãni filter in ga naoljite.
(25 tim).âe se naprava uporablja v okolju, v katerem se zelo pra‰i, mora biti 

ãi‰ãenje pogostej‰e.

Preglejte zaganjalnik s pripadajoão vrvico. X

Prepriãajte se, da elementi za du‰enje tresljajev niso po‰kodovani. X

Oãistite zunanjost sveãke. Demontirajte jo in preglejte razdaljo med 
elektrodama. Nastavite razdaljo na 0,5 mm ali pa zamenjajte 
sveãko. Poskrbite, da ima sveãka t.i. za‰ãito proti radijskim 
motnjam.

X

Oãistite hladilni sistem stroja. X

Oãistite zunanjost uplinjaãa in neposredno okolico. X

Napolnite ohi‰je naprave z mazivom. To morate izvesti pribliÏno 
vsakih 25 delovnih ur.

X

Preverite, da so vijaki, ki drÏijo rezila, pravilno zatesnjeni. X

Preglejte in po potrebi oãistite mreÏico za lovljenje isker na du‰ilcu 
(velja le za motorje s katalizatorjem).

X

Oãistite notranjost posode za gorivo. X

Preverite, da v filtru goriva ni umazanije in da cev goriva nima 
razpok ali drugih po‰kodb. Po potrebi ga zamenjajte.

X

Preglejte vse kable in prikljuãke. X

Preglejte, ãe so sklopka, sklopkine vzmeti in sklopkin boben morebiti 
izrabljeni. Dele po potrebi zamenjajte pri poobla‰ãenemservisu.

X

Zamenjajte sveãko. Poskrbite, da ima sveãka t.i. za‰ãito proti 
radijskim motnjam.

X
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Tehniãni podatki

Op. 1: Emisija hrupa v okolico merjena kot zvoãni efekt (LWA) v skladu z EG direktivo 2000/14/EG. Sporoãena raven zvoãne 
moãi za napravo je izmerjena z originalnim rezalnim prikljuãkom, s katerim se doseÏe najvi‰ji nivo. Razlika med zajamãeno in 
izmerjeno ravnjo zvoãne moãi je, da zajamãena raven zvoãne moãi v skladu z Direktivo 2000/14/ES vkljuãuje tudi razpr‰itev 
rezultata meritve in razlike med razliãnimi napravami istega modela.

Opomba 2: Sporoãeni podatki za ekvivalenco nivoja zvoãnega tlaka za napravo imajo tipiãno statistiãno razpr‰itev (standardni 
odklon) v vrednosti 1 dB (A).

Opomba 3: Sporoãeni podatki za ekvivalenco nivoja vibracij imajo tipiãno statistiãno razpr‰itev (standardni odklon) v vrednosti 1 
m/s2.

Tehniãni podatki SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028

Motor

Gibna prostornina valja, cm3 21,7 21,7

Razmik valjev, mm 32 32

Takt, mm 27 27

Prosti tek, rpm 2800 2800

Najvi‰je dovoljeno ‰tevilo vrtljajev v/min 9000 9000

Maks. izhodna moã motorja po ISO 8893, kW/ v/min 0,6/7800 0,6/7800

Du‰ilec s katalizatorjem Da Da

VÏigalni sistem uravnavan s ‰tevilom vrtljajev Da Da

Sistem vÏiga

Sveãka NGK CMR6A NGK CMR6A

Odprtina elektrode, mm 0,5 0,5

Sistem za gorivo in mazanje

Kapaciteta rezervoarja za gorivo, litri 0,3 0,3

TeÏa

TeÏa, brez goriva, kg 4,8 5,0

Emisije hrupa

(glej opombo 1)

Moã hrupa, izmerjena dB(A) 100 100

Moã hrupa, zagotovljena LWAdB(A) 101 101

Zvoãni nivoji

(glejte op. 2)

Ekvivalenca pritiska zvoka na uporabnikovo uho, merjena po EN ISO 10517, 
dB(A):

93 93

Jakost vibracij

(glejte op. 3)

Ekvivalenca nivoja vibracij (ahv,eq) v roãajih, izmerjena v skladu z EN ISO 10517, 
m/s2.

Sprednji/zadnji roãaj: 3,5/4,4 4,1/4,2

Rezila

Tip Dvostransko Dvostransko

DolÏina, mm 450 590

Hitrost rezila, rezov/min 4050 4050
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ES-Izjava o skladnosti (Velja le za Evropo)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·vedska, tel: +46-36-146500, izjavlja na lastno odgovornost, da so obrezovalniki Ïive 
meje McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 od serijskih ‰tevil 2016 pa naprej (leto je jasno navedeno v besedilu 
na plo‰ãici s serijsko ‰tevilko) v skladu s standardi in drugimi normativnimi dokumenti, ki sledijo doloãbam DIREKTIVE SVETA:

   - z dne 17. maja 2006, ki se nana‰a na stroje, 2006/42/ES.

   - z dne 26. februarja 2014 "za elektromagnetsko skladnost" 2014/30/EU.

   - z dne 8. maja 2000 "za emisijo hrupa v okolico" 2000/14/ES. Ocena skladnosti glede na aneks V. 

Za informacije v zvezi z emisijo hrupa glejte poglavje Tehniãni podatki. Uporabljeni so bili naslednji standardi: EN ISO 12100-
2:2010, CISPR 12:2007/A1:2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013

SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala, ·vedska, je za Husqvarna AB opravil prostovoljno tipsko kontrolo. 
·tevilke certifikatov:

SEC/11/2327, 01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028

Huskvarna, 30. marca 2016

Per Gustafsson, ‰ef razvoja (Poobla‰ãeni predstavnik za Husqvarna AB in odgovorni za tehniãno dokumentacijo.)



 

SEMBOLLER‹N AÇIKLANMASI

                   
Semboller

UYARI! Çalı biçme makinesinin yanlıfl veya 

dikkatsizce kullanılması ciddi, hatta ölümcül 

yaralanmalara neden olabilir. Bu kılavuzu 

tamamen okuyarak içeri¤ini iyice anlamanız 

son derece önemlidir.

 

Makineyi kullanmadan önce kullaním 

kílavuzunu iyice okuyarak içeri¤ini 

kavrayíníz.

Her zaman kullanílmasí gereken 

malzemeler:

• Onanmífl koruyucu kulaklík

• Gözlerin koruması onaylanmıfltır

 

Bu ürün geçerli CE direktiflerine 

uygundur.

 

Her zaman onanmífl koruyucu eldivenler 

kullanílmalídír.

 

Dayanikli, kaymayan bot veya ayakkabi 

giyin.

 

Çevreye verdi¤i gürültü emisyonlarí 

Avrupa Birli¤i'nin direktiflerine uygundur. 

Makinenin emisyonlarí Teknik bilgiler 

bölümünde ve etikette belirtilmifltir.

 

Ateflleme; jikle: Jikleyi jikle durumuna 

getiriniz.

 

Yakıt pompası.

 

Bafllangıç talimatları Çalífltírma 

ve durdurma bafllí¤í altíndaki 

talimatlara bakíníz.

Kilitleme kolu, sap ayarı

 

 

 

 

 

 

 

 

Makina üzerindeki di¤er semboller/etiketler kimi 

pazarlarda onay almak için gerekli özel koflullarla ilgilidir.

Motor, anahtar durdurma konumuna 

getirilerek kapatılır. D‹KKAT! Durdurma 

anahtarı otomatik olarak çalıfltırma 

konumuna döner. Motorun istenmeden 

çalıflmasını önlemek için montaj sırasında, 

motoru kontrol ederken ve/veya bakım yaparken buji 

kapaklarının çıkarılması gerekir.

 

Her zaman onanmífl koruyucu eldivenler 

kullanílmalídír.

 

Düzenli aralíklarla temizlik gerekmektedir.

 

Gözle bakarak kontrol.

 

Koruma gözlü¤ü ve yüz siperi 

kullanílmalídír.
Turkish – 525



 

‹Ç‹NDEK‹LER

                                             
‹çindekiler Bafllamadan önce afla¤ídaki konulara 

dikkat ediniz:

Kullaním kílavuzunu dikkatle okuyunuz.

SEMBOLLER‹N AÇIKLANMASI

Semboller ...................................................................... 525

‹Ç‹NDEK‹LER

‹çindekiler ..................................................................... 526

Bafllamadan önce afla¤ídaki konulara dikkat ediniz: .... 526

G‹R‹fi

De¤erli Müflterimiz, ...................................................... 527

NE NED‹R?

Ne nedir? ....................................................................... 528

GENEL GÜVENLIK AÇIKLAMALARI

Önemli .......................................................................... 529

Kiflisel koruyucu araçlar ............................................... 529

Makinenin güvenlik donanímí ...................................... 530

YAKIT KULLANIMI

Yakít güvenli¤i ............................................................. 533

Çalífltírící ...................................................................... 533

Yakít ikmali .................................................................. 534

ÇALIfiTIRMA VE DURDURMA

Bafllamadan önce kontrol yapınız. ................................ 535

Çalífltírma ve durdurma ................................................ 535

ÇALIfiMA TEKN‹KLER‹

Genel çalíflma açíklamalarí ........................................... 537

BAKIM

Karbüratör ..................................................................... 539

Susturucu ...................................................................... 539

So¤utucu sistem ............................................................ 539

Buji ............................................................................... 540

Hava filtresi .................................................................. 540

Diflli kovanı ................................................................... 540

Kesme birimi ................................................................ 541

Temizleme ve ya¤lama ................................................. 541

Bakım fleması ................................................................ 542

TEKN‹K B‹LG‹LER

Teknik bilgiler .............................................................. 543

Uygunluk konusunda AB deklarasyonu ....................... 544

!
UYARI! Kesme ifllemini yaparken uzun süre 

gürültüye maruz kalma, duyma bozuklu¤una 

yol açabilir. Bu nedenle daima onaylanmıfl 

bulunan, gürültüye karflı koruma cihazı 

kullanınız.

!
UYARI! ‹malatçínín izni olmaksízín 

makinenin orijinal yapísí hiçbir biçimde 

de¤ifltirilemez. Her zaman orijinal yedek 

parça kullanílmalídír. Yetkili olmayan kifliler 

tarafíndan yapílan de¤ifliklikler ve/veya 

orijinal olmayan parçalar, kullanícínín 

yaralanmasína ya da ölümüne neden olabilir.

!
UYARI! Çalı biçme makinesinin yanlıfl veya 

dikkatsizce kullanılması ciddi, hatta ölümcül 

yaralanmalara neden olabilir. Bu kılavuzu 

tamamen okuyarak içeri¤ini iyice anlamanız 

son derece önemlidir.
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G‹R‹fi

   
De¤erli Müflterimiz,

McCulloch ürününü tercih etti¤iniz için teflekkür ederiz. Artık siz de McCulloch Corporation firmasının 2. Dünya Savaflı yıllarında 

motor üretimine girmesiyle bafllayan bir öykünün parçasısınız. McCulloch'un ilk hafif tek kiflilik motorlu testeresini hizmete 

sundu¤u 1949 yılında, do¤rama iflleri temelden de¤iflmifltir.

Yenilikçi motorlu testere çeflitlerinin üretimine yıllarca devam edilmifl ve ifl geniflletilerek önce 1950'lerde uçak ve yarıfl arabası 

motorları dahil edilmifl, daha sonra da mini motorlu testereler üretilmeye bafllanmıfltır. Daha sonra, 1970'li ve 80'li yıllarda, ürün 

yelpazesine biçiciler ve üfleyiciler eklenmifltir.

Bugün, Husqvarna grubunun bir parçası olarak faaliyet gösteren McCulloch yarım yüzyılı aflkın süredir dönüm noktalarımız olan 

güçlü motorlar, teknik yenilikler ve sa¤lam tasarımlarla oluflturulan gelene¤i sürdürmektedir. Yakıt tüketimi, emisyon ve gürültü 

düzeylerinin düflürülmesi ve aynı zamanda güvenlik ve kullanım kolaylı¤ı bizim için en öncelikli konulardır.

Uzun süre size efllik etmek üzere tasarlanan McCulloch ürününüzden memnun kalaca¤ınızı umuyoruz. Bu kullanım kılavuzunda 

kullanım, servis ve bakım konularındaki talimatları uygulayarak, ürünün kullanım ömrü uzatılabilir. Tamir veya servis konusunda 

profesyonel yardıma gerek duyarsanız, lütfen www.mcculloch.biz adresindeki Servis Bulma Aracını kullanın.

McCulloch ürünlerini sürekli olarak gelifltirmeye çalıflmaktadır, bu yüzden ürünlerin biçim ve görünüflleri konusunda önceden haber 

vermeksizin de¤ifliklik yapma hakkımız saklıdır.

Bu kılavuz www.mcculloch.biz adresinden de indirilebilir.
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NE NED‹R?

   
Ne nedir?

2

7

1 Kullaním kílavuzu

2 Kol

3 Gaz kilidi

4 Depo kapa¤ı

5 fiok ayar kolu

6 Ön kulp

7 Bıçak ve bıçak koruyucusu

8 Taflıma ile ilgili korumalar

9 Hava filtresi kapa¤ı

10 Yakıt pompası.

11 Yakít deposu

12 Ray kilidi  (ErgoLite 6028)

13 Gaz ayarí

14 Buji kapa¤ı ve buji

15 Silindir kapa¤í

16 Çalífltírma tutaca¤í

17 Stop dü¤mesi

18 Ya¤ doldurucu kapa¤ı, diflli

19 Diflli kovanı

20 El koruyucusu

21 Anahtar

22 Ya¤ tüpü
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Önemli Kiflisel koruyucu araçlar

GÜRÜLTÜYE KARfiI KORUMA C‹HAZI

Gürültüye karflı koruma cihazı, yeterli bir susturucu etkisi 

sa¤lıyorsa kullanılmalıdır.

GÖZ KORUMA C‹HAZI (GÖZLÜK)

Daima onaylanmı fl bulunan göz koruma cihazları  kullanı lmalı 

dı r. Mi¤ferin ön parçası nda kullanı lan koruma gözlü¤ü de 

mutlaka onaylanmı fl olmalı dı r. Koruma gözlü¤ünün 

onaylanmı fl olması  demek, ABD'nin ANSI Z 87.1. standartları 

na veya AB ülkelerinin EN 166 standartları  için aranan flartlara 

uygun olması  anlamı na gelir.

ELD‹VENLER

Eldivenler ihtiyaç duyuldu¤u zaman kullanılabilir, Örn: kesme 

cihazlarının monte ifllemlerinde mutlaka kullanılmalıdır.

Ç‹ZMELER

Dayanikli, kaymayan bot veya ayakkabi giyin.

ÖNEML‹!

Makine yalnızca dal ve çalı çırpı kesmek için tasarlanmıfltır.

Artík orijinal imalatína benzerli¤i kalmayacak biçimde 

yapísal de¤iflikli¤e u¤ratílmífl bir makineyi asla 

kullanmayíníz.

Yorgun ya da içkili iken ya da görüfl, karar verme ve bedensel 

denetim yeteneklerinizi etkileyebilecek olan bir ilaç 

almíflsaníz makineyi asla kullanmayíníz.

Kiflisel koruyucu araçlar kullaníníz. Kiflisel koruyucu araçlar 

bölümüne bakíníz.

Makineyi aflırı derecede so¤uk veya çok so¤uk ve/veya nemli 

ortamlarda kullanmayınız.

Hatalí bir makineyi asla kullanmayíníz. Elinizdeki broflürde 

bulunan bakím, denetim ve servisle ilgili açíklamalarí 

izleyiniz. Kimi bakím ve servis önlemleri, deneyimli ve 

kalifiye ustalar tarafíndan yapílmalídír. Bakím bölümüne 

bakíníz.

Çalıfltırmadan önce tüm kapak ve siperler takılmalıdır. 

Elektrik floku riskini engelleyebilmek için buji kapa¤ının ve 

ateflleme kablosunun hasarsız oldu¤undan emin olun.

!
UYARI! Bu makine, çalıflması sırasında bir 

elektromanyetik alan oluflturur. Bu alan, bazı 

koflullarda aktif veya pasif tıbbi implantlarda 

giriflime neden edebilir. Ciddi veya ölümcül 

yaralanma riskini azaltmak için, tıbbi 

implantlar takılı kiflilerin, bu makineyi 

çalıfltırmadan önce doktorlarına ve tıbbi 

implant üreticisine danıflmanlarını öneririz.

!
UYARI! Motorun kapalı veya 

havalandırması iyi olmayan yerlerde 

çalıfltırılması havasızlıktan bo¤ulmaya veya 

karbon monoksit zehirlenmesine yol açabilir.

!
UYARI! Hiçbir zaman çocukların makineyi 

kullanmalarına veya yakınında olmalarına 

izin vermeyin. Makinede yaylı durdurma 

anahtarı oldu¤undan ve çalıfltırma elci¤ine 

uygulanabilecek az bir güç ve hızla 

çalıfltırılabilece¤inden, bazı koflullarda küçük 

çocuklar bile makinenin çalıflması için 

gereken gücü bulabilirler. Bu da ciddi 

yaralanmalara yol açabilir. Bu nedenle 

makine yakın gözetiminiz altında olmadı¤ı 

zaman buji kapa¤ını çıkarın.

!
UYARI! Hatalı bıçaklar kaza olasılı¤ını 

artırır.

ÖNEML‹!

Çalı biçme makinesinin yanlıfl veya dikkatsizce kullanılması 

ciddi, hatta ölümcül yaralanmalara neden olabilir. Bu 

kılavuzu tamamen okuyarak içeri¤ini iyice anlamanız son 

derece önemlidir.

Makineyi her kullandí¤ínízda, onaylanmífl kiflisel koruyucu 

araçlar kullanmalísíníz. Kiflisel koruyucu araçlar sakatlanma 

tehlikesini ortadan kaldírmasalar da, herhangi bir kazanín 

meydana gelmesi durumunda yaralanma derecesini azaltírlar. 

Uygun kiflisel koruyucu araçlar seçmekte satícínízín 

yardímíní isteyiniz.

!
UYARI! Gürültüye karflı koruma cihazı 

kullanılırken, uyarı sinyallerine ve seslerine 

karflı daima dikkatli olunuz. Motor 

durdurulduktan hemen sonra, gürültüye 

karflı koruma cihazını çıkartınız.
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ELB‹SELER

Kesme ifllemini yaparken yırtılmaya dayanıklı elbiseler 

kullanınız, çalılıklara ve dallara kolayca takılma riski taflıyan 

genifl elbiseler giymekten kaçınınız. Daima sa¤lam ve 

dayanaklı uzun paçalı pantolonları kullanınız. Kesme ifllemini 

yaparken ziynet eflyası takmayınız, kısa pantolon veya sandalet 

giymeyiniz ve çıplak ayakla çalıflmayınız. Saçlarınızın 

omuzlarınıza do¤ru sarkmamasına özen gösteriniz.

‹LK SARGI

‹lk yardím çantasí her zaman kolay ulaflílír bir yerde olmalídír.

Makinenin güvenlik donanímí

Bu bölümde, makinenin güvenlik donanímí konusunda 

ayríntílarín neler oldu¤u, bunlarín hangi ifllevlere sahip 

bulundu¤u ve do¤ru çalíflíp çalíflmadí¤ína emin olmak için 

kontrol ve bakímínín nasíl gerçeklefltirilece¤i açíklanmaktadír. 

Bu teçhizatín makinenin neresinde oldu¤unu görmek için Ne 

nedir? bölümüne bakíníz.

Makine do¤ru bir flekilde kullanılmaz ve gerekli onarımlar ve 

bakımlar yetkili servis ve bilirkifliler tarafından yapılmazsa, o 

taktirde makinenin ömrünün uzunlu¤u kısalabilir ve kaza riski 

artabilir. E¤er daha fazla bilgiye ihtiyaç duyuyorsanız, en yakın 

servis istasyonuna baflvuruda bulununuz.

Kelebek kilidi

Kelebek kilidi, istenmeyen durumlarda gaz ayarínín 

etkinleflmesini önlemek için yapílmífltír. Dü¤meye (A) basínca 

(elinizi kulpa bastírínca) gaz ayarí (B) devreden çíkar. Elinizi 

kaldírdí¤ínízda ise hem gaz ayarí hem de gaz ayarlama dü¤mesi 

eski durumuna döner. Bu hareket iki tane ba¤ímsíz dönüfl yayí 

tarafíndan kontrol edilir. Bu düzenleme sayesinde, elinizi 

kulptan kaldírdí¤ínízda kelebek kontrolü otomatik olarak 

çalíflmama durumunda kilitlenir.

Gaz ayarlama dü¤mesi asíl konumunda iken gaz ayarínín boflta 

oldu¤unu denetleyiniz.

Kelebek kilidine basíníz ve bíraktí¤íníz zaman yeniden asíl 

konumuna geldi¤ini denetleyiniz.

Gaz ayarínín ve kelebek kilidinin rahat çalíflmakta oldu¤unu ve 

dönüflüm makasí sisteminin çalífltí¤íní denetleyiniz.

Bafllarken bafllı¤ı altındaki talimatları okuyun. Çalı biçme 

makinesini çalıfltırıp tam gaz verin. Gaz teti¤ini bırakıp 

bıçakların durup hareketsiz kaldı¤ını kontrol edin. Gaz teti¤i 

rölanti konumundayken bıçaklar dönüyorsa, karbüratörün 

rölanti ayarının yapılması gerekir. Bakım bafllı¤ı altındaki 

talimatları okuyun.

ÖNEML‹!

Makinenin her türlü servis ve onarímí özel e¤itim 

gerektirmektedir. Bu, özellikle makinenin güvenlik 

donanímíyla ilgilidir. E¤er makineniz afla¤ídaki listede yer 

alan denetimlerden herhangi birinde takílírsa, servis 

atelyenize baflvurunuz. Ürünlerimizden herhangi birini satín 

aldí¤ínízda, profesyonel tamir ve servis sunaca¤ímízí garanti 

ederiz. Makineyi size satan satící servis satícísí de¤ilse, en 

yakín servis temsilcisinin adresini vermesini isteyiniz.

!
UYARI! Bozuk güvenlik gereçleríne sahip bir 

makineyi asla kullanmayíníz. Bu bölümde 

belirtilen kontrolleri ve bakím önlemlerini 

uygulayíníz. Makineniz bu denetimlerden 

herhangi birisinde takílírsa onarím için servis 

ajaníníza baflvurunuz.

BA
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Stop dü¤mesi

Stop dü¤mesi, motoru durdurmak için kullanílír.

Motoru çalífltíríníz ve stop dü¤mesi stop durumuna 

getirildi¤inde motorun durdu¤unu denetleyiniz. Durdurma 

anahtarı otomatik olarak çalıfltırma konumuna döner. Motorun 

istenmeden çalıflmasını önlemek için montaj sırasında, motoru 

kontrol ederken ve/veya bakım yaparken buji kapaklarının 

çıkarılması gerekir.

El koruyucusu

El koruyucusu ellerin hareket halindeki bıçaklara temas 

etmesini önler; ör. kullanıcının eli ön elcikten kayması 

durumunda.

Koruyucunun do¤ru takılmıfl oldu¤unu kontrol edin.

Koruyucunun hasarsız oldu¤unu kontrol edin.

Titreflimden aríndírma sistemi

Makineniz, elden geldi¤ince, titreflimsiz ve kolay bir kullaním 

için tasarlanmyfl bir titreflimden aríndírma sistemi ile 

donatílmífltír.

Makinenizin titreflimden aríndírma sistemi, titreflimin motor 

birimi/kesici araç ile makinenizin sapí arasíndaki iletiflimini 

önlemektedir.

Bıçaklar dâhil motor gövdesi dört adet kauçuk kovan 

yardımıyla kol çubu¤u üzerinde asılı durumdadır.

Materyal çatla¤í ve bozulmalardan sonra titreflimden aríndírma 

elemaníní düzenli olarak denetleyiniz. Titreflim engelleyici 

cihazın tam oldu¤unu, sabit ve sa¤lam olarak sıkıca ba¤lı 

oldu¤unu kontrol ediniz.

Susturucu

Susturucu, olanak elverdi¤ince, motor saçíntílaríndan 

kullanícíyí korumak üzere ve sesin düzeyini düflürmek için 

yapílmífltír. Katalizatör ile donatılmıfl susturucu, aynı zamanda 

gazın içinde bulunan zararlı maddeleri en aza indirmek için 

donatılmıfltır.

Sıcak ve kuru iklimlere sahip ülkelerde yanma riskinin 

(yukarıda adı geçen makine için) oldu¤u açıktır. Bu nedenle 

böyle bir susturucu donatmayı uygun bulduk. Kıvılcım odası 

a¤ı. Makinenizin susturucusunun, yukarıda adı geçen böyle bir 

kıvılcım odası a¤ının olup olmadı¤ını kontrol ediniz.

Susturucular açísíndan, kullaním kílavuzunda belirtilen 

denetim, bakím ve servisi yerine getirmeniz büyük önem 

taflímaktadír.

Susturucusu aflínmífl bir makineyi asla kullanmayíníz.

!
UYARI! Titreflimlere maruz kalmak, kan 

dolaflımı bozuklu¤u bulunan kiflilerde, kan 

damarı veya sinirsel hastalıklara neden 

olabilir. Titreflimden meydana gelen herhangi 

bir rahatsızlık durumunda, doktora gidiniz. 

Örnn: bu tür semptomlar, uyuflukluk, 

duyarlılı¤ını yitirme, gıdıklanmalar, 

batmalar, a¤rılar veya normal gücünü 

yitirme, derinin yüzeyinin veya renginin 

de¤iflimi gibi ortaya çıkabilmektedir. Bu tür 

semptomlar alıfla geldi¤i flekilde, 

parmaklarda, ellerde veya bileklerde görülür. 

Düflük ısıda riskler daha fazla artabilir.
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Susturucunun makinenin içine oturmufl oldu¤unu düzenli 

olarak denetleyiniz.

E¤er makinenizin susturucusu kívílcím tutma a¤ína sahip ise o 

da düzenli olarak temizlenmelidir. Yanlífl yerlefltirilmifl bir a¤ 

motorun ísínmasína ve ciddi biçimde arízalanmasína yol açar.

Bıçak ve bıçak koruyucusu

Bıçakların (1) dıfl kısmı bıçak koruyucusu fleklinde 

tasarlanmıfltır. Bıçak koruyucusunun amacı gövdenin herhangi 

bir kısmının bıçaklar ile temasa girmesini önlemektir.

Bıçak koruyucusunun hasarlı veya e¤ik olup olmadı¤ını kontrol 

edin Bükülmesi veya hasar görmesi halinde kesme birimini 

de¤ifltirin.

Diflli kovanı

Makine kullanıldı¤ında diflli kovanı ısınır. Yanmanızı önlemek 

için diflli kovanına dokunmayın.

!
UYARI! Katalizatör susturucusu çok ısınır, 

bu nedenle makinenin kullanımı sona 

erdikten sonra sıcaklı¤ı hemen kaybolmaz. 

Susturucunun ısınması, makine boflta 

çalıflıyorken de devam eder. Susuturcuya 

dokunmak, deride yaralanmalara neden 

olabilir. Yanma tehlikesine karflı dikkatli 

olunuz.

!
UYARI! Susturucunun içinde kanserojen 

olabilecek kimyasal maddeler 

bulunmaktadır. Susturucunun hasar görmesi 

durumunda bu maddelere temas etmeyin.

!
UYARI! Düflününki: Egzos dumanlarí 

sícaktír ve yangína neden olabilecek 

kívílcímlar da taflíyabilmektedir. Bu nedenle 

hiçbir biçimde makineyi kapalí yerde ve 

kolay tutuflabilir maddelerin yakínínda 

çalífltírmayíníz!
532 – Turkish



 

YAKIT KULLANIMI

       
Yakít güvenli¤i

Afla¤ídaki durumlarda makineyi asla çalífltírmayíníz:

1 E¤er motorun yakıt tankına doldurdu¤unuz yakıttan, yakıt 

döküntüsü varsa: Dökülen bütün yakıtı siliniz ve kalan 

benzinin buharlaflmasını bekleyiniz.

2 E¤er yakıt döküntüsü size veya elbisenize bulaflırsa, hemen 

elbisenizi de¤ifltiriniz. Yakıt döküntüsü ile temas eden 

vücudunuzun bölümlerini hemen yıkayınız. Yakıt 

döküntüsü ile temas eden vücudunuzun bölümlerini sabun 

ve suyla yıkayınız.

3 Yakít sízdíríyorsa. Depo kapa¤í ve yakít kablolarínda 

sízma olup olmadíflíní düzenli olarak denetleyiniz.

Taflıma ve saklama

• Çalı biçme makinesini saklamak için bir kenara koymadan 

önce so¤umasını bekleyin.

• Makineyi ve yakıtı, kıvılcım ve alev sızıntısı riskinin 

olmadı¤ı, örn: elektrik makinelerinin, elektrik 

motorlarının, elektrik konta¤ının/elektrik dü¤mesinin veya 

ısı da¤ıtım merkezlerinin bulunmadı¤ı ortamlarda 

muhafaza ediniz ve taflıyınız.

• Yakıtın taflınması ve korunmasında yalnızca özel olarak 

tavsiye edilen ve onaylanmıfl bulunan araçlar 

kullanılacaktır.

• Makinenin uzun süre koruması durumunda, yakıt tankı, 

mutlaka boflaltılmalıdır. En yakındaki benzin istasyonu ile 

temasa geçerek elinizdeki benzin fazlasını ne yapmanız 

gerekti¤ini sorunuz.

• Makinenin iyice temizlenmifl olmasına ve onu uzun süreli 

koruma altına almadan önce tümüyle yetkili servisin 

denetiminden geçmifl olmasına özen gösteriniz.

• Makinenin taflınması veya korunması sırasında, kesme 

aracının transport koruması mutlaka monte edilmifl 

olmalıdır.

• Nakliye sırasında makineyi emniyete alın.

Çalífltírící

D‹KKAT! Makine, iki zamanlı bir motorla donatılmıfl olup, 

her zaman benzin ve iki zamanlı motor ya¤ı karıflımı 

kullanılarak çalıfltırılmalıdır. Do¤ru karıflımın elde edilebilmesi 

için karıfltırılacak ya¤ miktarının hassas flekilde ölçülmesi 

önemlidir. Az miktarda yakıt karıfltırılıyorsa, küçük yanlıfllıklar 

bile karıflımdaki oranları belirgin flekilde etkileyebilir.

Benzin

D‹KKAT! Her zaman en az 90 oktanlık (RON) kaliteli benzin/

ya¤ karıflımları kullanın. Makinenizde katalitik dönüfltürücü 

(Teknik veriler bölümüne bakın) mevcutsa her zaman iyi 

kalitede kurflunsuz benzin/ya¤ karıflımı kullanın. Kurflunlu 

benzin katalitik dönüfltürücüyü bozar.

Bunu çevreye uyumlu benzin olarak adlandırabiliriz so¤uk 

durumdaki benzinden de yararlanılabilir.

• Önerilen en düflük oktan 90’dır (RON). Motoru 90’dan 

daha düflük oktanlı yakıtla çalıfltırırsanız, motor tekler. Bu 

nedenle motor çok fazla ısınır, bu da motorda ciddi zarara 

yol açabilir.

• Sürekli yüksek devirde yapılan çalıflmalarda yüksek sayıda 

oktan bulunan yakıt kullanılması tavsiye edilir.

‹ki-strok ya¤í

• En iyi sonuç ve performans için hava so¤utmalı, iki zamanlı 

motorlar için özel olarak üretilen Universal, Universal 

powered by McCULLOCH iki zamanlı motor ya¤larını 

kullanın.

• Su so¤utmalı harici motorlar için üretilmifl, harici ya¤ 

(TCW) olarak da anılan iki zamanlı motor ya¤larını asla 

kullanmayın.

• Dört çekiflli motorlar için imal edilmifl olan ya¤larí 

kesinlikle kullanmayíníz.

• Düflük ya¤ kalitesi veya fazla zengin ya¤/yakıt karıflımı 

katalitik dönüfltürücünün ifllevine zarar verir ve hizmet 

ömrünü azaltır.

• Karífltírma oraní

Universal, Universal powered by McCULLOCH iki 

zamanlı ya¤ içeren 1:50 (%2).

JASO FB/ISO EGB olarak sınıflandırılmıfl hava so¤utmalı, 

iki zamanlı motorlar için tasarlanmıfl ya¤lar ile 1:33 (%3).

!
UYARI! Yakıtı taflırken çok dikkatli olunuz. 

Patlama ve yanma riskinin olabilece¤ini 

düflününüz.

!
UYARI! Yakıt ve yakıt buharı kolay atefl alır 

ve teneffüs edildi¤inde veya cildinizle temas 

etti¤inde ciddi yaralanmalara yol açabilir. Bu 

nedenle yakıt ifllemlerinde azami derecede 

dikkatli olmalı ve yeterli havalandırma 

olmasına özen göstermelisiniz.

Benzin, litre
‹ki-strok ya¤í, litre

2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15

10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60
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YAKIT KULLANIMI
Karíflím

• Benzin ve ya¤í her zaman, benzin için uygunlu¤u onanmífl, 

temiz bir kapta karífltíríníz.

• Her zaman, karífltírílacak olan benzinin yarísíní karífltírarak 

ifle bafllayíníz. Daha sonra ya¤ín tümünü dökünüz. Yakít 

karíflímíní katífltíríníz (çalkalayíníz). Daha sonra geri kalan 

benzini dökünüz.

• Makinenin yakít deposu dolmadan önce yakít karíflímíní 

özenle katífltíríníz (çalkalayíníz).

• Bir aylík bir ihtiyaçtan daha fazla yakít karífltírmayíníz.

• E¤er makine uzun bir süre kullanílmayacaksa yakít deposu 

boflaltílíp temizlenmelidir.

Yakít ikmali

• Yakıt tankını, doldurucu koruyucusu ile beraber kullanınız.

• Yakıt deposunun kapa¤ını kurulayınız ve temizleyiniz. 

Yakıt deposunun çevresindeki kirler çevre kirlili¤ine neden 

olur.

• Yakıt deposunu tam olarak doldurmadan önce kabı 

sallayarak tam olarak karıfltı¤ından emin olunuz.

!
UYARI! Katalitik konvertör egzosu, aletin 

kullaníldí¤í sírada ve kullanímdan sonra çok 

sícak olur. Ayní durum rölantide de söz 

konusudur. Makineyi özellikle yanící 

maddelerin ve/veya gazlarín yakínínda 

kullanaca¤íníz zaman yangín tehlikesini göz 

önünde tutunuz.

!
UYARI! Afla¤ídaki önlemler yangín 

olasílí¤íní azaltír.

Yakítín yakínínda sigara içmeyiniz ve/veya 

sícak bir cisim bulundurmayíníz.

Motor çalíflírken yakít ikmali yapmayíníz.

Yakıt dolumunu iyi havalandırılan bir alanda  

yapın. Yakıt dolumunu kesinlikle kapalı 

mekânlarda yapmayın.

Yakıtı doldurmadan önce motoru durdurun 

ve motorun so¤umasını bekleyiniz.

Yakít doldururken, olasí bir fazla basíncín 

yavaflça kaybolmasí için depo kapa¤íní 

yavaflça açíníz.

Yakít ikmalinden sonra depo kapa¤íní iyice 

síkífltírarak kapatíníz.

Bafllamadan önce mutlaka makineyi 

doldurma alanından ve kayna¤ından 

uzaklafltırın.
534 – Turkish



ÇALIfiTIRMA VE DURDURMA
Bafllamadan önce kontrol yapınız.

• Çalıflma alanını kontrol edin. Atılmıfl olabilecek maddeleri 

kaldırın.

• Kesme donanımını kontrol edin. Hiçbir zaman kör, kırılmıfl 

veya hasarlı bıçaklar kullanmayın.

• Makinenin iyi çalıflır durumda oldu¤unu kontrol edin. Tüm 

somunların ve civataların sıkı oldu¤unu kontrol edin.

• Diflli kovanının do¤ru olarak ya¤landı¤ından emin olun. 

Diflli kovanı bafllı¤ı altındaki talimatları okuyun.

• Motor boflta oldu¤unda her zaman kesme donanımının 

durdu¤unu kontrol edin.

• Makineyi sadece tasarlandı¤ı amaç için kullanın.

• Elciklerin ve güvenlik önlemlerinin çalıflır durumda 

oldu¤undan emin olun. Hiçbir zaman parçası eksik veya 

flartnamesine aykırı olarak de¤ifliklik yapılmıfl makineleri 

kullanmayın.

• Kapaklarda aynı zamanda somut bir flekilde monte edilmifl 

olacak ve makine çalıflmaya bafllamadan önce hatasız 

olacaktır.

Çalífltírma ve durdurma

So¤uk motor

(1) fiok ayar kolu

 Jikleyi jikle durumuna getiriniz.

(2) Yakıt pompası:

 Yakıt diyaframa dolmaya bafllayıncaya dek yakıt pompası 

diyaframına (yaklaflık 6 kez) basın. Diyaframın tamamının 

dolması gerekmez.

(3) Çalífltírma

Makinenin gövdesini topra¤a do¤ru sol elinizle bastırınız 

(D‹KKAT! Kesinlikle aya¤ınızla basmayınız!) Bafllama kolunu 

tutunuz, bafllama halatını sa¤ elinizle size bir karflı koyma 

hissedinceye kadar yavaflça dıflarıya do¤ru çekiniz (bafllama 

çengelleri içeri do¤ru tutulur) ve daha sonra ani ve sert hareket 

ediniz. Çalífltírma ipini hiçbir zaman elinize dolamayíníz.

(4, 5)

 Motor çalıflır çalıflmaz jikleyi tekrar orijinal konumuna getirin 

ve çalıflana kadar motoru çalıfltırmayı deneyin. 

D‹KKAT! Jikle kontrolü ilk konumuna geri itildi¤inde, motor 

yüksek bir hızda, çalıfltırma gaz konumu adı verilen konumda 

çalıflır ve bıçaklar bunun ardından harekete bafllar. Çalıfltırma 

gaz konumu, gaz kolu kullanılarak gaz kısılarak serbest 

bırakılır.

!
UYARI! Makine çalıfltırılmadan önce diflli 

kovanı bir bütün olarak takılmalıdır; aksi 

takdirde, kavrama gevfleyebilir ve 

yaralanmalara sebep olabilir.

Makineyi çalıfltırmadan önce her zaman yakıt 

doldurdu¤unuz yerden en az 3 metre uza¤a 

götürün. Makineyi sa¤lam bir yere koyun. 

Motor çalıfltırıldı¤ında bıçakların hareket 

etmeye bafllayabilece¤ini unutmayın. 

Bıçakların herhangi bir yere 

de¤meyece¤inden emin olun. Çalıflma 

alanında izinsiz kimsenin olmamasına dikkat 

edin; aksi takdirde ciddi yaralanma olasılı¤ı 

vardır. Güvenlik mesafesi 15 metre
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ÇALIfiTIRMA VE DURDURMA
D‹KKAT! Çalífltírma ipini tümüyle díflarí do¤ru çekmeyiniz ve 

tümüyle díflarí do¤ru çekilmifl durumdayken elinizden 

bírakmayíníz. Bu durum, makinenin arízalanmasína yol 

açabilir.

Sícak motor

Makinenin gövdesini topra¤a do¤ru sol elinizle bastırınız 

(D‹KKAT! Kesinlikle aya¤ınızla basmayınız!) Bafllama kolunu 

tutunuz, bafllama halatını sa¤ elinizle size bir karflı koyma 

hissedinceye kadar yavaflça dıflarıya do¤ru çekiniz (bafllama 

çengelleri içeri do¤ru tutulur) ve daha sonra ani ve sert hareket 

ediniz. Çalífltírma ipini hiçbir zaman elinize dolamayíníz.

Stop

Motor, anahtar durdurma konumuna getirilerek kapatılır.

D‹KKAT!

Durdurma anahtarı otomatik olarak çalıfltırma konumuna 

döner. Motorun istenmeden çalıflmasını önlemek için montaj 

sırasında, motoru kontrol ederken ve/veya bakım yaparken buji 

kapaklarının çıkarılması gerekir.
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ÇALIfiMA TEKN‹KLER‹
Genel çalíflma açíklamalarí

Çevreye iliflkin güvenlik talimatları

• Hiçbir zaman makineyi çocukların kullanmasına izin 

vermeyin.

• Çevrenizi gözleyiniz ve insan ya da hayvanlarín, kesme 

cihazí ile temaslarí tehlikesinin olmadí¤índan emin olunuz.

• Çalıflırken hiç kimsenin 15 m’den fazla yaklaflmasına izin 

vermeyin.

• Kullanım kılavuzu içeri¤ini anladı¤ından emin olmadan 

hiçbir kimsenin makineyi kullanmasına izin vermeyin.

• Hiçbir zaman sa¤lam olmayan merdiven, tabure veya 

benzeri yüksek yerlerin üstüne çıkarak çalıflmayın.

• ‹nsanların veya malların kazalara veya tehlikelere maruz 

kalmasından operatörün sorumlulu¤u olaca¤ını unutmayın.

Çalıflmaya iliflkin güvenlik talimatları

• Her zaman güvenli ve sa¤lam bir çalıflma pozisyonunda 

oldu¤unuzdan emin olun.

• Motor çalıflırken makinenin baflından asla ayrılmayın.

• Makineyi tutmak için mutlaka iki elinizi birlikte kullanın. 

Makineyi vücudunuzun önünde tutun.

• Motor çalıflırken ellerinizin ve ayaklarınızın kesme 

donananımının yakınına gelmemesine dikkat edin.

• Motor kapandıktan sonra kesme donanımı tam olarak 

durana kadar ellerinizi ve ayaklarınızı donanıma 

yaklafltırmayın.

• Kesme sırasında fırlayabilecek dallara ve çalılara dikkat 

edin.

• Yere çok yakın kesmeyin. Tafl veya baflka maddeler 

sıçrayabilir.

• Çalıflma alanını elektrik kabloları, haflarat ve hayvan, vs. 

veya kesme donanımına zarar verebilecek metal 

malzemeler gibi yabancı maddelerin olmaması için kontrol 

edin.

• Makine yabancı bir maddeye gelirse veya titreflim olursa 

hemen makineyi durdurun. Buji kablosunu bujiden çıkarın. 

Makinenin hasar görüp görmedi¤ini kontrol edin. Hasar 

varsa onarın.

• Çalıflma sırasında bıçaklara bir fley takılırsa motoru kapatın 

ve temizlemeden önce bıçakların tamamen durmasını 

bekleyin. Buji kablosunu bujiden çıkarın.

Bıçaklar sıkıflacak olursa, anahtar diflli kovanının içine 

geçirilerek gevfletilebilir. Ya¤ tıpasını çıkarın ve anahtarı 

diflli mekanizmasının içine geçirip geri-ileri çevirin.

ÖNEML‹!

Bu bölümde çalı biçme makinesiyle çalıflırken alınması 

gereken temel güvenlik önlemleri anlatılmaktadır.

Cihazın kullanılması esnasında, emin olmadı¤ınız herhangi 

bir durumla karflılaflırsanız bir bilirkifliye danıflınız. Bu 

durumda satıcıyla veya servisinizle temasa geçiniz.

Yeterli derecede kaliteli olmayan ve çok zor ustalık 

gerektiren ürünleri kullanmaktan kaçınınız.

!
UYARI! Makine ciddi yaralanmalara neden 

olabilir. Güvenlik talimatlarını dikkatle 

okuyun. Makinenin nasıl kullanılaca¤ını 

ö¤renin.

!
UYARI! Kesici araç. Motoru kapatmadan 

önce alete dokunmayın.
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ÇALIfiMA TEKN‹KLER‹
‹flin bitirilmesinden sonraki güvenlik 

talimatları

• Makine kullanılmadı¤ında her zaman nakliye korumasının 

takılı olması gerekir.

• Temizlemeden, onarımdan veya kontrolden önce kesme 

donanımının durdu¤undan emin olun. Buji kablosunu 

bujiden çıkarın. 

• Kesme donanımını onarırken her zaman dayanıklı çalıflma 

eldivenleri giyin. Bunlar son derece keskin olup kolayca 

yaralanmaya neden olabilir.

• Makineyi çocukların ulaflamayaca¤ı bir yerde saklayın.

• Onarım için yalnızca orijinal yedek parçalar kullanın.

Çalıflma tekni¤inin temeli

• Kenarları keserken afla¤ıdan yukarıya do¤ru hareketle 

çalıflın.

• Gazı yüke uygun flekilde ayarlayın.

• Çalıları keserken motorun her zaman çalıdan uzak tarafta 

olması gerekir.

• Dengeyi en iyi flekilde sa¤lamak için makineyi mümkün 

oldu¤unca vücudunuza yakın tutun.

• Uç tarafın yere de¤memesine dikkat edin.

• ‹fli aceleyle yapmayın ancak tüm dallar tam olarak kesilene 

kadar sürekli olarak çalıflın.

ERGOLITE 6028

Çalı biçme makinesinin arka tutma yeri mandal dıfları çekilerek 

befl konuma ayarlanabilir. fiekle bakın. Tutma kolunun ayarı 

yapıldı¤ında, çalı biçme makinesi boflta çalıflmalı veya 

çalıflmamalıdır.

• Çalıflma sırasında çalı biçme makinesinin yönüne 

bakılmaksızın tutma kolu mutlaka yukarı dönük olmalıdır.
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BAKIM
Karbüratör

Rölanti hızının ayarlanması

Bazı  ayarlamaları  yapmadan önce, hava filtresinin temiz 

oldu¤undan ve hava filtresi kapa¤ı nı n tam olarak oturmufl 

oldu¤undan emin olunuz. Çalıfltırma gaz konumunun devre dıflı 

oldu¤undan emin olun.

Gerekirse, T rölanti ayar vidasını kullanarak rölanti hızını 

ayarlayın. Önce kesme donanımı hareket etmeye bafllayana 

kadar T vidasını saat yönünde çevirin. Ardından, kesme 

donanımı durana kadar vidayı saatin tersi yönde çevirin. Motor 

her konumda sorunsuz çalıfltı¤ında rölanti hızı do¤ru olarak 

ayarlanır. Rölanti hızı ayrıca kesme donanımının harekete 

baflladı¤ı hızın oldukça altında olmalıdır.

Tavsiyeler boflluktaki devir: Teknik bilgiler bölümüne 

bakíníz.

Susturucu

D‹KKAT! Belli bir takım eksozlar katalizatör sistemiyle 

donatılmıfltır. Makinenizin katalizatör sistemiyle donatılmıfl 

olup olmadı¤ı konusunda bilgi almak için Teknik veri 

bölümüne bakınız.

Susturucu, gürültü düzeyini azaltmak ve gaz artíklaríní 

kullanícídan uzak tutmak üzere yapílmífltír. Gaz artíklarí 

yüksek ísíya sahiptir ve egzosun kuru ya da yanabilir bir 

materyale çevrilmesi durumunda, yangín tehlikesine neden 

olabilecek kívílcímlar taflír.

Bazı susturucular özel bir kıvılcım önleyici ızgara ile 

donatılmıfltır. Makinenizde bu tip bir susturucu varsa, a¤ 

temizlenebilir. Bu ifllem, en iyi tel fırça ile yapılır.

Katalitik dönüfltürücüsü olmayan susturucularda, a¤ kısmı 

gerekirse haftada bir defa temizlenmeli veya de¤ifltirilmelidir. 

A¤ zarar görmüflse, yenisiyle de¤ifltirilmelidir. A¤ın sık sık 

tıkanması, karbüratörün hatalı ayarlandı¤ının veya benzine çok 

fazla ya¤ karıfltı¤ının bir belirtisi olabilir.

Katalitik dönüfltürücü donanımına sahip susturucularda, a¤ 

kontrol edilmeli ve gerekirse aylık olarak temizlenmelidir. A¤ 

zarar görmüflse, yenisiyle de¤ifltirilmelidir. E¤er flebeke a¤ı 

çok sık bozuluyorsa, bu, katalizör sisteminin fonksiyonunun 

çok afla¤ıya düflmüfl olmasına iflarettir. Bu durumla ilgili 

kontrol için satıcınızla görüflünüz. fiebeke a¤ının 

yerlefltirilmesinden sonra makinede yüksek ısı meydana 

geliyorsa bu durum silindire zarar verebilir.

D‹KKAT! Makineyi, kötü bir durumda bulunan bir eksozla 

asla beraber kullanmayınız.

So¤utucu sistem

Elden geldi¤ince alçak bir çekifl ísísí tutturabilmek için makine 

bir so¤utucu sistem ile donatílmífltír.

So¤utucu sistem, afla¤ídaki parçalardan meydana gelmektedir:

1 Silindirdeki so¤utucu borular.

2 Silindir kapa¤í (so¤uk havayí silindire iletir).

3 Krank kutusu yoluyla hava girifli (tankın iç kısmı).

So¤utucu sistemi, haftada bir kez; daha ola¤anüstü koflullarda 

ise daha sík olmak üzere fírçayla temizleyiniz. Kirli ya da 

temizlenmeden yerine konulmufl bir so¤utucu sistem, bíçkínín 

aflírí ísínmasína ve silindir ile kömürün arízalanmasína yol açar.

!
UYARI! Kesme cihazınızın çalıflmamasından 

dolayı bofl devir ayarı yapılamıyorsa 

satıcınızla/servisinizle iliflki kurunuz. Somut 

bir kurma veya onarım olmadı¤ı sürece 

makinenizi kesinlikle kullanmayınız.

!
UYARI! Katalizatör susturucusu çok ısınır, 

bu nedenle makinenin kullanımı sona 

erdikten sonra sıcaklı¤ı hemen kaybolmaz. 

Susturucunun ısınması, makine boflta 

çalıflıyorken de devam eder. Susuturcuya 

dokunmak, deride yaralanmalara neden 

olabilir. Yanma tehlikesine karflı dikkatli 

olunuz.
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BAKIM
Buji

Afla¤ídaki durumlar bujinin kondisyonunu etkiler:

• Yanlífl ayarlanmífl bir karbüratör.

• Yakıttaki hatalı bir ya¤ (az veya çok) karıflımı motora zarar 

verir.

• Kirli bir hava filtresi.

Bu faktörler bujinin elektrotlarínda artíklara yol açar ve çekifl 

bozukluklarí ile çalífltírma zorluklarína neden olabilir.

Bíçkínín etkinli¤i düflükse, çalífltírmada zorlaníyorsa ya da 

motor boflta çalíflírken tekliyorsa: baflka önlemlere 

bavurmadan, öncelikle bujiyi denetleyiniz. Buji kirliyse, 

temizleyiniz ve elektrot aralí¤ínín 0,5 mm oldu¤unu 

denetleyiniz. Buji bir ay kadar çalífltíktan sonra veya gerekirse 

daha önce de¤ifltirilmelidir.

D‹KKAT! Her zaman önerilen buji tipini kullaníníz! Yanlífl 

buji, kömür/silindir tahribine neden olur. Bujiye süpresör takılı 

oldu¤undan emin olun.

Hava filtresi

Afla¤ídakilerden kaçínmak için hava filtresi toz ve kirden 

aríndírílmalí ve düzenli olarak temizlenmelidir:

• Karbüratör arízalarí

• Çalífltírma sorunlarí

• Motor gücünün azalmasí

• Motor parçalarínda gereksiz aflínmasí

• Anormal ölçüde fazla yakít tüketimi.

Her 25 saatlik çalıflmadan sonra filtreyi temizleyiniz veya bu 

ifllemi tozlu çalıflma koflullarına göre daha sık uygulayınız.

Hava filtresinin temizlenmesi

Hava filtresi kapa¤ını sökünüz ve filtreyi dıflarıya çıkarınız. 

Hava filtresini sıcak suyla ve banyo sabunuyla yıkayınız. 

Filtreyi kurumaya bırakın ve ardından talimatlara göre 

ya¤layın.

Uzun süre kullanílmífl bir hava filtresinin büsbütün 

temizlenmesi olanaksízdír. Bundan ötürü filtre, düzenli 

aralíklarda yenisiyle de¤ifltirilmelidir. Bozuk bir hava filtresi 

kesinlikle de¤ifltirilmek zorundadír.

Hava filtresinin ya¤lanması

Hava filtresinin ya¤lanması  için daima filtre ya¤ı nı  kullanı nı 

z. no. 531 00 92-48. Hava filtresi ya¤ı , ya¤ı n filtreye eflit bir 

flekilde da¤ı lması  için bir çözülme maddesi içermektedir. Bu 

nedenle, ya¤ı n deriye temas etmemesini sa¤layı nı z.

Hava filtresini plastik bir torba içine koyunuz ve filtre ya¤ını, 

filtrenin içine dökünüz. Ya¤ın eflit flekilde filtreye 

da¤ılabilmesi için plastik torbayı elinizle yo¤urunuz. Hava 

filtresini plastik torbanın içinden alarak dıflarıya çıkarınız ve 

yerine tekrar monte etmeden önce üstünde kalan fazla ya¤ı 

dökerek tekrar takınız. Kesinlikle alıflagelmifl motor ya¤ı 

kullanmayınız. Motor ya¤ı çok çabuk bir fleklide filtrenin 

dibine çöker ve hiç bir ifllev görmez.

Diflli kovanı

Diflli kovanı üzerine ya¤ doldurmak için kullanılan bir tıpa 

mevcuttur. Ya¤ ile doldurmak için ya¤ borusunu kullanın ve 

her 25 saatte bir tekrarlayın. Husqvarna'nın özel ya¤ını 

kullanın.

D‹KKAT! Diflli kovanı tamamen ya¤ ile doldurulmamalıdır. 

Çalıflma sırasında makine ısındıkça yap genleflir. Diflli kovanı 

tamamen ya¤ ile doldurulursa contalar zarar görüp ya¤ 

sızıntısına neden olabilir.

Debriyaj ya¤ı, normal olarak olası bir tamir durumu sözkonusu 

olmadıkça de¤ifltirilmemelidir.
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BAKIM
Kesme birimi

Kesme birimi vidalarının do¤ru flekilde takıldı¤ından emin 

olun. 7-10 Nm sıkma torkuyla sıkın.

Temizleme ve ya¤lama

Makinenin kullanılmasından önce ve sonra 531 00 75-13 

(UL22) temizleme sıvısıyla bıçaklardaki kalıntıları temizleyin. 

Bıçak kenarlarının hasarlı ya da deforme olmadı¤ını kontrol 

edin. Varsa çapakları e¤e ile giderin.

Bıçakların serbestçe hareket etti¤ini kontrol edin. Diflli 

kovanındaki ya¤lama tıpasını çıkarın, anahtarı geçirin ve geri-

ileri çevirin.

Uzun süreli depolamadan önce bıçakları 531 00 75-12 (UL 21) 

no.lu özel ya¤ ile ya¤layın.
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BAKIM
Bakım fleması

Afla¤ıda makinede yapılması gereken bakım ifllemlerinin listesi vardır. Konuların ço¤u Bakım bölümünde anlatılmıfltır. 

Kullanıcının, Kullanım Kılavuzu’nun yalnız bu bölümünde belirtilen bakım ve servisi yapması gerekir. Daha kapsamlı ifllerin yetkili 

bir servis tarafından yapılması zorunludur.

Bakím Kullanímdan önce:
40 saat kullanımdan 
sonra

100 saat 
kullanımdan sonra

Makinenin dıfl kısmını temizleyin. Makine her kullanıldıktan sonra

Gaz tetikleme kilidi ve gaz fonksiyonunun güvenlik açısından 
do¤ru flekilde iflledi¤inden emin olun.

X

Yangın riskini azaltmak için, susturucu, egzoz borusu ve motordaki 
kir, yapraklar ve artık ya¤lar, vb. temizlenmelidir.

X

Makinenin durdurma dü¤mesinin çalıflıp çalıflmadı¤ını kontrol 
ediniz.

X

Motor boflta çalıfltı¤ı sırada bıçakların hareket etmedi¤ini kontrol 
edin.

X

Bıçakların hasarsız oldu¤unu ve çatlama veya benzeri hasar belirtisi 
göstermedi¤ini kontrol edin. Gerekirse bıçakları de¤ifltirin.

X

Bıçak koruyucusunun hasarlı veya deforme olmadı¤ını kontrol 
edin. Bıçak koruyucusu bükülmüfl veya hasar görmüfl ise bıça¤ı 
de¤ifltirin.

X

Bükülmesi veya hasar görmesi halinde kesme birimini de¤ifltirin. X

El korumasının zarar görmemifl oldu¤unu kontrol ediniz. Zarar 
görmüfl olanları de¤ifltiriniz.

X

Vidalarín ve somunlarín síkíflma durumlaríní denetleyiniz. X

Motordan, depodan veya yakıt hatlarından yakıt sızıntısı olup 
olmadı¤ını kontrol edin.

X

Hava filtresini temizleyin ve içini ya¤layın.

Ola¤andıflı tozlu koflullar söz konusuysa daha sık temizleyin.
(25 tim).

Motor çalıfltırma cihazı (halatıyla beraber) kontrol ediniz. X

Titreflim yalítícílarínín arízalí olup olmadíklaríní denetleyiniz. X

Bujileri dıfl kısımdaki temizli¤ini yapınız. Bujileri sökerek elektrik 
mesafesini kontrol ediniz. Mesafeyi 0,5 mm ye ayarlayınız veya 
bujileri de¤ifltiriniz. Bunun için bujiler kısmına bakınız radyo 
arızası.

X

Makinenin so¤utma sistemini temizleyin. X

Karbüratörü dıfl kısımda temizleyiniz ve kirlerini boflaltınız. X

Diflli kovanını ya¤ ile doldurun. Bu yaklaflık her 25 çalıflma saatinde 
bir gerçeklefltirilmelidir.

X

Bıçakları tutan vidaların do¤ru biçimde sıkıfltırılmıfl oldu¤unu 
kontrol edin.

X

Susturucunun kıvılcım hapsedici a¤ını (yalnız katalizatör sistemi 
bulunan susturucular için geçerlidir) kontrol ederek temizleyiniz.

X

Yakít deposunu içten temizleyiniz. X

Yakıt filtresinin iç kısmında kir olup olmadı¤ını veya yakıt 
hortumunda çatlak veya benzeri kusurların olup olmadı¤ını kontrol 
edin. Gerekirse de¤ifltirin.

X

Tüm kablolarí ve ba¤lantílarí denetleyiniz. X

Debriyajı, debriyaj yaylarını ve debriyaj kampanasını kontrol 
ederek, aflınıp aflınmadıklarından emin olunuz. E¤er gerekiyorsa 
de¤ifltiriniz.

X

Bujileri de¤ifltiriniz. Bunun için bujiler kısmına bakınız radyo 
arızası.

X
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TEKN‹K B‹LG‹LER
Teknik bilgiler

Dipnot 1: Çevreye verilen gürültü emisyonu AB direktifi 2000/14/EC uyarínca ses gücü (LWA) olarak ölçülmüfltür. Makine için 

bildirilen ses gücü düzeyi, en yüksek düzeyi veren orijinal kesme ataflmanıyla ölçülmüfltür. Garanti edilen ve ölçülen ses gücü 

arasındaki fark, garantili ses gücünün, 2000/14/AT Sayılı Direktif do¤rultusunda, ölçüm sonucundaki da¤ılımı ve aynı modelden 

farklı makineler arasındaki de¤iflimleri de içermesidir.

Not 2: Makinenin denk gürültü basınç düzeyi için bildirilen verilerdeki tipik istatistik da¤ılım (standart sapma) 1 dB (A) fleklindedir.

Not 3: Denk vibrasyon düzeyi için bildirilen verilerin tipik istatistik da¤ılımı (standart sapması) 1 m/sn2 fleklindedir.

Teknik bilgiler SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028

Motor

Silindir hacmi, cm3 21,7 21,7

Silindir çapí, inç/mm 32 32

Hortum uzunlu¤u, inç/mm 27 27

Boflta çalíflma deviri, rpm 2800 2800

Önerilen en yüksek devir, rpm 9000 9000

ISO 8893 uyarınca azami motor çıkıflı, kW/dev/dak 0,6/7800 0,6/7800

Katalizatör eksoz Evet Evet

Devir sayısı düzenleyicisi, difl sistemi Evet Evet

Ateflleme sistemi

Buji NGK CMR6A NGK CMR6A

Elektrot aralí¤í, inç/mm 0,5 0,5

Yakít ya¤lama sistemi

Benzin deposu hacmi, litre 0,3 0,3

A¤írlík

A¤ırlı¤ı, yakıtsız, kg 4,8 5,0

Gürültü emisyonlarí

(1 nolu dipnota bakíníz)

Ses gücü düzeyi, ölçülmüfl dB(A) 100 100

Ses gücü düzeyi, garantili LWA dB(A) 101 101

Ses düzeyi

(2 nolu dipnota bakíníz)

Kullanıcının kula¤ına gelen ses basıncının karflılı¤ ölçülmüfl ve EN ISO 10517, 

dB(A) olarak uygunlu¤u tespit edilmifltir.
93 93

Titreflim düzeyleri

(3 nolu dipnota bakíníz)

EN ISO 10517 do¤rultusunda, kulplarda ölçülen denk vibrasyon düzeyleri 

(ahv,eq): m/sn2

Ön/arka elcikler: 3,5/4,4 4,1/4,2

Bıçaklar

Tip Çift taraflı Çift taraflı

Uzunluk, mm 450 590

Bıçak hızı, kesme/dak 4050 4050
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TEKN‹K B‹LG‹LER
Uygunluk konusunda AB deklarasyonu (Sadece Avrupa için geçerlidir)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ‹sveç, tel: +46-36-146500, tek sorumlu olarak, McCULLOCH SUPERLITE 4528, 

ERGOLITE 6028 çalı biçme makinesinin 2016’ nin seri numaralarından ve ileriki yıllara ait seri numaralardan itibaren (yıl, tip 

bilgisinin bulundu¤u plaka üzerinde açık bir flekilde, seri numarasıyla birlikte belirtilmifltir) KONSEY D‹REKT‹FLER‹’ndeki 

standartlara veya buna uyan di¤er standart belgelerine uygun oldu¤unu beyan eder:

   - 17 Mayıs 2006 tarihli, ”makinelerle ilgili”, 2006/42/EC.

   - ”elektromanyetik uygunluk hakkínda” bafllíklí, 26 fiubat 2014 tarih ve 2014/30/AB sayílí KONSEY D‹REKT‹F‹ ve geçerli ekler.

   - ”çevreye gürültü emisyonlarí hakkínda” bafllíklí, 8 Mayís 2000 tarih ve 2000/14/EC sayílí KONSEY D‹REKT‹F‹. Ek V’e göre 

uygunluk de¤erlendirmesi.

Gürültü emisyonları hakkında bilgi için, Teknik bilgiler bafllıklı bölüme bakınız. Uygulanan standartlar: EN ISO 12100-2:2010, 

CISPR 12:2007/A1:2009, EN ISO 10517:2009/A1:2013

SMP-Svensk Maksinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala-‹sveç adresindeki adı geçen flirket Husqvarna AB flirketi için 

kontrol yapmıfltır. Sertifikanın numarası vardır:

SEC/11/2327, 01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028

Huskvarna, 30 mart 2016

Per Gustafsson, Gelifltirme müdürü (Husqvarna AB yetkili temsilcisi ve teknik dokümantasyon sorumlusu.)
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